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Egy

– Tetszik neked?
– Tessék? – Lord Peter a kérdésen meglepődve kicsit megtorpant, és házigazdája felé fordította ősz fejét.
– Azt kérdeztem, tetszik neked? Le sem veszed róla a szemed. – Theobald megtörölte az orrát azzal a kezével, amelyikben a kést tartotta.
– Az a lány? Ott az asztal végénél? – Lord Peter fáradtan lépkedett; bizonytalan volt házigazdáját illetően, ahogyan a férfi szemében tükröződő ellenségességet illetően is. – Nagyon csinos.
– Csinos? – Theobald felhorkant, egyik kezében szorosan markolta a kést, másikkal a kupát emelte a szájához. – Bizony, nézz csak rá! A szája nagy, piros és sima, a haja fekete, egészen a derekáig ér. Csodálatosan kihangsúlyozza a fehér bőrét. A nyavalya törje ki! Saura teste olyan, amilyenről a költők dalolnak. A hosszú lábai és a fara... Micsoda fara van! A vékony dereka és azok a... – Theobald mindkét kezét használta a mozdulathoz, amelynek köszönhetően sört löttyintett az ölébe. Bosszúsan elkáromkodta magát.
Lord Peter, aki visszataszítónak érezte a lány bájainak ilyetén felsorolását és annak a gondolatát, hogy ez a faragatlan tuskó esetleg megkörnyékezheti, mereven elnézést kért.
– Sajnálom, nem tudtam, hogy a lány az ágyasod.
– Ágyas!? – Theobald megvetően felhorkant, gyűlölködő pillantást vetve a lányra. – Semmi pénzért nem engedném
Be az ágyamba, de a tiédbe sem! Vak a szerencsétlen, mint egy bekötött szemű molylepke. Az első feleségem és Rogeti Elwin közös lánya, és még csak férjhez sem adhatom. Egy értéktelen kolonc a nyakamon!
Értéktelen? Lord Peter eltűnődött. Ami magára vonta a figyelmét, az volt, ahogyan a lány a vacsora tálalását irányította a helyéről. A hatalmas csarnok körülötte örvénylett; a szolgálók tiszteletteljesen beszéltek vele, hajlongtak előtte, teljesítették minden parancsát. A lány súgott valamit a szobalányának, aki elsietett a konyha irányába. Az egyik szolgáló visszatért, halkan mondott valamit Saurának, mire a lány fölállt. Lord Peter figyelte, amint kissé megtántorodik, mozgása ennek ellenére méltóságteljes és kecses volt. Könnyedén megérintette a csarnokot határoló hatalmas boltívet, majd eltűnt a fölfelé futó lépcső árnyékában.
– A szobalánya érdekelne – mondta lord Peter, továbbra is azt a helyet bámulva, ahol Saura eltűnt. – Mi a neve?
– Saura szobalánya? – horkant föl Theóbald. – Bátor ember vagy! Az öreg Maudnál azért jobbal is tudunk szolgálni.
Lord Peter ismét házigazdája felé fordította a fejét, és halványan elmosolyodott.
– Szeretem az érett, fűszeres húst.
– Aha, elfedi az áporodott szagot, igaz? – Theobald fiatal feleségére vigyorgott, miközben lezöttyent mellé, és lord Peter mély sajnálatot érzett a fiatalasszony iránt, aki aznap éjszaka megosztja urával az ágyát.
– Maud? – Lord Peter kilépett az ablakfülkéből, és szemügyre vette az asszonyt, akit fegyverhordozója hozott számára. Maud ősz hajfonatai hosszan kígyóztak a hátán, kerek arcát ráncok szabdalták, tartása azonban büszke és egyenes volt. Visszaemlékezve arra, hogy a középkorú cseléd hogyan magasodott a világtalan lány fölé, lord Peter tudta, hogy megtalálta azt, akit keresett. Egy intéssel elküldte a fegyverhordozóját.
– Te vagy Maud? Te szolgálod Rogeti Saurát?
Ragyogó kék szempár pásztázta végig a férfi alakját, ruhája szabásában, testtartásában kutatva valami jel után, kivel is áll szemben.
– Maud vagyok. Saura az úrnőm. Már az édesanyját is szolgáltam, és őt is az utolsó leheletemig fogom szolgálni, és ha az az ökör Theobald fölajánlotta neked az úrnőmet...
– Nem! – vágott a szavába lord Peter, feldühödve a feltételezés hallatán. – Dehogy! Olyan fiatal, hogy akár az unokám is lehetne.
Maud csodálkozva pislogott rá; elképesztette a férfi indulatossága.
– A feleségem apró darabokra vágna – magyarázta Lord Peter szégyenlős vállvonogatással.
– Jóravaló asszony – jegyezte meg Maud. – Gyere, uram, sétáljunk egyet! Túlságosan feltűnőek vagyunk, ahogy itt ácsorgunk ebben a huzatos teremben. Mit akarsz az úrnőmtől?
Lord Peter elindult az asszony mellett.
– Beszélni szeretnék vele.
– Miért?
– Az csak rám és az úrnődre tartozik. – Maud gyanakvó pillantásától kísérve folytatta. – Ügy vélem, nem árthatok neki, ha te állsz őrt, vagy annyira félénk, hogy pajzsra van szüksége?
– Félénk? Nem, lady Saura igazán nem nevezhető félénknek. Olyan bátor, akár egy oroszlán.
– Nagyon helyes. Nem is lenne hasznomra, ha nem lenne bátor. Úgy tűnik, ő vezeti az egész háztartást.
– Valóban úgy tűnik. – Maud kimérten lépkedett lord Peter mellett, tekintetét előreszegezve.
Mivel a következő néhány percben csönd volt, lord Peter tovább feszegette a témát.
– Na és valóban így van?
– Amint azt bizonyára tudod, lord Theobald feleségül vette a fiatal lady Blanche-t, így ő lett a kastély úrnője.
Lord Peter gyors pillantást vetett az asszonyra, meglepődve annak óvatos válaszán.
– Engem egyáltalán nem érdekel lady Blanche! Nem vagyok lady Blanche rokona. Engem kizárólag Rogeti Saura érdekel! Most ő vezeti a háztartást, vagy sem?
Maud megállt, szembefordult a férfival, és szemügyre vette annak őszinte, felbőszült arcát, majd a mellette lévő ajtó felé bökött.
– Miért nem kérdezed meg tőle személyesen? – javasolta.
Lord Peter belépett a szobába, és egy szempillantás alatt  fölmérte, mennyire tartja Saurát a családja. Az apró helyiségben csupán egy szalmazsáknak és egy vasból meg fából készült ládának volt hely a kandallóban kis tűz égett, de a kémény jól szelelhetett, mert füstszag egyáltalán nem érződött.
Saura állig durva gyapjútakaróba burkolódzva ült a szoba egyetlen karosszékében, lábát egy kis zsámolyon nyugtatta, hogy ne érjen a hideg kőpadlóhoz. Fején vékony, az álla alatt megkötött vászonfőkötőt viselt. A főkötő azonban rojtos volt, szürke és láthatóan kicsi is a lány fejére, mintha gyermekkora óta ezt hordta volna.
Az arca! Szent ég, ami messziről imádnivaló Madonna festménynek tűnt, az közelről egy földi művész remekműve volt. Szépsége egyértelműen evilági szépség volt, amelynek láttán a férfiak nem vágytak másra, csak hogy kedvüket töltsék vele. Hófehér bőre tisztán és makulátlanul ragyogott, láthatóan elkerülte a himlő, egzotikus arcvonásai normann ősökről árulkodtak. Hosszú, egyenes orra megrándult, amint megérezte a férfi szagát. Ajka cserepes volt a hidegtől, ahogyan a férfié és mindenki másé is, formája azonban igézően duzzadt és csábító. Hosszú, fekete szempillái valósággal beárnyékolták a hatalmas ibolyakék szempárt, amely kérdőn fordult a férfi felé.
Nem csoda, hogy Theobald dühösen vicsorít miatta, nem csoda, hogy gyűlölettel, ugyanakkor vágyakozva falja a szemével. Ez a lány itt él a keze alatt, mégis távol az érintésétől, és egy férfi egyszerűen nem képes nem kívánni egy ilyen tüneményt. Amíg valaki ki nem kiáltja a tulajdonának, Saura minden háztartásban perlekedés tárgya lenne.
Ha csak William...Lord Peter éles sóhajjal megszakította saját gondolatmenetét.
– Eleget látott? – kérdezte hirtelen a mellette álló asszony-csípős hangon.
Lord Peter meglepetten ébredt rá, hogy a két nő mindeddig némán várta, hogy végezzen a szemlélődéssel.
– Mindig ilyen türelmes? – kérdezte Maudra mosolyogva, miközben a ládához ment, hogy leüljön.
Saura egy mozdulattal megállította.
– Egy pillanat – parancsolta. Belenyúlt a karosszék mellett, a földön heverő nagy zsákba, és előhúzott egy párnát. Odanyújtotta a szegfű illatú párnát lord Peternek, és megjegyezte: – a ládának lejtős a teteje, ezért párna nélkül kényelmetlen ülés esik rajta.
– Köszönöm, úrnőm. – Lord Peter elhelyezte a párnát a ládán, és leült, csodálva, milyen pontosan be tudta mérni a lány a helyét.
– Elhoztam neked a burke-i lord Petert, Bürke urát, úrnőm. Szeretne beszélni veled.
– Lord Peter! – Saura hirtelen fölpattant, tisztában lévén vendége vagyonával és hírnevével. – Miért nem mondtad azonnal, Maud? Az úr megkapja a székemet.
Lord Peter gyorsan megfogta Saura vállát, és visszanyomta a karosszékbe.
– Biztosíthatom, kényelmesen ülök itt, és sokkal jobban bírom a hideget, mint egy ilyen törékeny teremtés.
– Nagydarab, erős férfi – jegyezte meg Maud szárazon. – És biztosan látott már ennél sokkal rosszabb körülményeket is.
– Maud, javíthatatlan vagy! – dorgálta meg Saura az asszonyt. Lord Peter azonban egyetértett.
– Valóban így van, méghozzá éppen ma, amikor elkapott a hóvihar, így kénytelen voltam igénybe venni a Pertrade-kastély vendégszeretetét. Biztosíthatom, lady Saura, vastagon fel vagyok öltözve, száraz rajtam a ruha, és ahogy a szobalánya mondta, nagydarab, erős férfi vagyok.
– Akkor miben lehetek a segítségedre, uram? – kérdezte Saura, miközben visszabújt a takarójába.
– Felvilágosításra lenne szükségem, és te segíthetnél.
Zaklatottság és idegesség rezgett a hangjában, és amikor nem mondott többet, a lány tovább nógatta.
– Boldogan szolgálnék bármiféle felvilágosítással, amivel csak tudok, uram.
– Nekem úgy tűnik, hogy te... – Lord Peter elhallgatott, mintha nem tudná, hogyan folytassa a megkezdett mondatot. Gyors pillantást vetett Maudra, és valami halvány, várakozó mosolyfélét pillantott meg az asszony arcán. – Szóval nekem úgy tűnt, hogy te irányítottad a vacsora felszolgálását az asztal végéről. Jól láttam?
Saura arcán halvány felhő suhant át.
– Amint azt bizonyára tudod, a mostohaapám feleségül vette lady Blanche-t, és ő...
– Nem! – vágott a szavába lord Peter türelmetlenül. – Te ezt nem érted! Engem az sem érdekel, ha Lady Blanche soha a kisujját sem mozdítja meg, engem csakis te érdekelsz! Te! Mondd csak, vak vagy?
Saura fölemelte a kezét, és egyik ujjával megérintette a fülét, mintha azt hinné, nem jól hallotta a kérdést. Lord Peter végigfuttatta ujjait ritkuló haján.
– Nem így akartam megkérdezni. Valójában azért jöttem ide, mert reménykedtem benne, talán találkozhatom veled. Avraché-i Raymond hallott különböző rólad szóló történeteket. Tudom, hogy nem látsz, de olyan ügyesen mozogsz, hogy szinte megtévesztésnek tűnik.
– Nem mondaná ezt, ha látná, amikor átesik egy-egy padon, vagy nekimegy egy-egy ajtónak – jegyezte meg Maud érzelemtől mentes hangon.
– Vagy azt, amikor Maud elveri valamelyik szegény idiótát, aki elöl, hagyja a padot – tette hozzá Saura nevetve.
– Egész életedben vak voltál? – kérdezte lord Peter, aggodalomtól komor arccal.
A lány arcán gyönyörű mosoly ragyogott fel.
– Még nem egész életemben.
Lord Peter felkapta a fejét, majd megértve a válaszban rejlő iróniát, felsóhajtott.
– Milyen könnyedén kezeled a vakságodat! Olyan fiatal vagy! – tette hozzá kétségbeeséssel határos hangon. – Kecsesen mozogsz, egyedül eszel, szépen öltözöl. Te vezeted ezt az egész háztartást? Vagy a szolgálód csinálja helyetted?
Maud mérgesen felhorkant, Saura arcán azonban halvány mosoly suhant át.
– Nem, lord Peter. Maud az én erős jobb kezem és a szemem, de önellátó vagyok. Az anyám megtanított gondját viselni a szolgálóimnak, a családomnak, az otthonomnak és saját magamnak.
– Hogyan?
– Tessék, uram?
– Hogyan tanította meg neked ezeket a dolgokat? Ö is vak volt? Beszélt valakivel? Megtanulta valakitől? Honnan tudta, mit kell tennie? – A férfi hangja megremegett, fojtottan a belső fájdalomtól.
Saura érzékelte a férfi zaklatottságát, de nem tudta betájolni annak forrását.
– Anyám okos és körültekintő asszony volt, és ha valaha is aggódott miattam, annak nem adta jelét. Azért csináltam meg mindent, amit mondott, mert meg sem fordult a fejemben, hogy esetleg képtelen lennék rá. Ha pedig néha átadtam magam a kétségbeesésnek, büntetéssel kizökkentett belőle.
– Hogyan lehet megbüntetni egy vak embert? Veréssel, amellyel szemben nem tud védekezni? – kérdezte lord Peter keserűen.
– Te nem rólam beszélsz, uram. Talán van egy olyan hozzád közel álló személy, aki elveszítette a szeme világát?
– Hozzám közel álló személy? Igen. A fiam, az egyetlen gyermekem. Erős és robusztus férfi, aki mindennek nekimegy, és mindenen átesik, és állandóan szitkozódik és káromkodik. – Arcát a tenyerébe temette. – Segítségre van szüksége, úrnőm, segítségre, és én nem tudok segítséget nyújtani neki.
Mély csönd telepedett a szobára, amelyet csak a tűz halk pattogása tört meg. A harcedzett férfinak lassan sikerült érzelmei fölébe kerekednie. Saura finoman megfogta a könyökét, és amikor lord Peter fölemelte a fejét, a lány egy kupa almabort nyújtott felé, amely eddig a kandalló párkányán melegedett. Maud úrnője mellett állt, bátorítóan mosolyogva.
– Beszélj róla! – kérte Saura.
– Amióta Blois-i István elvette a trónt Matilda királynőtől, nincs más, csak baj. Semmi más, csak baj. – Az emlékek hatására megdörzsölte a homlokát. – William és én kardélen egyensúlyozunk, egyszerre próbálva megtartani fogadalmainkat, birtokainkat és becsületünket. Hol egy lázadó hűbér-úrral kell összecsapnunk, hol egy bárócskával, aki azt hiszi, hogy őt illeti meg egy földdarab, ami pedig a másé.
– A fiadnak valamelyik ilyen vég nélküli királyi csatában kellett részt vennie?
– Nem, nem. Matilda visszavonult Rouenbe. Miért harcolna Istvánnal, amikor István bárói olyan kiváló munkát végeznek Anglia szétzilálásában? – fakadt ki a férfi keserűen. – Ott ül a Csatorna túloldalán, figyel és vár. Közeledik bosszújának ideje. A fiát igazi harcossá nevelte.
– Ó már korábban is megpróbálta elfoglalni Angliát – jegyezte meg Saura.
Lord Peter meglepődött.
– Ó, szóval te figyelemmel kíséred uralkodóink ostoba lépéseit?
Saura lehajtotta a fejét, mint egy szégyenlős kislány, ugyanakkor a hangja határozottan csengett.
– Birtokomban vannak egyes földterületek, amelyeken a vonuló seregek áthaladnak. Korlátolt női eszemmel próbálom megérteni, amit tudok, de mi itt a világ végén élünk.
Nagyon keveset hallok a világ dolgairól, azt is kétéves késéssel.
Lord Peter úgy érezte, a lány lemondása mögött erős érdeklődés rejlik, ezért magyarázni kezdte a helyzetet.
– Henrik a legutóbbi alkalomkor még csak tizennégy éves volt, de azt mondják, időközben erős vezérré érett. Meglehetősen sok fejfájást okozott Istvánnak normandiai birtokairól, és egyes híresztelések szerint nemrég partra szállt Angliában a seregével. – Figyelmes pillantással fürkészve a lány arcát, hozzátette: – Lovaggá ütése után Skócia királya kinevezte a normandiai hercegség teljhatalmú urává. – Örömmel látta a lány felragyogó arcát.
– Skócia királya Henrik unokabátyja, igaz?
Saura ismét lehajtotta a fejét, és összefonta a kezét, lord Petert azonban többé nem lehetett megtéveszteni. Itt egy éles és érdeklődő elme, amely valósággal sorvadozik a tudatlanságban. Soha nem hagyta, hogy kárba vesszen egy ilyen elme férfi esetében, és a felesége megtanította rá, milyen veszélyes lehet, ha egy nőnél figyelmen kívül hagynak ilyen adottságokat.
– Igen, ő Henrik unokabátyja. Henrik különben úgy tudom, Európa minden nagy urával és királyával rokonságban áll. Az anyjától kapta Normandia hercegségét, az apjától pedig a Maine és Anjou tartományokat. Istenemre, a fiú rengeteg földet és kötelezettséget örökölt, ennek ellenére másra sem vágyik, csak Anglia trónjára.
– István király nem fog lemondani a trónról Henrik javára.
– Valóban nem, de az elmúlt évek megviselték Istvánt. Senki nem élhet örökké – tette még hozzá a férfi, de hangjából mintha remény, nem pedig meggyőződés csendült volna ki.
– Mi lesz a mi szerencsétlen Angliánkkal? – kérdezte a lány.
– Nem tudom. – Lord Peter felsóhajtott. – Fogalmam sincs. Tizenkilenc évvel ezelőtt minden olyan egyértelmű volt. Matilda királyné volt a jóságos Henrik egyetlen életben maradt gyermeke, és a király megeskette a nemeseket, hogy támogatják a trónon. Matilda azonban nő, és ha már itt tartunk, meglehetően gőgös nő.
– Elég nehéz lehet a gőgös férfiaknak ezt a falatot lenyelni – jegyezte meg Saura ironikusan.
– Félelmetes éleslátással bírsz. – Lord Peter fejet hajtott a lány humora előtt. – Amikor Henrik meghalt... a mostani Henrik nagyapja... István bejelentette igényét a trónra Londonban, és Anglia kikiáltotta királyának. Úgy tűnt, ő a tökéletes megoldás. Hódító Vilmos unokája, ugyanúgy, ahogy Matilda is. Elbűvölő volt, nagylelkű és bátor. A nemesek azt hitték, István felvirágoztatja az országot. Sajnos, hamar rájöttünk, hogy a vonzerő, nagylelkűség és bátorság nem helyettesíthetik a gátlástalan könyörtelenséget, amely elengedhetetlen tulajdonság egy király esetében.
– Én egyáltalán nem emlékszem felvirágzásra – mondta Saura. – Abban az évben születtem, amelyben a jó Henrik király meghalt.
– Gyermekek egész nemzedéke nőtt fel kemény küzdelemben. Nem volt törvény, és az erősek azokat tartották rettegésben, akiket védelmezniük kellett volna. Ezeknek az elmúlt éveknek az emléke megfagyasztja a vért az ereimben.
– Megértem. Az én birtokaim is, amelyeket apám hagyott rám, szép lassan elfogynak a „kedves szomszédoknak" köszönhetően, akik „vigyáznak" rá.
– Lord Theobald nem harcol?
Saura gúnyosan elhúzta a száját, amely gesztus, mivel máson sosem látta, igen árulkodó volt.
– Túlságosan hideg van kint lord Theobald számára.
– Értem.
– Bocsásd meg kicsinyes közbeszólásomat. A hírek iránti kíváncsiságom hatására még az illendőségről is megfeledkezem, pedig őszintén érdekel a fiad története.
– Ne szabadkozz! Országod sorsa iránti érdeklődésed legalább adott egy pár percet, amely alatt összeszedhettem magam. Amint látod, még mindig nem tudok Wiliamről beszélni anélkül, hogy ne öntene el a fájdalom. Olyan dühös vagyok, hiszen a semmiért sebesült meg! A semmiért! – Ide-oda forgatta a fejét, próbálva csillapítani a nyakát görcsbe rántó fájdalmat. – Az egyik szomszédunkkal harcoltunk. Apró összetűzés volt, kis csetepaté.
Megsérült a fiad?
Istenem... Igen. Hátulról fejbe vágták. Páncélingjének II csuklyája véres lenyomatot hagyott a tarkóján, a sisakja behorpadt. Le kellett vágnunk róla. Egy gyengébb ember belehalt volna, de nem az én Willem. Két napig úgy feküdt, mint egy darab kő, és nagyon féltünk, Kimball és én. – Lord Peter megvonta a vállát, zavartan a félelem és a szeretet furcsa, illékony érzésétől. – Nos, ő az egyetlen élő gyermekem, is Kimball apja. Ott feküdt sápadtan, alig lélegezve, mint egy hatalmas kidőlt fatörzs. Két nap után tért magához, nagy hangon reggelit kért, és azt kiabálta, hogy gyújtsuk meg az átkozott fáklyákat. Közben a napfény csak úgy áradt be az ablakon.
Saura elgondolkodva hajtotta le a fejét.
– Mikor történt?
– Két hónappal ezelőtt.
– Máskülönben egészséges? – kérdezte Saura, akit megindított a férfi szomorúsága.
– Erős és egészséges, mint egy ló. Nos, időnként még fáj a feje. De mire jó az egészsége? Ahhoz már túl öreg, hogy méltóságteljesen hozzászokjon a helyzethez. Csaknem huszonhét éves. Tizenöt évesen érdemelte ki a lovagi címet a csatatéren szerzett hőstetteivel. Végig felügyelte az anyja birtokainak igazgatását az öreg Henrik király halála óta eltelt átkozott évek során. Hatalmas, nagytermetű férfi, a lábai, mint egy-egy fatörzs, a válla és karjai dagadoznak az izmoktól. Született harcos, aki állandóan mozgásban volt, most pedig az orrát sem hajlandó kidugni a házból. Szégyelli magát az emberek előtt, és attól fél, hogy bolondot csinál magából. Bent sem hajlandó semmit sem tenni.
– Azért, mert attól fél, hogy bolondot csinál magából? – értette meg Saura, és gyomra összeszorult, amint eszébe jutottak azok a pillanatok, amikor akaratlanul is nevetség tárgyává vált.
– Pontosan. És mert szeretne kint lenni. Nem fogad el segítséget, nem próbál segíteni magán; csak ül, búsul és iszik.
– Sajnálja magát – jegyezte meg Maud.
– Teljesen hatalmába kerítette az önsajnálat – bólintott Saura. Mélyen megérintette a lord Peter hangjából kicsendülő vívódás, amely olyan volt, mint egy kétségbeesett segélykiáltás. – Egyetlen dolog gyógyíthatja meg, uram, és az nem más, mint egy kemény, brutális fenéken billentés.
– Képtelen vagyok rá! Én magam is nyomorék vagyok, megnyomorít a fiam iránt érzett szeretetem!
A két nő ösztönös, oltalmazó mozdulattal közelebb hajolt hozzá, mire lord Petert annyira elárasztották az érzelmek, hogy alig tudott megszólalni.
– Nem ismerlek téged, úrnőm – dadogta –, leszámítva azt a keveset, amit ma este láttam. Abban viszont biztos vagyok. Lady Saura, hogy te egy jólelkű és kedves teremtés vagy, aki kellemetlen helyzetbe keveredett. A mostohaapád rosszindulattal tekint rád, és ő gyönge, jellemtelen ember.
– Igen hamar fölmérted a helyzetet – jegyezte meg Maud.
– Harcos vagyok. Vannak olyan alkalmak, amikor az életem a jellem és a körülmények gyors felmérésén múlik. – Lord Peter Maidra meredt, az asszony viszonozta a pillantását, és bólintott. – Segíthetek rajtad, és amit ajánlani fogok, az mindnyájunknak könnyíthet az életén. Tisztellek és csodállak. Csodálom, ahogyan irányítod az életed. Csodálom határtalan lelkierődet. Szeretném, ha mostantól kezdve velem élnél. – A Maud torkából feltörő hang hallatán lord Peter gyorsan fölemelte a kezét. – Nyugalom, asszonyság! Nem valamiféle aljas szándékkal akarom magamhoz csábítani úrnődet. Csak azt szeretném, ha egy ideig az én kastélyomban élne. Segíthetne nekem meg tanulni Williammel bánni, vagy akár ő maga is segíthetne személyesen a fiamnak.
– És ha ez a te Williamed visszautasítja úrnőm segítségét, akkor mi lesz, vén bolond? – fortyant fel Maud. – Ez az átkozott fattyú soha többé nem engedné meg, hogy visszatérjünk ide.
– Melyik lehet rosszabb? – Saura megvetően elhúzta a száját. Éhen halni a vadonban vagy Teobald fedele alatt élni?
Lord Peter elgondolkodva megdörzsölte az állát. Teljesen jogos az aggodalmuk. Ha Saura saját akaratából elhagyja az otthonát, és William nem kér belőle, mihez fognak kezdeni vele? Hirtelen huncut mosoly villant fel az arcán.
– Szeretőmmé fogadom Maudot, és soha többé nem leszek hajlandó megválni tőle.
Maud dühösen felmordult.
– Mindig ilyen durván fejezi ki magát? – kérdezte lord Peter Saurától, gyengéden megérintve a lány kezét.
– Igen, mindig. Így ad hangot a világról alkotott véleményének. – Saura belemosolygott a férfi arcába; mosolya derűs és elgondolkodó volt. – Azonban meggyőződésem, hogy Maud beéri veled, uram. Távolról sem olyan öreg és mogorva, mint azt első ránézésre gondolnád.
– Azt hittem, a feleséged apró darabokra vágna – csattant fel Maud.
– Ha fiatal hölgyekkel kezdenék. És lady Saura túl fiatal. A feleségem élénk képet festett elém egy olyan vén kecskéről, mint én, aki egy fiatal lánnyal kezd. De ha ma is élne. Isten nyugtassa, ezt a dolgot biztosan jóváhagyná. Hidd el, Maud, ti ketten teljesen különbözőek vagytok.
Ahogy a férfira meredt, Maud mintha most látta volna először. Az előtte ülő harcos arca erősen napbarnított volt, és számtalan sebhely szabdalta, alkata azonban izmos és arányos. Ritkuló haja egészségesen fénylett, barna szeme csillogott. Majdnem minden foga megvolt, és fehéren kivillantak a szájából, ahogy rámosolygott az asszonyra.
– özvegy vagyok, ahogyan a fiam is, az ő fia pedig még nem nős. Kimball csupán nyolcéves. Ami nekünk van, az egy agglegény háztartás, szörnyű felfordulással benne. Ha esetleg itt nem vagy boldog, talán rá tudnálak venni, hogy elszegődj a Burke-kastélyba házvezetőnőnek.
– Házvezetőnőnek? – kiáltott fel Saura döbbenten.
A férfi elragadtatva csapott a térdére.
– Ez az! Félek, hogy William máskülönben nem lenne hajlandó segítséget elfogadni tőled. Te is vak vagy, és nem akarná, hogy olyasvalaki tanítsa, aki ugyanazt élte át, mint ő. Már régebben is próbáltam rávenni hasonlóra. Ráadásul fiatal vagy, és nő.
– Nem tudom eltitkolni a tényt, hogy nő vagyok – mondta Saura –, a koromat azonban nem muszáj elárulni neki.
– Nem árulni el neki? Soha nem csaptam be a fiamat – fakadt ki lord Peter zaklatottan.
– De most szükséges, nem?
– Igen – bólintott a férfi lassan –, most szükséges. Nem mondjuk meg neki, hogy tanulhat tőled dolgokat, legalábbis eleinte. Először hagyjuk, hogy bebizonyítsd, milyen ragyogó házvezetőnő vagy. Kitakaríttatod az egész átkozott kastélyt, és egy kicsit rendbe szedeted a konyhát. Ha nem mondjuk meg neki, hogy vak vagy, soha nem jön rá magától. Aztán, majd ha már egy ideje ott vagy, és hozzád szokott, megemlítjük, hogy mellesleg vakokat tanítasz, körülbelül negyvenéves vagy, aki nagyon sok tanítvánnyal foglalkozott már. Tiszteli a kort és a képességeket. A fenébe! Azt hiszem, ez lesz az!
– És az én úrnőmnek mi haszna lenne ebből az egészből? Kemény munka látástól-vakulásig, mindezt egy férfi miatt, akit még csak nem is ismer! – csattant fel Maud.
Lord Peter mocorogni kezdett, hirtelen kényelmetlenül érezve magát a lejtős láda fedelén.
– Az én házamban minden ott élő asszonyszemély mély tiszteletnek örvend, nem veretik meg ok nélkül, és nem záratik be valami ostoba kis vétségért. Lord Theobaldnak új felesége van, aki egy nap elég járatos lesz a dolgokban, hogy átvegye a ház irányítását, akár tetszik nektek, akár nem. És Theobald nem kedvel téged. Túlságosan könnyű meghalni valami betegségben vagy balesetben. Erre még nem is gondoltál?
Megmutatva egy villanást a csöndes külső mögött lapuló valódi természetéből, Saura türelmetlenül összecsapta a kezét.
– Nem vagyok olyan ostoba, hogy ne tudjam, milyen kimenetellel lenne rám nézve egy bukfenc lefelé a kőlépcsőn. Azért nekem is megvan a magam kis sovány menedéke. Anyám belenevelte a féltestvéreimbe, hogy vigyázzanak rám, és mindeddig nem is lehetett rájuk panaszom.
Maud szája sarka lefelé görbült; Saurára meredt.
– Persze, úrnőm, de John elment, hogy megkezdődjék a lovaggá nevelése, Clare pedig hétéves, és nem sok hasznát látod.
– Rollo... – kezdte Saura.
– Rollo a mostohaapád örököse, és rendes ember, aki tényleg törődik veled, de most nősült, és készül a lovaggá ütésére. Ö kezeli az édesanyád birtokait. Annyira elfoglalt, hogy egy hónapba is beletelne, mire értesülne róla, ha történne veled valami. Vagy még többe. És mindenáron igyekszik elkerülni lord Theobaldot. Dudley papnak tanul. Clare után már csak Blaise van, és ő csak négyéves. Öt erős szálak fűzik az új mostohaanyádhoz, és a te drága édesanyád tanításai nem jelentenek számára semmit.
– Ne fogd vissza magad, Maud! – jegyezte meg Saura szárazon.
– Úrnőm, hát nem látod? A testvéreid nem... te gúnyolódsz velem – ébredt rá Maud.
– Kíméletlenül forgatod a kést a szívemben, kedvesem. Bizonyos okokból nem voltunk hajlandóak tárgyalni az örökségemről. Nem volt más megoldás. Most lord Peter felajánl nekem egy másik választási lehetőséget erre a szörnyű életre, és én... ki tudja miért... a legszívesebben két kézzel kapnék rajta. Tudod milyen rég volt, amikor legutóbb elhagytam ennek a kastélynak a falait? Egymás után telnek az évszakok, és én csak sorvadozom itt, a földjeimből származó kis pénzemmel fizetve a kiváltságért, amiért vezethetem egy részeges disznó háztartását. Ettől függetlenül egyáltalán nem vagyok benne biztos, hogy meg tudod győzni a mostohaapámat.
– Bizony – értett egyet Maud. – Theobald már csak rosszindulatból sem fogja elengedni az úrnőmet.
– Engedd, hogy beszéljek a mostohaapáddal – kérte lord Peter. – Gazdag és nagyhatalommal bíró ember vagyok. Vagy így, vagy úgy biztosan rá tudom beszélni, hogy elengedjen. Ha nem látja be, hogy a házammal való kapcsolattartás sokban hozzájárul a tekintélyéhez, talán egy nyári ostrom veszélye meggyőzi.
Maud hangosan fölnevetett.
– Az talán majd jobb belátásra bírja a faragatlan tuskóját!
– Bárcsak hallhatnám – sóhajtott fel Saura. – Nos, ha sikerül meggyőznöd Theobaldot, és ha a józan, konzervatív Maud is úgy gondolja, hogy jól teszem, ha útnak indulok, akkor elmegyek veled.
– Ó, úrnőm, eszem ágában sem volt csak úgy nekivágni a világnak ezzel az urasággal – mondta Maud huncut mosollyal. – Ellenőrzöm lord Peter hírnevét, alaposan kikérdezem a szolgálóit.
Saura kinyúlt, elkapta Maudot, végigcsúsztatva kezét az asszony karján, egészen annak kezéig. Lord Peter figyelte a kecses mozdulatot, ahogy Saura fölemelte, és melegen megcsókolta a koros szolgáló göcsörtös kezét.
Pontosan ez volt az, amit a fiának akart. A mozgás könnyedségét, a korlátok felmérésének és az alkalmazkodásnak a képességét. A lánynak vele kell jönnie. Egyszerűen muszáj. William kétségbeesett, mocskos és elveszett. Irányításra van szüksége, és ez a művelt, finom lány lesz a vezetője. Lord Peter gyors támadásba lendült.
– Neked adom a feleségem lakosztályát... teljesen különálló rész egy hatalmas kandallóval. Nálunk éjjel-nappal ég tűz. Bürke közel van a tengerparthoz, és több rőfnyi ruhaanyagom van, amelyet William néhai feleségének, Ann-nek hozattam Franciaországból. Örömest neked adnám.
– Nem szükséges megvesztegetéssel próbálkoznod. Lord Peter.
– Aldent is magunkkal visszük, Lord Peter – szúrta közbe Maud határozottan. – Ö Lady Saura szolgája.
– Ahogy kívánjátok. – Lord Peter szövetségese felé bólintott. – Az otthonom háromnapnyi lovaglásra van innen, és igen mély a hó, de szívesen veszek egy kocsit.
Saura arca megrándult.
– Tudok lovagolni, uram, vezetékszáron, és biztosíthatlak, sokkal inkább előnyben részesítem a ló mozgását a kocsi döcögésével szemben.
– Megyek, mindent elintézek – pattant fel lord Peter.
– Várj! – kérte Saura, a férfi felé nyújtva a kezét. – Nagyon mély a hó.
– Öltözz fel melegen, és csomagold el az összes ruhádat, lady Saura! Amint csitul a hóvihar, el kell indulnunk. Burke az én első számú kastélyom, erősebb, mint a többi, de még így is aggódom William miatt, aki ott van egyedül és világtalanul. Olyannyira nyomorult és tehetetlen, hogy el sem tudod képzelni; rendkívüli erővel és elszántsággal megáldott, de egyszerűen képtelen rátalálni a megfelelő útra.
– Azt akarod, hogy sajnáljam, uram?
– Igen, sajnáld! Mindig határozott, egyenes ember volt, tele szívből jövő nevetéssel és tomboló haraggal. Most a haragja egy pillanatra sem lankad, és saját maga ellen irányul, a nevetés pedig örökre eltűnt a szívéből. Kérlek, lady Saura – lord Peter reszkető kezébe fogta a lány ujjait, kérges tenyerével végigsimítva a hűvös bőrön. – Nagyon kérlek, gyere el! Tudom, hogy az én Williamem ott van valahol a mélyben, eltemetve a fájdalom és harag alatt! Ott van a fiam, csak nem találja a kivezető utat! Kérlek, segíts nekem megtalálni!
Saurát megrendítette a férfi könyörgése és ékesszólása; elnyomta magában kétségeit. Felsóhajtott, megdörzsölte a homlokát, majd lassan bólintott.
– Gondolkodom és csomagolok. A te helyzeted sem lehet rosszabb, mint az enyém itt, és talán segíthetek a fiadon. A házadat minden bizonnyal rendbe tudom szedni jobb kezem, Maud segítségével. Meglátjuk, mire jutok. Talán rá tudod venni lord Theobaldot, hogy jó utat kívánjon nekem.
– Mi ez a szag, Maud?
– Nem tudom pontosan, de vannak sejtéseim, úrnőm. Maud megállt a helyiség közepén, és cipője orrával finnyásán megemelte a gyékényt, amellyel a padló le volt terítve.
– Rothadó gyékény, és csak a jó ég tudja, mi van alatta.
Saura befogta az orrát.
– Nos, én tudom, mi van alatta, nincs szükség rá, hogy a jó ég elárulja. Ez a csarnok?
– Így is lehet nevezni. Lord Peter kastélyának nem erős oldala a vendégszeretet.
Mintha az asszony szavait akarnák megcáfolni, két hatalmas kutya bukkant fel valahonnan, és lelkes, üdvözlő ugatással feléjük vágtázott. Maud kinyújtott karral próbálta megfékezni őket.
– Vissza, uraságok!
Az egyik kutya eloldalgott, a másik azonban úgy szagolgatta Saura szoknyáját, mintha minden ráncában csontok lapulnának.
– Tűnés, kutya! – csapta össze két tenyerét Maud, az állat azonban fenyegetően felmordult, az asszony pedig önkéntelenül is hátrált egy lépést.
Saura nyugodtan kinyújtotta a kezét, és hagyta, hogy a kutya megszaglássza.
– Vigyázz, úrnőm, ez a vadállat még leharapja a kezedet!
– Ugyan már, ostobaság! – vágott vissza Saura. Az állat óvatosan megnyalta a kezét, majd igyekezett a lány ujjai alá
tiugni a fejét, és egész testében megremegett a kéjtől, amikor Saura alaposan megvakarta a füle tövét.
Maud fölnevetett, hangjában azonban nyoma sem volt a jókedvnek.
– Bárcsak látnád, úrnőm! Micsoda ostoba kifejezés ül a lottyadt képén!
A lány csettintett az ujjával, maga mögé utasítva a kutyát, aki egy hűséges szolga alázatával engedelmeskedett. Kezét Maud vállára helyezte, majd megkérdezte:
– Ez a hely tényleg olyan rosszul néz ki, mint ahogy a hangok alapján sejti az ember?
– Nem fogom behunyni a szemem, hogy megállapítsam, milyennek sejti az ember a hangok alapján. Azt hittem, Theobald egy faragatlan bandát etet a házában, de úgy tűnik, itt senki nem felelős semmiért. Éppen időben értünk ide, úrnőm. Akárkik élnek is itt, kihasználják lord Petert.
Súlyos lábak dobbanása szakította félbe beszélgetésüket.
– Idetaláltál, lady Saura? – kérdezte lord Peter kedvesen. – Gyere ide a tűzhöz! Csöpög rólad az olvadozó hó, és egész (testedben remegsz! Remélem, ez lesz az utolsó vihar, mielőtt megérkezik a tavasz.
– Kétlem, hogy lett volna bátorságom nekivágni az útnak, ha ismerem az utak állapotát – jegyezte meg Saura.
– Borzalmas, igaz? – értett egyet a férfi. – A kormány bukása óta sehol nem próbáltak javítani rajtuk, pedig már előtte sem voltak éppenséggel kifogástalannak nevezhetők. Hasznát tudtad venni a kocsinak?
– Szörnyű, döcögős, rázós utunk volt! – csattant fel Maud dühösen.
– Végig? – kérdezte a férfi.
– Igen, kivéve, amikor beleragadtunk a hóba és a sárba, és ki kellett szállnunk, hogy segítsünk a lovaknak húzni a kocsit. Ki az az őrült, aki figyelmen kívül hagyja a viharra utaló jeleket, és kidugja az orrát ilyen borzalmas időben?
– Örülhetsz, hogy én megtettem. – Ez Maud torkára fojtotta a dohogást, mire lord Peter folytatta. – Ha nem a vihar tör ránk, akkor az útonállók. Ez a másik súlyos ár, amelyet az országban uralkodó káoszért fizetnünk kell.
– Lord Peter! – csattant fel Maud. – Halálra rémíti úrnőmet!
– A fenébe is, igazad van. Nem szeretném, ha most, amikor egy pillantást vetett... vagyis beleszimatolt... ebbe a felfordulásba, ahová hoztam, rögtön elmenekülne. A kastélyban még annál is borzalmasabb állapotok uralkodnak, mint amikor távoztam itthonról. – Lord Peter megfogta lady Saura könyökét, de a lány gyöngéden kiszabadította a karját.
– Kérlek, engedd, hogy én kapaszkodjam beléd! – mondta, a férfi karhajlatába helyezve a kezét. – Sokkal hatékonyabb.
– Nagyapa! – A kiáltás betöltötte az egész füstös termet, és egy magas fiú rontott be az ajtón izgatottan. – Nagyapa, végre itt vagy! Már annyira aggódtunk!
– Kimball, csak nem azt akarod mondani, hogy aggódtatok egy olyan vén harcosért, mint én? – Lord Peter lehajolt, és megölelte a mosolygó fiút. – Csupán három hétig voltam távol, te pedig nagyot nőttél, amióta nem láttalak.
– Mindig ezt mondod, ahányszor csak hazatérsz valahonnan. Nem nőhetek állandóan. Viszont megint kiesett egy fogam, nézd csak! – Kimball felhúzta az ajkát, hogy megmutassa a hézagot, aztán hirtelen lehalkította a hangját. – Igazából nem aggódtam, de amikor elkezdett havazni, apa nagyon nyugtalan lett. Azt mondta, a hidegben fájnak az ízületeid, és neki kint kellene járnia a birtokokat, és amikor nem tértél vissza azonnal.... – Gyors pillantást vetett az ismeretlen hölgyekre, majd lemondóan legyintett. – Nos, úgyis tudod.
– Igen, tudom. Köszönöm, hogy vigyáztál apádra. – Lord Peter ünnepélyesen megveregette a fiú vállát.
– Szívesen, uram, de ő kicsoda? – mutatott Kimball a hétéves forma fiúra, aki belépett az ajtón, nyomában egy szolgával.
Lord Peter megfordult, és a szánalmas, Pertrade-ből érkezett kis csoportra nézett, akik összebújva álltak, nem akarván közelebb húzódni a tűzhöz, amíg nem hívják őket.
– Szent ég, lady Saura, bocsáss meg! Itt a karom! – Ismét odatartotta a könyökét a lánynak. – Engedd, hogy odavezesselek a kandallóhoz. Kimball, ő itt lady Saura. Azért jött, hogy a házvezetőnőnk legyen. A nagymamád távoli rokona. Ez a fiú Clare, Saura féltestvére. Én fogom lovaggá nevelni. Köszöntenéd Clare-t, Kimball?
– Természetesen, uram. Örömömre szolgál, hogy megismerhetlek, lady Saura. – Kimball mélyen meghajolt. – Remélem, jól fogod érezni magad nálunk.
Kimball engedelmesen hátra maradt Clare-rel, és Saura hallotta, amint azt mondja az öccsének:
– Nagyon hálás vagyok, amiért eljöttél. Nagyapa népszerű nevelő, mindig voltak nálunk fiúk, akikkel gyakorolhattam a harcot. Sajnos azonban amióta ez a baleset történt apámmal, az összes barátom itt hagyott. – A fiú szomorúan elfintorodott, majd folytatta: – Most már legalább nem kell unatkoznom.
– Az unokád ugyanolyan illemtudó, mint a nagyapja – jegyezte meg Saura.
– Remélem, ez bók akart lenni – nevetett lord Peter, és Saura is elnevette magát.
– Természetesen annak szántam.
A mögöttük lépkedő Maud is bekapcsolódott a beszélgetésbe.
– Igen, lord Peter megnyerő ember, ha leszámítjuk a zsarolást és vesztegetést.
Lord Peter megállt, és Saura bal kéz felől megérezte a tűz melegét.
– Itt egy szék, lady Saura – mondta a férfi.
A lány kitapintotta a támlát, és leült, de még mielőtt elhelyezkedhetett volna, a kutya odatelepedett a lábához.
– Bula! Vissza! – szólt rá lord Peter.
A kutya válaszképpen fölmordult, majd még jobban befészkelte magát Saura lábához.
– Ez az állat egy vadászkutya, lady Saura – jegyezte meg a férfi bosszúsan. – Igaz, soha még egy nyulat sem fogott, ez azonban nem jelenti, hogy szeretnék belőle ölebet csinálni. Kérlek, ne bátorítsd ilyen viselkedésre!
– Az állatok mind így viszonyulnak hozzá – pletykálkodott Maud, mire a férfi visszafordult hozzá, hogy ott folytassák a pörlekedést, ahol abbahagyták.
– Nagyon kellemes dolgokkal tudok vesztegetni.
– Eddig csak szavakat hallottam – vágott vissza az asszony – Egy különálló lakosztályt ígértél az úrnőmnek, tűzzel, melyet jobb lesz, ha begyújtunk, máskülönben lady Saura megfagy éjszaka.
– Hawisa! – Lord Peter kiáltása hallatán Saura összerezzent. – Hol az az átkozott Hawisa?
– Talán lent az istálló szalmájában, és egy újabb kölyköt csinál!
A tűz másik oldaláról felcsendülő hang meglepte Saurát. Mély volt, és bársonyos, az a fajta férfihang, amelytől szinte elolvadt. Ugyanakkor voltak benne olyan felhangok is, amelyeket ki nem állhatott: gúny pátosz és harag.
– Nem hiszem – nevetett lord Peter minden vidámság nélkül. – Túlságosan hideg van most az istállóban. Ismerve azt a szajhát, szerintem inkább az én ágyamat használja erre a célra. – Hangja hirtelen komolyra fordult.
– Hogy vagy, William?
William felmordult; udvariatlansága kényelmetlen csönddé nyúlt, amely csak akkor ért véget, amikor Maud megszólalt.
– Ha szól néhány naplopónak, hogy hozzanak tűzifát, és mutassák az utat, én megrakatom azt a tüzet. Úrnőm lába olyan hideg lehet, mint a jég.
– Az én lábam mindig olyan hideg, mint a jég – jegyezte meg Saura.
Maud úgy tett, mintha meg sem hallotta volna.
– És hozasd fel velük úrnőm ládáit! Lady Saura ruhái csuromvizesek.
– Csuromvizesek! Nocsak, nocsak! Ez igazán érdekes lehel – dörmögte a mély férfihang. – Bárcsak láthatnám!
– Minden rendben volt az út során, William. – Lord Peter hangja szándékosan nyugalmat sugallt. – Jó lett volna, ha velem tartasz.
– Persze, kocsiban utazva, mint egy vénasszony! Képzeld csak, milyen jól szórakoztak volna a jobbágyok, ha meglátnak! – mondta a hang keserűen.
– Merwyn kedvesen érdeklődött utánad. Hívott, hogy tartsál velem, amikor legközelebb látogatóba megyek, Raoul pedig szeretné, ha a segítségére lennél nyáron a fosztogatókkal szemben.
A mély hangot fölmelegítette a lelkesedés, a keserűséget elnyomta az érdeklődés.
– Biztos benne, hogy ismét támadni fognak?
– Miért ne tennék? Gazdag zsákmányra leltek a télen, kiürítették a magtárakat, megerőszakolták a parasztasszonyokat.
– És senki nem volt, aki megállította volna őket; én itt feküdtem tehetetlenül a falak között, te pedig körülöttem sertepertéltél, mint egy tyúkanyó. A pokolba az összes disznóval! Ha egyszer a kezem közé kapom azt, aki fejbe vert, aznap biztosan találkozik a Teremtőjével!
Saurának most már jobban tetszett a hang. Gúny helyett határozottság csendült ki belőle. Igyekezve állandósítani a férfit elöntő büszke dacot, felcsattant:
– És utána mit fogsz csinálni? Visszajössz, leülsz a tűz mellé, és csöndesen bűzölögsz tovább?
Csönd támadt. Szent ég, micsoda csönd! Saura hallotta, amint a férfi levegő után kapkod; ezen kívül semmi más nem hallatszott. Vajon mindenki visszafojtotta a lélegzetét?
– Hölgyem, nem tudom ki vagy, de nem is érdekel.
A haragtól elfúló hang hallatán Saurának végigfutott a hideg a hátán. Fenyegető volt, de türelmes, mint aki képes kivárni a pillanatot, amikor kitépheti a szívét.
– Úgy tűnik, senki nem mondta neked, hogy vak vagyok, és mint ilyen, nem tudok mást, csak ülni a tűz mellett és bűzölögni.
Bízva a férfi ápolatlan külsejére vonatkozó megérzésében és abban, hogy lord Peter megvédi, ha szükséges, Saura kedélyes hangon biztosította Williamet:
– Tisztában vagyok vele, hogy vak vagy Úgy tűnik, nem tanultál meg a nélkül enni, hogy a ruhádra ne borítanád a mártást. Nem találod meg a hajadat a fésűvel, a fürdővizet a testeddel. Nem tudsz mást, csak inni és bűzölögni. – A szolgák döbbent mormogása betöltötte a termet.
– Ki vagy te? – vágott a fenyegető hang a szavába.
– Lady Saura vagyok, édesanyád távoli rokona, és az új házvezetőnő. Édesapád úgy gondolja, hogy az otthonában eluralkodott a káosz, és itt az ideje rendbe szedni a dolgokat. – Saura nagy megelégedésére a szolgák elhallgattak. Egyetlen pisszenés sem hallatszott felőlük. A dühöngő fenevaddal együtt a szolgák is készüljenek csak a kihívásra!
– Figyelj rám, lady Saura! – A bársonyos hang tisztán és halkan csengett. – Én nem tartozom a házvezetőnői teendőid közé. Lehet, hogy iszom, bűzlök, és mint ilyen, bántom a szemed, de ne próbálj meg ráncba szedni! Jól érzem magam így, ahogy vagyok.
Saura dölyfösen fölvetette a fejét, apró orrával szippantott egyet, és megjegyezte:
– Meggyőződésem, hogy minden rendelkezésemre álló dolgot a hasznomra tudok fordítani, ahogyan biztosan találunk valami feladatot egy vak félembernek is.
Egy határozott kézálló helyzetbe emelte, és lord Peter torkából valami artikulálatlan hang tört fel.
– Egy darabig azonban letörölgethetünk – folytatta Saura méltóságteljesen, engedelmesen követve lord Petert. – Pontosan úgy, mintha a bútorzat része lennél.
Kettő

Az isten szerelmére, hogy jutott eszedbe ilyen dolgokat mondani neki? Lord Peter kérdése egyfolytában ott visszhangzott Saura fülében, miközben a kastély beosztását tanulmányozta. Követte, mialatt leereszkedett a csarnok alatt húzódó alagsorba, és mialatt lelátogatott a kastélyudvarból nyíló mocskos konyhába.
Igaz, maga mellé is állíthatta volna Williamet. Bár ott volt neki Alden, aki a botjával védelmezte, és ott volt Maud, akinek csípős nyelve a görnyedten hajlongó szolgákat is a piszok ellen harcoló elszánt lovagokká változtatta. Ott volt neki Bula, akinek feltétel nélküli imádata nem egy szolgát meggyőzött a Saurával való együttműködés hasznosságáról. Ez a két személy és egy kutya fölért egy tucat lándzsás harcossal, a lánynak azonban egy egész légiónyi lovagra volt szüksége. Amint azt lord Peter is remélte, a tavasz ott lépkedett a késői hóvihar nyomában, és már nyakukon is volt egy alapos tavaszi nagytakarítás ideje. A férfi szertartásosan átadta Saurának a ház kulcsait, a szolgák azonban, akiket nem volt, aki irányítson William feleségének halála óta, kihasználták a helyzetet, és teljesen eltunyultak. A lompos Hawisa vezetése alatt ravaszul és aljasul viselkedtek. Néha szándékosan félreértették Saura parancsait, máskor iszonyú lassan teljesítették őket, időnként pedig megjegyzéseket tettek arra nézve, hogy Anne ezt vagy azt másképpen végeztetett el velük.
Lord Peter minden tekintetben támogatta Saura intézkedéseit, azonban az idő melegedése számára is rengeteg munkát hozott, és a férfi nagyon ritkán tartózkodott a kastély falai között. Amikor azonban otthon volt, gyakran beszélt a szolgákkal, próbálva tudatosítani bennük a Saura vakságával kapcsolatos hallgatás fontosságát. Elégedetten a készségességgel, amellyel végrehajtották a férfi parancsát, Maud még azt is megfigyelte, kik azok, akik csak egyszerű engedelmességet tanúsítanak, és kik azok, akik lelkesen próbálnak segíteni a terv végrehajtásában.
Ugyanakkor ha Saurának sikerült volna megfúrni William továbbra is élő tekintélyét, az kétségtelenül sokat segített volna neki a háztartási munkában.
„Az isten szerelmére, hogy jutott eszedbe ilyen dolgokat mondani neki?"
Mindenki úgy kezelte Williamet, mintha beteg lenne. Úgy bántak vele, mint a törékeny üveggel, együttérzéssel és sajnálkozva tipegtek körülötte, igazi empátia azonban nem volt senkiben. Sajnálatuktól nem látták a férfi robusztus egészségét, éles elméjét, és ezzel megfosztották a lehetőségtől, hogy bármi hasznos dolgot csináljon. Szóval hogy is jutott eszébe ilyen dolgokat mondani neki? Egyszerűen szerette volna kirángatni a férfit kábult tehetetlenségéből, és újra életet lehelni belé.
Várt volna valami reakciót a William nevű nagydarab embertől, de csak morgásokat és kurta parancsokat hallott. Bármit mondott, semminek nem volt hatása. Egy idő után aztán úgy döntött, szavai el sem jutnak a férfi agyáig.
Amit azonban Saura mondott, megrázta Williamet.
A balesete óta először haragudott valaki másra, és nem saját magára. Minden harcos tisztában van vele, hogy a csatákban előfordulnak kellemetlen események, de a legtöbb harcos nem kényszerül balesete ilyen kísérteties kimenetelével szembenézni. Betegséggel és fertőzéssel már nemegyszer találkozott. De ez a vaksági Az az ostoba pap azt mondta neki, hogy hajtson fejet Isten akarata előtt; csupán alázatával nyerheti el a mennyek országát. A következő mondatával már azt állította a pap, hogy Isten a saját céljaira használja fel őt. Hah, jó kis cél!
William átkozta Istent. Milyen Isten az, aki megalázza,
és nyomorékká teszi, amikor a legnagyobb szükség lenne rá? Anglia szigete kínok között fetreng, valósággal felőrli a Blois-i István és Matilda királyné között dúló harc. Bűntudat gyötörte, amiért az apjára maradt családjuk távoli birtokainak és kastélyainak felügyelete és védelmezése. Amióta hazahozták a Burke-kastélyba egy lóvontatta kordén, nem volt hajlandó a kapun kívülre tenni a lábát. És most ez a Pokoli Nőszemély gyávasággal, gyengeséggel és haszontalansággal vádolja.
Az a Nőszemély ellopta a kutyáját, és magához édesgette, de vele ezt soha nem fogja megtenni.
– Az ördögbe! – William óriásit csapott az előtte álló kecskelábú asztalra. Ez a Nőszemély az élete keresztje. Nyomában a változás szele söpört végig a poshadt levegőjű kastélyon, és nem volt hová bújni előle. Ez a gondolat akaratla-luil is gyökeret vert az agyában.
Elbújni?
Szóval erről van szó? Bujkál? Mint egy gyáva ökör, aki bágyadtan és bután baktat a nagy semmi felé?
– Az ördögbe! – mordult fel ismét. Ez a Nőszemély gondolkodásra készteti: végiggondolja az itt betöltött szerepét, azon töri a fejét, miként segíthetne az apjának, gondol a fiára, akiről szinte teljesen megfeledkezett.
Tudatának legmélyén a Nőszemély hangja és a nyomában támadó mozgás magára vonta a figyelmét.
– Ma felsúroljuk a konyhát – jelentette be lady Saura. – A falakat, a mennyezetet, a padlót, minden serpenyőt, tálat és a sütőt is. Napnyugtáig készen leszünk.
Napnyugtakor:
– Nem végeztünk a konyha takarításával. Sajnálom, lord Peter, máshol nem tudunk főzni a kastély lakói számára. Amíg a szolgák nem készülnek el, sajnos éheznünk kell.
William elvigyorodott apja ordítása hallatán, és csak most döbbent rá, milyen régen volt, amikor a szája merő jókedvből húzódott mosolyra. A fájó izmok megnyúltak, és ő ismét elmosolyodott, magáért a mosoly élvezetéért.
A Nőszemély nem nagyon szólt hozzá. Sőt mondhatni átnézett rajta. Nem volt több olyan összetűzésük, mint az első esti. Ahogy megígérte, úgy bánt vele, mint egy bútordarabbal, talpra állítását a kastély rendbehozatala utáni másodlagos és kellemetlen feladatnak tekintve. Biztos nem is érdekli egy olyan vak koldus, mint ő.
A hangja azonban kellemes volt William fülének. Különleges női hang volt, egyszerre lágy és erős, amely egyértelműen árulkodott gazdája hangulatáról. Néha olyan érzése támadt, hogy a Nőszemély megáll, hallgatja a saját hangját, és igyekszik kellemesre igazítani.
Szerette hallani azt az ingerültséget, amellyel a Nőszemély a hatalmas kutyát dorgálta, aki gazdájának fogadta, imádta, mindenhová követte, és szeretetre méltó hévvel védelmezte. Különösen szerette a szándékosan idétlenkedő szolgákat szidó Nőszemély hangjából kicsendülő iróniát hallani.
– A kecskelábú asztalokat a fal mellé kell helyezni reggeli után – jelentette be lady Saura. – Emberek, ma fölszedjük a földről a gyékényeket. Tele vannak bolhával. Elegem van a kutyák vakaródzásából, és elegem van a ti vakarózásotokból is.
A szolgák suttogásából és motyogásából egy hang kivált, és élesen betöltötte a termet.
– Ez ostobaság! A sás és a nád csak nyár végére nő elég nagyra, és addig tán csupasz lesz a padló? Lady Anne soha nem szedette föl velünk a gyékényt tavasszal!
– Lady Anne mikor szedette föl veletek, Hawisa? – kérdezte Lady Saura udvariasan.
– Nos, hát természetesen ősszel! – vágta rá Hawisa, majd a többiekkel együtt jót nevetett az úrnő tudatlanságán.
– Tavaly ősszel? – Saura hangjából szinte sütött a gúny, és mikor elhalt a nevetés, szava ostorként csattant. – A padló csupasz lesz, amíg ki nem nő az új sás, és büntetésként lustaságotokért, addig minden nap felsúroljátok a padlót.
A munka szörnyű lassan haladt, de amikor Alden rá kiállott az egyik csigaként vánszorgó szolgálóra, Saura leintette. William a fülét hegyezte, mivel nagyon kíváncsi volt a Nőszemély által alkalmazott megtorlásra, és ahogy közeledett a lefekvés ideje, Saura nem is okozott neki csalódást.
– Hol vannak a takaróink?
– Takarók? – kérdezte Saura csodálkozva.
– A takarók, amelyeket magunkra csavarunk alvás közben!
– A takarók kikerültek mosásra. Majd ki lesznek mosva William szinte látta a gúnyt az arcán –, miután elégettétek
a gyékényeket, és felsúroltátok a padlót.
– Nem aludhatunk a lócán takaró nélkül. Ahho' még hideg van!
– Akkor takarózzatok be a gyékényekkel – felelte Saura unott hangon.
– De hiszen azok már rohadtak.
– Igen, tudom.
Nap, mint nap hallgatva, egyre jobban tetszett neki, ahogyan lady Saura a szolgálók gyerekes trükkjeit kezelte, akik lassan kezdték morgás és kérdezősködés nélkül teljesíteni a parancsait. Csak néhányan tartottak ki, továbbra is kitérve lady Saura fennhatósága alól, és William türelmetlenséget érzett fortyogni magában. Ezek a talpnyalók megkérdőjelezik az ő osztályába tartozó nő tekintélyét, egy nőét, aki normann franciát beszél, és egész mondatokat megért a barbár angol nyelvből. Ez a nő nem vár el többet tőlük, csak hogy megdolgozzanak a vacsorájukért.
– Elérkezett a nap, amire vártunk – jelentette be lady Saura reggeli után. – Miután a kecskelábú asztalokat a helyükre tettük, kitakarítjuk az árnyékszékeket.
Az egybegyűltekből az általános méltatlankodás hangja lőrt fel.
– Ó igen, tudtam, hogy örülni fogtok. – William hallotta a nő hangjában a komor elszántságot. – Az árkok tele vannak, és a felső réteg időnkénti kilapátolása többé már nem működik.
– Erre nem vagyok hajlandó! – jelentette ki Hawisa. – Én varrólány vagyok, az én feladatom nem szarlapátolás, és erre senki sem kényszeríthet!
William hallotta a dacot a hangjában, hallotta, ahogy Alden megindul felé, a suttogást a szolgálók között, akik kíváncsian várták, mi fog történni az úrnővel nyíltan dacoló Hawisával. Nem tudta, mi késztette rá, de hirtelen megszólalt.
– Hawisa, gyere ide!
A vak uraság váratlan közbeszólása nyomán azonnal síri csönd támadt a teremben. William hallotta a közeledő Hawisa lépteit. Új élmény volt számára, hogy tudta, merről érkezik a cseléd, és milyen messzire van, bár azzal nem volt tisztában, hogy e képessége az elmúlt, sötétségben töltött idő alatt fejlődött ki.
– Térdelj le ide, ahol elérlek! – parancsolta. A cseléd testét szándékosan William térdéhez nyomta, ahogy letérdelt a széke elé. A férfi óvatos mozdulattal végigtapintotta az arcát, majd hirtelen erősen pofon ütötte. Az éles csattanás hosszan visszhangzott a boltívek alatt, a lány pedig nyüszítve elterült a padlón. A féri gyorsan elkapta a vállát, maga elé emelte, és addig rázta, míg a lány feje hátra nem csuklott. – Ha a házam takarítása alantas munka a számodra – mondta jól érthetően –, lemehetsz, és megnézheted, hogy az istálló ganézása jobban tetszik-e!
Hawisa kerek képe szinte megdermedt a döbbenettől, és a nőstény róka alattomos ravaszsága egy szempillantás alatt eltűnt belőle.
– Én takarítok nagyon szívesen, csak lady Saura azért bánt folyton engem, mert hűséges vagyok a te drága feleséged emlékéhez! Attól, hogy itt parancsolgat összevissza, még nem fog meggyőzni minket, hogy ő Burke új úrnője! Nem más, csak egy vak nőszemély, akit lord Peter jótékonyságból befogadott a kastélyba.
A kukták levegő után kapkodtak, Maud pedig halkan motyogta maga elé: „ajaj, baj van!" William azonban csak Hawisa vakokkal kapcsolatos gúnyos megjegyzését hallotta, amit magára vett. A második pofon akkora volt, hogy a lány messzire repült a térdétől, és hosszasan csengett a füle.
– Tűnj a szemem elől, te mérges nyelvű vipera, és soha többé ne halljam a hangodat!
Elégedetten hallgatta a futó lábak dobogását, ahogy Hawisa végigszalad a termen, majd szembefordult lady Saurával és a lázadók gyülekezetével. Hónapok óta először egyenesen állt, kihúzta magát, vállát hátrafeszítette, fejét a magasba emelte. Szőke szakálla rezgett az elszántságtól, állkapcsa parancsolóan megfeszült.
– Fültanúja voltam – kezdte fenyegető hangon – e kastély szolgái pimasz viselkedésének, engedetlenségének és lázadozásának. Tudom, ki az közületek, aki elég okos, hogy engedelmeskedjen lady Saurának, és azt is tudom, ki nem. És most mondom azoknak, akik lusták és szemtelenek, hogy közel a megtorlás ideje. Lady Saura jót akar nektek. Lady Saura átvette a feleségem helyét a háztartás irányításában. Úgy fogtok engedelmeskedni lady Saurának, ahogyan a feleségemnek engedelmeskedtetek. Engem nem érdekel, milyen öreg és milyen ronda lady Saura. Engem az sem érdekel, ha az ereiben vér helyett ecet folyik, és tejsavót izzad. Ez az asszony a házvezetőnő, akit az apám választott, én pedig jóváhagytam, és a következő engedetlen szolga nekem fog felelni. Ráérek figyelni a viselkedéseteket, és a Szűzanyára mondom, a látásom és a karom ereje egyáltalán nincs összefüggésben.
Egy akkora ordítással fejezte be, amitől megmozdultak a festmények a falon, és a bűntudattal küszködők önkéntelenül is hátráltak néhány lépést.
– Nos? – dörrent az üvöltés.
Távolodó lábak zaja volt a válasz kérdésére. Maud kirendelte a férfiakat a pöcegödör takarítására, a nőket fölosztotta súrolókra és öntözőkre, egy fiút pedig elszalajtott a kertészekhez, hogy szóljon, készüljenek a hirtelen trágyaáradatra. William visszaereszkedett a székére; fülével lady Saurát kereste, várva a dicséretet hatékony közbelépéséért. A hangzavarban nem hallotta a közeledő lépteket, csak akkor ébredt rá a jelenlétére, amikor megérezte vállán a finom érintést. – Talán mégis több vagy, mint egy vak félember, uram
– szólalt meg a bársonyos hang, közvetlenül a feje fölött.
– Több mint egy bútordarab.
– Lady Saura?
A lány elfordította a fejét Maudtól, Bartley tiszteletteljes hangjának irányába.
– Tessék!
– Az úr hívat.
– Lord Peter hazaérkezett? – komorodott el Saura arca.
– A vacsora még nem készült el.
– Nem, lady Saura. Lord William szeretne beszélni veled.
Saura zavartan lebiggyesztette a száját. Csak nem a reggeli gúnyos megjegyzésével kapcsolatban akar mondani valamit? Saura nem felejtette el a férfi tenyerének csattanását Hawisa arcán és dühödt ordítását sem. A mai nap azonban, mindent összevetve, eredményes volt. Hawisa pontosan azt a feladatot kapta, amitől annyira irtózott. Egész nap lapátolt, és közben végig jajgatott. Utána elküldték megmosakodni, majd jelentkeznie kellett a konyhában a nyársat forgatni és az edényeket suvickolni. Többé nem volt rá szükség a kastély szobáiban.
Az árnyékszék már nem volt annyira büdös, a padló mintha magától megtisztult volna, és a szolgák sokkal gyorsabban és hatékonyabban dolgoztak.
És William... végre felfigyelt a körülötte zajló dolgokra, a fején kívüli valós világra.
Saura még nem érzett iránta, a szenvedő ember iránt semmit. Távolról sem sikerült kiismernie a férfit, csak figyelt, hallgatta a hangját, és igyekezett következtetéseket levonni a hangsúlyából és hangszínéből. A saját otthonában a családja és az irányítása alatt dolgozó szolgák elismerték intelligenciáját és fejlett érzékeit, William azonban ritkán szólalt meg, így mikor vele volt dolga, igyekezett óvatos lenni. A legjobb módszere egy másik ember megismerésére az érintés volt, azonban a középkorú asszonyság reá osztott szerepe miatt soha nem tudta ezt alkalmazni.
– Lady Saura?
Bartley szólította, emlékeztetve a kötelességére, mire Saura enyhén remegő lábakkal felállt.
– Persze, már megyek! Még mindig ott ül a tűznél?
Bartley bólintott. Maud jelentőségteljesen rámeredt, mire a férfi ismét ráébredt, hogy a nemes Saura nem látja őt.
– Igen, úrnőm. Sosem ül máshova.
Saura a szolga felé lépett, először a vállát, majd a karját ragadva meg, és mutatta neki, hogyan vezesse.
– Kérlek, vigyél oda hozzá! – mondta udvariasan. – És útközben mesélj nekem magadról!
A férfi bizonytalan léptekkel megindult keresztül a termen.
– Csak egyike vagyok az itteni szolgahadnak – mondta, majd zavartan elhallgatott, nem lévén hozzászokva, hogy nőkkel, különösen gyönyörű és fiatal nőkkel beszélgessen, akik messze fölötte állnak rangban.
– Nős vagy? – érdeklődött Saura, próbálva lassítani a férfi léptein.
– Ó, sosem volt nekem időm ilyesmire! Folyton a tolvajokat meg fosztogatókat kellett kergetnem az úr birtokain.
– Katona voltál?
– Igen, és volt saját lovam, amelyet az uraság engedett használni... az lord Peter édesapja volt, utána lord Peter...
Mígnem aztán telente már nem tudtam nyeregbe ülni sajgó csontjaimtól. – Hangja lehalkult. – Később aztán már nyaranta sem tudtam nyeregbe ülni, és száműztek.
– Száműztek? – Saura ibolyakék színű szemének pillantásával bátorította, és az idős férfi teljesen megfeledkezett róla, hogy a lány vak.
– Bezártak ide a kastélyba, mint egy öreg lovat, amelyet nincs szívük megölni. – Hangjából szinte sütött a keserűség, még a végtagjai mozgásában is érezhető volt. – Hálás vagyok. Kevés az a földesúr, aki bent tartja a melegben kiöregedett harcosait, akiknek valójában már semmi hasznát sem veszi. Azonban átkozott dolog öregnek lenni. Sose öregedj meg, úrnőm! Csak egyik hosszú nap követi a másikat, és sosincs elég munka, hogy kitöltse az időt.
– De Bartley! Mit csináltam volna nélküled az elmúlt hetekben?! – Saura az oldalához húzta az idős férfi karját, és megrázta. – Segítettél nekem a makacs szolgákkal, törődtél lord Williammel, így legalább teljes figyelmemet a takarításnak tudtam szentelni.
– És mi lenne velem, ha nem ücsörögnél itt velem a zugomban, és nem mesélnél nekem történeteket a fiatalkorodból? – William hangjából őszinte hála és melegség csendült ki.
Az öreg harcos zavartan összerezzent.
– Jó uram, nem tudtam, hogy hallasz.
– Ez az egyetlen dolog, amely segített eddig megőrizni a józan eszemet.
Bartley elvörösödött, majd papírvékonyságú bőre elsötétedett.
– Erre, úrnőm! Ez az átkozott kutya már megint itt liheg a sarkadban, vigyázz, nehogy megbotolj benne! – Odavezette Saurát egy székhez, és hátrébb lépett, hagyva, hogy a hatalmas szelindek letelepedjen a lány lábához, majd Williamhez lépett.
Régen volt, amikor lovagolni tanítottalak, uram. Sok mindenben részünk volt együtt, és mivel te sem tudsz haragudni többé, és én sem tudok harcolni többé...
Holnap is gyere ide a tűzhöz – hívta William –, és fölidézzük a régi szép emlékeket!
Bartley szívét határtalan boldogság árasztotta el, és sietett eldicsekedni vele, hogy lord William beszélt hozzá, úgy, mint a régi időkben, és ráadásul udvarias volt.
A lord és a lady között mély egyetértésről árulkodó csönd
Nagyon kedves – jegyezte meg Saura. – Tényleg ő tanított lovagolni?
Mindenkinek része volt a dologban, aki csak él és mozog válaszolta William, lábát közelebb nyújtva a tűzhöz.
Ha szeretne visszaemlékezni azokra az időkre, nem tagadhatom meg tőle.
Saura elmosolyodott, majd ujjával gyorsan végigsimított a száján próbálva letörölni róla a mosolyt. Egy komoly házvezetőnő képébe nem illett bele a mosoly.
Hívattál, uram?
Nevetsz?
A lány ismét megdörzsölte a száját.
Nem rajtad nevetek. Csak éppen olyan boldoggá tetted ezt az öregembert!
Bárkit boldoggá tudok tenni manapság már azzal, hogy udvariasan szólok hozzá – jegyezte meg William kimérten.
A mosoly egy szempillantás alatt eltűnt Saura arcáról.
Akkor próbálj meg egy kis jókedvet árasztani magad körül, uram!
– Miért van az – tűnődött a férfi –, hogy amikor a szolgák bosszantanak fel, félelmetesen udvarias vagy, és halkan szólsz hozzájuk, mikor pedig én, hozlak ki a sodrodból, azonnal elragad a düh?
– Mert tőled jobbat várok!
– Miért?
– Uram – mondta Saura színlelt nyugalommal te harcos vagy. Mit csinálsz egy katonával, aki elveszíti az egyik lábát?
– Más szakmát tanítok neki.
– És ha nem hajlandó megtanulni?
– Hagyom, hogy kolduljon.
– Kemény világban élünk. Mi a véleményed egy olyan emberről, akinek megadatott a szerető család, otthon és elegendő ennivaló kiváltsága, de gondoskodnia kellene magáról? Mi a véleményed egy olyan emberről, aki nem hajlandó levenni a munka terhét az apja válláról, egy olyan emberről, aki elhanyagolja a fiát?
– Elég! – William hangja felcsattant, s ahogy felpattant ültőhelyéből, magasan a lány feje fölé emelkedett. – Az Isten szerelmére, ki vagy te? Talán Szent Genovéva, aki Isten kegyelméből visszaadta az anyja látását? Lehet, hogy a vakság csupán egy apró dolog a számodra, mert még nem próbáltad!
– Pontosan akkora, amekkorát csinálsz belőle.
– De minden, ami vagyok, szoros kapcsolatban állt a látásommal. Harcos vagyok, ahogy te is mondtad. Lovag! Harcolnom kell, hogy megvédelmezzem az otthonomat, családomat, alattvalóimat. Most már semmi hasznomat nem veszik!
– Ó, valóban? – Saura megnyugodott; ismét biztos talajt érzett a lába alatt. – Segítettél elsimítani a veszekedéseiket, ítéletet hozni a bűntetteikben? – William nem válaszolt, és Saura arcán ismét földerengett a mosoly. – Azt mondják, nagyon igazságosan tudsz dönteni. Miért hagytad a fiad nevelését másokra? Epekedik utánad, szüksége lenne a támogatásodra, hiszen lassan kamaszkorba ér. Édesapádnak szüksége lenne egy férfira, akivel beszélgethetne, akitől tanácsot kérhetne, akivel együtt lehetne. A jobbágyaidnak irányításra van szüksége. Olyanok, mint egy nyájnyi elveszett és tehetetlen birka a te erős kezed nélkül. Ki mint vet, úgy arat, uram. Itt egy nagy uradalom, tele alattvalókkal, akik tisztelnek és imádnak. Azonban minden korábbi jó tetted hamar feledésbe fog merülni, ha nem szeded össze magad, és nem teszel hozzá valamit a régi legendádhoz.
Hallgatva Lady Saura figyelmeztetését, William azt kívánta, bárcsak ne lenne annyira aggályoskodó. Az a része, amely megadta a méltányosságot másoknak, saját maga számára is elvárta. Szerette volna megcáfolni a nő nézőpontját, amely önzőnek és szánalmasnak állította be. Magából kikelve kérdezte:
– Voltál már kétségbeesett, és vágytál már emberi érintésre? Ismered azt, amikor azok, akik szeretnek, félnek megérinteni? Voltál már egyedül éjszaka az ágyadban, amikor úgy érezted, hogy a falak rögtön rád omlanak, és mintha be lettél volna börtönözve a saját testedbe?
Saura torka összeszorult a könnyektől, amikor az ismerős érzés eszébe jutott, de a férfi folytatta.
– Úgy beszélsz, mint egy öregasszony, akinek a lelke megkérgesedett, és nem értheti meg a test gyöngeségét. Sosem szeretett férfit, sosem tartott gyermeket a karjában. Abból, ahogy beszélsz, arra következtetek, hogy sosem vétkeztél!
Székének lábai megcsikordultak a padlón, ahogy a férfi belevágta magát, Saura szívét pedig elöntötte az érzelem. Próbált beszélni, de képtelen volt rá: a vigasz nem volt több egy suttogásnál, amely darabokra hullott az agyában, és összezsugorodott a mellkasában.
– Mit csinálsz? Imádkozol értem? – William hangja ostorként csattant, majd töprengve ellágyult. – Imádkozol értem. – Ujjai türelmetlen ritmust vertek a szék karfáján. – Imádkozol értem?
Saura nem válaszolt, és a férfi folytatta a támadást.
– Ugye, apáca vagy?
– Jaj, uram!
– Hát persze! – William csettintett az ujjával. – Hamarabb is rájöhettem volna! Csak egy apáca képes így megrendszabályozni egy házat.
Saura nagyot nyelt, és végigsimított kivörösödött arcán.
– Az édesapád...
– Titoktartásra kötelezett? Nos, asszony, azért vagy itt, hogy tanítsál engem?
Saura felsóhajtott és elmosolyodott, jót szórakozva a férfi élénk fantáziájának eredményén és azon, hogy mennyire bízik saját következtetéseiben.
– Igen, azért vagyok itt, hogy tanítsalak – ismerte be. – Vakokat szoktam oktatni.
– És minden okod megvan, hogy ilyen kenetteljes légy. Sosem vétkeztél, igaz? Sosem öleltél férfit szerelemmel, sosem dajkáltál gyermeket.
– És soha nem is fogok. – Saura megérintette meddő méhét olyasvalakinek a fájdalmával, aki többet szeretne. – Egy öregedő hajadon vagyok, akinek reménye sincs a holnapra.
William sajnálkozva beleharapott a szája szélébe. Egy kicsit fel akarta bosszantani Saurát, de nem állt szándékában nyílt sebben turkálni.
– Nem saját akaratodból lettél apáca?
– Ha én választhattam volna, férjet és családot választok.
Meghatva a csalódott rokonlélek fájdalmától, Williamnek hirtelen nem jutott eszébe más vigasz, mint:
– Férj dolgában nem segíthetek, úrnőm, de most már mi vagyunk a családod.
– Köszönöm, William – válaszolta Saura lágyan.
A férfi elvigyorodott.
– William? Csak akkor nevezel a nevemen, ha elégedett vagy velem?
– Uram – dadogta Saura, zavartan az elszólása miatt.
– Különben tetszik. Az anyámra emlékeztet.
– Az anyádra? – A lány alig kapott levegőt a döbbenettől. Tizenkilenc éves szerencsétlen hajadon, de hogy az anyjára emlékeztesse a férfit?
– Amikor felbosszantottam, mindig „uraságnak" szólított, meglehetősen gúnyos hangon. Nagyon sok hasonlóságot érzek kettőtök között.
Saura zavartan köhögött.
– Okom volt rá, hogy ide kérettelek. – Szándékosan nem vett tudomást a Nőszemély zavaráról, tisztában lévén a női agy rejtélyes működésével. Bárhogy magyarázza is a reakcióját, minden bizonnyal úgyis téved. – Amint arra meglehetősen tapintatlanul rámutattál, valóban bűzlök. Tavaly ősz óta nem fürödtem, és mialatt enni tanultam, jó néhányszor a ruhámra és a szakállamra ejtettem az ennivalót. Gondolod, hogy...
A Nőszemély gyorsan és magabiztosan mozog, gondolta William savanyúan, miközben vizet öntött a mellkasára. Női cselédek csapata bevezette a lakószobába és levetkőztette, eközben a férfiak az óriási fürdőkádat a tűz elé rángatták. Vödrökben vizet hoztak, hatalmas üstökben megmelegítették, és William hamarosan... miután nagylábujjával ellenőrizte a víz hőmérsékletét... mély sóhaj kíséretében elterült a kádban. Hatalmas keze intésével mindenkit elküldött, és hagyta, hogy a meleg bekússzon a csontjaiba, és megindítsa a vérkeringését. Túl sokáig tűrte a hideget: a kinti és a benti hideget egyaránt.
Béke és nyugalom uralkodott a szobában, az ajtó gondosan becsukva, a legkisebb huzat sem érződött.
Lady Saura és a szolgálója a férfi ruhásládája fölött tartott tanácskozást; halk beszélgetésük hangjai lágy hullámokként simogatták William testét.
– Ez olyan, mint egy finom, könnyű gyapjútunika.
– Igen, a színe barna, és az ujján meg az alján zsinórdíszítés van.
A többi szolgáló csöndesen dolgozott Saura irányítása alatt, néhányan szorgalmasan varrogattak. Halk csivitelésük egy négy évvel ezelőtti tavaszi fürdőzésre emlékeztette, és lelki szemei előtt megjelent a helyiség képe, ahogyan akkor nézett ki.
A csarnokból leválasztott szobát a fából faragott, emelvényen álló, fényezett ágy uralta, fölötte baldachinnal, amely a téli szeleket volt hivatott kívül tartani. A ruhásládák a szemközti fal mellett sorakoztak, elég közel a kandallóhoz, hogy tartalmuk szárazon maradjon, de annyira nem, hogy egy kipattanó szikrától esetleg tüzet fogjanak. Ez a szoba volt a legvilágosabb helyiség az egész kastélyban. Az ablakmélyedésben padok és ülőkék sorakoztak; a cselédek most ott ültek és varrtak. Az ablakok a kerítéssel körülvett kastélyudvarra néztek. A vasrács szögletes árnyakat vetett a szobába, és az ablaktáblákat finom faragványok díszítették.
William halkan felkuncogott, amint eszébe jutott, hogy a felesége mennyire ragaszkodott először a nagy ablakokhoz, majd az ablaktáblák faragásaihoz. Az apja azt ordította, hogy mindnyájukat romlásba fogja dönteni az ostoba ötleteivel, mire Anne azt kiabálta vissza, miszerint az apósa akkor főzze meg maga a vacsoráját, varrja meg maga a ruháját, és szülje meg maga az unokáját. Meglehetősen heves veszekedés volt, de végül Lord Peter jókedvűen kiadta a parancsot az ablaktáblák elkészítésére, Anne pedig tovább szülte az unokákat.
Amíg bele nem halt az utolsóba. William oda temettette feleségét a korábban eltávozott négy gyermek apró sírja mellé.
Várta, hogy megrohanja az ismerős fájdalom, de csupán édesbús melankóliát érzett. Hiányzott Anne: harsogó nevetése, ruháinak levendulaillata, testének puha párnája az övé mellett éjszaka. De már nem gyászolta, és ha ez a szörnyű baleset nem történik vele, már biztosan új feleség után nézett volna.
Nem volt híve annak a módszernek, hogy a féri, addig üldözi a nőt, amíg az meg nem adja magát, aztán pedig elhagyja, és új préda után néz. Ismert olyan férfiakat, akik ezt alkalmazták: Arthur és kisebb mértékben Charles, akik minden ágyban a tökéletes nő mítoszát kergették. Azon néhány év alatt, amíg apja védőszárnyai alatt nevelkedtek, nem volt olyan szolgálólány a kastélyban, aki első virágzását követően egyedül hált volna a matracán.
Ez a fajta hímviselkedés azonban idegen volt számára. Energiáit inkább harcosként használta, vágyait inkább egy asszonyra összpontosította, aki szerette őt. Néha felhasználta a szolgálólányokat testi szükségletei kielégítésére, de egy asszonyra vágyott, aki meggyógyítaná a lelkét. Hangosan felsóhajtott, és megpróbálta előbányászni a rongyot a kád aljából.
Ruha suhogása ütötte meg a fülét, amint az egyik cselédlány odalépett a kádhoz ellenőrizni a víz hőmérsékletét. William érezte a lány ujjainak mozgását a combja mellett, orrát megcsapta a szegfű fűszeres illata, és hirtelen elvigyorodott. Gyors mozdulattal elkapta a lány kezét, hüvelykujjával megdörzsölte a kézfej finom bőrét, és a fülébe dörmögte:
– Nocsak, te fehércseléd! Olyan érdekes a lábam, hogy ennyire szeretnéd megérinteni?
A lány nem mondott semmit, csak meglepetten, levegő után kapkodva fölnevetett, és közben megpróbálta kiszabadítani magát.
Felbátorodva a lány nevetésén... nyilvánvalóan nem félt tőle és a vakságától sem... a férfi még közelebb húzta.
– Ne menj még! Tudok én neked mást is mutatni, nem csak egy lábat! – Egy erőteljes mozdulattal berántotta a lányt a kádba, az ölébe.
A víz hatalmas hullámban kicsapott a kádból, és egy szempillantás alatt mindketten tetőtől talpig vizesek lettek. A lány nyögdécselt, és nagyon furcsán küzdött, mintha nem lenne hozzászokva, hogy férfi ölelje. Ahogy azonban végigfuttatta a kezét a lány vizes testén, William biztos volt benne, hogy nem erről lehet szó. Egy fehércseléd, akinek ilyen gömbölyű a melle és a csípője, és ilyen karcsú a dereka, biztosan vonzza a férfiakat.
A lány mozdulatai egyre vadabbak és egyre hatástalanabbak lettek, és a férfi szakállas szája elégedett mosolyra nyílt. A lány torkából feltörő vékony nyikkanások elbűvölőek voltak, bátorságot mutatva, de ellenállást nem. Ez a fehércseléd ismeri az összes trükköt, gondolta.
Férfiassága... ilyen nyilvánvaló bátorításra... egy szempillantás alatt föléledt. A lány csípője kapálódzása és szabadulási kísérletei közben erősen hozzádörgölődzött. Kis öklével püfölte a férfi vállát, miközben az oldalt fordította, és fenekét az ölébe tette. A leányzó feje pontosan beleillett a férfi könyökhajlatába, hajfonata pedig kicsúszott a karjára. William nevetve elkapta a lány öklét, majd megfeszítette a karját a vékony nyak alatt. A lány most már nem tudott mozdulni, és a férfi szájával az övét kereste.
A következő pillanatban William véleménye gyökeresen megváltozott a lány tapasztalatait illetően. Szája azonnal kinyílt a férfinyomuló nyelve előtt, arról azonban fogalma sem volt, mihez kezdjen vele. Nem fogadta mozdulatait, nem viszonozta csalogatásait, csak hagyta magát csókolni. A szája édes volt, és éhes, elképedt és lelkes. A férfi gyöngédebbé vált, és inkább vezetni próbált.
Enyhített karjának szorításán, és hatalmas kezével megtámasztotta a fiatal teremtés hátát. Másik kezével lágyan simogatta, becézgette, nyugtatgatta. Kiszabadította a lány kezét, és saját mellkasára, a szíve fölötti kipirult bőrre tette. A lány elkapta a kezét, a férfi azonban türelmesen visszahelyezte, tovább szítogatva ártatlanságának tüzét a szájával. Ez alkalommal a lány otthagyta a kezét. Ujjai belemarkoltak a férfi mellkasát borító vastag szőrzetbe, megremegtek, majd ismét belemarkoltak. A férfi felnyögött.
– Nagyon finom – suttogta a lány fülébe, miközben nyelvével annak cimpáját simogatta. A válasz egy kéjes nyögés volt.
Szabad keze felfedezőútra indult. Tenyerébe fogta az egyik gömbölyű mellet, majd ujja körülfutott a hidegtől és az izgalomtól megkeményedett bimbón. Tenyere élével érzéssel, gyöngéden, mégis alaposan átmasszírozta a finom halmot, míg végül a lány szinte egész testében elernyedt, és félájultan hevert a combján. Ereje visszatérte fölött érzett örömében
William még egyet simított, majd tovább folytatta a kutatást. A lány derekának finom íve megerősítette a férfi első gyors diagnózisát, és a sima, lapos has megremegett, amint ujjai végigsimítottak rajta. A lány vizes szoknyája a térde körül gyűlt vastag, ázott hurkába, és a férfi éhesen markolt bele csupasz lábszárába. Ahogy tenyere hozzáért meztelen bőréhez, fojtottan felnyögött, a lány pedig egy rándulással mintha magához tért volna letargiájából. William egy varázsló ügyességével ismét elkapta a lány száját, gyönyörrel töltve el annak érzékeit, majd végigcsúsztatta kezét a lány lábának hosszú, bársonyos ösvényén. A mennyországba vezető ösvényen.
És a mennyország olyan, de olyan közel volt!
Egy vödörnyi jéghideg víz loccsant a hátán, és valósággal lerántotta a földre. Két erőteljes kéz lökte hátra, és ragadta meg a lányt a hónaljánál fogva. Kirántották a kezéből, és kicibálták a kádból.
William dühösen tápászkodott fel, és csak azért nem bántotta támadóját, mert nem látta.
Felháborodott üvöltése halálra rémített volna egy félénkebb asszonyt, de Maud egyáltalán nem volt félénk asszonynak nevezhető.
– Megőrültél, lord William? Képes vagy megtámadni egy fiatal leánykát a cselédek szeme láttára?
A férfi ismét felüvöltött, hangja artikulálatlanul visszhangzott a szobában, majd mikor kicsit magához tért, azt ordította:
– Megtámadni? Megtámadni? Csak annyit kellett volna mondania, hogy „nem", és abban a pillanatban elengedtem volna. A Megváltóra, lady Saura, te zúdítottad rám azt a hideg vizet?
– Bizonyos értelemben igen – válaszolta Saura. A tűz mellett állt, ruhájáról folyt a víz, és egész testében reszketett.
Bár már feloldódott a hallgatási tilalom, a lány hangja még igencsak reszketegen csengett, és ezt hallva William kissé lecsillapodott.
– Adjátok vissza a fehérszemélyt, és elfelejtem az egészet! – Az ablakmélyedés felől hangos kuncogás hallatszott, ezért a férfi gyorsan visszaült a vízbe. – Adjátok vissza azt a fehérszemélyt, ezeket a női talpnyalókat pedig zavarjátok ki!
Saura reszkető kézzel kicsavarta a vizet a ruhája ujjából, majd kisimította a vizes tincseket az arcából.
– Nem tehetem, uram – mondta. – A lány nem akarja.
– Nem akarja? Ö csak egy cseléd, és én vagyok az ura! Saura lesimította durva gyapjúból készült szoknyáját, és közben átkozta saját szorgalmát. Felelősségérzete arra indította, hogy elvégezze a lord Peter által kirótt feladatokat,
–  mielőtt fölhasználja a ruhaanyagot, amelyet az uraság fölajánlott. Eljött az ideje, hogy új ruhákat varrjon magának,  méghozzá olyan ruhákat, amelyek tapintás alapján is meg különböztetik egy cselédtől.
– A lány kiment.
– Kiment? Senki nem hagyta el a szobát! – A férfi dühében ismét feltápászkodott. – És én most azonnal akarom!
Saura, akit elhagyott megszokott önuralma, rákiáltott a férfira:
– Beszélni fogok az apáddal! Ennek még lesznek következményei!
Vizes szoknyája suhogásától kísérve megfogta Maud karját, megfordult, és kiviharzott az ajtón, melyet az egyik varrólány tárt ki előtte. A lány közben a kezét harapdálta, alig bírva visszafojtani ideges nevetését.
– Akarod, hogy fölmelegítsem a fürdővizedet, lord William? – kérdezte Linné, néhai felesége egyik szolgálólánya. – Van még a tűzhelyen egy üstforró víz.
– Nem – válaszolta William lassan. – Nem, azt hiszem, a fürdővizem már így is éppen eléggé fölmelegedett. A hidegnek nyoma sincs.
A csarnok egyik elsötétített sarkában Lord Peter megtörölte homlokát az ingje ujjával, és megpróbált a beszámolóra összpontosítani, melyet az udvarnagya tartott számára. Sokkal szívesebben lett volna kint a kastély udvarán, kardforgatásra oktatva Kimballt és Clare-t; bármi, csak ne ez a szörnyű unalom. Régebben ez, az éves terméshozam, a jobbágyok bérleti díjainak és a tiszttartók munkájának figyelemmel követése Wiliam dolga volt. Lord Peter agya egyszerűen képtelen volt befogadni az adatokat, akármilyen gyakran és akármilyen türelmesen magyarázta is el a fiatal pap.
– A Fairfordban történt fosztogatások miatt – mondta Cedric atya – a bérleti díjak ismét lejjebb mentek. – Figyelmét hirtelen a csarnok másik végén támadt zaj vonta magára.
Lord Peter is fölnézett, bárminek örülve, ami eltereli a ligyelmét az unalmas feladatról.
– Nagyon régen volt, amikor a kastély falai között utoljára nevetés harsant – jegyezte meg. – Lady Saura érkezése mindent a helyére billentett. A szolgák udvariasak és jókedvűek, az étel finom és jól elkészített, és azt hiszem, végre William is kezd magához térni.
Saura jelent meg a boltíves ajtóban, víztől csöpögve és ilühösen, egyik kezét a szelindek fején, másikat Maud karján nyugtatva. Láttán, az uraságnak torkán akadt a szó.
– Lord Peter! – zihálta a lány. – Bocsásd meg, amiért ilyet kérdezek, de William mikor fajtalankodott utoljára nővel?
– Fajtalankodott? – hápogta lord Peter döbbenten. – Nővel?
– Úgy tűnik, kimondottan a nőket kedveli – csattant fel Suira, ismét kicsavarva a vizet ruhája ujjából.
Lord Peter az előtte álló ázott Madonnára és a lába alatt gyülekező tócsára meredt.
– Vizes vagy – jegyezte meg. – Talán beleestél a libaúsztatóba?
– Nem, hanem beleestem a fürdőkádba a fiaddal, aki egy kéjsóvár alak! Mikor bújt utoljára ágyba nővel?
Különös kis hang hallatszott Cedric atya felől, és amikor lord Peter rápillantott, azt látta, hogy az atya, aki Saurát nézi, alig bírja visszafojtani a nevetését. A célszerű gyapjú karing teljesen elázott, az alatta viselt aranyszínű ruha kilátszott kétoldalt a fűzős résznél. A lány ibolyakék szeme szikrázott, arcát pirosra festette az indulat. Ajka vörösen és duzzadtan lüktetett, ami egyértelmű és árulkodó jele volt egy alapos csókolózásnak.
Maud megköszörülte a torkát, mire lord Peter pillantása ráugrott. Az üzenet, amelyet az asszony szeme küldött, határozott és félreérthetetlen volt, és a férfi gyorsan válaszolt:
– Ó, csodálatos! Vagyis hónapokkal ezelőtt. Erre megoldást kell találni. Most azonnal hozass neki egy asszonyt. Olyan alakja legyen, mint nekem! – Saura a kezével megmérte a derekát. – És legyen meg az összes foga! Ugyanis a fiad jó alaposan megvizsgálta a fogaimat. Odaadom a ruháimat, viselheti az a nőszemély. És, lord Peter?
– Tessék? – Lord Peter kábultan igyekezett összerakni az eseményeket, amelyek ezekhez a különös kérésekhez vezettek. – Francia ruhaanyagot ígértél nekem. Azonnal kiadom a parancsot a varrónőknek, hogy lássanak hozzá az új ruhatáramnak. – Királynői biccentéssel megfogta Maud karját, és a kutya nyakára tette a kezét. – A szobámba!
Lord Peter hosszan bámult utána.
– Az ördögbe! – suttogta lassan. – Nem megmondtam? Lady Saura mindent rendbe hoz.
– Hess, te nagy ronda kutya, tűnés, neked nem itt a helyed az úrnőm szobájában!
– Engedd be, Maud! Ha kizárod, egyfolytában az ajtót fogja kaparni.
A kutya körmei néhány másodpercig ritmikusan kopogtak a hálószoba fapadlóján, majd az ajtó becsukódott utána.
– A világ összes idióta kutyája imád téged! – dohogott Maud. – Gyorsan menj a tűzhöz, és bújj ki a vizes ruháidból! Az ilyen hűvös tavasz nem éppen megfelelő idő a fürdőzéshez.
– Nem állt szándékomban fürödni – tiltakozott Saura, miközben a fűzőjével kínlódott. – Jaj, segíts már, összegabalyodott ez a vacak!
Maud ledobta a ruhákat, amelyeket a ládából szedett elő, és úrnője segítségére sietett.
– Igen, minden csuromvíz rajtad, és úgy tűnik. Sir William fürge ujjai alaposan összecsomózták a madzagot. Ha nem tudnám az ellenkezőjét, azt mondanám, úrnőm, hogy amit a fürdőkádban előadtál, egy tapasztalt nőre vall.
– Tapasztalt nő vagyok – mosolygott Saura hamiskásan legalábbis most már.
– Nem láttam ilyen szenvedélyt, amióta az édesanyád először segített apádnak fürdeni. Ö is hajadon volt, de nem sokáig.
– Kíváncsi voltam. – Saura fölemelte a karját, és hagyta, hogy Maud lehúzza róla a ruhát.
– Kíváncsiság, mi? – nevetett Maud. – Nem, sokszor láttam én már kíváncsiságot is, és ez nem az volt.
Valami különös érdeklődéstől hajtva, amit maga sem értett, Saura megkérdezte:
– Maud, hogy néz ki?
– Na, ez kíváncsiság. – Az asszony hátrált egy lépést, és végignézett úrnője meztelen testén. – Ó, lady Saura, gyönyörű vagy! Tizenhárom évesen férjhez kellett volna menned, mint a többi leánynak.
– Persze, és tizenöt évesen belehaltam volna a gyermekszülésbe.
– Ez Isten akaratától függ, de már alig várom, hogy karomban tarthassam a gyermekeidet. Tudod, azért még nincs késő. Még csak tizenkilenc éves vagy.
Saura megölelte a középkorú asszonyt.
– Csak tizenkilenc? Ha! Már rég túl vagyok azon a koron, amikor férjhez szoktak menni a lányok. Ne ébressz bennem reményt, Maud! Képes vagyok beletörődni a helyzetembe, de ha elkezdek álmodozni egy férfiról, egy férfiról, aki az enyém... – Megborzongott. – Fázom.
Maud hozott egy durva törülközőt, végigdörzsölte Saura egész testét, majd a kezébe nyomta.
– Szárítsd meg a hajad! Különben nagydarab.
– Kicsoda?
– Na, vajon kicsoda? – mordult fel Maud.
– William? Tudom, hogy nagydarab. A hangja egészen innen föntről jön. – Saura magasan a feje fölé tartotta a kezét. Lerántotta fejéről a főkötőt, és kicsavarta a vizet a hosszú, vastag hajfonatból, amely a háta közepéig ért. – Pompás csődör, magas és izmos. Kellemes a hangja, nagyon kellemes. Ezt mind tudom. De hogy néz ki?
Maud ráadott Saurára egy száraz alsóruhát.
– Az arca széles és komor, és nagyon ritkán mosolyog. De amikor mégis... Úrnőm! A gödröcskék még a loboncos szakállán keresztül is látszanak. Olyan szőke, de olyan... a kádban ülve mintha arannyal lenne borítva a teste. – Maud figyelte Saura arcát.
Saura elragadtatva hallgatta az asszony minden szavát; ajka kissé elnyílt, hófehér fogai kivillantak. Keze, amelyel eddig hajfonatát bontogatta, most megállt a levegőben, mellkasa láthatóan emelkedett és süllyedt, szeme csillogott.
Maud számára Saura arckifejezése és hirtelen támadt érdeklődése reményt ébresztett úrnője jövőjével kapcsolatban. Maud enyhe hátsó szándékkal folytatta a leírást.
– Az a fajta férfi, akiért odavannak a nők. Bárki legyen is az, akit felöltöztetnek, és beküldenek oda, több lesz, mint boldog, elhiheted.
– Nagy megkönnyebbülés számomra – jegyezte meg Saura szárazon, és ujjai folytatták a hajfonat bontását.
– Aha, abban biztos vagyok – kuncogott Maud. – Számomra is nagy megkönnyebbülés.
Amikor kinyílt az ajtó, és William kisétált Linné karján, lord Peter alig tudta visszafojtani a könnyeit. A fia visszatért.
William szakállát megnyírták, amely így látni engedte elszántan fölemelt álla erőteljes vonalát, aranyszőke haja lágyan libegett a homlokán és a nyakában. Léptei határozottak voltak, kihúzta magát, vállát hátrafeszítette.
Visszatért, igen, William visszatért.
– Apa! – Kimball felpattant az asztal melletti padról, odasietett az apjához, és megfogta a kezét.
– Tessék, fiam! – William lehajtotta a fejét, és mintha a fiúra nézett volna. – Mindenki az asztalnál ül? Elkéstem?
– Téged vártunk. Lady Saura azt mondta, sok izgalomban volt részed, és lehet, hogy alszol egy kicsit, de nagyapa szerint a fürdés kemény munka, és ragaszkodott hozzá, hogy még várjunk egy kicsit. Lady Saura így aztán levest rendelt, és hallgattunk egy kis zenét. A hárfamuzsika, amelyet játszik, az angyalokra emlékeztet, de most már majd éhen halunk!
– Azt pedig nem engedhetjük meg. Odavezetnél az asztalhoz? – Kiszabadította karját Linné kezéből, lehajolt, és odasúgta a fiúnak: – Próbálj meg úgy vezetni, hogy ne verjem le a sípcsontomat!
– Igenis, uram! – Kimball boldogan vigyorgott. Határtalan örömöt érzett, amiért visszakapta az apját, ahhoz azonban még túlságosan fiatal volt, hogy szentimentális legyen. – Nem hagyom, hogy elessél. Fogd meg a könyökömet! Akarod, hogy odaüljek melléd, és összevágjam a húsodat? A forgó bábu, amely segít gyakorolni a lándzsavetést, ma csak egyszer vert le a lovamról, Clare-t pedig négyszer... itt a pad, apa, most emeld föl a lábad!... De nagyapa azt mondja, ha kitartóan gyakorol, még híres lándzsavető lehet belőle. Még csak hétéves, és mondtam neki, hogy hétévesen én nem voltam ilyen ügyes, pedig magasabb voltam, de nagyapa szerint jól ül a lovon. Itt a tányérod, érzed? – Megfogta William kezét, és rátette a durva fatányérra.
– Ó, köszönöm, Kimball. – William ajka mosolyra húzódott. – Mondd csak, hiányoztam neked?
– Nos... – a nyolcéves fiú elgondolkodott. – Itt voltál, nem mentél el, de nem szeretted, ha beszélek.
– Tudom és sajnálom. Többet nem fog előfordulni. – A férfi fölemelte a kezét, megkereste a fiú arcát, óvatosan végigsimított rajta, majd megsimogatta a fejét. – De áruld már el nekem, ki az a Clare?
– Lady Saura öccse – felelte Kimball csodálkozva. – Ott ül a főasztal végén. Általában egy tányérból szoktunk enni.
– Lady Saura öccse?
– Nagyapa elvállalta a nevelését, máskülönben Lady Saura sem jött volna ide, aki nagyon kedves. Törődik, beszélget velünk, és ad nekünk jó éjt, puszit, és nadálytőbalzsamot ken a horzsolásainkra. Csak kényszerített minket, hogy tavaszi fürdőt vegyünk. Téged is levetkőztetett, és bedobadott a vízbe a szolgákkal?
Síri csönd támadt az asztal körül; mindenki hallani akarta a választ.
– Nem, fiam – morogta William. – Vannak bizonyos ösztönző dolgok azoknak a felnőtteknek a számára, akik hajlandók erőszak nélkül fürdeni.
Halk kuncogás támadt a kecskelábú asztal körül; William hívei és imádói bólogattak, és suttogtak egymásnak. Visszatért. Az uruk ismét itt van.
– Élvezted az ösztönző dolgot? – kérdezte Lord Peter, aki William bal oldalán ült.
William elmosolyodott.
– Nagyon nagy tudással rendelkező fehérszemély volt, lelkes és ügyes. Szép volt a teste, és kellemes a lehelete. Majdnem olyan volt, mint az a lány, akit megcsókoltam a fürdőkádban.
A felszolgáló fiú kiejtette a kezéből a fából faragott merőkanalat, és a leves szétfröccsent a padlón. A fa koppanása a kövön, a fiú lépteinek csosszanása, majd zavart bocsánatkérése hosszan visszhangzottak a csarnok falai között, miközben a fejek Sauráról Williamre, majd visszaforogtak.
William persze nem tudta, hogy ki mást néznek még, abban azonban biztos volt, hogy mindenki figyelme rá irányul, így folytatta.
– Igen, apa, vak vagyok, de nem vagyok ostoba. Az a lány a fürdőkádban... olyan ártatlan tűz égett benne, amelyet még senkinél nem éreztem. Ajka édessége teljesen megbabonázott. Nem tudom, ki volt ő, mi volt ő, vagy, hogy miért nem kaphatom meg, de a fürdőpartnerem egyszerűen felejthetetlen számomra. És amíg nem lesz az enyém, nem vagyok hajlandó mással ágyba bújni.
Három

– William, abba kell hagynod a szolgálólányok csókolgatását!
– Saura dühösen belecsapott bőrkesztyűjével a tenyerébe.
A lány kuncogva lecsusszant William öléből, és a férfi búcsúzóul rácsapott a fenekére.
– Köszönöm, drágám, de nem te vagy, akit keresek.  –Hangja tompán kongott a fatáblás ablakmélyedésben, ahol Cedric atyával dolgozott.
Saura szemében William egyetlen bűne a szolgálólányok csókolgatásának szokása volt. Ha keze szoknyához ért, nem válogatott. Elkapta a tulajdonost, és csókolt öreget és fiatalt, hajadont és férjes asszonyt, édeset és savanyút. Az asszonyok kuncogtak, és viszonozták az ölelést, vagy kuncogtak, és kicsusszantak a markából, ő azonban minden alkalommal kijelentette: – Nem te vagy az!
Saura szívét legalább annyira melengette a férfi elutasítása, mint amennyire fülét bántották a csókkal együtt járó zajok.
A pohárnok surrant el mellette, mivel Saura elállta az ajtónyílást, William pedig felháborodva panaszkodott.
– Új lányokat kell hozatnod. Hogy találjam meg a titokzatos asszonyt, ha nap nap után ugyanazokat kell csókolnom?
– Ne csókolgasd őket! – ismételte Saura ingerülten.
– De ha szeretem!
Saura elkeseredve a mennyezet felé vetette a karját.
– Reménytelen vagy!
– Sétálni mész, lady Saura? – Cedric atya próbált segíteni Williamnek, hogy megtalálja a rejtély nyitját.
– Kilovagolsz? – kérdezte William.
Ösztönösen kihúzva magát új vászonruhájában, Saura bólintott.
– Ha rá tudom venni a fiúkat, hogy velem tartsanak. Valami baj van a malomnál, és Linné összekészített egy kosarat. Szeretnél...
– Igen – pattant fel William. – Szeretnék.
Saura nevetett, elvörösödött, és odébb lépett.
– Megtisztelő számomra a lelkesedésed, uram, de azt hiszem, az igazi vonzerőt a ló jelenti. – Saura hirtelen elhallgatott. Különös felhangot vett észre a saját hangjában, ami teljesen új volt számára. Huncut, évődő felhang, szégyenlős kis kacaj: a flörtölés hangja.
William nekiütközött Saura hátának, csaknem felborította. Utánanyúlt, és ösztönösen megragadta a könyökét.
– Saura?
– Elnézést, uram. – A lány megpróbálta kiszabadítani magát, mire a férfi keze megfeszült, majd elernyedt a könyökén. – Nem figyeltem oda, és megálltam előtted.
– Igen. – Saura észrevette, hogy a férfi hangja is erőltetett.
– Vékonyabb vagy, mint gondoltam.
– Miért, azt hitted, olyan vagyok, mint egy szalmazsák?
– Saura óvatosan elaraszolt a férfitől, nem lévén teljesen biztos a helyében.
– Nem – motyogta a férfi kifejezéstelen hangon, miközben követte a lányt. – Azt hittem... szóval...
– Ez teljesen természetes – biztosította a lány, igyekezve fölvenni a tanár szerepét. – A vakok gyakran tűnődnek, vajon hogy nézhetnek ki a körülöttük élők.
– Minden más arcra jól emlékszem. Te azonban idegen vagy a Burke-kastélyban. Megengeded, hogy megérintsem az arcodat?
Saura reszketeg sóhajt hallatott. Nagyon szerette volna, ha a férfi megérinti az arcát vagy akármelyik másik testrészét. Most azonban még túl korai volt. William az elmúlt két hét alatt visszaváltozott a kastély urává. Ha rájönne, hogy kijátszották, nagyon dühös lenne, és nem is teljesen alaptalanul. Saura átkozta magában lord Petert és az egész, általa kitalált csalást.
– Nem hiszem, hogy ez jó ötlet lenne – mondta kedves, anyáskodó hangon. Magában utálta, de szükséges volt, hogy elaltassa a férfi érdeklődését.
– Miért?
– A mi kettőnk kapcsolata kölcsönös tiszteleten alapul, és a kíváncsiság a te részedről nem megengedett – hebegett a lány.
– Érdekes elmélet.
A férfi hangja megindult felé, mire a lány gyorsan hátrált egy lépést.
– Lord William?
– Hm?
Saura hallotta a hangján, hogy mosolyog, miközben követte a csarnokon keresztül, a tűz közelében dolgozó cselédek pedig vidáman kuncogtak.
– Mit akarsz, uram? — A férfi léptei egyre gyorsultak, Saura viszont bizonytalanul bukdácsolt. – Kérlek, ne tégy ostobaságot!
A férfi villámgyorsan elkapta Saura csuklóját, majd lassan maga felé húzta. A lány egy vonakodó hajadon nem teljesen őszinte mozdulataival tiltakozott, és egész testében megdermedt, amikor éles füttyszó hangja hasított a levegőbe.
– Ugyanolyan kéjsóvár, mint régen!
Az idegen hangján hallatszott, hogy gazdája jól szórakozik, és William meglepetten engedte el Saurát.
– Charles?
– Természetesen. – Az idegen beljebb jött a terembe.  –Abból, ahogy azt a fehérszemélyt üldözted, azt hittem, hogy visszanyerted a látásod.
– Az én szemem az ujjamban van – felelte William, föltartva a kezét. – Raymond, te vagy az? – Kérdezte, amikor újabb léptek zaja hangzott fel.
– Talált, William – mondta Raymond. – Egész nap vadásztunk, és gondoltuk, vacsorára beugrunk hozzád. Arthurt lent hagytuk az udvaron, keze éppen egy cseléd szoknyája alatt matatott.
– Mint mindig – William fölnevetett. – Üdvözöllek titeket. Hol hagytátok Nicholast? – A következő pillanatban összerezzent, amikor egy halk hang megszólalt mellette. – Itt vagyok!
– Szent ég, tudhattam volna, hogy bármikor képes vagy hangtalanul a hátam mögé lopódzni. – Kinyújtotta a karját, Nicholas pedig megfogta a könyökét. – Isten hozott, Nicholas. Lady Saura?
– Azonnal, uram. – A lányt kínos helyzetéből Maud mentette ki, aki némán a helyére vezette. – Állítsátok fel a kecskelábú asztalokat! – parancsolta Saura, visszazökkenve szerepébe. – Csapoljatok sört és bort, hozzatok sajtot és kenyeret! Siessetek a vacsora előkészületeivel! Mondjátok meg a szakácsnak, hogy főzzön káposztalevest, és a raguhoz készítsen árpakását. És Maud – lehalkította a hangját –, vigyél egy nyugodtabb helyre!
Az idős asszony egy sötét boltív mögötti zugba vezette.
– Úrnőm, gondolod, hogy ez a három fickó gondot fog nekünk okozni?
– Nem tudom – motyogta Saura –, de elképzelhető.
Szandálos lábak futkosása hallatszott, ahogy a szolgák siettek teljesíteni Saura parancsait, és a három vendég fogta a padot, és a most fölállított asztalhoz húzta. A lány hallotta, ahogy az öreg Bartley William székét az asztal közepéhez rángatja.
– Tessék, uram.
William óvatosan leült a főhelyre, és Saura hirtelen megfeszült; ónkancsó csendült, és folyadék ömlött egy kupába. A sugár vékonyodott, majd a hang elhalt.
– Nagyon ügyes, William! – kiáltotta Raymond, és Saura megkönnyebbülten felsóhajtott.
A férfi eltolta magától a kupát, és így szólt:
– Igyatok, és szolgáljátok ki magatokat sajttal és kenyérrel! Apám kint van az erdőben, tanítja a fiúkat elengedett kézzel lovagolni. Mindjárt érte küldetek. Biztosan szeretné bemutatni a kész lovagjait a fiúknak.
Nicholas elvette a kupát.
– Persze, hogy bebizonyítsa, nem egy fiút rángatott át a férfikorba, igaz?
– A hajánál fogva – viccelődött Raymond, és a három férfi nagyot nevetett.
William egy újabb kupát töltött tele, ezúttal Charles számára.
– Megfogadta, hogy egyszerre soha többé nem vállalja el négy fiú nevelését. Teljesen kimerítettétek.
– Mi merítettük ki őt? – kiáltott fel Charles. – Esténként, egy-egy egész napi edzés után, elaludtam az asztalnál, arccal a tányérban. Arthur esős napokon betegséget színlelt, mire Lord Peter a lábánál fogva rángatta ki a takaró alól. Raymond sosem panaszkodott, csak tette, amit kellett, és annyit evett, hogy a kutyák éheztek az asztal alatt. Emlékeztek, amikor Nicholas eltörte a karját, és meg kellett tanulnia bal kézzel kardozni?
– Lord Peter sosem lazított – morogta Nicholas. – Azt mondta, egy lovagnak egyformán kell tudnia használnia mindkét kezét.
– Bizony, és attól kezdve mindnyájunknak mindkét kézzel kellett tanulnunk vívni – emlékezett vissza Raymond.  –Szerencse, Nicholas, hogy nem törtük el a másik karodat is.
– Szóval most új apródjai vannak, akiket kínozhat? – kérdezte Charles.
– Egyikük az én fiam – vallotta be William.
– Ez érdekes. – Nicholas halkan dobolt az asztalon. – Vajon Lord Peter a saját unokáját még keményebben dolgoztatja, vagy elnézőbb vele?
William elvigyorodott, kivillantva az összes fogát.
– Mit gondolsz?
– Szegény fiú. – Raymond átvette a teli söröskupát. – Szegény, szegény fiú.
A férfiak harsány hahotában törtek ki, együttérzésükbe némi káröröm is vegyült.
– Mire vadásztatok, Charles? – kérdezte William.
– Vaddisznóra, de nem volt szerencsénk. Helyette szarvast hoztunk. Mivel te már nem tudsz vadászni, gondoltuk, jól jön az asztalodon egy kis hús.
– William vadászai nem biztos, hogy örülnek egy ilyen bóknak – jegyezte meg Raymond mély, zengő hangján.
– Nem éhezünk – mondta William lassan és udvariasan, közben érezte Raymond kezének könnyed érintését a sajátján, mintegy a kapcsolat néma jeleként. Azok közül, akikből apja az évek során harcost nevelt, csak Raymond volt a közeli barátja, de hogy miért, maga sem tudta. Raymond fialalabb volt, gazdagabb, előkelőbb, és olyan okos, hogy William szinte irigyelte. Raymondot ugyan időnként sötét gondolatok emésztették, és lelkének olyan mélységei voltak, amelyeket William nem értett, kettőjük kapcsolata valami megmagyarázhatatlan alapokon nyugodott. Hálásan barátja kimondott és ki nem mondott támogatásáért, William megtöltött egy újabb kupát.
– Mi a helyzet a mi István királyunkkal és Matilda királynénkkal?
– István ismét vonul valamerre, Matilda pedig még mindig a sebeit nyalogatja a Csatorna túloldalán. Istvánnak meg kellett volna ölnie Matildát, amikor a keze között volt
– mondta Charles megvetően.
– Túlságosan lovagias – jegyezte meg Raymond – és túlságosan ostoba. Mi haszna lett volna Matilda halálának? Manapság Matilda fia az, aki felkelti az emberek érdeklődését.
– Tényleg igaz a szóbeszéd? A fiú visszatért Angliába?
– kérdezte William.
– A fiú – nyomta meg Raymond a szót gúnyosan – legalább húszéves, és készen áll kiragadni a trónt István bizonytalan markából.
– Látta már valamelyikőtök Henrik herceget? – kérdezte William élénk érdeklődéssel.
– Nem, még nem – felelte Raymond. – Januárban szállt partra. Úgy hallom, igazi férfiként harcol, és ugyanolyan kismerhetetlenül és rafintáltan gondolkodik, mint Matilda, de szerencsére hiányzik belőle az anyja bizonytalansága. Nem szabad megfeledkeznünk a tavaly Eleanorral kötött házassága előnyeiről sem, aki Poitou és Aquitania hercegnője és...
– Franciaország királynéja – vigyorgott William.
– Már nem – kuncogott Charles, arcán a születő pletyka jóleső örömével. – Azt mondják, valósággal őrületbe kergette a jámbor franciaországi Lajost. Vele tartott egy keresztes hadjáratra, és botrányt okozott. Tavaly tavasszal vérrokonság okán elváltak.
– Unokatestvérek? – szólt közbe William.
– Valami olyasmi – bólogatott Charles. – A királyi házasságok fele vérrokonok között köttetik. Ez csak akkor érdekes, ha válni akarnak.
Raymond fogott egy kést, és heves mozdulatokkal nekilátott sajtot szeletelni az embereknek.
– Eleanor arra panaszkodott, hogy vérrokonok Franciaország királyával, és közben Henrikkel is rokonságban áll.
– Poitou-i és aquitaniai birtokai révén ő a francia király hűbérese. – Charles nagy darabokat tört le a kenyérből, és körbeadta.
– Pontosan – nevetett Raymond. – Kötelessége lenne bárkihez feleségül menni, akit Lajos kijelöl a számára, ő pedig csúffá tette magát a királyt. Henriknek is engedélyt kellett volna kérnie. Franciaországi birtokai miatt letette a hűbéres-küt, és közben az esküvő azelőtt megköttetett, hogy Lajos értesült volna róla. Eleanor gyönyörű földjei Lajos legnagyobb riválisának markába vándoroltak.
Nicholas kenyeret morzsolgatott az ujjai között, miközben a beszélgetést hallgatta, de most már képtelen volt magába fojtani mondanivalóját.
– Engem is nagyon felbosszantana, ha a hűbéreseim semmibe vennék a hatalmamat, és összeállnának a hátam mögött.
– Nekem személy szerint az a véleményem, Lajost az dühítette fel, hogy az esküvő alig két hónappal a válás kimondását követően köttetett – mondta Charles. – Bármilyen szentéletű is Lajos, alig hihette, hogy a nőstényördög, akit ő képtelen volt megszelídíteni, nem örömmel ugrott egy másik férfi ágyába. Egy fiatalabb férfi ágyába.
– Nekem ez úgy hangzik, hogy az esküvő politikai célzatú volt, de a nászágy az élvezetet volt hivatott szolgálni – jegyezte meg William. – Amikor Eleanor Franciaország királynéja volt, mindig azt mondogatta, azt hitte, egy királyhoz ment feleségül, de kiderült, hogy egy szerzeteshez.
– Az asszony csak leányokat szült Lajosnak – emlékeztette őket Charles.
– Szegény Lajos még akkor sem tudott győzni, amikor bevonult Normandiába, hogy döntő csapást mérjen a volt feleségére és annak új férjére. Henrik nyugat felől rátámadt, és teljesen szétverte a seregét – mondta Raymond, és a férfiak harsány nevetésben törtek ki. Az angolok számára fényes nap volt az, amelyen Franciaország királya legyőzetett, és ők nagy élvezetet találtak abban, ha erről beszélhettek.
– Lajos mit mond erről az egészről? – kérdezte William.
– Mit mondhatna? – vonta meg a vállát Raymond gúnyos lenézéssel. – Eleanor gyermeket vár erre a nyárra, és a csillagok fiút jósolnak.
– Akkor a fiatal csődörnek sikerül véghezvinnie azt, amit a vén szentnek nem sikerült. – William vigyorogva hátradőlt a széken. – Tehát Henriknek megvan az anyagi háttere, hogy folytassa a csatáit, amíg a dolgok állása meg nem fordul?
– Elég pénze van, hogy akár egész Angliát megvásárolja, ha úgy tartaná kedve – mondta Raymond. – Eleanor tizenegy évvel idősebb Henriknél, de nagyon szépasszony.
– A kornak nincs jelentősége egy királyi házasságnál, amíg az asszony termékeny – jegyezte meg William.  –Matilda királyné tizenöt évvel volt idősebb Henrik apjánál, aki már réges-rég halott.
– Ez a házasság bölcs lépés volt Henrik részéről – foglalta össze a dolgokat Nicholas. – Nagyon nagyhatalmat adott a kezébe.
– István megpróbálja Henriket távol tartani? – kérdezte William.
– István ide-oda hajladozik a szélben; ugyanolyan bizonytalan, mint eddig – válaszolta Raymond keserű hangon.
– István az unokatestvéred – emlékeztette Charles.
– Ahogyan Matilda is – bólintott Raymond. – Én bármelyik uralkodónkat vagy a fiát hajlandó lennék támogatni, aki végre rendet teremtene ebben az országban.
– A felfordulásból haszon is származik – jegyezte meg Charles elgondolkodva.
– Haszon? Milyen ember az, aki föláldozza a becsületét csak azért, hogy hasznot húzzon országa pusztulásából? – fortyant fel William megvetően, miközben teletöltött egy kupát, és Nicholas felé tolta. – Az ember becsület nélkül olyan, mint a föld hason csúszó férgei.
– Viszont így lehet birtokokat szerezni!
– Lopással?
– Vagy ravaszkodással! – szúrta közbe Nicholas sima hangon.
– István romlásba sodorta az országot a tétovázásával.  –William még egy utolsó kupát teletöltött. – Ha szorult helyzetbe kerülne, gondoljátok, hogy kinevezné Henriket jogos örökösének?
– Ez itt a kérdés, igaz? – nevetett Raymond. – És az, hogy István fia mit szólna egy ilyen fordulathoz.
– Új háborúk sorozata venné kezdetét. – Nicholas felsóhajtott. – Felégetnék a földeket, és mindenhol fertőző betegségek pusztítanának.
– Be kellett volna tartani az eskünket... – kezdte mondani Charles.
– Kihez? – csattant fel William, belevágva Charles szavába. – Engem kizárólag Anglia uralkodójához köt hűbéreskü, és nekem fogalmam sincs, kicsoda Anglia uralkodója!
– Talán elhagyott minket az Isten – jegyezte meg Raymond keserű gúnnyal.
Súlyos csönd telepedett a teremre, és miközben mindenki a fennálló káosz gondolatával foglalkozott, a csöndet hirtelen Nicholas törte meg.
– Ezért szeretek én harcolni.
– Te, Nicholas? – csattant fel William. – Te szeretsz harcolni?
Nicholas nagydarab, halk szavú férfi volt, aki kedélyes is tudott lenni, ha az a céljait szolgálta. Gyakorlott harcosnak egyáltalán nem lehetett nevezni, de ügyintézőként senki sem múlhatta felül. Amit mások a bátorságukkal és testi erejükkel értek el, azt ő csiszolt elméjével és azon képességével, hogy úgy olvasott mások lelkében, mint a nyitott könyvben. Ha azonban William érzett is némi megvetést Nicholas gyávasága miatt, annak nem adta jelét. Látta Nicholast frissen lovaggá ütött ifjoncként hazatérni a bátyját szolgálni, és látta a bátyját szinte azonnal meghalni vérhasban, hogy Nicholas vegye biztos kezébe a birtokok irányítását.
– Ugyan már, William, azért nem vagyok én annyira ügyetlen! – tiltakozott Nicholas.
William a söröskupájába menekült a válasz elől, Nicholas hangja pedig elvékonyodott, és halkabb lett.
– Na, jó, lehet, hogy az vagyok, de szeretem nézni. A harc távol tartja gondolataimat ezektől a súlyos problémáktól, amelyekre amúgy sem bírok befolyással. Pünkösdvasárnap rendezek egy lovagi tornát, és szeretném, William, ha te is részt vennél rajta. Egyetlen angol lovag sem mondhatja magáról, hogy jó formában van, ha téged még nem sikerült legyőznie.
William arca felderült.
– Egy jó kis csetepaté?
– Az bizony – felelte Nicholas.— Emlékszel, amikor Chichesterben már az első rohamkor eltört a lándzsád, a lovad pedig megsebesült? Lábon harcoltál, és váltságdíjat nyertél öt különböző lovagtól!
– Csupán kihasználtam a harc első törvényét – válaszolta William könnyedén, mire a többiek fölnevettek, mintha valami nagyon jó viccet hallottak volna. William mosolygott vidámságukon. – Szépen fölszereltem magamat és a kíséretemet aznap.
– Igen ám, de egyetlen páncéling sem volt jó a hatalmas válladra! – kuncogott Charles, könnyedén váltva az emlékek között.
Egy új hang hallatszott az ajtó felől.
– Hát arra emlékszel még, amikor elnyerted azt a barbárt a kirkoswaldi rabtól?
– Arthur, gondoltam, hogy kihagyod az Anglia sorsára vonatkozó megbeszélést, és csak akkor bukkansz fel, amikor a könnyed emlékek kerülnek sorra. – William hangjából némi megvetés csendült ki a könnyelmű férfi iránt, aki sosem nő fel.
– Jól nézel ki. – Arthur léptei gyorsan és csosszanva hallatszottak, mintha egy kiskutya sietne a gazdájához.
– Köszönöm.
Arthur odaszólt William feje fölött vadásztársainak.
– Még mindig vak?
– Igen – válaszolt helyettük William. – Vak, de nem süket.
Figyelmen kívül hagyva William bosszús hangját, Arthur töltött magának egy kupa sört.
– Anglia leghíresebb lovagja, akit a dicsőség csúcsáról egyetlen ütés penderített le! Micsoda szégyen!
– Még nagyobb szégyen, ha valaki ezen csámcsog – jegyezte meg Charles. – Jó lenne, ha inkább befognád a szád, Arthur!
– Befogom, de azért arra még kíváncsi lennék, hogy nyúlszívű is lett az óta?
William levágta a kupáját, és felpattant, de Raymond a karjánál fogva visszahúzta.
– Ne bántsd ezt a kis férget! Ő az, aki nyúlszívű, és a szája olyan dolgokról fecseg, amit jobban tenne, ha okosabb emberekre hagyna. Kérj bocsánatot, Arthur!
– Én nem vagyok nyúlszívű! – jelentette ki Arthur.
– Kérj bocsánatot, Arthur! – Nicholas hűvös, nyugodt hangja azonnal megtette hatását; Arthur esetlenül bocsánatot motyogott.
A levegő ki nem mondott feszültségektől volt terhes, mivel a sértett nem fogadta el a bocsánatkérést, és Charles színlelt vidámsággal igyekezett megtörni a csöndet.
– Emlékszel, hogy ordított a barbár, amikor elvetted tőle a lovát?
A férfiak tovább merengtek a régmúlt események dicsőségei fölött; Saura egyszer aztán határozottan összeszorította az állkapcsát, és intett. Bartley rögtön ott termett mellette.
– Úrnőm?
– Küldess a fiatal Kimballért és Clare-ért azonnal! Biztos vagyok benne, hogy ők is szeretnének találkozni ezekkel a nemes lovagokkal, és szükségünk van cselédekre, akik felszolgálnak a nagy asztalnál. Hívasd ide az élelmezési gondnokot, hogy szeletelje föl a kenyeret. Üzenj ismét lord Peterért, és siettesd a vacsora előkészületeit!
– Igen, úrnőm.
Saura fejét kicsit oldalra hajtva hallgatta a beszélgetést, és egyáltalán nem tetszett neki annak alakulása. Megvolt az esélye, hogy erősen visszaveti William fejlődését. Saura a Burke-kastélyban történt eseményeket két címkével látta el magában: fürdés előtti és fürdés utáni. A fürdés előtt William úgy harcolt a vakság ellen, mintha az, hogy nem fogadja el a sorsát, megváltoztathatná a körülményeket. Azonban aznap, ott a fürdőkádban, William valóban visszatért. Az életét mozgató cél serkentőleg hatott rá, és sikerült legyőznie a reménytelenséget.
Saura most értette meg, hűbéresei és szolgálói miért istenítik a férfit. A kandalló előtti szék üresen állt; már nem szolgált egy csüggedt, dühös ember menedékeként. Amit el kellett végezni, azt azonnal és a legkisebb panasz nélkül elvégezte, csupán útmutatásra volt szüksége fogyatékossága legyőzéséhez. Néhány rövid hét alatt William mindent megtanult, amit csak Saura meg tudott tanítani számára. A férfi úgy szívta magába a tudást, mint egy hosszú idő után szabadult rab a napfényt. Késsel és kanállal evett, ő irányította a munkát az istállókban, és oktatta a fiúkat. Vágyva a szabadságra, köteleket feszíttetett ki a kastélytól az erdőig, hogy egyedül sétálhasson.
A győzelem időszaka volt ez Saura számára. Tanítványa páratlannak bizonyult, és ő maga oly módon adott bizonyságot képességeiről, ami egyszerre szórakoztatta, és hízelgett neki. Már nem volt kívülálló, nem volt egy átmeneti házvezetőnő vagy valakinek a helyettese, akit el kell viselni. A szolgák lojálisak voltak vele, mivel megmutatta, képes fölkelteni uruk érdeklődését nőiességével. Ez pedig olyan képesség volt, amit tiszteltek, és olyan hatalommal bírt, amit értettek.
Ennek ellenére nem megnövekedett tekintélyének gondolata csalt mosolyt az arcára esténként, ahogy ott feküdt az ágyában, a sötétben, hanem a köré fonódó erős férfikarok emléke, és a mély, bársonyos hang, ahogy azt mondja: „Nem tudom, ki ő, de egyszerűen felejthetetlen."
– Olyan borzalmas ez a te vakságod, William! – Saura egy rándulással visszatért az álmodozásból, és ökölbe szorította a kezét, mivel Arthur hangja szinte sütött a szánalomtól. – Mit csinálsz egész nap?
William fölnevetett; a kellemes hang mindenkit megtévesztett, kivéve Saura gyakorlott fülét.
– Fölkelek, aztán felöltözöm a cselédek segítségével.
– A fegyverhordozód készíti ki a ruháidat? Dehogy!
– Csapott Charles a homlokára. – Sir Guilliame kivette a fiút a kezed alól.
– A fiatal Guilliame nagyon sajnálta a dolgot, mert kedveltük egymást. Hat éven keresztül volt mellettem, de én voltam az, aki a felfüggesztést szorgalmaztam. A látásom nélkül nem tudtam megfelelően irányítani a fiú lovaggá való kiképzését. – William fájdalma most már egyértelmű volt mindenki számára, de sikerült visszanyernie lélekjelenlétét.
– Reggelire eszem egy kis borba áztatott kenyeret, aztán kimegyek az istállóba.
– Nem szoktál megbotlani és elesni? – kérdezte Raymond, őszinte érdeklődéssel hangjában.
William ismét nevetett, hosszan és szívből, majd kidugta a lábát az asztal alól.
– E nadrág alatt, barátaim, két olyan lábszár van, mely kék és fekete a sok könyörtelen fával és kővel való találkozástól. – Megvonta a vállát. – Fegyverhordozóként eltöltött éveim alatt sokkal keményebb büntetéseket kaptam sokkal kevesebbért.
– Miért, mit kapsz cserébe? – kérdezte Charles, majd odatartotta kupáját Williamnek. – Kérek még sört!
– Szabadon kóborolhatok a kastély udvarán. Amíg számolom a lépteimet, és követem a jelzéseimet, sosem tévedek el. – William megtalálta a kupát tapogató ujjaival, és teletöltötte. Visszaadta Charlesnak, majd a sajátjába is öntött. – Egy bot van a kezemben, és addig gyakorolom vele az érintést, amíg úgy nem érzem, mintha az ujjam hegyével tapogatnám a földet. A papunk segítségével én végzem a birtokok könyvelési munkáit, és én hozom a döntéseket a birtokon belüli peres ügyekben.
– Akkor sikerült hasznos elfoglaltságot találnod, William
– mondta Raymond.
– Hasznosnak hasznos, de nem valami szórakoztató, igaz? – viccelődött Charles. – Emlékszem, mennyire utáltad, amikor egész nap hallgatnod kellett az egymásra panaszkodó jobbágyok hazudozásait, és döntened kellett az ügyükben.
– Nekem való elfoglaltság – vonta meg William a vállát.
– És nagyon hálás vagyok, fiam, amiért leveszed ezt a terhet a vállamról – mondta lord Peter. Sarkantyúja hangosan pengett a kőpadlón, ahogy öles léptekkel bemasírozott a terembe, nyomában a kutyával és a két ifjúval.
– Lovagolni is szoktál, apa! – kiáltotta Kimball.
– Igen, valóban – mondta William meleg hangon, átölelve a két fiút, akik két oldalról hozzábújtak. – Ezeknek az apródoknak és lady Saurának a segítségével.
– A csataméneden szoktál lovagolni? – kérdezte Raymond döbbenten.
– Nem, azért annyira bolond nem vagyok, hogy felüljek annak a harci paripának a hátára. Találtak számomra egy hatalmas tanyasi lovat, mely elég nagy, hogy elbírjon, és elég fiatal, hogy visszafogja magát.
– Nagyon jól megértik egymást! – Dicsekedett Kimball.
– Apa és a ló egyként gondolkodnak, és nekünk szinte hozzá sem kell érnünk a kantárhoz erősített vezetőszárhoz.
– Vezetőszár? Mint egy nőnek? – motyogta Arthur. – Biztosan nagyon haragszol miatta!
– Egyáltalán nem; szükség van rá – felelte William kurtán.
Lord Peter előrelépett.
– Isten hozott az otthonunkban! Lord Raymond! – Arcukat könnyedén összeérintették, amint megölelték egymást.
– Nicholas. Charles. Arthur. Mind a négyen megnőttetek!
– Nekem is mindig ezt mondja, amikor néhány napig nem lát! – harsogta Kimball nevetve.
A férfiak hangosan kacagtak, és egyetértettek.
– Mindig ezt mondta minden ifjúnak, aki csak a keze alatt edződött!
– Egy férfiembernek két választási lehetősége van: vagy nő, vagy zsugorodik. Remélem, te mindig nőni fogsz az én szememben, Kimball.
Saura halkan kért egy széket, és leült pihenni a kuckójában. Most már lord Peter fogja irányítani a beszélgetést, és ő biztosan nem olyan ostoba, hogy egyfolytában a fegyverek csörgéséről beszéljen, amely után William úgy vágyakozik.
Bartley lépett oda hozzá, és jelentette:
– Kész a vacsora, úrnőm. Nem jössz?
– Nem, Bartley. – Kedvesen rámosolygott az aggódó idős emberre, majd megsimogatta Bula fejét, aki a teremben tett első körnél rábukkant Saurára, és most nekidőlt a vállának. – Ezek a tiszteletreméltó lovagok akaratuk ellenére is tájékoztatnák Lord Williamet a vakságomról. Inkább innen a sarokból irányítanám a vacsora felszolgálását.
– Akkor hozok egy kis pisztrángot – jelentette ki Bartley ellentmondást nem tűrő hangon – és egy kupa bort. A bor fölmelegíti, a halpogácsa pedig ma különösen finom.
– Gyertek, lovagok! – szólította vendégeit Lord Peter. – A lovászom azt mondja, idén a kancák nagyon szép csikókat ellettek. Menjünk, nézzük meg őket! – A beszélgetés azonnal a lovakra, zabiákra és nyergekre terelődött. A férfiak elhagyták a termet, középen Williammel, és a szolgák azonnal mozgásba lendühek.
Ketten lesöpörték a nagy asztalt, és leterítették egy fehér abrosszal. A sót az asztal közepére helyezték, az élelmezési gondnok azonban aggodalmas arccal odasietett Saurához.
– Úrnőm, hogyan ültessük a vendégeket? Lord Raymond herceg, bátyja halála óta lord Nicholas pedig báró. Lord Raymondnak kellene a só előtt ülnie, de lord Peter ragaszkodik hozzá, hogy a saját kastélyában ő az úr, kivéve, ha a király jön hozzá látogatóba.
– Ez így is van – bólintott Saura. – Ezért aztán lord Peter és lord Raymond ülnek a só előtt. Lord William Nicholasszal közös tányérból eszik, lord Peter Raymonddal, Charles pedig Arthurral. Így rendezzétek el a terítékeket!
Hallgatta a készülődés zajait, készen arra, hogy javaslatot vagy utasítást adjon, ha szükség van rá. Megérdeklődte, elegendő-e a fény a teremben, és hamarosan hosszú gyertyák lobogtak nagy állványokon, és gyantás fából készült fáklyák füstöltek a falikarokban. Saura tudakozódott a vacsora felől, és megnyugtatták, hogy a kecskelábú asztalok megfelelő szögben állnak a nagy asztalhoz képest, amelyen már ott sorakoznak a kanalak és kések. Két nagy tányér egyenlő távolságra állt az asztal közepétől, egy pedig az egyik végéhez közel. Hallotta a zajt, ahogy a fegyveresek és őrök lökdösődve besereglenek a terembe. Saura sört rendelt számukra, amíg a nemesek visszatértét várják. A vendégszeretet szabályai váratlan meglepetéssel szolgáltak számukra: az ő vacsorájuk általában egy darab kenyérből és zabkásából állt. A hangok teljesen betöltötték a termet, míg egy idő múltán a sarkantyúk pengése jelezte az uraságok érkezését.
Cedric atya rövid áldást mondott, majd az éhes társaság figyelme az ennivalóra terelődött. Béke honolt a teremben, amint az üres gyomrok kezdtek megtelni. Lord Peter fegyverhordozója szeletelte az ürühúst a nagy asztalnál ülők ii] számára, Kimball és Clare pedig hatalmas tálakon hordták a húspástétomot és lepényeket. A szolgák futva teljesítették a mellékasztalok kívánságait, és Raymond viccesen megjegyezte:
– Talán találtál valami varázsgombot a konyhádban, lord
 Peter? Az asztalodnál felszolgált ennivaló évek óta először alkalmas a fogyasztásra.
Lord Peter nevetett, újabb szelet húst szúrva fel kése hegyére.
– Lady Saura érdeme. Muszáj vigyáznunk a tisztaságra. Amióta itt van, a szakács is állandó rettegésben él.
– Úgy érted, ma nem kell hasmenéstől tartanunk? – gúnyolódott Arthur, majd a kése megállt a levegőben. – Lady Saura?
Lord Peter, már megbánva, hogy szóba hozta kincsét, előbb alaposan megrágta a falatot, és csak aztán válaszolt.
– Igen, néhai feleségem távoli rokona a hölgy, aki egy ideje itt él nálunk házvezetőnőként. – Szándékosan nem nézett a sarok felé, ahol Saura üldögélt, nem akarva felhívni a figyelmet a lányra.
– Lady Saura – morogta Arthur. – Az egyetlen lady Saura, akiről hallottam, Rogeti Saura. Egy rendkívül erényes hölgy és örökösnő, akit mostohaapja gondosan elrejt a világ elől, nehogy valaki feleségül vegye, és azok a csodálatos birtokok kikerüljenek az irányítása alól.
William fölemelte a fejét, és Nicholas őszinte érdeklődést és kíváncsiságot látott az arcán.
– Mennyi idős? – kérdezte William.
– Mennyi idős lehet? Talán... huszonkettő? És soha nem volt férjnél. Azonban...
Clare megbotlott, és a szarvasragut Arthur ölébe öntötte. Arthur dühödt ordítással felpattant, és visszakézből akkora nyaklevest kevert le a fiúnak, hogy az nekitántorodott a falnak.
– Ostoba barom! – üvöltötte.
Miközben a sűrű, boros mártást törölgette magáról, legjobb tunikája vesztén siránkozott. Szolgák futottak a segítségére. Amikor végre elült a zűrzavar, Arthur megfordult, hogy ismét elővegye a fiút, aki ilyen nagy bosszúságot okozott neki, de addigra Clare már eltűnt.
Hálószobájában Saura leültette Clare-t az ágyára, és vizes ruhát tett a fiú dagadt arcára.
– Köszönöm neked. Bátor fiú vagy – mondta, és szorosan megölelte az öccsét. – Anya nagyon büszke lenne rád, amiért a védelmemre keltél.
– Minden fiútestvérednek kötelessége védelmeznie téged – jelentette ki az ifjú harcos, és közben megrándult az arca a fájdalomtól. – Rollo mondta.
– Minden féltestvérem nagyon rendes – bólogatott Saura.
Clare nyelvét végigjártatta a szájában, fölmérve a sérüléseket.
– Nem hiszem, hogy kilazult volna valamelyik fogam.
– Nem, de reggelre nagyon föl lesz dagadva az arcod. – Saura lesimította a fiú hullámos haját. – Aludhatsz az én ágyamban. Azt hiszem, ma este jobban teszed, ha nem mutatkozol a csarnokban.
– Hű, de jó! – Clare ugrált egy kicsit Saura ágyán. – Ez sokkal jobb, mint a szalmazsák, amelyen Kimball-lel együtt alszunk.
Megragadva az alkalmat, hogy kifaggassa az öccsét, Saura megkérdezte:
– Clare, szeretsz itt lenni? Mármint a Burke-kastélyban?
– Ugye, nem megyünk el? – nézett rá a fiú rémülten.
– Nem, dehogy! – Saura mosolygott, és tenyerével megkereste a fiú arcát. – Csak éppen túl fiatal voltál, hogy megkezdjék a lovagi nevelésedet, és arra gondoltam, hogy talán hiányzik lord Theobald. Hiányzik az apád.
A fiú mérlegelte a kérdést.
– Nos, néha hiányzik egy kicsit. Szerettem, amikor tanított dolgokra, és beszélt hozzám. De az idő legnagyobb részében csak vedelte a bort, kiabált és hányt. Lord Peter is tanít dolgokat, és beszél hozzám, de ő csak akkor üt meg, ha megérdemlem. Blaise viszont hiányzik – mondta Clare, és a hangja vágyakozva megremegett.
– És a kisbabák meg Lady Blanche?
– A kisbabák?
Saura ujja kitapintotta a fiú megvető arckifejezését, és elnevette magát.
– Ugyan már! Gyere be, Kimball!
A fiú bedugta a fejét az ajtónyíláson.
– Sosem tudlak meglepni? – kérdezte panaszos hangon.
– Van, aki meg tud lepni – felelte Saura ésszerűen –, de egy nyolcéves fiú, akinek nagy lába van, nem tartozik közéjük.
– Honnan tudod, hogy nagy a lábam? – Kimball kinyújtotta, és szemügyre vette egyik szandálos lábát.
– Minden fiúnak nagy a lába. Clare ma éjszaka az én ágyamban alszik. Szeretnél csatlakozni hozzá?
Kimball boldogan felrikoltott, Saura pedig félrehúzó-ilott.
– Véget ért már a vacsora?
– Igen. Különben hogy van az arcod? – Kimball felmászott az ágyra, majd egy gyermek érzéketlenségével kijelentette: – Nem is olyan csúnya! Amikor a szarufáról estél le a csűrben, akkor sokkal rondább volt!
– A csűrben? – visszhangozta Saura.
– Au! – kiáltott fel Kimball, amikor Clare hátba vágta.
– Nagyapád tud erről a dologról?
– Az ő ötlete volt azt mondani neked, hogy Clare-t levetette a hátáról a ló – válaszolta Kimball, boldogan hárítva a felelősséget szélesebb vállakra.
Saura próbált úgy tenni, mintha mérges lenne, de akarata ellenére is elnevette magát. A fiúk megkönnyebbülten felsóhajtottak, és amint a lány az ajtó felé indult, ők elkezdtek birkózni.
Clare-nek hirtelen lelkiismeret-furdalása támadt.
– És te hol fogsz aludni ma éjszaka?
Saura egy pillanatra megállt az ajtóban.
– Nem tudom, hogy fogok-e egyáltalán. Úgy tűnik, hosszúra nyúlik az este.
A galéria korlátjánál állva Saura az asztalok mellől felszálló beszélgetés hangjait hallgatta, és felsóhajtott. Nagyot csalódott lord Peterben. A háború volt a nap témája, és minden másról szóló beszélgetés is előbb vagy utóbb oda lyukadt ki. Lord Peter képtelen volt elkerülni, és Saura úgy vette észre, nem is akarja. Csaták, harcosok, lovagok, gyalogos katonák. Haditervek, csatamének, páncélok, védelem. Lord Peter, Raymond, Nicholas, Arthur és Charles vitatkozott és egyetértett, indítványozott és megcáfolt, olyan tanult emberek lelkesedésével, akiknek élete és becsülete harci képességeiken múlik, ami végeredményben így is volt.
William egyetlen szót sem szólt. Csupán a korsó koccanása a kupa szélén utalt jelenlétére.
Saura lesurrant a lépcsőn, és beosont a sarokba, ahol Bula aludt. Tanítványa fenyegető hallgatása súlyos teherként nehezedett az érzékeire. Maud a kezébe adta hordozható szövőszékét, majd lehajolt, és meghallgatta úrnője elsuttogott utasításait. Bartley is megjelent, ő is végighallgatta Saurát, és bólintott. Amikor a lovagok fölálltak, és nyújtózkodni kezdtek, a cselédlányok azonnal ott termettek mellettük, hogy a szobájukba vezessék őket. A kimerültség és jóllakottság hangjaitól kísérve Raymond, Nicholas, Charles és Arthur hamarosan elment lefeküdni.
Lord Peter is elindult, majd megtorpant.
– Jössz, William?
– Még nem. – A bársonyos hangban nyoma sem volt érzelemnek.
– Nem beszéltél sokat ma este.
Hogy lehet egy apa ennyire érzéketlen a fia fájdalmára, gondolta Saura, hogy utána esetlen módon megpróbáljon helyrehozni egy hibát, amely elkövetésének nincs is tudatában.
– Ugye nem zavart, hogy olyan dolgokról beszélgettünk, amit te nem... – Az idős férfi hangja zavartan elhalt.
– Nem, apa, jól vagyok. – William hangja fáradtan csengett, és kicsit mintha nehezen forgott volna a nyelve.
– Ha mégis, nem szándékosan tettük.
Maud mentette meg a helyzetet.
– Gyere már, te vén ostoba uraság! – ripakodott rá a lordra. – Majd én ágyba dugom.
– De... – Lord Peter csodálkozva habogott.
– Jöjjön már! – Az asszony megragadta lord Peter könyökét, és maga után húzta, nem törődve a férfi tiltakozásával.
Saura várt és figyelt. Amint azt parancsolta, a szolgák letakarították az asztalokat, és elhagyták a termet, vonakodó távozásuk egyértelműen jelezte kíváncsiságukat. Saura felállt, intett, mire a lassú csoszogás gyors léptek dobogásává változott.
Elégedetten, hogy minden férfi és nő máshol alszik ma éjszaka, Saura megsimogatta Bula fülét, bátorságot merítve az érintésből, majd odament az asztalhoz. Leült William mellé, és lágy hangon megkérdezte:
– Mit csinálsz, uram?
– Lady Saura! Micsoda meglepetés! – gúnyolódott William. – Milyen elképesztő, hogy éppen te vagy a társam nyomorúságomban!
Saura hallgatott. Mennyire gyűlölte a francia nyelvnek e kifinomult változatát, amelyet a férfi szándékosan használt, hogy éreztesse vele alacsonyabb rangját!
– Hogy mit csinálok? Nos, kedves asszonyom, kedves nővérem, iszom!
– És bűzlesz?
Most William hallgatott, de végül mégis elnevette magát.
– Milyen okos vagy! Majdnem olyan okos, mintha férfi lennél.
Saura olyan erősen szorította az asztal szélét, hogy végül recsegni kezdtek az ujjpercei.
– Az biztos, hogy okosabb, mint ez a férfi. Elég okos, hogy tudjam, azzal, hogy leisszuk magunkat a sárga földig, még nem változtatunk meg semmit.
– Dehogynem! Ma este legalább boldog vagyok.
– Valóban?
– Igen – vágta rá a férfi, gyanúsan gyorsan.
– És reggel?
– Kemény fejem van. Sosem jön vissza a vacsorám. Semmi bajom sem lesz reggel.
– De még mindig vak leszel?
A kupa nagyot döndült az asztalon, és a sör a lány kezére fröccsent.
– Az ördögbe is! Részeg vak ma este, vak reggel, nem mindegy? Ugyis csak fél ember vagyok!
– Ezt meg hogy érted?
– Nem tudok harcolni, nem tudom megvédeni a földjeimet, nem tudom irányítani a fiam neveltetését a lovagi tudományokban, nem tarthatok fegyverhordozót, nem tudok megülni egy rendes, férfinak való lovat.
– Ami történt, megtörtént, és a repedt tojást már nem lehet megjavítani. Ahogy mondtad nekik, te intézed a birtokok hivatalos ügyeit, te vagy a döntőbíró a peres ügyekben.
– Nem vagyok férfi, csak egy szerzetes.
Az önsajnálat, a mindent elborító önsajnálat szinte felrántotta Saurát. A szék felborult mögötte, és öklének csapása messzire repítette a férfi söröskupáját. Szokásos nyugalma eltűnt a csalódottság és harag hulláma alatt, és kiabálása még a férfiét is elnyomta.
– Vak vagy? És akkor mi van? Tudod, mi számít bajnak? Majd én elmondom neked, hogy mi számít bajnak. Athele egy özvegyasszony, és meghalt az utolsó fia is, és ő hatvan évet számlál. Nincs foga, képtelen ellátni magát, minden ízülete fáj, és a fél falu azt hiszi, hogy boszorkány, mert magányos, összevissza kalandoznak a gondolatai, és magában motyog. Ez baj.
Egy pillanatra elhallgatott, közben sípolva szedte a levegőt. Valahol az agya hátuljában csodálkozott saját vakmerőségén, határtalan haragján és azon, hogy képtelen visszafogni magát.
Azonban nem akart megállni. A hosszú évek alatt felgyülemlett harag szinte fojtogatta, és úgy érezte, muszáj kiadnia magából.
– Akarsz bajról beszélni? Talán Geoffrey, a molnár sajnálhatná magát. Haramiák surrantak be a malomba, elrabolták a búzát, és a molnárt hozzákötözték a vízikerékhez. Édes Istenem, le kellett vágni a lábát. Geoffrey életben maradt, és boldog. Hálás, annak ellenére, hogy élete hátralévő napjait nagy fájdalomban fogja leélni.
Saura letenyerelt az asztalra, és arcát egészen közel tolta a férfiéhez.
– De a nagy William vak. Olyan szomorú elgondolni, hogy itt van egy férfi, aki egészséges, akinek megvan az összes foga, mindkét lába, és csupán egy kis tényező hiányzik!
A férfi lassan felállt, mint egy hatalmas árhullám, amely erőt gyűjt, hogy elsöpörje és kioltsa a lány felháborodását.
– Apáca vagy. Abban hiszel, hogy a beletörődés és szorgalom gyógyír minden bajra, de az én látásomat semmi sem adhatja vissza. Soha többé nem láthatom a csatába masírozó jó angol katonákat. Semmi sem adhatja vissza az a fölött érzett örömöt, amikor megostromlom és elfoglalom az ellenség kastélyát. Semmi nem pótolhatja az edzett acél tapintását és egy lovagi torna látványát. – Ahogy beszélt, hangja egyre erősödött, majd hirtelen elkapta a lány csuklóját.
– Én lord vagyok. Olyan dolgokat csinálok, amelyekért az emberek dicsőítenek, mert ez a feladatom. Ugyanakkor azt is elvárják tőlem, hogy harcoljak, megvédelmezzem a jobbágyaimat és a gabonájukat, elfogjam a tolvajokat, és igazságot szolgáltassak. És ez az én ajándékom, ebben lelek élvezetet.
– Megrázta Saura csuklóját. – Érted, kis apáca?
Bula rémülten nyüszített a sarokban, képtelen lévén eldönteni, hogyan értelmezze ezt a jelenetet az ura és az úrnője között.
– Igen.
– Apáca vagy, igaz? – vicsorgott a férfi. – Ezt a szentségtelen indulatot kiverhették volna belőled a kolostorban. Melyik rendhez tartozol?
– Nem... nem számít.
– Szégyelled őket? Hány évesen lettél Krisztus menyasszonya?
– Korán.
– Apád nem tudta összeszedni a hozományt egy férjnek?
– Nem, vagyis igen.
A férfi féloldalra döntötte a fejét.
– Nem vagy túl meggyőző. Nem tudod, milyen rendhez tartozol, mikor kerültél be a kolostorba, és azt sem, saját akaratodból vagy anyagiak miatt lettél apáca. És a bizonytalanság szinte csöpög a hangodból. – Ismét megrázta a fejét.
– Biztos vagy benne, hogy Krisztus menyasszonya vagy?
– Igen.
– Esküszöl?
– Uram!
– Esküdj anyád halhatatlan lelkére, hogy apáca vagy!
Saura hirtelen mozdulattal kirántotta a csuklóját a férfi kezéből.
– Nem vagyok apáca!
– Nem?
A lány nem tudta, hogyan értelmezze a férfi hangsúlyát.
– Nem? – ismételte meg William a kérdést.
Saura úgy érezte, mintha megkönnyebbülés csendült volna ki belőle.
– Esküdj! – Ismét a lányért nyúlt, de Saurának sikerült elkerülnie tapogatódzó ujjait. – Esküdj édesanyád halhatatlan lelkére, hogy nem vagy apáca!
– Istenemre, William...
– Esküdj! – erősködött a férfi, és hangjából most már pánik hallatszott.
– Esküszöm – mondta Saura. – Mindenre, amit szentnek tartok.
– Nem vagy apáca. Nos... – A férfi visszarogyott a székébe. ami először vészesen hátrabillent, majd hangos döndüléssel visszazökkent.
Saura két karját mellkasán összefonva várta, mi következik. A nevetés valahol mélyen a férfi mellében kezdődött, majd egyre nőtt és erősödött, míg végül harsány hahotává szélesedett. A lány aggodalma először bosszúsággá, majd haraggá változott.
– Mi olyan vicces?
– Vannak más kis trükkök és csalások is, amelyeket elkövettél ellenem? – kérdezte hörögve.
A lány csípőre tette a kezét, és rávágta:
– Több száz is.
Ez új vidámsággal töltötte el a férfit.
– Menj és feküdj le, Saura!
– Te akarsz még inni, uram? – kérdezte a lány.
– Nem, ma már nem iszom többet. Eszembe jutott még valami, amitől férfi vagyok. Menj az ágyadba!
A lány lassan elindult fölfelé a csigalépcsőn, majd megállt.
– Mi a baj? – kérdezte William.
– A fiúk ott alszanak az ágyamban – motyogta Saura. – Jó lesz itt nekem valamelyik padon.
– Aha! – A férfi mérlegelte a hallottakat. – Aludj az én ágyamban. Én majd itt elalszom a szolgálókkal. Erről jut eszembe: hol vannak a többiek?
– Azt mondtam nekik, hogy aludjanak a csűrben.
William ismét fölnevetett.
– Na, indulj az ágyba!
A galéria sötét sarkában a néma hallgatódzó figyelte, amint William fogja a botját, és lemegy a kastély udvarára. Tanúja volt, mekkora erőt kapott William Saurától, érezte a közöttük szikrázó érzelmeket és az egymás iránt érzett kölcsönös tiszteletet. Beteg agyában Saura csatlakozott Williamhez, és ettől kezdve mindketten elpusztításra váró célpontokká váltak.
Négy

– Június a szerelem hónapja. Az a hónap, amikor maga a levegő is olyan, mint egy szerelmi bájital. Megtölti a tüdőmet, és fölmelegíti az ágyékomat!
William a délutáni szellőben, amely játékosan lengette aranyszőke haját, a kantár alig látható pöccintésével lovát ügetésre fogta.
– Apa! – tiltakozott Kimball, akit vezérszár kötött össze az apjával, és aki majdnem lefordult a nyeregből, ahogy lova oldalt táncolt az erdei ösvényen. – Eltaposol!
– Akkor mozgasd egy kicsit azt a pónit! – Válaszolta az apja éles hangon, megcsapkodva a fia kancáját a tölgyfabotjával. Nem törődve a fiú erőtlen tiltakozásával, derűs hangon folytatta tűnődését. – Júniusban szopnak a bárányok, és az élet teljes díszében és erejében pompázik. Érzed a virágok illatát? Érzed a friss levelek és növények illatát? Még a pázsit is átalakul szőnyeggé a szerelmesek alá, boldogan hagyva, hogy lelapítsák az ölelkezők!
– Hurrá, hurrá, június vége, mindenki kint fog üzekedni végre! – idézte Clare.
– Clare! – kiáltott rá a fiúra Saura felháborodva. – Kitől tanultad ezt a verset?
– Lord Petertől – válaszolta a fiú nyugodtan, kezében a nővére vezérszárával.
– És azt tudod, mit jelent?
– Persze. Azt jelenti, hogy a szolgák kimennek a csűrbe, ahelyett, hogy ébren tartanának éjszakánként.
Williamből most már aztán kitört a nevetés.
– Hurrá! Hurrá! – Kiáltotta.
Saura felsóhajtott.
– Ugyan már! – vigasztalta William. – A közönséges dolgok ma leperegnek rólunk. Élvezd az angol nyári délután szépségét! Lélegezd be mélyen a virágok és gyógynövények fűszeres illatát! Érezd a ló testének hullámzását a combjaid között! Hallgasd a fákon szerelmeskedő madarakat!
– William!
– Próbálj meg úgy tenni, mintha a fiúk nem lennének velünk!
– Sajnos, ennyire nem élénk a képzelőerőm – válaszolta Saura leverten.
William elgondolkodott, majd megkérdezte:
– Kimball, most hol járunk?
A fiú gyorsan körülnézett.
– A birtok déli oldalán, nem messze a Fyngre pataktól.
– Én is így számítottam – jelentette ki William elégedetten. – Mondd csak, miért nem tesztek le Saurát és engem a víznél, amíg ti megfuttatjátok a lovakat a közeli réten?
– Szívesen, uram! – rikkantották a fiúk kórusban, és noszogatni kezdték a lovakat.
– Tudod, úrnőm, már elég régen ülünk a nyeregben – magyarázta William Saurának. – Szeretném egy kicsit kinyújtóztatni a lábam a vadonban. Nagyon régen volt, hogy utoljára az erdő csöndjében álltam.
Saura nem válaszolt. Valójában azért, mert fogalma sem volt, hogy mit mondjon. Az ostoba ötlet úgy vonzotta, mint pillét a láng. Ezek a tavaszi napok, amelyeken Williammel és a fiúkkal együtt járt lovagolni, elültették benne a vágyat a normális élet iránt. Amilyen gyakorlatias volt, mielőtt idejött volna a Burke-kastélyba, olyan álmodozó lett. Egy ideje képtelen volt elfogadni a sivár, férj és gyerekek nélküli élet kilátását. Álomképek úsztak a szeme előtt: William és gyógyító szenvedélye, gyermekeik az ő szoknyája körül és egy hosszú élet képe, amely gyertyákat gyújt a sötétségükben, amíg szerelmük fénye hívogató ragyogást vetít mindenki számára.
– Kedves barát, te mit mondasz? – kérdezte William dallamos hangon.
Lerázva magáról lehetetlen álmodozása maradványait, Saura gyorsan így felelt:
 –Én is szívesen megmártanám a lábamat egy angol forrás hűs vízében. Vezessetek, fiúk!
– A lovaitokat itt kell hagynotok – jegyezte meg Kimball.
– Az ösvény túl keskeny, és benőtte a gaz.
William és Saura a fúk segítségével hamarosan eljutott a forráshoz, ahol az innen induló patak partján sorakozó nagy sziklák mellett egyedül maradtak.
– Milyen békés, igaz? – kérdezte William, miközben hátát nekitámasztotta az egyik napmelengette kőtömbnek. – Ez az egyik kedvenc helyem. Lelki szemeimmel most is látom a hatalmas tölgyfákat, ahogy a forrás fölé borítják vastag ágaikat. A patak finoman mozgatja a kavicsokat áramlatával, a fűzfa pedig egészen lehajlik a vízig, mintha inni akarna. És zöld, minden zöld, amilyen csak Anglia lehet tavasszal.
– A férfi ledőlt, és fél könyékre támaszkodott. – Igazam van? Ugye, így néz ki?
– Igen – sóhajtotta Saura kéjesen. – Pontosan így néz ki. Milyen szerencsés vagy, hogy ilyen képet láthatsz lelki szemeiddel!
William komolyan fontolóra vette Saura megjegyzését.
– Igen, azt hiszem, valóban az vagyok.
– Én pedig azért vagyok szerencsés, mert valóságos ódát zengsz nekem a hely szépségéről.
– Hölgyem, úgy tartják, hogy én tudom a legjobb verset költeni egy tivornya után. Az asszonyok ájuldoznak ékesszóló stílusom hallatán.
Saura fölnevetett.
– Persze, és a szerénységeden.
– Igen, azon is. – William visszadőlt. – Vedd le a lábbelid, ahogy akartad, és lépj be a patak vizébe!
Saura kifűzte a szandálját, de maga sem volt biztos benne, helyes-e, amit tesz.
Mintha olvasna gondolataiban, a férfi még inkább igyekezett fölkelteni a vágyát.
– A patak vize nagyon tiszta, és a kövek az alján simák és gömbölyűek, nem sértik föl a meztelen lábat.
– Ahogy óhajtod, uram! – mondta Saura, és óvatosan belépett a patakba. A víz a legmélyebb ponton is csak a bokájáig ért, és a kövek valóban szinte simogatták a lábujjait. – Ó, William! – Sóhajtott fel a lány. – Ez éppen olyan csodálatos, mint mondtad, sőt...
– Bízzál bennem, Saura. Én, soha nem vezetlek félre.
A férfi hangjának mély, jelentőségteljes rezgése aggasztotta Saurát. Bármilyen démon taszította is mély levertségbe Williamet azon az estén, kiűzetett, és Saura azzal hízelgett magának, hogy sikerült mindent a visszájára fordítania. Agya legmélyén azonban megmaradt egy kis kételyfoszlány, amely ott tekergődzött és vonaglott. Ügy tűnt, mintha a férfi megújult hangulata Saura beismerő vallomásával lenne kapcsolatban. Mintha ő szabadította volna meg az apáca álruhától, és most arra várna, hogy végképp lehulljon a lepel. Majdnem olyan volt, mintha az egy héttel ezelőtti beszélgetésük alatt kicsúszott volna a kezéből a kapcsolatuk irányítása, és most a férfi lenne a tanár, ő pedig a tanítvány.
Saura óvatosan tapogatódzott a lábujjaival, apró léptekben haladva a patakban. Egyszer aztán belelépett egy apró mélyedésbe, megütötte a sarkát egy kőben, mire halkan felkiáltott.
– Mi történt? – kérdezte a férfi. – Kígyót láttál?
Saura megdermedt.
– Kígyót?
– A kígyók szeretik ezt a kellemes vidéket. Nemegyszer történt, hogy errefelé horgásztam, és hal helyett egy mamutkígyó akadt a horgomra. Akkora, mint egy...
– A vízben? – sikoltotta Saura, és felugrott a levegőbe. A rémülettől teljesen elvesztette az irányérzékét, de mindenképpen ki akart jutni a partra.
– Nos, igen, de vannak kígyók a parton is.
Saura ismét sikoltott, ezúttal hangosabban, közben esetlenül bukdácsolt a köveken. William most már képtelen volt tovább komoly képet vágni. Kirobbant belőle a nevetés, ide-oda hengergődzött a földön, hahotázott, és az oldalát fogta.
– Nincsenek kígyók – hápogta. – Nincsenek kígyók, de az ördög patáját is odaadnám, csakhogy láthassam az arcodat!
– Már megint szórakozol velem? – kiáltotta a lány
– Nincsenek kígyók. – William a könnyeit törölgette a köpenyébe.
– Esküszöl?
– Esküszöm.
– Te ostoba szamár! – A lány a nevetés irányába tartott. – Hogy merészelsz bolondot csinálni belőlem? Gazember!
– Hohó, kisasszony! – William felült. – Nem tettem mást, csak azt, amit te tettél velem.
– Mit akarsz ezzel mondani?
– Apáca? Azt mondtad, hogy apáca vagy és – karjával mindent felölelő mozdulatot tett – még több száz más trükköt és csalást elkövettél ellenem.
Saura nem válaszolt, mert nem tudta, mit is mondhatna.
– Olyan súlyos, mint ahogy sejtem? – kérdezte a féríi gyöngéden.
– Ó, még annál is sokkal rosszabb. – Valljon be mindent, tűnődött Saura, vagy hazudjon tovább? És mennyit mondjon el? Inkább marad gyáva kukac, gondolta fintorogva. Szeretett volna valahol biztonságos helyen lenni, amikor majd elmagyarázza ezt az egész összeesküvést, nem pedig egyedül az erdő közepén. És azt is szerette volna, ha mellette van valaki, aki megállítja a férfit, ha úgy dönt, hogy kioszt néhány elismerő vállveregetést. Esetleg lord Peter, aki beismerné saját szerepét az egészben. Miután ezt a döntést meghozta, Saura motyogott valamit, remélte, természetes hangon.
– Ó, összevizeztem a ruhám ujját!
William tétovázott, aztán azonban... csalódottan ugyan... de elfogadta a témaváltást.
– Nem könnyű szárazon tartani a ruhádat, igaz?
Saura felkötötte a szoknyáját a derekára, és közben szórakozottan bólogatott.
– Igen, én... – hirtelen elhallgatott, összezavarodva a férfi megjegyzésétől. – Mit akarsz ezzel mondani, uram?
– Sssshh! – A férfi csöndre intette.
– Mi a baj?
– Csönd!
Saura az erdő felé fordította a fejét, és ő is meghallotta azt, amit a férfi.
– William, lovak és emberek vannak mindenhol körülöttünk! – suttogta.
– Igen, gyere ide! – William megkereste a fűben heverő botját, majd felállt, és elhagyta a nagy sziklát, amelynek eddig támaszkodott. Botjával tétován csapkodta a patak vizét nem messze a lánytól. Saura odasurrant hozzá, mire a férfi felkapta a fejét. – Mássz fel a sziklára! – Megvárta, amíg a lány engedelmeskedik, akkor megkérdezte: – Mit látsz?
Saura döbbenten ismételte:
– Mit látok?
– Hányan vannak? Milyen közel?
– Jaj, William – kezdte Saura szomorúan, de a közeledő lábak alatt recsegő gallyak hangja félbeszakította.
– Elkaptuk őket, Bronnie! – mondta egy hang durva angolsággal. – Pont úgy, ahogy őlordsága parancsolta.
– Biztos vagy benne, hogy ezek azok, Mort? – kérdezte egy másik.
– Persze, két kacsa a vízben, akik csak arra várnak, hogy zsákba dugják őket – válaszolta az első.
– A nagyobbik vak, azt mondod? – kérdezte a második.
– Nem sok kedvem van hozzápiszkálni.
– De a fehérszemélyt bármikor szívesen megpiszkálnám
– jelentette ki az első sokatmondóan.
– Mit mondtak? – kérdezte Saura rémülten, mivel nem értette a gyors, különös kiejtésű angolt, és egyáltalán nem tetszett neki a hangsúly.
William nekivetette a hátát a hatalmas sziklának, és két kézre fogta a botot.
– Azt mondják, szívesen megfürödnének a patakban.
Miközben ott kucorgott a szikla mögött, Saura azt kívánta, bárcsak ott lennének a fiúk, hogy segítsenek, ugyanakkor remélte, hogy jó messze vannak, és biztonságban.
– Fejezzétek be a fecsegést, és kapjátok el őket! – parancsolta egy új hang angolul, majd átváltott normann franciára. – Lord William! Tizenkét ember vesz körül. Gyere ki a vízből, és add meg magad!
– Én csak hét embert számoltam! – válaszolta William könnyedén.
Senki nem válaszolt, majd Bronnie felháborodott hangja hallatszott:
– Azt mondtad nekünk, hogy vak!
– Nyolcan vagyunk! – csattant fel a vezért.
– Akkor meg nem tud számolni – nyűgösködött Bronnie.
– Az ördög vigyen el téged! Az Isten szerelmére, nem látod, hogy vak? Nem lát, csak fülel! Most pedig kapjátok el őket, de óvatosan. A lord azt szeretné, ha jó bánásmódban lenne részük.
– Húzd le a fejed, kislány! – suttogta William, készülve a támadásra.
Csobogás hallatszott, ahogy lábak gázoltak a patakba, és ismét Bronnie nyüszítése harsant.
– Várjatok! Még nem vettem le a cipőmet! – Csattanás, csobbanás, és Bronnie jajgatva beletoccsant a vízbe. – Jól van, na! De most tönkrement az új cipőm!
A bot William kezében halk, fenyegető fütyülésbe kezdett, ahogy ritmikus nyolcasokat írt le a levegőben.
– Elkaptam! – rikácsolta az egyik ember, ráugorva a vak lordra.
Hangos reccsenés, fájdalmas ordítás, majd Bronnie megjegyezte:
– Eltört az állkapcsa.
William diadalmasan fölnevetett.
Most egy másik rontott rá, és Saura hallotta, ahogy a levegő kiszorul a tüdejéből, amikor a bot hegye belefúródott a gyomrába.
– Gyertek csak, csirkefogók! – Kiáhotta William, mintha macskákat csalogatna magához. Sikerült kivédenie egy harmadik támadást is a botjával.
A gazfickók csalódottan morogtak, és lassan hátráltak, amíg a vezérük rájuk nem ordított.
– Kapjátok el!
– Micsoda vezér vagy te? – jegyezte meg William megvetően. – Félsz te magad elkapni?
A vezér dühösen és elszántan fújtatott.
– Rendben! – Belegázoh a vízbe, és közben kiadta a parancsot: – Én elkapom a botját, ti pedig... mindnyájan... adtok neki!
Ez olyan terv volt, ami egyszerre ítéltetett bukásra és sikerre. A támadók rárontottak Williamre, és beledöntötték a patakba. Saura rémülten hallgatta a gazfickók lelkes üvöltözését, ahogy a prométheuszi harcos egyre gyengül ütéseik alatt. Görcsösen kapaszkodott a nagy sziklába, és fölfedezte, hogy egy sima, gömbölyű kő a kezében maradt. Pontosan megfelelő méretű volt: mindkét keze kellett, hogy fölemelje, de kényelmesen elfért két tenyere között.
– Hozom a nőt! – kiáltotta Bronnie. Mielőtt a szándék teljesen megfogalmazódott volna a fejében, Saura megfordult és ütött.
A kő pontosan fejen találta Bronnie-t, aki mint egy darab fa, beledőlt a mögötte folyó csetepaté kellős közepébe, véget is vetve annak, mivel rosszkedvű, zsémbes társai egy emberként ellene fordultak. A dicsőségtől kipirult Saura kihasználva a helyzetet, még nem egy koponyát bevert, mielőtt a követ kitépték a kezéből, és elhajították.
– A fene egye meg! – szitkozódott a vezér, miközben berángatta a lányt a vízbe.
– Azt mondták, hogy ez könnyű feladat lesz – panaszkodott az egyik férfi, mire Bronnie rávágta: – Szerinted miért küldött őlordsága nyolc keménykötésű fickót egy vak ember és egy nő ellen?
Ez az egyébként ostoba alak fejéből kipattanó szikrányi logika kis időre elcsöndesítette a panaszokat. Williamet és Saurát kirángatták a patakból, és felültették őket egymás mögé egy széles hátú lóra.
– Kösd össze a lord csuklóját, majd kötözd a nő dereka köré! –  utasította a vezér egyik emberét. Hangja még mindig remegett a dühtől. – Nem fog leugrani, ha a nőt is magával rántja. És siessetek, túl sok időt töltöttünk a Burke-birtokon!
– A nőt is kötözzük meg?
– Nem – felelte a vezér mogorván. – Nem látod, mi baja? Ártalmatlan.
– Azért én ezt nem mondanám – morogta Bronnie.
– Miért, mit csináltál Bronnie barátunkkal? – kérdezte William, aki most hallotta először, hogy a lány is részt vett a harcban.
– Fejbe vertem egy kővel.
William halkan fölnevetett.
– Az én harcos királyném. Egy nap megtanítalak úgy megvédeni magadat, mintha lovag lennél. – Dühösen felmordult, amint megkötözték a csuklóját, és a lány derekára hurkolták a kötelet.
– Megsérültél?
– Csak néhány horzsolás – válaszolta William megvetően. – Inkább a büszkeségem szenvedett csorbát.
– Nem sok lovag lenne képes nyolc embert leverni egy bottal – mutatott rá a lány
– Azelőtt képes lettem volna rá. – A férfi hangja határozottan csengett, és Saura hitt neki.
A ló, amelyen ültek, megindult, majd lassú kocogásra váltott.
– Nem tudnátok gyorsabb iramra fogni ezt a dögöt? -morgott a vezér.
– Lord Williammel a hátán nem – válaszolta az egyik embere. – És még a nő is rajta van.
A vezér odaléptetett melléjük, és figyelmeztette őket:
– Jól figyeljetek! Zsoldosokból álló csapat vagyunk...
– Csapat? Meglehetősen nagyképű elnevezés egy egyetlen zsoldos által vezetett, gyakorlatlan csirkefogókból álló horda számára.
– Amely nyolc erős fegyveresből áll.
– Nyolc? – gúnyolódott William.
– Na, jó, hat – mondta a vezér fanyarul. – Nem öltél meg senkit, csak eltörtél néhány csontot. Most egy vizes, vak ember vagy, de egykor harcos voltál, így megfontoltságra intelek. Őlordsága élve akar, de a türelmem a végéhez közeledik. Hacsak nem akarsz összekötözött kézzel és lábbal, a ló hátán átvetve utazni, mint egy lelőtt szarvas, jobban teszed, ha nem próbálsz elmenekülni.
– Igyekszem megfogadni bölcs tanácsodat! – felelte William gúnyosan.
A vezér otthagyta őket, és a csapat élére állt. A lovasok libasorban haladtak, nem törődve az arcukba csapó ágakkal és a lábukat cibáló bokrokkal, mivel igyekeztek minél hamarabb távol kerülni a bosszúálló burke-i lord Petertől. Halkan beszélgettek és köpködtek, egymásnak mutogatták sérüléseiket, és vitatkoztak.
William és Saura igyekezett alkalmazkodni a kellemetlen zötykölődéssel járó iramhoz, és a férfi közben óvatosan mozgatta a kezét.
– Ki tudod szabadítani? – kérdezte Saura halkan.
– A derekadtól el tudom oldani. Olyan szorosra húzták a kötelet, hogy teljesen elzsibbadtak az ujjaim. – Egy ideig némán dolgozott, majd megkönnyebbülten felsóhajtott. – Ez az! – Tenyerével végigsimított a lány lapos hasán.
Saura összerándult.
– Mi lesz, ha észreveszik, hogy szabad a kezed? – kérdezte remegő hangon.
– Nem foglalkoznak vele. Igaza van a fickónak, csak egy bolond próbálna elszökni, és én nem vagyok az. Nem, a csata kimenetele egy pillanatig sem volt kétséges, de a mi kis fegyverhordozóink minden bizonnyal hallották a kiáltozást, és már úton vannak a kastély felé. Inkább élvezzük az utat, amíg oda nem érünk úti célunkhoz, bárhol legyen is az. – Finoman átfogta a lány derekát. – Milyen karcsú vagy! – Lehelete lágyan megsimogatta Saura nyakát, és a lány ismét összerándult. – És milyen feszes a tested! Sosem gondoltam volna, hogy egy középkorú nő ilyen érzékenyen reagál a férfikéz érintésére. Sosem voltál férjnél?
– Nem! – Saura hangja apró kis sikollyá élesedett. -William!
A férfi ajka simogatta a lány nyakát és vállát, szakállas állával finoman dörzsölgette a bőrét.
– Imádom a szegfű illatát. Milyen sima a bőröd! – Elmosolyodott. – Egy középkorú nőnek...
– William...
– És milyen kemény és feszes a melled! – Keze végigsiklott a lány keblein, méregetve, nyomogatva őket. – Egy nőnek...
– Aki középkorú... – Saura elkapta a férfi kezét, és letette a nyeregre. – Mióta tudod?
– Többször is mondtam neked, hogy nem vagyok bolond. Clare hétéves. Meglehetősen nagy korkülönbség egy negyvenes éveiben járó nő és az öccse között.
– De nem lehetetlen! – Tiltakozott Saura.
– Nem valószínű. Mihelyt megtettem ezt a felfedezést, nem volt nehéz azonosítani az én titokzatos fürdős hölgyeményemet a nemesi származású, érinthetetlen apácával. Édesanyám ismeretlen rokona, a mi házvezetőnőnk. Minden lehetőséget megadtam, hogy elmeséld.
Saura képtelen volt megszólalni, így csak bólintott. A férfi érezte fejének mozgását, és megkérdezte:
– Rogeti Lady Saura?
– Igen – suttogta a lány.
William magához húzta Saurát, hogy kényelmesebbé tegye számára az utazást. Gyöngéden átölelte erős karjával a derekát, belül azonban fortyogott az indulattól. Azért talált rá erre a nőre, az ő asszonyára, hogy mindketten elpusztuljanak valami ismeretien gonosz keze által, aki még ahhoz is gyáva, hogy megmutassa magát? A régi időkben, mielőtt a látása elragadtatott tőle árulás vagy fortély által, ez sosem fordulhatott volna elő. A régi időkben keményen harcolt volna ezért a nőért, megvédte volna karddal és pajzzsal. Most pedig arra kényszerítik, hogy együtt lovagoljon az ellenséggel a maga ismeretlen sorsa felé. Átkozta magában a tehetetlenséget, amely súlyos teherként nehezedett rá, és vágyott egy újabb koponyára, amelyet beverhetne.
Estig lovagoltak, és a ló alattuk már csaknem összeesett a súlyuktól. Amikor a madarak egy fáradt jó éjszakátot csipogtak, a levegő lehűlt, és föltámadt a szél, megálltak, hogy megitassák az állatokat. Saura óvatosan szállt le, mivel a szandálja ott maradt a Fyngre forrás mellett. Lába a több órányi nyeregben eltöltött idő után majdnem összecsuklott alatta. William utánanyúlt, de Mort kitette elé a lábát, és a férfi elbotlott benne.
– Ha! Majd én gondoskodom a csinos hölgyről! – kacarászott Mort diadalmasan, derékon kapva Saurát.
A többiek nevettek; a vak lovag iránti haragjuk még egészen friss volt. Mort felbátorodva egészen közel rántotta magához Saurát, és kéjes, cuppogó hangokat hallatott a fülénél.
– Gyere velem, úrnőm! Segítségre lesz szükséged, hogy el ne tévedj. Megmutatom neked ezeket a hatalmas fákat, amelyek itt nőnek az erdőben!
– Inkább tuskók! – sziszegte a lány, és teljes erejéből belemart a fickó arcába. Körmei nyomán vér buggyant ki, és
Mort dühösen felüvöltött. Saura kiszabadította magát, és futni kezdett keresztül a tisztáson. A csapat többi tagjának kárörvendő röhögése a fülében csengett, Mort lábainak dobogása valósággal szárnyakat adott neki.
Mennyire félt, ó, jaj, mennyire félt!
Azonban még valaki csatlakozott a vadászathoz: William megindult utánuk, követve a fenyegető ordítások hangját. Saura hallotta, amint elkapja a figyelmetlen Mortot, hátrarántja, majd fél kézzel nyakon ragadja, és fölemeli a levegőbe. Mort hörgött, gurgulázott és fuldoklott. A másik hatalmas ököl többször behúzott a szitkozódó alaknak, majd óriási lendülettel a nyomukban csörtető zsoldos csapat közepébe vágta.
Amit Saura nem láthatott, az Bronnie volt, a magas és izmos Bronnie, ahogy meglendítette az íját, és hátulról tarkón vágta vele Williamet.
Saura hallotta a koppanást, majd a tompa puffanást, ahogy William eldőlt a földön.
Aztán csönd lett, mély csönd, és csak Bronnie nyögdécselése hallatszott.
A vezér odalépett Williamhez, és megfordította a lábával.
– Megölted, Bronnie?
– Van ott ágy? – A kő az ujjai alatt hideg volt, és száraz, de a kanyargós lépcső, amelyet megmászott, alaposan fölmelegítette, ahogyan az ereiben keringő indulat is. A férfiak, akik elfogták őket, szétszóródtak, amint megérkeztek ebbe a különös házba, de Bronnie azt a parancsot kapta, hogy vezesse őket a helyükre, és most új cipőjének nyikorgása az egész folyosót betöltötte. Egy hatalmas termetű férfi a vállán átvetve cipelte Williamet.
Kik lehetnek ezek? Ki lehet ez a titokzatos lord? Hogy merészelte elraboltatni Burke urát és annak házvezetőnőjét a saját birtokáról? A jellegzetes szagösszetétel, amely megkülönböztetett minden kastélyt, arról árulkodott Saurának, hogy még sosem járt itt. De akkor hol vannak? A lépcső pihenővé szélesedett, és ők megálltak, amint Bronnie kitárt egy nyikorgó ajtót, és beterelte őket.
– Hol vagyunk? Van ágy William számára? – folytatta Saura a kérdezősködést, olyan éles hangon, ami szinte fülsértő volt.
– Igen, úrnőm.
A francia nyelv, amelyet beszélt, tele volt durva mássalhangzókkal, de Saura kihallotta Bronnie hangjából az alázatot. Sikerült tiszteletre tanítania nyelve ostorcsapásaival.
– Pontosabban azt kell mondanom, hogy nincs, úrnőm. – Bronnie felnyögött Saura hegyes könyökének bökése nyomán. – Itt csak egy szalmazsák van a földön. Ebben a szobában csak rád számítottunk.
– Ezt a cellát mered te szobának nevezni? – Saura egyik tenyerét az egyik falra, majd különösebb nyújtózkodás nélkül másikat a szemközti falra tette. – Nos, a szalmazsák is jobb, mint a semmi. Fektesd rá lord Williamet! Óvatosan, te marha! – Ahogy letérdelt az eszméletlen férfi mellé, hallotta, amint a nyikorgó cipő megpróbál kisurranni az ajtón. – Addig nem mehetsz el, amíg nem hozol nekem vizet és sebkötözőt! – mondta hangosan, mire a nyikorgás abbamaradt.
– Ööö... nos, meg kell kérdeznem a lordot.
Saura haragja rendkívül látványos volt.
– Meg kell kérdezned? Azt is kérdezd meg, akarja-e, hogy a te ostobaságod miatt lord William meghaljon! Kérdezd meg, mit szól egy olyan senkiházihoz, aki nem engedelmeskedik egy báró lánya parancsainak! Kérdezd meg...
– Hozok vizet – vágta rá Bronnie gyorsan.
– És kötszert! És hozzál valami ennivalót is, éhes vagyok! És takarót!
A nagydarab férfi elmenekült a lány parancsolgatása elől, de Bronnie mélyen meghajolt.
– Igen, úrnőm. Ahogy parancsolod, úrnőm.
Aztán ő is kiment, hangos puffanással zárva be az ajtót maga mögött, és Saura egyedül maradt. Amilyen gyorsan eltűnt a férfi, olyan gyorsan párolgott el Saura dühe. Az arca megnyúlt, térde megroggyant. Lekuporodott William mellé, ujjai lázasan fésülték át a férfi fejét, keresve a hosszú eszméletlenség okát. A tarkóján talált egy nagy púpot, mely kemény volt, és gyulladt, tele vérrel. Az anyja lúdtojásnak nevezte az ilyet; fájdalmas, de nem komoly Lennie kell még valami sérülésnek, gondolta, de ujjai nem találtak semmi mást. Ameddig be tudott nyúlni a férfi ruhája alá, nem volt semmi. A feje búbján, az arcán, semmi.
Nyögve ledőlt William mellé, az oldalára fordult, térdét felhúzta, és összefonta mellkasán a karját. így feküdt, mozdulatlanul, és átadta magát a teljes kétségbeesésnek. Az agya üres volt, egyetlen gondolat sem derengett föl szörnyű sötétségében.
Vak volt. Haszontalan és visszataszító, ahogyan a mostohaapja mondta. Nem látta William támadóit, nem tudta felmérni a környezetüket, nem tudott fegyvereket szerezni, nem tudott semmit csinálni, ami hasznos lett volna bárkinek. Még arra sem volt képes, hogy némi tiszteletet csikarjon ki abból a csirkefogóból, és rávegye, hozzon nekik vizet, kötszert, ennivalót és takarót, amelyekre feltétlenül szükségük lenne, hogy viszonylagos kényelemben átvészeljék az éjszakát. Nem több egy haszontalan féregnél.
Az élet fényesebbnek tűnt, mielőtt elragadták tőle. Elmosódott, homályos álmaik odavezették őket a patakhoz, és elvonták a figyelmét, amikor hallania kellett volna a közeledő lábak zaját. Mostohaapja házában mindig figyelt és hallgatódzott. Soha nem aludt, ha Maud nem vigyázott rá, soha nem dolgozott egyedül, soha nem sétált a kertben vagy a kastély udvarán anélkül, hogy fülelt volna. Figyelte Theobald sietős lépteit. A férfi a keze közé akarta kaparintani a testét, arcába lihegni áporodott lélegzetét, hozzá akart dörgölődzni. Megborzongott, és megpróbálta elűzni a kígyót, amely a belsejét rágta. Hogyan vethet meg egy ember annyira valakit, amennyire Theobald megvetette őt, és mégis paráználkodni akarjon vele?
Hogyan merészeli azt gondolni, hogy szereti Williamet? Összerándult, amint Theobald gúnyolódása felhangzott a fejében. Szünet nélkül kínozta a férfi, és ő nehézség nélkül fel tudott idézni magában minden egyes szót. Nem érdemli meg a szerelmet, mondta. Nem tud elkészíteni egy faliszőnyeget, nem tud egyedül megülni egy lovat: egyszerűen értéktelen. Az arca láttán a férfiak rosszul lesznek, az alakja pedig olyan, mint néhány rövid pálcára tűzött nokedli. Ki az az ostoba férfi, kérdezte, aki olyan asszonyt akar az ágyába, aki még az ágytálat sem látja, és belelép?
Arra sem volt képes, hogy segítsen Williamnek. A lúdtojás nagyságú púp nem számított túl nagynak, de Saura tisztában volt az igazsággal, még ha nem ismerte is be magának. Lehet, hogy soha nem fog magához térni. A fejsérülések nagyon veszélyesek, mondta az anyja. Különösen az olyanok, amelyeknek közük van egy korábbi sérüléshez. Az ember fejében lakozó agy a saját szabályaihoz alkalmazkodik. A testet ért ütés fáj, és halálos is lehet, de egy ütés a fejre a legsziporkázóbb elmét is dadogó idiótává változtathatja. Sőt olyan is van, hogy egy rossz helyre mért csapás egy felnőtt emberből néma fatuskót csinál, aki él és lélegzik, de soha többé nem tér magához.
Néha Saura úgy érezte, hogy Isten minden más teremtmény fölött őt gyűlöli a legjobban. Annyit adott neki, amivel eltengődhet az élet szélén, de részesévé soha nem tette. Ügyes volt, de soha nem gyönyörű. Nővér volt, de soha nem feleség. Nagynéni volt, de soha nem édesanya.
Egyik keze lassan kinyúlt, és megsimogatta William vastag karját. Barát volt, tanár, nő: soha nem szerető.
Mihez kezdene William nélkül?
A férfi kezét a kezébe fogta. Minden egyes izom, csont és ín az erejéről mesélt, ennek ellenére mozdulatlanul feküdt a hideg szobában, bőre természetellenesen hűvös volt.
Édesanyja úgy jelent meg Saura lelki szemei előtt, mint egy arculütés.
„Itt fekszel, és sajnálod magad, Saura, amikor van elég ennivalód, van fedél a fejed fölött, és nyáron melegít a napsugár, télen a tűz lángja. Figyelj arra, ami körülötted történik! Ha éhínség van, ki éhezik? Nem te. Ha háború van, ki ég szénné? Nem te. Ha ragály pusztít, nem te vagy, aki az út szélén fekszik a sárban, és ott hal meg! Na és, mi van akkor, ha nem működik a szemed? Van eszed. Kelj föl és használd!"
Anyja szavainak visszhangja hirtelen erővel töltötte el, és valósággal talpra rántotta Saurát.
– Az, hogy itt siránkozol a sorsod fölött, nem fogja Williamet takaróval beburkolni – mondta ki hangosan, és fölnevetett. A hang, mely a saját szájából szólt, olyan volt, mint az anyjáé, amikor arra utasította a fiatal Saurát, hogy foglalkozzon a betegekkel, mert a kastély úrnőjének ez kötelessége.
Elgémberedett ujjai addig kutakodtak a kemény szalmazsákon William alatt, amíg egy durva gyapjútakarót nem talált összehajtva a lábánál. Betakarta a férfit, majd meggondolta magát, és levette róla a takarót. Két kezét alátette, és megpróbálta a hátára fordítani.
A férfi meg sem mozdult. Egyetlen hatalmas húsdarab volt, ő pedig csak egy kis szúnyog, aki ott zümmög körülötte.
– Sokkal könnyebb... lenne... lélegezned... uram...
– nyögte –, ha a hátadra... fordulnál...
– Ne, úrnőm!
Saura ijedten felugrott, és megfordult.
– Hagyd, hogy ezt én csináljam! Ilyen vékonyka hölgy nem képes ilyen nehéz munkát végezni! – Bronnie sietett be a szobába, menet közben elhajigálva mindent a kezéből.
– Én meg tudom fordítani a lordot.
– Légy óvatos! Nagyon erős ütést mértél a fejére – dorgálta Saura.
– Sajnálom. Nagyon sajnálom, de ütötte Mortot.
– Lord William vak. Szerinted mennyi kárt okozhatott volna?
– Nos – Bronnie a lassú észjárásúak kételyével húzta a szót –, nekem úgy tűnt, hogy mindjárt kinyírja. A hátára fordítsam?
Saura bólintott, és összekulcsolta a kezét, miközben a zajokat hallgatta. Isten tudja, mit csinál ez a nagy, ügyetlen, lapátkezű fickó, de nem volt más választása. Williamet meg kell fordítani, és ő nem képes rá.
– Tessék, úrnőm. A hátán fekszik. És tudod mit? Mintha valamivel jobb lenne a színe.
– Valóban? – Saura fogta a takarót, bedugdosta a férfi álla alá, végig a két oldalán és a bokájánál.
– Ó, nézd csak! Az a furcsa kékes szín eltűnt a szája körül! – Ahogy Saura felé fordította ibolyakék színű szemét, Bronnie hangja lassan elhalt. – Sajnálom, úrnőm. Nem gondolkodtam. Csak tudod, olyan, mintha nem is lennél vak. Sok idő eltelt, amíg rájöttem, hogy azt sem tudod, hová lép a ló. Úgy mozogsz, és úgy dolgozol, mint egy igazi ember. – Bólintott, elégedetten, hogy ezt sikerült tisztáznia. – Igen, mint egy igazi ember.
– Hoztál nekem még takarót? – kérdezte Saura. Hangjának hűvössége még Bronnie vastag koponyáján is áthatolt, bár az okát nem értette.
– Igen! Igen, hoztam takarót, ahogy mondtad, úrnőm. Jó sokat, mert itt nincsen kályha, és éjszaka nagyon hideg van. Még nyáron is. Ide teszem, erre az asztalra. – A nyikorgós cipők átvágtak a szobán, megállva minden kupac mellett, melyet beléptekor eldobált, majd odavitte az asztalhoz, amelyről beszélt. – Hoztam kötszert, csíkokra tépve. És egy egész vödör vizet. Itt van, csak letettem az ajtó elé. Ide teszem az ágy mellé. Egy pillanat, ide húzok egy sámlit, és ráteszem, hogy magasabban legyen, és könnyebben elérd. – A sámli csikorogva odacsúszott a szalmazsák mellé, és Bronnie föltette rá a vödröt. – Van még egy szék, ott az asztal mellett, arra ráülhetsz. Hamarosan jön az étel. Ne számíts valami finomra, a szakácsnő egy lompos, kétbalkezes nőszemély, de én magam fogom felhozni.
Hirtelen elhallgatott, zavartan Saura hallgatásától, és a lány kezdte magát kényelmetlenül érezni. Ráébredt, hogy Bronnie egy kutya. Egy jószándékú, idióta kiskutya, aki nem akar bántani senkit, különösen nem egy lordot vagy egy ladyt. Érezte, hogy a férfi most ott áll előtte, izgatottan lesve, hogy Saura megüti vagy megdicséri, és ő képtelen volt ellenállni a ki nem mondott könyörgésnek.
– Nagyon jól csináltad, Bronnie. Köszönöm.
Az új cipők boldog táncot jártak egy pillanatig, majd a férfi mohón megkérdezte:
– Ha bármire szükséged lenne, úrnőm, engem fogsz hívni?
– Senki mást, csak téged – ígérte Saura. – Ami azt illeti, már most is segíthetsz. A lordról le kellene venni a ruháit.
– Levenni? – nyögte Bronnie döbbenten. – Miért? Nem nőtte ki őket!
Saura ingerülten lehunyta a szemét.
– Nem, de a ruhái vizesek, és ha így marad, megfázik. Különben is ellenőriznem kell, nincs-e valahol máshol is sérülés rajta.
– Ellenőrizni? Ügy érted, végigtapogatni? Összezavarsz. Azt mondják, nem vagy a lord felesége.
– Igazuk van.
Bronnie hangja hitetlenkedve ívelt a magasba.
– Nem vagy a felesége, és meg akarod érinteni? Csak nem egyike vagy azoknak a megátalkodott nőszemélyeknek, akikről a papok beszélnek?
Saurahosszúidejemostelőszörtudtavolnaelmosolyintani magát.
– Pontosan ezért kérem a segítségedet. Megnézed, nem látsz-e rajta sérülést.
– Óóó – Bronnie elgondolkodott. – Ugy érted, azt akarod, hogy én nézzem meg, nem sérült-e meg?
– Így van.
– De mi van akkor, ha megsérült, és neked mégis meg kell érintened?
Saura jókedve tovább fokozódott; csaknem elnevette magát.
– Csak tiszta gondolatokkal az elmémben fogom megtenni – ígérte.
– Lord William nem örülne neki.
– Még mindig jobban örülne neki, mint belehalni valami kezeletlen sérülésbe. Na, lássunk munkához!
Saura felhajtotta a ruhája ujját, mint aki kemény munkához készül, de Bronnie megállította.
– Nem, én fogom csinálni!
– Talán segíthetek.
– Én csinálom! – erősködött a férfi. – Csak akkor szabad hozzáérned, ha nagyon muszáj. Te egy nemes hölgy vagy, meg minden.
Saura bólintott, jól szórakozva a különös etikai kódexen, amely engedélyezi a gyilkolást és az emberrablást, de megtiltja, hogy egy lady hozzáérjen egy lordhoz a házasság kötelékén kívül. Vajon csak Bronnie vagy az összes angolszász gondolkodik ilyen különösen?
– Jó nagydarab ember, igaz? – morogta Bronnie. – De amennyire én látom, teljesen egészséges. Eltekintve néhány kis horzsolástól. Öltöztessem vissza?
– Ha nem akarod itthagyni velem pucéran...
– Nem, nem, minden rendben – állt fel Bronnie fújtatva.
– Egy ilyen szép és kedves hölgy biztosan nem fog játszadozni a lorddal, amikor nem látom.
Saura elfordult, mert most már nem tudta visszafojtani a mosolyát.
– Igyekezni fogok visszafogni magamat – ígérte.
– Hamarosan hozom az ennivalót. És... – Saura hallotta, hogy a férfi kényelmetlenül áll egyik lábáról a másikra.
– Hoztam neked egy fésűt.
– Fésűt? – Saura fölemelte a kezét, és megérintette a haját. A főkötőjét már régen elhagyta, hajfonatai kibomlottak. Úgy nézhet ki, mint egy boszorkány, gondolta.
– Igen, mondom magamban, biztosan szeretne megfésülködni. Ott van az asztalon. Egy darab szalaggal, amelyet a páromtól kértem. Ha szükséged lenne rá. Szép kék színű.
– Biztosan szép lehet. Köszönöm, Bronnie. Nagyon szépen köszönöm.
– Megfordult, és rámosolygott a férfira, előkelő lady-mo-solyával, és ismét hallotta a kis tánclépéseket. A következő pillanatban a nyikorgós cipők az ajtó felé indultak.
– Mindjárt hozom az ételt! – ígérte.
– Biztos vagyok benne, Bronnie. Köszönöm.
– És egy kis finom bort. És bármit, amire csak szüksége van.
– Köszönöm.
Az ajtó becsukódott a férfi mögött, és Saura halkan fölnevetett.
– Nos, azt hiszem, azért még van, akit meg tudok győzni a tekintélyemről – mondta az eszméletlen Williamnek. – Még ha nem is te vagy az.
Azonban úgy látszott, mégsem akkora a tekintélye Bronnie előtt, amellyel sikerült volna rávennie a férfit, hogy árulja el, ki ennek a kastélynak az ura. Bronnie hozott vacsorát és bort, sőt kenyeret reggelre. Emlékezett arra, hogy Saura milyen kényelmetlenül érezte magát, amikor mezítláb át kellett kelnie a sáros kastélyudvaron, ezért hozott még egy vödör vizet, hogy megmosakodhasson, és egy durva törülközőt. Mikor azonban a lány megpróbálta kikérdezni, csak motyogott, az asztalt igazgatta, és elhelyezett egy vasból készült gyertyatartót a fal mellett. Saura kérte, vigye el a gyertyát, úgysincs szüksége rá, Bronnie zavarba jött, végül mégis engedelmeskedett. Kihátrált az ajtón, és magára hagyta Williammel.
Micsoda csönd volt! Ez a kastély biztosan nem a lord állandó lakóhelye. A társaság, a lovagok és kísérőik zaja egyértelműen hiányzott. Ö egyedül volt felelős Williamért.
Elfogyasztotta a vacsorát, amely pontosan olyan rossz volt, ahogy Bronnie ígérte. Megrázta az ajtót. Körüljárta a szobát, mely egy kopár, keskeny cella volt, két lőréssel, melyek a szabadba nyíltak. Két sámli, egy rogyadozó lábú asztal, egy szalmazsák és semmi, amiből fegyvert lehetne készíteni. Ellenőrizte William fején a kötést, betakarta még egy takaróval, és járkálni kezdett fel-alá. Végül leült az apró sámlira az apró asztal mellett, és kezébe vette Bronnie fésűjét. Reszkető ujjakkal kibontotta a haját, és elkezdett fésülködni. A haja... ez a finom, kócos figyelemelterelő háló... rálógott a combjára. Elterelte a figyelmét a csöndről, az aggodalmairól, a magányról. A kibontásra váró fürtök nem engedték, hogy Williamre gondoljon, aki továbbra is mozdulatlanul feküdt a szalmazsákon, és miközben megszelídítette a haját, mozdulatainak ritmusa megnyugtatta.
Végül abbahagyta, leejtette sajgó karját, és összefonta két kezét az ölében. Hamarosan lefekszik William mellé a szalmazsákra, és aludni fog, most azonban nem akart mást, csak ülni és imádkozni, olyan hévvel és átéléssel, amiről nem is sejtette, hogy képes.
Hirtelen egy, a szalmazsák felől érkező sóhaj vonta magára a figyelmét. Egy sóhaj és egy nyögés, ahogy William az oldalára fordult. Saura szinte repült hozzá, és addig tapogatta izgatottan, amíg meg nem nyugodott.
A férfi aludt. William alszik! Szempillái megrándultak, amikor Saura megsimította, felnyögött, amikor megnyomta a fejét, és hamarosan egy fáradt ember egészséges horkolásába kezdett.
Alszik! Ó, Szűz Mária! A szíve megtelt hálával, ahogy megpróbálta elmondani Istennek, saját magának, hogyan érez az életnek e csodájával kapcsolatban. Nem gondolt magára, nem gondolt arra, hogyan töltötte meg a szívét William jelenléte. Csak Williamre gondolt. A férfi alszik, és ez azt jelenti, hogy fel fog ébredni, ez pedig azt jelenti, hogy van remény! Saura most először érzett reményt, és elsírta magát. A görcsös zokogás, a könnyek áradása valósággal megtisztította, míg végül fel tudta emelni a fejét, és ismét tudott mosolyogni.
Öt

Saura hazudott Bronnie-nak.
Korábban nem sejtette, de igenis az a fajta nő volt, akiről a papok beszélnek. Megátalkodott, erkölcstelen, Éva igazi leánya.
Ahogy telt az idő, és hűlt a levegő, a szalmazsák, a takarók és William egyre hívogatóbbnak tűnt. Ez az egyetlen logikus dolog, mondogatta magának. A nyár nem hatolt át ezeken a köveken, tűz nem enyhíthette a kíméletlen hideget. Csak szenvedne, ha egész éjszaka itt ücsörögne, egy vékony kis takaróba burkolódzva. Nem számít bűnnek, ha vele alszik. Ez nem olyan, mint ha egy feleség vagy egy szajha tenné, egyszerűen csak megosztja vele a testmelegét. Nincs igaza?
Dehogynem.
Mielőtt meggondolta volna magát, nekilátott kifűzni a karingjét, és közben átkozta elgémberedett ujjait. Nem kellett volna kiküldenie Bronnie-val a gyertyát, mert most legalább megmelegíthetné az ujjait a tüzénél. Ha nem lenne biztos az ellenkezőjében, még azt gondolhatná, hogy keze remegését az idegesség okozza.
Pedig nem is ideges. Miért lenne? Lady Saurát mindenki józan eszéről, nyugalmáról, higgadtságáról ismeri, amit még a bajban is megőriz. Senki, akinek egy csöpp esze van, nem feltételezné róla, hogy reszket, és össze kell szorítania a fogait, hogy ne kocogjanak hangosan, hacsak nem fázik. Nem ideges.
Karingje lehullott a földre nedves szegélye súlya alatt, és a lány átkarolta magát. Az erényesség valami furcsa maradványa visszatartotta attól, hogy az alsóruháját is levegye; talán mert vászon, mondta magában, és máskor is ebben szokott aludni. Valójában képtelen volt megválni a hosszú ujjú és behúzható nyakú ruhadarabtól, persze csak a meleg miatt, amit nyújtott.
Kitapogatta a szalmazsák szélét, leült William mellé, és áthúzta a haját az egyik vállán. Három részre osztotta, gyakorlott mozdulatokkal befonta, majd belekötötte a szép kék szalagot. És most már nem halogathatta tovább. Becsusszant a takaró alá. Gyorsan mozgott, mivel nem akarta, hogy a meleg kiszökjön a takaró alól; az oldalára fordult, szemben a férfival. Karját a feje alá tette, és ahogy kezdett egy kicsit átmelegedni, próbált kényelmesebben elhelyezkedni.
William egészséges volt. Kapott a fejére egy ütést, és most úgy aludt, mint egy paraszt egy háromnapos ünnepség után. Ismét a hátán feküdt, fejét egyik oldalra fordítva, és hangosan, erőteljesen, lelkesen horkolt. Saurát örömmel töltötte el ez a hang. Nem számított, hogy nem tud tőle aludni, nem számított, hogy beleremeg a szalmazsák, a takaró és ő is. Itt van, él, és ha holnap úgy ébred föl, hogy nem emlékszik semmire a történtekből, vagy fáj a bal karja, nos, azzal majd ráérnek foglalkozni holnap.
Nem fázna annyira, ha hozzáérne. Nagy levegőt vett, sóhajtva kiengedte, majd elmosolyodott saját gyávaságán. Aztán összeszedte minden bátorságát, kinyújtotta az egyik nagylábujját, és megérintette vele a férfi lábát.
Egy lábujj még nem bűn. A lába hideg volt. Mindig hideg volt a lába, még a csarnoklobogó tüze előtt ülve is. Függetlenül attól, hogy kint már régen nem fagyott, a kastély falai hideget árasztottak. Itt, ebben a kis szobában, ahol nem égett semmiféle tűz, az éjszaka olyan hideget hozott, mely egészen a csontjáig hatoh. Nem volt értelme szenvedni.
Kinek okozna vele fájdalmat? Az az egy lábujj lassan föl-alá mozgott a férfi lábszárán, kis ösvényt vágva a göndör szőrben, amely bokától térdig borította. A férfi térde alaposabb vizsgálatot igényelt, először a lábujjával, majd a lábfejével. A talpa érzékeny volt, és a térd fölötti durvább, rugalmasabb bőrt azzal tapogatta végig. Most az egyik talpa már teljesen a férfin volt. Nem is volt olyan nehéz. A másik láb csatlakozott az elsőhöz, befészkelve magát a szalmazsák és a férfi lába közé, és a csodálatos meleg hatására szinte azonnal bizseregni kezdett a bőre.
Miért lenne bűn, győzködte magát, egy kicsit még közelebb mászni és a lábán kívül mást is hozzáérinteni? Teste libabőrös volt, és úgy tűnt, minél közelebb araszol a férfi testének melegéhez, kint annál hidegebb lesz. Vászon alsóruhája megóvta a közvetlen testi érintkezéstől. Valójában csak kicsit erkölcstelen. William pedig olyan nagy és meleg. Ugy melegedett a férfi tüzénél, mint egy darab szikkadt kenyér. Először a combját tette át a férfi combján, aztán a másik lábával simult hozzá, amilyen szorosan csak tudott. Felsőtestét hozzányomta a férfi karjához, és az érzés olyan bátorsággal töltötte el, aminek hatására egész testével hozzásimult, kitöltve minden kicsi rést kettejük között.
Aztán egy ideig mozdulatlanul feküdt. A férfi horkolása kissé alábbhagyott, de csak hangerőben, szabályosságban nem. Lehelete lágyan borzolta a lány haját, és szinte perzse-lőnek hatott a szoba dermesztően hideg levegőjében. Nagyon jó érzés volt mellette feküdni. Sőt mondhatni gyönyörűséges. Kéjelgett a hideg és meleg ezen különbségében, az egyszerű állati kényelemben, alatta a kemény szalmazsákkal, fölötte a durva takaróval. Valamiképp igazságtalannak tűnt, hogy az alsóruhája teljesen elválasztja őket egymástól. Nem érezhette igazán a férfi testét, hiányolta a bőr bőrhöz való érintkezését, mikor azonban keze a nyakánál lévő összehúzó zsinórhoz tévedt, vakmerősége egy szempillantás alatt elpárolgott. Hozzá kell simulnia, mondta magának, mert olyan nagy, hogy lehúzza róla a takarót. A meztelenséget azonban nem tudta mivel megindokolni maga előtt, és így leengedte a kezét.
Tétova mozdulattal végigfuttatta kezét William testén. Ma éjszaka az öröm, az ünneplés, a felfedezés éjszakája van.
Korábban soha nem volt képes megérinteni. Nem volt meg a lehetősége, hogy olvasson a férfi arckifejezéséből és testéből, de most... ó, most...
Tenyerét William mellkasára simította. Ott lüktetett a szíve, robusztus mellkasa erőteljesen emelkedett és süllyedt. Hajfonatát egyik kezébe fogta, hogy ne csiklandozza a férfit, majd óvatosan lefektette a fejét. Hallotta a levegő ki-be áramlását és a szív tompa dobbanásait. A férfi mellkasszőre ellenállhatatlanul csiklandozta az arcát, és ő lassan beletemette az orrát. Senki másnak nem volt ilyen szaga. A patakban való kényszerű fürdés lemosta róla a harc izzadtságát, és egyszerűen csodálatos illata volt. Aranyillata.
Nem így írta le Maud? Arany. Saura számára az arany egy őszi nap szaga volt, száraz széna és ropogó levelek illatától terhes. Az az érzés volt, amikor letéphetett egy virágot, amelyet ő ültetett, a bársony simogatása az ujjai alatt és egy gombolyag fonal növekedése, ahogy letekerte a guzsalyról. Arany volt a nap, amely az arcát simogatta egy délutáni szu-nyókálás közben a kertjében.
William ott lüktetett alatta, és aranyillata mámorító fűszerként töltötte be az orrát. Végigszimatolta a mellkasát, az illat forrását keresve, de úgy tűnt, a különleges, pikáns illat egyszerre körülírható és tünékeny.
Saura nekidőlt a férfinak, és aprólékos gonddal föltérképezte az arcát. Nyaka a vállai közül nőtt ki egyetlen határozott oszlopként, és pontosan olyan izmos volt, mint a karja. Szögletes álla, melyet rövid szakáll keretezett, makacs elszántságra utalt. Az orrát képtelen volt leolvasni; olyan sokszor volt eltörve, hogy alkotója eredeti szándéka értelmezhetetlen volt. A fülét már csinosabbnak találta: kicsi volt, pontosan jó helyen nőtt, és szorosan a fejéhez simult. Ujja hegyét végigfuttatta a fülkagylóján, majd a cimpáján, csodálkozva annak kifinomultságán.
Úgy tűnt, a lány motoszkálása megzavarta a férfit, mivel hirtelen felnyögött, és köhögni kezdett. Saura bűntudatosan felugrott. A takarók félrecsúsztak, és a lány egy ideig a kastély belső hangjait hallgatta. Mély csönd telepedett a szobára; csak most jutott el Saura tudatáig, hogy már nem hallja a férfi életerős horkolását. A különös rapszódia átment normális légzésbe. Mikor visszagondolt, úgy tűnt, ez akkortájt történhetett, amikor először megvizsgálta a férfi mellkasát.
A férfi egy sóhaj kíséretében megnyugodott, és a lány mozdulatlanul ült, amíg teljesen biztos nem volt benne, hogy hálótársa ismét mély álomba merült. Hirtelen egész testében megborzongott, és a meleg utáni vágya elnyomta körültekintését. Rendkívüli óvatossággal fölemelte a takarót, és bebújt a férfi mellé. Aludnia kellene, mondta magának, el kellene felejtenie a vágyat, hogy fölfedezze az arcát, a keze azonban akarata ellenére elindult. A férfi szeme mélyen a homlokcsontja alatt ült, bozontos szemöldöke pedig még inkább kihangsúlyozta az ellentétet. Magas homloka érthetővé tette erejét, haja úgy pergett ujjai között, mint a finom szemcséjű homok.
Most már tudta, hogyan néz ki. Most már látta maga előtt, ujjaival megnézte arcvonásait. Ahogyan a mester vésője alól kikerülő mű, az egész a részek együttese volt: erős, együttérző, kifinomult, határozott.
Egy időre kielégült a kíváncsisága; fejét a férfi mellkasára fektette, és azon kapta magát, hogy körkörös mozdulatokkal simogatja a mellkasát. Vajon a férfi is annyira élvezi az ilyen kézzelfogható kapcsolatot, mint ő? Nyelve, valami ősi vágytól hajtva, végigsiklott a nyak kötélként kidagadó izmain. Élvezve az izgató zamatot, szája lassan a bozontos mellkas felé kalandozott.
Miközben kezével kitapintotta a bozont vállig húzódó háromszögét, a szőrszálak kellemesen csiklandozták az ujjait. A férfi kulcscsontja olyan elképesztően széles volt, hogy azt gondolni sem merte volna. Gyorsan felült, és összehasonlította a sajátjával. Az övé egy arasznyi volt, a férfié négyszer akkora. Keze mohón folytatta a felfedezést, és hamarosan rátalált egy régi törés nyomára, mely ugyan rendesen (összeforrt, de az ő gyakorlott tapintása elől nem rejtőzhetett el. Miközben a hatalmas vállat simogatta nyaktól karig, egyfolytában csodálta. Mennyi izom! Úgy sorakoztak bőre alatt, mint tölgygerendán az évgyűrűk. Bőre sima volt, mint egy kisbabáé, amíg Saura ujjai rá nem bukkantak a sebhelyekre és forradásokra, amelyek egyértelműen elárulták, miből is él a gazdájuk. Karja erős volt, keze a tekintély hatalmas négyszöge. Ujjai meglepték Saurát: hosszúak voltak, tompák, de érzékenyek.
A kéz nagyon fontos volt számára: a lélek tükre, és William keze a férfi kedvességéről és uralmáról, indulatos-ságáról és méltóságáról árulkodott. Hosszan időzött a kezek fölött, örülve annak, amit talált, de végül képtelen volt tovább várni.
Követve az ösvényt, amelyen már elindult, ellenőrizte felfedezéseit. William egy hatalmas összehangolt izomtömeg, amely megérdemli a „lovag" elnevezést.
Azonban ezen túl férfi is! Saura kutató ujjai végigsiklottak a mellkasán, kockás hasán, amíg ismét szőrhöz értek. Egy hajadon kíváncsisága hajtotta; ellenállhatatlan kísértés, amelynek nem akart ellenállni.
Saura döbbenten összerándult, amikor keze hozzáért a férfiasságához. Nem számított ilyen forróságra és keménységre. Eszébe jutott mindaz, amit az emberek párosodásáról hallott, és hitetlenkedve megrázta a fejét.
– Nem, az lehetetlen – mondta ki hangosan.
– Pedig biztosíthatlak, hogy lehetséges – dörmögte a férfi a fülébe.
A lány annyira megrémült, hogy még szégyenkezni is elfelejtett; felugrott, sikoltott egy aprót, és elengedte a férfit.
William a fejére tette a kezét.
– Több mint lehetséges, inkább úgy fogalmaznék, hogy „feltétlenül szükséges".
– Mit értesz ez alatt? – Saura szerette volna, ha nem remeg a hangja.
William kisimította a lány haját az arcából.
– Pontosan azt, amit mondtam.
– Mióta vagy ébren? – kérdezte Saura, és óvatosan elhúzódott a férfitől.
– Ne mozogj! – szólt rá a férfi. – Így legalább mondhatjuk azt, hogy én vagyok az ágymelegítőd.
Saura megdermedt, majd annyira elöntötte a szégyen, hogy a lábujja hegyéig elpirult.
– Reméltem, hogy nem veszed észre. – Karja a férfi oldalához ért, és most érezte, ahogy az izmok összerándulnak: William a nevetéssel küszködött. Ujjai megrándultak a lány homlokán, leejtette a kezét.
– Mit? Azt, hogy ágymelegítőnek használtál, vagy, hogy mindkét kezed rajtam kalandozott?
– A kezem... – Saura ismét elpirult, amiért ilyen leírhatatlan ostobaságot mondott.
Eltelt egy hosszú perc, amíg a férfi újra megszólalt, hangja remegett és el-elcsuklott, de tapintatosan nem tette szóvá a lány zavarát.
– Azóta ébren vagyok, hogy először hozzám dugtad a jéghideg lábujjadat. Nincs olyan férfi, aki ne ébredne föl, ha egy jégtömb simul a lábához. Nagyon sok örömöt szereztél nekem – halkan fölnevetett –, persze nem a lábaddal.
– Miért nem szóltál?
– Jól szórakoztál.
A lány hirtelen felült.
– Miért, te talán nem?
A férfi megfogta a vállát, és gyöngéden visszafektette maga mellé a szalmazsákra.
– Dehogynem, Saura. Dehogynem.
A lány mereven feküdt, szégyellve korábbi merészségét, és a férfi is elhelyezkedett mellette. Egyik izmos karja a lány nyaka alatt volt, a másikkal átölelte a derekát, és olyan szorosan magához ölelte, hogy lélegzetvétele szabályozta a lányét is. Csak ott tartotta az álla alatt, és melengette.
A feszültség elszállt, határtalan elégedettséget hagyva maga után. Amikor Saura fejét a férfi mellkasához dugta, William elkezdte bontogatni a hajfonatát.
– Mit csinálsz? – kérdezte a lány.
– Szeretem a hajad illatát – dörmögte a férfi. – Szeretem a selymességét, és szeretném, ha ki lenne bontva, amikor szeretlek.
Saura ismét el akart húzódni, de a férfi testének melege már átjárta, mint valami narkotikum, és izmai már nem válaszoltak a döbbenetnek.
– Nem szerethetsz – mondta, de a tiltakozás meglehetősen erőtlen volt.
– Talán nem ezért bújtál ágyba velem? – kérdezte a férfi.
– Fáztam.
– És nem ezért ébresztettél föl a jéghideg lábaddal?
– Szerettem volna megmelegedni.
– Miért dörzsölgettél, amikor a hideged nem ébresztett föl, és miért csókolgattál, amikor a dörzsölgetésed sem ébresztett föl? Azt akartad, hogy fölébredjek és működjek. A szám nem érdekelt?
– A szád?
– Minden más testrészemet végigtapogattad.
– A lábadat nem – tiltakozott a lány felháborodva.
– Mert megállítottalak, mielőtt odáig jutottál volna – mutatott rá a férfi.
Szomorúan döbbent rá, hogy nem indokolhatja meg a férfi teste iránt érzett kíváncsiságát azzal a nyilvánvaló magyarázattal, hogy vak, és sosem volt alkalma szemügyre venni. A férfi azonban nem gyanakodott. Ha gondolt is rá egyáltalán, azt hitte, hogy ő egy látó ember magabiztosságával mozog, dolgozik és jár. Hízelgő, de nehéz megmagyarázni.
– A szám... – erősködött tovább a férfi.
– A száj csókolózásra való, arra a csókolózásra, amelyet a férfiak élveznek, de én nem akartam... – Saura hangja elhalt, belezavarodva a magyarázkodásba.
– Kitől hallottad ezt a rendkívül lesújtó véleményt a férfiak csókjáról?
– Néha a hozzánk látogató urak megcsókoltak, persze csak tréfából, és néha a mostohaapám is megpróbálkozott vele.
– Disznók! – William szinte köpte a szót. – De amit ők csináltak, az nem csók. Mi csókolóztunk egyszer, emlékszel? Soha senki más nem csókolt meg téged rendesen? – Keze hasonló utat járt be a lányéhoz: végigsimított a szemöldökén, finom vonalú orrán, remegő ajkán. – Senki nem tanított meg arra, milyen csodálatos érzés az, ha a nő és a férfi ajka a csók nektárjában egybeforr? – Mutatóujjával lágyan cirógatta a lány arcát. – Senki nem varázsolta orcádra a paradicsom pirosságát a csók lángoló pecsétjével? Senki nem ajándékozott meg a zamatos eper ízével?
– Nekem ez inkább úgy tűnik, mint egy hajsza a szabadban – jelentette ki Saura gúnyos nyomatékkal.
William fölnevetett, és magához szorította.
– Micsoda szemfényvesztő vagy! Elszántan elutasítja a romantikát, igen, ez valóban lady Saura, aki megkeseredett a szerelem hiányától. Ahogy azonban itt feküdtem, és egy elragadó tündér babusgatott, eszembe jutott az az ártatlan hajadon, akivel a fürdőkádban birkóztam, aki megcsókolt, és aki az eper, rózsa és nektár ízét adta egy férfinek, aki számára elveszett az élet öröme.
– Az a csók más volt. Akkor megleptél.
– Ó, szóval soha többé nem tudok neked örömöt okozni, csak ha megleplek? Akkor hátulról fogok mögéd osonni. – Ajka megérintette a lány fülét, majd gyorsan a szájára tapadt. – Vagy lecsapok rád. – Hangos, csattanós csókokkal halmozta el az arcát. – Vagy úgy csókollak, mint egy tapasztalatlan fiú. – Száját a lányéra tapasztotta, és addig dörzsölgette hozzá, megjátszott szenvedéllyel, míg Saura elnevette magát. – Aztán megcsókolom a mosolyt az arcodon – suttogta a szájának –, amíg önként ki nem nyitod nekem.
A férfi akarata olyan erővel hatott rá, hogy valóban azt tette, amit az mondott. Önként megnyitotta ajkait, a férfi nyelve először a fogait, majd a nyelvét súrolta. Egyáltalán nem hasonlított arra, amit más férfiak vele csináltak, és most először gondolt arra, hogy az sokkal inkább erőszak volt, mintsem csók. Talán Williamnek igaza van, talán egy férfi és egy nő közötti csókhoz szükség van a megfelelő hozzávalókra, hogy az teljes és igazi legyen.
Megízlelte a férfit, ahogyan korábban is, most azonban valami más zamatot érzett a nyelvén. Erősebb, férfiasabb volt, amit finomabbá tett a lehelete és nyomatékosabbá a nyelve. A férfi egész testében hozzásimult, és a lány határozottan érezte férfiasságát. Gyorsan elfordította a fejét.
– Továbbra sem hiszem – mondta lihegve –, hogy ez lehetséges.
– Majd azzá tesszük. – A férfi elkezdett fölébe kerekedni, de a lány visszatolta.
– Nem lenne szabad. Megsérültél.
– Igen, fáj a fejem, de nem annyira, mint a... – Elharapta a szót. – Bocsánat. Ez a szó nem való egy úrhölgy fülének.
– Nem kell finomkodnod. Tudom, mit akartál mondani, és biztosíthatlak, minden csúnya szót ismerek a normann nyelvben.
– Annál több ok, hogy finom legyél. Esküszöm, sosem fogok zavarba jönni a korábbi életedtől. – Lassabban vette a levegőt, lehelete finoman simogatta a lány arcát. – Ami ma történt, nem befolyásol hátrányosan. A múltbeli és jelenlegi körülményeink veszélye csak tovább hevíti szerelmünket.
– A holnap sosem jön el – egészítette ki Saura William gondolatát.
A férfi ismét a lány fölé emelkedett, és miközben kioldotta a szalagot, ami az alsóruháját húzta össze a nyakánál, megígérte:
– De igenis eljön a holnap. Csak éppen a remény fog köszönteni minket!
A szalag kicsusszant a ruha nyakából, ami annyira szétnyílt, hogy a férfi le tudta húzni a válláról. Először megcsókolta az egyik mellét, majd a másikat.
– Milyen törékeny termet egy ilyen vérszomjas harcosnak! – mondta mosolyogva. Fölemelte a lány kezét, a saját arcához emelte, és dörzsölni kezdte vele a szakállát, utána lassan a nyakához és a vállához vezette a finom kezeket. –Nagyon finom! Szeretem, amikor megérintesz.
A lány simogatta Williamet, de félt, és nagyon furcsán érezte magát, mintha alkalmatlankodna vagy tolakodna, és a „vérszomjas harcos" nem érzett magában elég lelkierőt, hogy megadja a férfinek azt, amire az vágyott. William halkan fölnevetett, és biztos kézzel lehúzta az alsóruhát egészen a csípőjéig.
– Micsoda gyönyörűség vagy! Egy asszony érett édességével áldott, ugyanakkor tapasztalatlan és éretlen, mint egy fiatal lány!
Saura zavartan ébredt rá, hogy a férfi úgy festi le őt a maga elbűvölő gyávaságával, mint egy fortélyos kurtizánt.
William egy hajtincset a kezébe fogott, és az orrához emelte.
– Ó! – Sóhajtotta –, minden bornak ilyen zamattal kellene bírni! – Vaskos ujjai végigfésülték a lány haját, majd csodálatos masszírozásba kezdtek a tarkóján. Saura feje hátracsuklott, nyakát mintegy felkínálva a férfi csókjának. Soha nem gondolta volna, hogy létezik ilyen csodálatos érzés. Azután a férfi a fejbőrét dörzsölgette, amíg el nem ért a homlokáig, és az érintése kíváncsisággá változott. Saura fölismerte a könnyed érintést, amely végigjárta az arcát, körülrajzolta a szemöldökét, orra és szája vonalát. A férfi az arcát olvasta.
Talán szégyellős, mint egy tapasztalatlan kislány, de a férfi azon vágyát, hogy lássa, szerető öleléssel álcázta, és ez a gyöngéd tartózkodás nagyon kedvessé tette a lány szemében.
– Szépnek találsz? – Kérdezte Saura, hangjában bátorítással és vággyal.
A férfi keze megállt a levegőben, megremegett, majd ismét végigsimított az arcán.
– Finom csontszerkezet – dörmögte, és óvatos játékossággal állon ütötte a lányt. – És makacs állkapocs.
A lány nevetve nyújtózkodott, ahogy William a vállát, karját, nyakát simogatta. El volt ragadtatva a durva kezek érintésétől, amelyek az altestén kalandoztak, és egy váratlan cirógatástól a lélegzete is elakadt. Szerette volna, ha ez folytatódik, és máshová is elér, de hová?
– Szeretem, amikor megérintesz – ismételte a férfi. – Nem mutatnád meg, te hol szeretnéd, ha megérintenélek?
Ismét fölemelte a lány kezét, de most ott hagyta a levegőben lebegni kettőjük között. Saura behajlította az ujjait, amíg ostobasága felül nem kerekedett félénkségén; a férfi mellizmai felé nyúlt, és keze meglepő módon, a vállán kötött ki. William abban a pillanatban megtalálta a lány vállát, és várt, várt, amíg a lány keze végigsimított az ízületeken. Ekkor a férfi ugyanezt tette. A lány ujjai sorra vették a férfi bordáit. A férfi ujjai végigjárták a lány bordáit. A lány ujjai megrándultak, sietve megindultak, majd ismét megrándultak, és gyors mozdulattal megtalálták a férfi mellkasát. A férfi ujjai egyáltalán nem remegtek, nem siettek, ehelyett olyan sima magabiztossággal indultak visszafelé, és találtak rá céljukra, amit a lány meglepőnek tartott.
Minden értelmes gondolat elszállt a fejéből, amint a férfi keze kupolaként ráborult a mellére. Még soha nem érzett ilyet; a test a testhez érintkezés egy kristálytiszta pillanatig szinte egyesítette őket. A lány szeme becsukódott, a levegő egy eksztatikus kiáltásként szakadt ki a tüdejéből. Egy tökéletes pillanat, amely önmagában is egész, mégis csodákat ígér.
– Még? – Kérdezte a férfi suttogva.
A lány aléltan bólintott.
– Igen, kérlek!
– Hogyan?
A lány keze megkereste a férfi mellbimbóját a göndör szőrben, és hüvelykujja körkörös mozdulattal dörzsölgetni kezdte.
– Te aztán a lényegre törsz! – Jegyezte meg a férfi álmélkodva. – A legtöbb nő ezt szereti. – Mint a lehulló őszi levelek, ujjai táncoltak a lány bőrén, melle érzékeny alsó felén, ki nem mondott imádattal bókolva. Az érzés egyre nőtt, egyre duzzadt a lányban: egy tapasztalatlan tanítvány válasza a mester munkájára. Akarta, kétségbeesetten akarta, hogy a kezek hozzáérjenek a mellbimbójához, de az összefüggés eltűnt, az összhang eltűnt.
Aztán teljesült a vágya, a férfi ujjai végre megfogták a mellbimbóit, és gyöngéden, de ritmikusan nyomogatni kezdték. Saura gondolkodó része széthullott és elolvadt, és a helyén egy érzéki lény vonaglott a szalmazsákon.
– Még akarod? – kérdezte a férfi.
Három lélegzetvételbe telt, amíg a lány ki tudta nyögni:
– Mit lehet még ezen kívül akarni?
A férfi szájába vette az egyik mellbimbót, és a lány testében minden egyes izom figyelmesen megmerevedett. A férfi szívni kezdte, és közben a lány lábain dolgozott. Mikor a férfi a mellének teljes felületét végignyalogatta, a lány lábait néma esdekléssel a férfi dereka köré fonta, de ekkor még következett a másik mell. Amikor végül a férfi elhúzódott, a szoba hűvöse szinte mellbevágta a lányt. Ettől egy kicsit magához tért, rendszerezte gondolatait, beszélni, könyörögni akart a férfinak.
– Fázol, kicsim? – Dörmögte a férfi. – Gyere, betakarlak. – Lassan, nagyon lassan visszaereszkedett a lányra, először hasának sérülékeny bőrét, majd mellkasát takarva be. A lány mellbimbói befészkelték magukat a durva, göndör szőr közé, és ahogy a férfi súlya ránehezedett, a lány most először tapasztalhatta meg teljes valójában a test a testen élményt.
A lány élete általában unalmasan és megszokottan vagy rémisztően és kínlódva döcögött, és csak nagy ritkán adódtak benne „arany" pillanatok. Eddig ez volt a legcsodálatosabb. Az ő aranyembere. A férfi ajka a szemhéját csókolgatta, fűszeres illata az orrát kényeztette, és hirtelen a lány fölemelte a fejét, és elkapta a férfi csókját a sajátjával, olyan lelkesen és szenvedélyesen, mint a legjobb tanítvány.
Most a férfi ajka nyílt meg a lány próbálkozása előtt, hagyta, hogy ő vezesse kettőjüket a paradicsom felé, és amikor felbukkantak a mélyből levegőért, a lány örömmel hallotta, hogy a férfi zihál, és szíve vadul dobog az övé alatt.
– Élvezet – mondta a férfi, és hangját fölerősítette az üres szoba. Kicsit visszafogta magát, és megismételte. – Az élvezet csodálatos dolog. Lehet lassú és tüzes, amely föléget minden tiltást és gátlást, mely az útjába esik. – Kicsit oldalt dőlt a lányon, és kezét, amely eddig a bordáján nyugodott, lecsúsztatta a csípőjére. – A mi tüzünk mindent lángba borított, Saura. Égek!
Alig hallható ékesszólása nem jelentett annyit a lány számára, mint karjának remegése, ahogy fölötte támaszkodott.
– Saura, mutasd meg, mit szeretnél!
A lány érezte, hogy saját keze is megremeg, amikor megfogta a férfi kezét, és rátette a szeméremcsontjára. A férfi azonban nem kérdezett többet. Édes, mámorító pillanat volt, amikor ujja lassan, egyenként megtalálta az öröm és a kéj pontjait, megmutatva, hogy mindaz, ami eddig volt, csak előkészületnek számított. Amikor először egy, majd két ujja behatolt a lányba, Saura lelke megkezdte lassú siklását a kéj felé. Sem a férfi fájdalomról szóló elsuttogott figyelmeztetése, sem óvatos próbálkozása, sem férfiasságának testébe való lassú behatolása nem tudta megállítani azt a fölfelé kavargó légörvényt, amely fölkapta, és magával röpítette a lányt.
Teste lassan engedett: bármennyire akarta is, nem tudta kényszeríteni magát, hogy egyszerre megnyíljon a férfi előtt. Ugyanakkor a kényelmetlenség semmi sem volt ahhoz a gyönyörhöz képest, amelyet a kezével okozott a lánynak. A férfi „nem bírok várni, nem bírok várni" litániája csak annyit jelentett, hogy apró részletekben hatolt belé, majd kihátrált, és ismét visszatért, míg végül a lány szinte nyüszített a csalódottságtól. Ekkor áthatolt a szűzhártyán, és fölnevetett, amikor a lány felnyögött:
– Na, végre!
Türelmetlensége meghozta gyümölcsét. Gyömöszölte a férfi derekát, húzta magához a fenekét, és a nevét sóhajtotta. Ez begyújtotta a szikrát a férfinál.
Ami eddig egy türelmes és gyöngéd szeretkezés volt, most átment viharos vadságba. Elviselhetetlen kéj, kibírhatatlan szenvedély, a lány még sosem érzett hasonlót. William magával húzta a féktelenség középpontjába, és egyik szélsőségből a másikba hajtotta, míg végül a teste nem tudott többet sem kérni, sem befogadni. A lány karjával és lábával átölelte a férfit, követte táncát, és megtalálta a szín és fény helyét.
Ezen az áldott helyen arany volt az ujjai alatt, arany az illatos levegőben. Aranyhangok csengtek a fülében, és aranyételek olvadtak szét a szájában. Az arany áradt és zubogott William lökéseivel, bátorítása alatt több mint arannyá változott, és egy dicsőséges pillanatra teljesen egybeolvadtak. William es Saura. Saura és William. Együtt, ahol a testük kincsei a lelkük kincseivé változtak, és ott maradtak a szenvedély elmúltával is. Talán Saura azt álmodta, hogy ezek a kincsek sosem fognak eltűnni.
Amikor a férfi súlya ráomlott, a lány hirtelen magához tért.
– Bocsáss meg – motyogta William, és fölemelkedett a lányról. Saura, sajnálva, hogy vége, még egyszer szorosan megölelte a férfit, majd elengedte. William tökéletesen megértette a lányt; elhelyezkedett mellette, és kisimította a haját az arcából.
– Még sok ilyen vár ránk – ígérte.
– Igen – mondta a lány, nem azért, mert egyetértett, hanem mert őszintén remélte. Az erő visszatért a végtagjaiba.
– Olyan melegem van! – panaszkodott, majd egy hirtelen mozdulattal lerúgta a takarókat a szalmazsák végébe.
Éjszaka a lány lába hozzáért Williaméhez, és a férfi egy rándulással fölébredt.
– Szent ég, asszony, már megint fázol!
– Igen.
– Ha esetleg magadon tartanád a takarót...
– Fölmelegíthetnél – javasolta a lány, bevackolódva a férfi karja alá.
– Igen, megtehetném, te zabolátlan nőszemély, de nem fogom. – Magához húzta a lányt, és megcsókolta a feje búbját. – Túlságosan tapasztalatlan vagy, én pedig... hé, hagyd abba! Ezt meg hol tanultad?
A lány fölemelte fejét a férfi mellbimbójáról.
– Tőled. Nem tetszik?
– Nem tudom. Ez olyan... más. Azt hiszem, tetszik. Hagyd abbal – Elkapta a lány állát, és addig tartotta, amíg az arcuk szembe nem került egymással. – Várd meg a következő éjszakát, szerelmem, és ismét kielégítelek. Túlságosan nagy a különbség közöttünk, hogy ismét kellemes legyen.
– Nem kívánsz? – Saura hangja megremegett a visszautasítás fölött érzett fájdalmában.
– Méghogy nem kívánlak! Szent ég, asszony! – Megfogta a lány kezét, és ágaskodó férfiassága köré fonta. – Még soha életemben nem kívántam ennyire senkit. De ami ennél is több, szeretlek. Te vagy a legőszintébb nő a világon. És nagylelkű meg okos.
– Már megint úgy hangzik, mintha egy apácáról beszélnél – sóhajtotta a lány.
– Ó, nem! – William fölnevetett, és nyomatékosan megrázta a fejét. – Ugyanakkor makacs vagy, elszánt, harcias, és soha nem teszek követ a kezed ügyébe – fölemelte a kezét, és megcsókolta –, amikor a fejem a közelben van, és én felbosszantottalak.
– Még soha nem ütöttem meg senkit korábban – tiltakozott Saura. – Legalábbis nem kővel.
– Hízelgő rám nézve.
A lány hallotta a mosolyt a férfi hangjában.
– Csak akkor változol vad harcossá, ha az én védelmemre kell kelned. Meg foglak tanítani, megvédeni magadat. Az én asszonyomat senki nem fogja harc nélkül megerőszakolni vagy megölni.
Én asszonyom.
A szavak izgalommal töltötték el, de az izgalom alatt jeges félelem és zavar lapult. Tényleg azt hiszi a férfi, hogy egy nő képes megvédeni magát? Ő az évek során kiéleződött ravaszságával és az éberségével védte magát. Fölöslegesen csapja be a férfit? Vallja be neki a vakságát, mielőtt valaki mástól meghallja? Annyira gyűlölte, amikor valamelyik ostoba fajankó gúnyt űzött belőle, és attól félt, a férfi azt fogja hinni, hogy ő is ezt tette vele.
Olyan egyszerű lett volna azt mondani: „William, én is vak vagyok." Azonban ez a néhány szó szétszakíthatja az őket körülvevő bizalom és szenvedély burkát. Ösztönös őszintesége kemény harcot vívott a vággyal a halogatásra, csak egyetlen éjszakára. Csak még néhány órára.
– Elkalandoztál tőlem – dörmögte a férfi, gyöngéden megrántva a lány egyik hajfürtjét. – Térj vissza, és aludj a karomban reggelig. Akkor majd kiderítjük, ki tette ezt velünk, és miután helyére teszem különös elképzeléseit, indulunk haza.
Saura számtalanszor megmenekült a bajtól azáltal, hogy ki tudta olvasni az emberek érzelmeit a hangjukból; most is érezte a hamis önbizalmat a férfi hangjában, a magabiztosságot, amelyet valójában nem érzett őszintének.
De mit tehetett? Megpróbálva saját hangját megnyugtatóra fogni, így válaszolt:
– Hát persze, William. – Azzal mély álomba merült.
A nap rózsaszínes sugarai lassan bekúsztak a lőréseken, megvilágítva a szoba szegényes berendezését. William a fejét forgatta, és tűnődött. Olyan valóságosnak tűnt minden. A balesete óta élénk, színes álmokat álmodott, de ez teljesen igazinak látszott. Gyermekkora óta, amikor mindig várakozással ébredt, sosem sikerült teljesen kiűzni a szívéből azt a meggyőződést, hogy minden új nap határkő lesz az életében. Ez a reggel sem volt más. Az érzés most még erősebb volt, talán az előző este eseményei miatt. Nyújtózkodott, keblére ölelte a reggelt, kinyitotta a szemét, és látta mindezt.
Ismét becsukta a szemét, és a látomás eltűnt. Megmaradt érzékei, azok az érzékek, amelyekben megbízott, új információkkal szolgáltak. Szellő szárnyán érkezett hajnali levegő simogatta az arcát harmatos csókjával. Kintről a nap erősödő sugarait köszöntő madárdal hallatszott. Mellette Saura még aludt. Hallotta egyenletes szuszogását, érezte karján testének melegét. Igen, reggel van.
Kinyitotta a szemét. Azok az átkozott lőrések fényesebbnek tűntek. Az erősödő fény megfakította a szürke köveket. Pillantása végigrebbent a keskeny szobán. Asztal, székek, egy magas, üres gyertyatartó. Milyen különös! Favödrök. Fölemelte a fejét, és lenézett a szalmazsák végére.
Nocsak! Két dudor a barna takaró alatt, ahol a lábának kellene lennie, és mozognak, amikor ő mozog. Olyan igazinak, valóságosnak tűnik!
És a nő, aki mellette fekszik. Szent ég, most már biztos, hogy csak álom az egész. Ez a nő, ez az álom Saura, egyszerűen elképesztő! Érzéki arca láttán szerelmes versek egész sora tolult az ajkára. Finom csontszerkezet, valóban, és makacs állkapocs. És piros ajkak, arcát árnyékoló hosszú, fekete szempillák. Hosszú, fényes, fekete haj, amely művészi elrendezésben egyszerre rejti és feltárja mellének büszke ívét. A bőre tiszta, bársonyos és makulátlan; sehol egy szeplő, sehol egy folt. Micsoda álom. Micsoda álom!
Megcsóválta fejét saját hiszékenységén, és az álombéli kép ide-oda hintázott. Visszafeküdt kuncogva, és fölemelte a kezét, hogy megdörzsölje a szemét. Mielőtt azonban a szeméhez érhetett volna, mozdulatlanná dermedt. 
Ez a kéz annyira hasonlított a saját kezéhez! Nézd, mondta magának, ott van az a sebhely a hüvelykujjad alatt, amelyet sisakfényesítés közben szereztél fegyverhordozó korodban. És nézd, a középső ujjad egy kicsit, éppen csak egy kicsit ferde, mert öt évvel ezelőtt egy csatában eltört. És nézd, a kezed mintha nem lenne annyira izmos. Pontosan olyan, amilyen a te kezed lenne több hónapnyi tétlenség után. És nézd, kinyújtottad az egész karod. Nézd!
Nézd!
A szíve lassan, keményen dobolni kezdett a mellkasában.
Nézd! A kezeid engedelmeskednek a parancsaidnak.
Felkönyökölt.
Nézd a szobát! Nézd ezt a helyet!
Nézd a fényt!
Hat

„Holnap a remény fog köszönteni minket". Vajon a saját varázsigéje gyógyította meg? Vagy egy rendes asszony, egy szűz szerelme, ez az általános, ősi gyógymód?
William állt, és nézett kifelé a lőrésen. Tudta, hol vannak. Korábban, egy vadászat alkalmával már járt ebben a kastélyban. Maga alatt látta – szent Isten, micsoda csoda lakozik ebben az egyszerű szóban! – a mellvédfalat, és ebből rájött, hogy ez a szoba egy toronyban van. A fal tövében egy folyó kanyargott, és William egy lapos fenekű csónakot látott, amely kikötni készült a mólónál, hogy partra tegye egyetlen utasát, ezt a pimasz, aljas besúgót.
Egyszerűen nem hitte el. Vagy nem akarta elhinni. Ennek az egész tervnek az aljassága döbbentette meg a legjobban, de ostoba volta is nagyon meglepte. Felöltözött, aztán szemügyre vette a börtönét. Nem voltak akadályok, legalábbis egy látó embernek. Ha akarná, le tudná dönteni az ajtót. Ha akarná, fölébreszthetné Saurát, vele együtt áttörhetne azoknak a szánalmas őröknek a vonalán, ellophatna két lovat, és visszavágtathatna Burke-be. Nem lett volna borzalmasan nehéz a látása nélkül sem, most azonban, hogy visszanyerte a szeme világát, nevetségesen egyszerűvé vált.
De nem fogja megtenni. Nem fogja. Ez az ember, aki fogva tartotta őket, ez a féreg, ez a hitvány csirkefogó fizetni fog! És beszélni. William el nem tudta képzelni, mi lehetett az, ami elég bátorságot kölcsönzött ennek az átkozott kis kukacnak, hogy szembe merjen szállni vele. Egy rendes ember sem lenne képes ellenállni haragjának, nemhogy ez az aljas szukakölyke.
Odalépett az ágyhoz, megállt, és nézte Saurát. A lány szépsége megdöbbentette. Gyakorlatias ember volt, aki nem remélt többet az élettől, mint amennyit kapott. Ez a nő azonban egy ajándék.
Tizenkilenc évesen hajadon és szűz. Abból tudta, hogy szűz, ahogyan a szenvedélyre és a kéjre reagált, mikor azonban bebizonyosodott a lány állapota, alig tudta visszafogni magát.
Micsoda ajándék! A lány fellobbanó láng kíséretében vált asszonnyá, soha nem érzett összehúzódásokkal örvendeztette meg, és elborította őt is a szenvedéllyel. Megperzselte erotikus izzásával, a lány azonban kettőjük közös lángolásának tulajdonította, és talán igaza volt. Külön-külön úgy működtek, mint két normális emberi lény Együtt tüzes egységük felgyújtotta az éjszakát.
Tizenkilenc évesen hajadon. Kényelmetlen érzéssel odahúzott egy széket az asztalhoz, és letört egy darab kenyeret. Száraz volt, rágós, de maga a mennyország egy olyan férfi számára, aki előző nap se nem vacsorázott, se nem ebédelt. Figyelme azonban visszatért Saurára; a lány szemhéja különös kékes színben játszott, minden bizonnyal a bőr alatt futó finom erecskéknek köszönhetően. Bármelyik másik örökösnő az ő külsejével már tizenhárom évesen férjhez ment volna. Vajon ő miért nem? A kérdés erősen foglalkoztatta Williamet. Pedig tökéletesnek tűnik. Gyönyörű, érzékeny, művelt és gazdag. Hogyan tarthatta a mostohaapja távol a házasságtól? Persze Saura mostohaapjánál nagyobb csirkefogó még nem született a világra. Az undor, amelyet Theobald keltett a lányban a csókolózással szemben, hamar elillant, és Saura figyelemreméltó képességet mutatott a rögtönzésre William kedvenc témájában. Aprólékosan végigcsókolta minden testrészét, amíg a férfi izmai szinte fájtak a merev feszüléstől, hogy visszafogja magát. Az emlék hatására hirtelen felpattant, képtelen lévén nyugodtan ülni. Ha a lány nem lenne annyira új, ha nem lenne olyan törékeny, ha ébren lenne, és rámosolyogna... William átkozta magát. A legapróbb bátorításra is rávetné magát. Az a csoda, hogy múlt éjszaka sikerült magát visszafognia, amikor a lány, ismétlést kért.
Odalépett az ablakhoz. Valami nyugtalanította, valami, amit az egyik szolga mondott, de nem tudta pontosan felidézni magában. Ismét kinézett az ablakon, le a folyóra. Hol van az a kis féreg, aki bebörtönözte őket? Ha nem jön ide rövid időn belül, ki kell törnie innen. Egyszerűen nem bírt ugyanabban a szobában lenni a lánnyal úgy, hogy ne kapja le a takarókat a testéről. Ökölbe szorította a kezét, homlokon vágta magát, és felnyögött. Milyen ostoba, itt kínozza magát!
Egy halk sóhaj figyelmeztette a lány ébredésére. Gyorsan megfordult, és mohó pillantással figyelte, ahogy a lány nyújtózkodott, mint egy macska: először egyik kar, aztán a másik, először egyik láb, aztán a másik, aztán az egész teste egyetlen kígyózó mozdulattal. Bőre ragyogott az egészségtől, fehérségével élesen elütött a sötét anyaggal borított szalmazsák hátterétől. Hosszú haja elrejtett, majd feltárt mindent, ahogy lágyan hullámzott teste dombjai és völgyei körül. Ö volt a leggyönyörűbb teremtés, akit látott a... kinevette magát. Ö volt a leggyönyörűbb teremtés, akit valaha látott.
A dráma iránt késve érkező vágy készületlenül érte a férfit. Szerette volna meglepni, örömet okozni a lánynak azzal, hogy visszatért a látása. Gyorsan visszafordult a lőrés felé, nem gondolva végig, hogy az csak egy látó ember számára érdekes, mert egy vak ugyan miért bámulna ki az ablakon?
– William? – A lány hangja egy fuvola dallamosságával csendült fel. Amikor a férfi nem válaszolt, hangjába riadalom vegyült. – William?
– Itt vagyok, szerelmem. – A férfi rájött, hogy még nem tud szembenézni vele, és kisfiús boldogsággal simított végig a saját arcán. – Jól vagy? – Kérdezte a lány aggodalmasan. Válaszképpen a férfi megfordult, és ránézett. A lány szeme megdöbbentette. A tavaszi ibolyák kékeslila színe távolról sem volt olyan bársonyfényű, mint a lány szeme, vagy talán a fekete szempillák a fehér bőrön kontrasztja hozta létre ezt a különös árnyalatot? Ajka, mint a vörös bazsarózsa szirma, lebiggyedt az aggodalomtól, amely álmában hiányzott az arcáról. Amikor aludt, arca a világ irigy szépségeit kővé változtatta; ébren a finom csontok, izmok és vékony bőr együttese olyan klasszikus elevenséget alkotott, amelyet órákig képes lett volna csodálni és tanulmányozni.
De a lány nem igazán őt nézte. William rákacsintott. Saura nem reagált. William rávigyorgott, kisfiús „nézz rám" mosollyal. És az aggodalom ráncai tovább mélyültek a lány
arcan.
– William? – A lány ledobta a takarókat, és felállt, egyetlen kecses, gyors mozdulattal. – Mi a baj? A fejed?
Saura elindult felé. William torka összeszorult a várakozástól, és szinte beleragadt a figyelmeztetés. Karját kitárta a lány felé. Saura azonban csak közeledett, és úgy tűnt, nem látja a férfi mozdulatát, nem látja a vödröt, amíg lábujja bele nem akadt a szék lábába, térde leverte a vödröt, és az egész építmény, Saurával együtt, zuhanni kezdett.
William már ugrott is utána, agyában zakatolt az aggodalom, és megkönnyebbülten hallotta a normális „fene vigye el!" Kiáltást a virágszirom puhaságú ajkakról. Átölelte a földre zuhant szépséget, és gyöngéden fölemelte. Hagyta, hogy először az egyik, majd a másik lábát tegye le a földre.
– Törött csont? – kérdezte William.
– Ugyan már! – felelte a lány durcásan. – Estem én már nagyobbakat is. De te, William, te jól vagy?
– Igen. – A férfi Saura sípcsontját bámulta, amely már kezdett vörösödni. – Egy darabig fájni fog. – Ráébredt, hogy nem néz a lány arcába, ahogy kellene. Egy férfinak, aki meg akarja lepni szíve hölgyét látásának visszatértével, valahogy föl kell készítenie a nőt a jó hírre. Akkor meg miért fél?
Megdermedt. Fél? Mitől fél? Mit látott az új szemével, amit nem akar beismerni magának?
– Mi a baj? – faggatta a lány, megrázva a férfi vállát. – Olyan merev vagy, mintha megbénultál volna. Erről van szó? Talán valamelyik testrészed nem működik? Meg kell mondanod nekem, mert ha eltitkolod, azzal csak rontasz a helyzeten.
– Minden testrészem működik. Mindegyik. – Pillantását a lány arcára emelte, és meglátta rajta, meglátta azt a tekintetet, amely átnézett rajta, amely nem érintette meg. Első hitetlenkedő gondolata az volt, hogy a lánytól azért vetetett el a látása, hogy ő visszakaphassa az övét, azonban Saura természetes viselkedése ezt kizárta. A lelkiismeret-furdalás ostorcsapásként hasított a szívébe. Minden dühét és haragját erre a gyönyörű, világtalan lányra zúdította. Egész testében megborzongott.
– Saura.
– Beteg vagy – mondta a lány. – Tudtam, hogy nem lett volna szabad hagynom, hogy szeress.
Saura megpróbálta kiszabadítani a karját a férfi nyakából, William azonban felkapta az ölébe.
– Ha beteg vagy, engedd, hogy segítsek! – erősködött a lány – Tegyél le!
– Rendben, leteszlek. – Leengedte a lányt a földön heverő szalmazsákra. Lazán betakarta, és eligazgatta rajta a takarót.
Saura ellenállás nélkül tűrte, de nem értette ezt az egészet.
– William? – suttogta, és megérintette az előtte térdelő férfi arcát.
A férfi úgy érezte, megfullad a bűntudattól.
– Ó, Istenem, Saura, te nem látsz!
Saura egyenes derékkal ült, maga alá húzott lábakkal, meztelen testéhez ölelve a takarót, míg végül megértette, mit is jelent az, amit a férfi mondott. Létezésének sivársága szinte elborította, az agyában egy hang azt sikoltotta: Nincs menekvés! Soha nem menekülhetsz
– Te viszont látsz. – Hangja először kifejezéstelen volt, de aztán szinte ujjongóvá vált, amikor rádöbbent a férfi szerencséjére. – Isten megáldott, William! Látsz! – Megfogta a férfi fejét, magához húzta, és szájon csókolta. A keze, amikor elvette, nedves volt. – Könnyek?
William az arcát a lányéhoz simította, és Saura a helyzet fordított voltán tűnődött. Ö maga biztosan teljesen átadná magát a kétségbeesésnek, mely a belsejét marcangolta.
A férfi ott sírt mellette, és az, ahogyan sírt, megdöbbentette Saurát. Nem zokogott, nem rázkódott a válla, csak néma könnyek áztatták a lány nyakát. Úgy tűnt, fájdalmat okoz számára a sírás, mintha minden egyes könnycsepp a szívéből fakadna.
Saura meglepetten érezte, hogy a férfi könnyei neki is fájnak. Mikor sírt érte utoljára valaki? Az édesanyja halála óta a gondozás, törődés olyan ajándék volt, amelyet ő adott másoknak, de ő szinte soha nem kapott. És most itt van ez a férfi, kemény és céltudatos, harcos a szó minden értelmében, és őérte sír. Ez szomorúsággal töltötte el, sokkal inkább, mint első önző reakciójának bizonyítéka. Reszkető kézzel hátrasimította a férfi haját a homlokából, és megköszörülte a torkát.
– Mondd, miért sírsz?
A férfi nem válaszolt, csak a keze simogatta a lány térdét, karja ölelte a derekát. Szeretett volna beleolvadni a testébe, és megosztani vele a terhét.
Saura simogatása a férfi haján erősödött.
– Emlékszel, megtanítottalak, hogy a vakság csak annyira korlátoz minket, amennyire hagyjuk.
– Nem... arról... van... szó.
– Hanem miről?
– Egy nagyszájú bunkó voltam.
– Nos... nem is tudom.
– Egy nehéz felfogású ökör.
– Nem annyira...
– Egy ostoba, beképzelt marha.
A férfi elhallgatott, de a lány nem mondott semmit.
– Nem fogsz tiltakozni?
– Nem – felelte Saura vontatottan. – Az alázat olyan ritka egy férfiban.
Hirtelen támadt haragjában már majdnem felpattant, de aztán eszébe jutott a durvasága, és lassan visszaereszkedett a lány mellé.
– Különös módszered van arra, hogy alázatra taníts egy férfit. Ha visszagondolok mindazon alkalmakra, amikor csúfoltam Lady Saurát, gúnyt űztem a korodból, és azt mondtam, úgysem értheted meg a nyomorúságomat, mert te látsz, a legszívesebben megütném magam.
– Valójában nem gúnyoltál, hanem incselkedtél velem. A két szó között óriási a különbség. Egy középkorú nő számára ez hízelgő lett volna. Számomra... – A Theobald házában eltöltött sivár évekre gondolt, amikor soha egyetlen partiképes fiatalember sem foglalkozott vele, rengeteget bántották, és néha felajánlottak neki egy helyet valamelyik lovag ágyában, amiért, mint mondták, még hálásnak is kellett volna lennie. – Számomra a te incselkedésed kedvesség volt.
Nagy rémületére, Saura hangja megremegett a felindultságtól, és a férfi még erősebben szorította.
– Kegyetlen voltam veled, kiabáltam rád, gonoszkodtam – mondta a férfi rekedten.
Saura meglepetten fölnevetett.
– És? Miért vagyok én olyan különleges? Mindenkivel kiabáltál a házadban, megbántottad a fiadat és az édesapádat is.
William hirtelen felkapta a fejét.
– Nem is!
– És ők azok, akiket igazán szeretsz – folytatta a lány, mintha meg sem hallotta volna a tiltakozást. – Megtisztelőnek éreztem.
– Megtisztelőnek?
– Igen. Ezáltal családtag lettem. Ha nem üvöltöztél volna velem, azt hihettem volna, hogy nem kedvelsz.
– Asszony! – Mennydörögte a férfi, lerázva magáról a bűnbánat kötelékeit. – Fogd be a szád, és figyelj rám! Nem kiabálok, nem vagyok gonosz, és soha többet nem leszek veled szemben durva!
– Persze, hogy nem – nevetett Saura, és a férfi bosszús mordulással a mellei közé fúrta a fejét.
– Egy ravasz nőszemély vagy! – Mondta.
– Egy nagyszájú bunkó? – Indítványozta a lány, próbálva lenyelni a torkát kaparászó nevetést, amely azzal fenyegette, hogy elnyomja a józanságát, és teljesen felülkerekedik rajta.
– Legalább – értett egyet a férfi borús arccal.
– Az nem vagyok, de az igen, amiért Bronnie aggódott.
A lány érzékien elmélyítette a hangját, de a férfi gondolatai máshol jártak.
– Örülnék neki, ha nem próbálnád visszafojtani a nevetésedet – mondta William megvető hangon. Fölnézett a lányra. – Egyfolytában érzem, hogy ki akar törni belőled, és ez az ártatlan kifejezés az arcodon egy szerzetest sem vezetne félre.
Saura gyorsan átrendezte arcizmait egy gyöngéd mosolyra, mire a férfi felmordult.
– Mindig kíváncsi voltam, hogy nézhet ki Saura, az apáca. Most már tudom.
– Nem vagyok apáca – tiltakozott a lány. És átkozottul belefáradtam, hogy állandóan ahhoz hasonlítgatsz.
– Hidd el, drágám, tudom, hogy nem vagy apáca. Nálam jobban senki sem tudja. Én vagyok nem apácaságod szakértője.
Saura érezte, hogy a férfi arca közeledik az övéhez.
– Nemcsak hogy tudom, nem vagy apáca, de megfosztottalak minden esélytől, hogy egy vezeklő apácán kívül bármi más lehess, azáltal, hogy... – A férfi elhallgatott. Olyan közel volt az arca a lányéhoz, hogy lehelete az arcát simogatta. Saura szája várakozón szétnyílt. – Mit értesz azalatt, hogy az vagy, ami miatt Bronnie aggódott?
– Az a fajta nő vagyok, akitől a papok óvnak.
William elhúzódott, a lány pedig követte a szájával, amíg rá nem jött, viselkedése a tomboló északi szelet üldöző apró buborékéhoz hasonlít.
– Honnan tudta, hogy ilyen vagy?
Saurának nem tetszett a férfi hangsúlya, ezért így válaszolt:
– Gondolom, feslett nőre valló viselkedésem alapján következtetett rá.
– Mit csináltál Bronnie-val?
Saura előhúzta egyik kezét a takaró alól, és megrázta az ujját a férfi orra alatt.
– Aggódni kezdett, amikor megkértem, hogy vetkőztessen le téged. Úgy gondolta, képtelen leszek távol tartani magam egy meztelen férfitól, de én megnyugtattam, hogy szándékaim tisztességesek. Talán vitába akarsz szállni velem?
– Ó – sóhajtott a férfi. Elkapta a lány ujját, mely az arcához túl közel imbolygott, és behajtotta a társaival együtt.
– Sosem vitatkoznék veled. – Keze a lány csuklójára siklott, és kinyújtotta a karját, nem törődve Saura szabadulási kísérleteivel. – Annak azonban örülök, hogy sikerült leküzdened alantas ösztöneidet.
Saura hallotta a mosolyt a férfi hangjában, és ez felbosszantotta.
– Igenis, le kellett volna küzdenem alantas ösztöneimet tegnap éjszaka! – Meglepetten összerándult, amikor a férfi szája hozzáért a könyökhajlatához. – Hagyd ezt abba!
– Gyerünk, dorgálj meg! – Suttogta a férfi a bársonyos bőrnek, és a lány akarata ellenére libabőrös lett. – Hallgatlak.
– Ezek az ösztönök azonban makulátlanok ma reggel!
– Saura megrántotta a karját, a férfi pedig vonakodás nélkül elengedte. A takaró lecsúszott, a lány testének több mint felét föltárva. – Gazfickó! – kiáltotta a lány, amikor a férfi elkapta a derekát, és ledöntötte a szalmazsákra. – Azt hiszed, sértegethetsz, aztán – levegő után kapkodott, amint a férfi teste is követte az övét – pedig letámadhatsz?
– A támadás egy kicsit erős szó. – William gyors mozdulatokkal kihámozta a lány végtagjait a takaróból. – Megpróbállak rávenni.
– Rávenni mire? – A lány arcvonásai merevek voltak, és szabad kezével a férfi mellét püfölve tiltakozott a túlkapás ellen.
– Csak szeretném, ha megcsókolnál.
– Megcsókolni? Te sunyi... – El akarta tolni magától a férfit, aztán elfintorodott. Mintha egy gallyat akarna használni emelőként egy sziklatömbhöz.
– Sajnálom. – A férfi ujjai végigsimítottak a lány oldalán, majd eltáncoltak másfelé. – Sajnálom, egy féltékeny, ostoba alak vagyok.
– Csak férfi vagy. – Mivel nagyon ügyesen bánt a hangsúlyokkal, a lány hangjából valósággal csöpögött a megvetés, sütött a lenézés.
Williamről azonban mindez lepergett.
– Valóban bűnös vagyok – ismerte be dühítő vidámsággal. – Csak egy férfi vagyok, és kénytelen leszel engedményeket tenni ennek a nehéz fel fogású... – egy simogatás a hasnak – ...szamárnak... – egy gyöngéd harapás a fülcimpának – akinek valóban megvetendő kételyei voltak veled és azzal a nyüszítő kis idiótával kapcsolatban.
William megcsiklandozta a lány bordáit, mire Saura elkapta a férfi kezét, de a férfi felsőteste hirtelen ránehezedett.
– Az erősebb győz – dörmögte a férfi.
Saura azon tűnődött, hogyan szabadítsa ki a kettejük közé szorult kezét; a méltóság kezdte elhagyni William hatására.
– Az a nyüszítő kis idióta, ahogy te nevezted, hozott ennivalót, vizet és kötszert – mondta. – Inkább hálásnak kellene lenned.
– Ó, az vagyok! – lehelte a férfi a lány nyakába.
– Szóval hálás lehetnél, hogy Bronnie... – A férfi ruhája lágyan simogatta Saura bőrét. – Bronnie...
William nyelve kirajzolta a lány fülkagylóját, és a nedves kísértés hatására Saura teljesen elfelejtette, hogy mit akart mondani.
– Bocsánatot kérek az ostobaságomért – suttogta a férfi. – Túlságosan jól ismerlek ahhoz, hogy komolyan rosszat feltételezzek rólad. Ez az én sérült önbecsülésem, ami belőlem szólt.
A meleg hangú vallomás a neheztelés utolsó szikráját is kioltotta a lányban. A férfi ajkának érintése a bőrén túlságosan jólesett; mit tehetett az érzékeit ért támadás ellen?
– Te nehéz felfogású ökör – suttogta a lány, mire a férfi egy könnyed csókkal lepte meg, ahogyan azt előző éjszaka megígérte. Saura érezte, amint William elmosolyodik, és mosolya mintha napsütéssel árasztotta volna el.
– Végre egyetértünk.
A férfi ragályos mosolya Saura szájára is átterjedt, és a lány tudta, hogy elvesztette a csatát. Apró csókot lehelt a férfi orra hegyére, az arcára, az állára, és veszélyt érzett dübörögni a hatalmas mellkasban. A férfi ajka addig győzködte a száját, míg az meg nem nyílt, és beengedte a látogatót. A férfi nyelvének támadását sajátja szégyenlős kis érintéseivel viszonozta. Úgy tűnt, ez egy szempillantás alatt lángra lobbantotta a férfit, mivel a hatalmas test kezdett átforrósodni fölötte, és egy térd befurakodott a lábai közé. Csípőjével megérezte a férfiduzzadó vágyát, és ez reménnyel töltötte el egy újabb párviadalra. Előző éjszaka hagyta magát elsodorni az események által; ma reggel szeretett volna vele együtt kalandozni a szenvedély világában.
Ezért aztán, amikor William fölemelte a fejét, Saura tiltakozva nyöszörgött, és a férfi távolról sem romantikusnak nevezhető „ssshhh"-je nagyon rosszulesett frissen született önbizalmának. Akkor azonban ő is meghallotta: kulcs zörgött a zárban.
William felugrott.
– Hülye idióta! – Morogta, majd ülő helyzetbe rántotta a lányt, és becsavarta az egyik takaróba. Ahogy az álla alá igazgatta a durva anyagot, egy könnycseppet látott végigfolyni az arcán, és gyorsan letörölte a hüvelykujjával. – Nem neked mondtam, drágám, hanem magamnak. Ne sírj, megszelídíthetetlen kincsem, most erősnek kell lenned!
Az ajtó kitárult, miközben beszélt, és William a férfi felé fordult, aki a nyílásban állt. A nevén akarta szólítani, de a vakság álarca jól jött; olyan sebezhetőséggel ruházta fel, amely lerombolta ennek a gyönge felépítésű, kárörvendő embernek a gátlásait.
– Kedves vendégeim! – mondta Arthur; vidám hangja egy szempillantás alatt felborzolta William idegeit. – Miravali lord William – szeme leplezetlen mohósággal szemlélte a lány begubódzott állapotát – és lady Saura.
– Rogeti lady Saura – emlékeztette a lány.
Megkönnyebbülten látva, hogy Saura a takaróval együtt
méltóságának láthatatlan köpönyegét is magára öltötte, William felállt.
– Ó, ez Arthur. Minek köszönhetjük eme váratlan vendéglátást? – William örömmel látta, hogy Arthur önkéntelenül is hátrál egy lépést föléje magasodó alakja láttán, majd a mögötte tolongó emberei nyomására ismét tesz egy lépést előre. Hangjába annyi gúnyt sűrítve, amennyit csak tudott, megkérdezte:
– Hány emberre van szükséged, hogy ráerőltesd vendégszeretetedet egy vak férfira és nőre?
Arthurnak mindig érzékeny pontja volt a termete, ezért pontosan úgy reagált, ahogyan William számította.
– Menjetek! Menjetek! – Hessegette ki embereit, majd Williamre pillantva két fegyveres fickót visszahúzott az ajtóból. – Tessék, most egyedül vagyunk.
– Helyes – bólintott William, és magában átkozta balszerencséjét. Kinevethette volna Arthur gyávaságát, afölötti tudatlanságát, hogy egy vak ember mire képes, de a helyzet valósággal bűzlött a hazugságtól és árulástól. Ez a törékeny, sebezhető lány, akit Arthur oly leplezetlen mohósággal bámul, teljes mértékben tőle függ. Az összes ember közül, aki elrabolhatta őket, Arthur volt a legrosszabb. Felületes, léha, gyűlölködő, és lehetetlen kikérdezni, mert még buta is. Az összes eszére és ügyességére szüksége lesz, hogy megmentse Saurát tőle. Üres tekintettel, mereven nézve Arthur irányába, megkérdezte:
– Mit akarsz tőlem?
– Nos, semmit – mosolygott Arthur negédesen. – Csak a birtokaidat, a vagyonodat és minden mást.
Arthur, látva a lány arcán a pírt, szemében a csillogást, ajkának duzzadtságát, rávigyorgott Saurára.
William tenyere viszketett a vágytól, hogy megüsse a férfit.
– Micsoda? – mennydörögte, mire Artúr figyelme visszatért rá. – Hogy merészelsz ilyesmire vetemedni?
– Nos, először a kis baleseted segítségével akartuk megoldani a dolgot, bár én mondtam neki, hogy úgysem fog működni. Túlságosan szívós vagy. Viszont az ütés megvakított, és ez valamivel könnyebbé tette a játékot.
– Játékot?
– Az elrablásodat! Mostanra már biztosan megkapta az üzenetemet. Mennyire meg lesz lepve!
– Igen, biztosan meg lesz lepve, ha ideér. – William a szakállát simogatta, és közben azon gondolkodott, ki lehet az az „ő". És ami még fontosabb: – Mikorra várható?
– Hamarosan, azt hiszem. Tegnap délután kaptam meg az üzenetet a zsoldosoktól. Több napba telt, amíg sikerült közel kerülniük hozzád, de én azonnal üzentem neki. Csónakba szálltam tegnap éjjel, hogy ideérjek. Egyszerűen nem bírtam várni tovább. Mindenképpen látni akartalak. Ó, William, ez az egész olyan jó móka! Még sosem voltam részese összeesküvésnek, sőt még csak nem is gondoltam rá!
– Ezt a tervet nem ő eszelte ki?
– Nem. – Arthur ingerülten megvonta a vállát. Bosszús volt, amiért William folyton félbeszakítja, és mert nem akart a mindenható „ő"-ről beszélni. – Mindent ő maga akar kitalálni. Azt hiszi, ostoba vagyok, de most majd meglátja!
– Ki az az „ő"?
Arthur megrázta a fejét.
– Nem, nem árulom el neked. Látni akarom a képedet, amikor majd ideér. Az arckifejezésed csaknem elegendő fizetség lesz azért a sok nehézségért, amit okoztál nekem.
– De én nem fogom ismerni – szólt közbe Saura. – Mi a neve?
William némán szitkozódott, amiért Arthur figyelme ismét a lány felé terelődött.
– Egy ilyen gyönyörű hölgynek nem lenne szabad ilyen lényegtelen apróságokkal foglalkoznia.
– Olyan apróságokkal, hogy ki fog megölni? – kérdezte Saura vakmerően.
– Nem fog megölni.
– Nos, valakinek azt is meg kell tennie – csattant fel a lány. – Vagy talán te leszel az?
– Nem – Arthur tett egy lépést a szalmazsák felé. – Biztos vagyok benne, hogy ki fogunk találni valamit.
– Lágy, mint a vaj, ha nőkről van szó. És legalább olyan csúszós – jegyezte meg William megvetően. – Hidd el, a barátod nem fog örülni, hogy elraboltad lady Saurát.
– Miért, William, mi mást tehettem volna?
– Otthagyhattad volna a Burke-birtokon. – William látta Arthur guvadó szemét, ahogy a kócos lányt bámulja, aki már meztelen, és már ott van a szalmazsákon, csak rá kellene ugrani. – Vagy egyszerűen annak gondolata csábított, hogy használd az én nőmet?
Arthur nevetni kezdett, próbálva laza és kifinomult lenni, de nevetése csak éles nyikorgás volt.
– Miért, te talán mást tettél volna?
– Nem tudom. Még sosem műveltem ekkora aljasságot.
William megjegyzése feldühítette Arthurt, és a nevetés abbamaradt.
– Hát persze! Te olyan átkozottul becsületes és tiszteletreméltó vagy, hogy fölfordul tőled a gyomrom! Mindnyájan kinevettünk a hátad mögött, amiért olyan csodálatos, istenes lovag voltál, aki sosem erőszakolt meg senkit, nem hazudott.
Nem ütötte meg a szolgákat, és nem kötekedett velünk, fegyverhordozókkal.
– Az a helyzet, hogy ha volt okom rá, igenis megütöttem a szolgáimat, és ami a fegyverhordozókkal való bánásmódomat illeti, nos, ha ez az eredmény, akkor soha többé nem fogom elkövetni ezt a hibát.
– Ne álmodozz, nagy és méltóságos lord William! Soha többé nem lesznek fegyverhordozóid! Emlékszel? Vak vagy. Emlékszel? Meg fogsz halni!
– Nem, ezt a részt még nem mondtad – morogta William.
– Bizony, és mi mint a te jó barátaid, elmegyünk apádhoz, hogy megvigasztaljuk, és hamarosan ott fogunk ülni a székeden, és iszunk a kupádból!
– Apám nem egy ostoba fajankó! Gondolod, nem szomorkodott eleget, amiért a lovagiasság legapróbb magját sem sikerült benned elvetnie? Te lennél az utolsó...
– Felfújod a melled, mint egy galamb, olyan átkozottul büszke vagy az eszedre! – Arthur lerántotta magáról rövid felsőkabátját, és a sarokba hajította. – Most az enyém lesz ez a nő, akit már bemelegítettél nekem! Hamarosan meghalsz, és a varjak fognak lakmározni a hulládon!
Rávetette magát Saurára, nekidöntve a lányt a falnak, de az apró sikolyt elnyomta William dühödt ordítása. És mégis meg merte tenni! William egy lépéssel a szalmazsáknál termett, két kézzel megragadta Arthurt, és megfordította. Amikor Arthur szeme tágranyílt a döbbent rémülettől, William belenézett, és durva nyomatékkal így szólt:
– De én látok! És látlak téged, te tekergőző kis féreg!
Az őrök, akiknek szinte földbe gyökeredzett a lába az események láttán, most feléjük rohantak. William megfogta Arthurt a nyakánál és a fenekénél fogva, a feje fölé emelte, és mint egy kutyát, nekivágta az őröknek. A tehetetlen test szörnyű erővel vágta neki őket a falnak. Hatalmas zajt csaptak a kis szobában, mire kintről is fegyvercsörgés volt a válasz. William felkapta a nagy gyertytartót, és hegyes vastüskéjével kipeckelte az ajtót. Az egyik őr bent megpróbált talpra kecmeregni, de amikor William a feje fölé emelte az egyik széket, visszadőlt a padlóra, és úgy tett, mintha halott lenne.
– Okos fickó – jegyezte meg William, és átlépve a testeken, Saurához lépett. – Hogy van a fejed? – Mielőtt a lány válaszolhatott volna, a férfi már folytatta: – Itt vannak a ruháid. Engedd, hogy segítsek! – Egy eunuch személytelen érintésével talpra emelte a lányt. – Nem követem el még egyszer ugyanazt a hibát!
Saura felkapta a karingjét, majd eszébe jutott:
– Az alsóruhám!
– Nincs rá időnk. – William szorosan befűzte a ruhát, próbálva a lehető legtöbbet eltakarni a lány csupasz bőréből. – Hülye idióta vagyok, amiért nem mondtam, hogy öltözz fel, mielőtt Arthur megérkezett volna! Türelem! – szólt ki az ajtót ököllel püfölő őröknek. – Nem követem el újra ezt a hibát, amikor a bűntársa megjön. Távoznunk kell, mielőtt megérkezik az erősítés, hogy befejezze Arthur szánalmas feladatát.
– Ezzel nem szállok vitába – Saura beletörölte a kezét a szoknyájába, mert még mindig érezte rajta Arthur rücskös bőrének tapintását. – De hogyan távozunk, amikor itt vannak kint az őrök? És mi történt Arthurral?
– Meghalt. – William az utolsó kérdésre válaszolt elsőként. – Kitört a nyaka. Nem hallottad a reccsenést? Ami pedig a távozást illeti, egyszerűen kisétálunk. Arthur szolgái egyáltalán nem nevezhetők hűségesnek gazdájukhoz. Úgy fognak szétszaladni, mint a csapdából kiszabadult egerek. Hol van a szandálod?
– Ott maradt a Fyngre forrásnál.
– Akkor szereznünk kell lovakat – döntötte el a férfi, miközben összehajtogatta, és a hóna alá csapta a takarókat.
– Nem teszel valamit Arthurral? – kérdezte Saura, akit megijesztett William sietsége és az az érzéketlenség, ahogyan bejelentette egykori barátja halálát.
Ez fölkeltette a férfi figyelmét.
– Tegyek vele valamit? Szent ég, asszony, nem ölhetem meg még egyszer, pedig szívesen megtenném! Felfogtad, hogy mit akart csinálni? Amellett, hogy meg akart erőszakolni, ami nála nem jelent többet a pisálásnál? Meg akart ölni, mert elkövette azt a hibát, hogy azonosított velem.  – William abbahagyta a gyertyatartó kirángatását az ajtóból, visszament a lányhoz, és megrázta a vállát. – Milyen ostoba ötlettől vezérelve szólítottad meg? Próbáltam a figyelmét magamra terelni és lefoglalni, erre te beleszólsz a párbeszédünkbe!
– Tiszteletreméltóbb hibákat elkövetni, mint nem csinálni semmit! – vágott a lány a férfi szavába. – Tudnod kell, ki a másik összeesküvő, és én úgy gondoltam, hogy talán nekem megmondja.
– Igen, egy nőnek biztos hamarabb megmondta volna, mint nekem, de Saura, soha többé ne csinálj ilyen ostobaságot! – Egyenként erősen megnyomta a szavakat. – Tíz évet öregedtem, amikor rád vetette magát. Mi lett volna, ha kés van nála?
– Az én szívemnek sem tett jót a dolog.
– Örülök, hogy egyetértünk. Most pedig gyere! – Lehajolt, és fölszedett valamit a földről, a szalmazsák mellől. – A szalagod – mondta, mire a lány kikapta a kezéből, és begyűrte a zsebébe.
A kedvetlen, lagymatag dörömbölés már alig hallatszott.
– Ideje itthagyni ezt az átkozott helyet! – Felrántotta az ajtót, és beterelte a három fiatal férfit. – Ott van – mutatott az egyik holttest felé. Megfogta Saura karját, és megvárta, amíg az őrök berohannak. Akkor csöndben kisétáltak, és William bevágta az ajtót maguk mögött.
Hét

A kulcs gyors elfordítása a zárban, majd pedig egy mozdulat, amellyel kihajította a lőrésen, és William elégedetten leporolta a kezét.
– Biztonságban vannak.
Végighúzta Saurát a rövid folyosón, amíg oda nem értek a toronyból levezető csigalépcsőhöz. A lány egyik kezét a könyökhajlatába, a másikat a falra illesztette, majd hozzátette:
– Legalábbis amíg a gyertyatartóval szét nem verik az ajtót. Vigyázz, a lépcsők egyenetlenek! – Megvárta, amíg Saura kitapogatja lábával az első lépcsőfokot, aztán sietve, de egyenletes iramban megindultak lefelé. Ahogy közeledtek a csarnok szintjéhez, William lassított. – Megyek, és szerzek egy kis kenyeret.
– William!
– És szeretném, ha te ittmaradnál a lépcsőn. Itt várj meg!
– Odaállította a lányt a falhoz, és a kezébe nyomta a takarókat.
– Itt várj! Mindjárt visszajövök.
– Semmi ostobaságot ne csinálj! – kiáltott utána a lány
– Induljunk minél hamarabb!
William nem törődött vele; bízott az ösztöneiben. Pillanatnyilag nem leselkedett rájuk veszély, és a néhány készülődésre fordított perc később megtérülhet.
– Megállni! Ki az... mit csinálsz?
William tátott szájjal bámulta a hang forrását. A reszketeg felszólítás a csarnokban tartózkodó egyetlen szolgától érkezett. A rongyos ruha és a piszkos arc nem rejthette el a jóképű fiatalembert. Magas volt, és izmos, és az a fajta egészséges erő áradt belőle, amelynek láttán a nők megfeledkeznek magukról, a férfiak pedig féltékeny és megvető horkantást hallatnak. Hosszú, barna haja vöröses fényben játszott, lágyan keretezve arcát, amely a maga szögletességében is lenyűgöző volt. Szőrtelen álla tekintélyt sugárzóan előreugrott, bőre finomsága érintésre ösztönözte a női ujjakat. Egy faragókést tartott remegő kezében előreszegezve.
– Hogyan szabadultál ki, uram?
William válaszképpen csak mordult egyet, de ebben a pillanatban Saura előlépett búvóhelyéről.
– Bronnie!
Amit a lány mondott, elnyomta William fejében a zúgás. Ez Bronnie? A nyüszítő, gyáva alak a patakpartról, Saura őrzője ez a csinos fiatalember?
Ránézett Saurára, és a lány arcán kedves mosolyt látott megjelenni, miközben Bronnie-hoz beszélt. Saura kedveli ezt az idiótát! Arcvonásait teljesen ellágyította az elnézés és engedékenység. William végignézett magán, durva kezén és testén, és rájött, hogy a vakság tulajdonképpen áldás is lehet. Ö bízott Saurában, de jóságos ég! Ez a fiú egy szentet is kísértésbe tudna ejteni!
– Látod, úrnőm? – mondta Bronnie. – Fölösleges volt aggódnod. A lord teljesen jól van.
– És lát – figyelmeztette William, és hitetlenkedve figyelte, ahogy az ifjú beugrik az asztal mögé.
– Nem igaz! – Tiltakozott.
– De igen – erősítette meg Saura is. – Csoda történt.
– Ó, igen, úrnőm! – Bronnie úgy bólogatott, hogy majdnem leesett a feje. – De mi a helyzet... – Fejével fölfelé intett.
– Lord Arthur úgy döntött, hogy elenged. – Fentről dübörgő zaj hallatszott, meghazudtolva William állítását. – Azt javasolta, vigyek egy lovat az istállóból.
– És kenyeret meg bort, Bronnie – tette hozzá Saura.
– Igen, persze – Bronnie tágra nyitotta szemét; felső szempillái a szemöldökét súrolták.
– És egy kardot – tódította tovább William.
William hatalmas termetétől és a föntről hallatszó üvöltözéstől még jobban megrémülve Bronnie tovább hátrált az asztal mögött.
– Lord Arthur levágná a kezemet. Semmit sem tudok kardokról meg hasonló dolgokról!
Saura hátradobta a hátára szabadon hullámzó haját, és próbálta megnyugtatni a fiút.
– Tudjuk, hogy nem tudsz semmit. A fegyverterem biztosan az alagsorban van...
– És mi be tudjuk törni az ajtaját – vágott a szavába William.
– Van... van itt egy kard a padon. Lord Arthur dobta le, amikor elindult fel a toronyba, de...
– Köszönöm. – William átlendült az asztalon, és felkapta a hüvelyben pihenő kardot. – Nagyon szép – mondta.
– De lord Arthur...
– Biztosan örülni fog, hogy kölcsönadhatta régi barátjának. – William kihúzta a kardot a hüvelyéből, és hegyét jelentőségteljesen a remegő szolgának szegezte.
– Tedd el azt a kardot, és ne ijesztgesd a fiút, William! – dorgálta meg a lány, mire William bűntudatosan összerezdült, és eltette a kardot. – Kenyér, Bronnie? És bor?
Amikor végül Saura búcsút intett a megzavarodott fiúnak, Arthur istállójának két legjobb lován ültek, és szerzeményeiket egy bőrzsákban vitték magukkal.
– Ez pontosan olyan házőrző, amilyet Arthurtól elvártam. Mindenre hajlandó, csak hogy a bőrét mentse – jegyezte meg William, miközben átlovagoltak a felvonóhídon, kezében Saura vezetékszárával. Lovaikat vágtára fogta, és még hozzátette: – Minél távolabb vagyunk ettől a helytől, annál jobban érzem magam.
A fák közül egy néma szempár figyelte menekülésüket. A reggeli napfény megvilágította Williamet; hatalmas teste duzzadozott az életerőtől, haja és szakálla aranyosan csillogott a fényben. A látás öröme ragyogta be az arcát, amit senki, a néma szempár gazdája különösen nem téveszthetett össze semmi mással. Figyelte Williamet és Saurát, és magában a legközönségesebb és legcsúnyább szitkokat szórta rájuk, amelyeket csak gonosz lelkéből elő tudott halászni. És szidta Arthurt is, amiért közbeavatkozott, és nagyon szerette volna tudni, hogy az ostoba alak vajon elárulta-e a nevét Williamnek, drága barátjának, legádázabb ellenségének.
– Itt megállunk – döntötte el William, körültekintve a kis sarjerdőben. Egy sziklapárkány felfogta a szelet, és a patak útjába állva kis vízesést alkotott, ahol megitathatták a lovakat. A karcsú tölgyek és nyárfák viszonylagos takarást jelentettek, és egyfajta védett érzést kölcsönöztek a kis mélyedésnek.
– De miért? – kérdezte Saura csodálkozva. – Azt hittem, még ma haza akarsz érni Burke-be.
William fölemelte a fejét, és beleszimatolt a levegőbe.
– Biztonságban vagyunk, érzem. Te pedig fáradt vagy.
– Tudta, hogy a lány több mint fáradt. Az elmúlt egy óra során figyelte, ahogy fészkelődik a nyeregben, próbálva valami kényelmesebb testhelyzetet találni. Nem panaszkodott, de a férfi sejtette, hogy az előző éjszakai lovaglás erősen megviselhette a lány finom izmait. És itt valóban biztonságban voltak. Az a bizsergető érzés elmúlt, ahogy elhagyták Arthur kastélyát. Elhatározta, hogy nyitva tartja a szemét és a fülét, és hagyja, hogy a lány egész éjszaka pihenjen. Pihenjen és gyógyuljon, ugyanis a holnapi nap megerőltető lesz számára a Burke-kastélyban.
– Hol vagyunk? – Kérdezte Saura.
– Sehol – válaszolta a férfi elégedetten. – Nem merek bekéredzkedni egyetlen kastélyba sem. A magyarázat túlságosan átlátszó lenne, és ez a kis kaland megtanított óvatosnak lenni. Most pedig gyere! – parancsolta. Odalépett a lovához, és megérintette a lány bokáját. Saura szó nélkül átvetette a lábát a ló hátán, és lecsúszott a férfi karjába. William egy hosszú pillanatig magához ölelte, és a lány nem volt nagyobb, mint egy lidércfény az ő izmos mellkasához képest.
– William? – szólalt meg Saura. – A lábam a levegőben kalimpál.
– Igen, tudom – lehelte a férfi. – Gyönyörű vagy. – Lassan letette a lányt a földre, és gyöngéden rácsapott a fenekére. – Ne próbálj kísértésbe hozni!
Saura, meglepve a férfi hirtelen hangulatváltozásától, hátrált egy lépést, és megdörzsölte a karját.
 – Én, nem akarlak kísértésbe hozni! Hogyan akarnálak kísértésbe hozni? – Kérdezte bosszúsan.
– Itt ülsz a ló hátán, kecsesen és méltóságteljesen, és én mindvégig tudom, hogy egy lady álcája alatt egy romlott nőszemély lakozik. Ráadásul nem akármilyen romlott nőszemély, mert te az enyém vagy, aki mindenki más számára bájos és kedves, és csak az én érintésemre vár, hogy tüzet fogjon.
Saura hitetlenkedő arcot vágott.
– A vízhez odamehetek?
– Igen, a talaj sima, és a kis tó arrafelé van. – Apró lökéssel megindította a lányt a megfelelő irányba, és figyelte, ahogy a víz felé sántikál, mely az apró vízesés alatt csillogott. – Talán tagadod, hogy kísértésbe akarsz hozni?
– Egyáltalán nem – válaszolta a lány Összefogta a szoknyáját, magasra fölemelte, és az alját a derekán összekötötte. Miközben William tátott szájjal meredt a jelenésre, Saura óvatosan belépett a bokáig érő vízbe, majd boldog sóhajjal leguggolt. – A te kísértésbe ejtésed az én elsődleges célom.
– Sikerrel jártál – morogta a férfi, és gyorsan a lovak felé fordult. Ellátta, megitatta a lovakat, majd kicsapta őket legelni. Elővette a takarókat a nyeregtáskából, és leterített egyet a puha fűre. Aztán hanyattfeküdt, és figyelte, amint a felhők habos női lábszárakká, combokká és fenekekké alakulnak át. Amikor végre Saura szólította, azt kívánta, bárcsak ne lenne annyira lelkiismeretes. Egy olyan alak, mint például Arthur, biztosan nem törődött volna a lány pillanatnyi kényelmetlenségeivel, és gondolkodás nélkül könnyített volna magán.
Ö azonban nem tehette. Felállt, és elkapta a lány kezét, ahogy kilépett a vízből, nem törődve azzal, hogy Saura csuromvizes. Odavezette a takaróhoz, ráparancsolt, hogy el ne mozduljon a helyéről, aztán följebb sétált a patak mentén, hogy vágjon egy horgászbotot, és megpróbáljon fogni valamit. Mire visszatért, a zsinórként használt indán egy édesvízi pisztránggal, Saura édesdeden szundított a késő délutáni napfényben, és a férfinak ismét össze kellett szednie minden önuralmát, hogy rá ne vesse magát.
Saura akkor ébredt föl, amikor a férfi a tüzet élesztgette, és azonnal felült.
– William?
– Itt vagyok. – A férfi ágakkal táplálta a tüzet, és figyelte, ahogy a lány megnyugszik, és elengedi magát. – Éhes vagy? – Kérdezte.
– Igen – felelte Saura köntörfalazás nélkül. – Szerencsével jártál a vadászaton?
– Horgászni voltam. Igen, finomat eszünk ma este. Te egy független nő vagy, igaz?
A lány felvonta a szemöldökét a váratlan kérdés hallatán, amelyet nem tudott hová tenni.
– Igen, független nő vagyok.
– És büszkén vállalod a női munkák elvégzését?
– Kétlem, hogy ez bármilyen kapcsolatban állna az éjszaka közöttünk történtekkel. – Elgondolkodva rágcsálta a szája szélét. – De különben igen, elvégzek minden női munkát.
– Helyes! Akkor megtisztíthatod a halat! – William leült a sarkára, és hangos nevetésre fakadt, amint meglátta a méla undor kifejezését a lány klasszikus arcvonásain.
– Azt mondom neked is, amit mindig mondtam a bátyáimnak. Te fogtad, te tisztítsd meg! – Jelentette ki Saura.
A nap az arany, a narancssárga és a rózsaszín csodálatos árnyalataival köszöntötte a hajnali égen úszó felhőket. Megvilágította a fák csúcsait, és fölébresztette a madarakat, Williamnek azonban nem volt szüksége ébresztésre. Mint egy kisgyerek karácsony előtt, korán kelt, várva a napfénynek, látásának visszatértét. Betelhet-e az ember valaha a hajnal fényeinek csodálatával? Ezen tűnődött. Közelebb vonta magához Saurát, és megigazította rajta a takarót. A fenyőágakból készített fekhely, amelyet egy másik takaróval terítettek le, illatos ággyal szolgált számukra.
William nem engedte, hogy a lány levegye éjszakára a ruháját, nem engedte, hogy bármiképpen is megérintse, és Saura addig sírt, amíg meg nem nyugtatta, miszerint elutasítása csak ideiglenes.
– Saura, nagyon sok nap van még előttünk – mondta.
A lány azonban csak még jobban zokogott, rázta a fejét, és kapaszkodott a férfiba. William simogatta a hátát, és lágyan duruzsolt neki, amíg végül elaludt, és akkor a férfi is elszundított, egy harcos felületes alvásával. Fél füllel mindig az éjszaka zajait figyelte, de amint számította, senki nem zavarta meg őket.
Most megremegett a várakozástól, mint egy gyermek vízkereszt előestéjén. Szent ég, ma végre újra a világon, az ő világán legeltetheti a szemét. Láthatja Burke-öt a nyár pompájába öhözve, láthatja a fia arcát, először a csodálkozást, majd az örömöt rajta, láthatja, ahogy az apja férfias könnyeket hullat, amelyek legmélyebb érzelmeit kísérik. Megmutatja nekik Saurát, és megosztja velük nősülési szándékát. Megfogta Saura simogató körútra induló kezét.
– Ébren vagy, kislány?
– Umm – Saura fejével megdörzsölte William mellkasát, mire néhány hajfürtje belegabalyodott a férfi szakállába. Mialatt William próbálta szétválasztani a kettőt, a lány keze már a combján kalandozott.
William megfogta a kezét, felhúzta a takaró fölé, és belecsókolt a tenyerébe.
– Tényleg az a fajta nőszemély vagy, aki miatt Bronnie aggódott.
Saura nevetett, dallamos kacagása elvegyült a levelek su-sogásával és a patak csobogásával.
– Te pedig túlságosan határozott.
– Elhatároztam, hogy ma mindenképpen hazajutunk. – Fölhajtotta a takarót, és fölállt. – Kelj föl! – Sürgette a lányt. A csuklójánál fogva fölhúzta, és leállította a fűre a takaró mellett.
Saura megbotlott, és tántorgott egy kicsit, amíg William meg nem támasztotta.
– Mosakodj és készülődj! – Parancsolta. – Azonnal indulunk tovább Burke-be!
A vidámság egy része eltűnt a lány arcáról.
– Természetesen, William – mondta, és indult, hogy teljesítse a parancsot.
Megtisztálkodott, ujjaival megfésülte, majd befonta a haját. William figyelte, miközben az első takarót hajtogatta. Eltűnődve a lány komorságán, félrerúgta a fenyőágakat, fölemelte a másik takaró két sarkát, és odaszóh a lánynak:
– Gyere, segíts ezt összehajtani! – A lány némán engedelmeskedett, de William nem nyugodott meg. – Saura, mi a baj?
– Semmi – biztosította a lány, és halvány mosoly derengett föl az arcán.
William még egyszer összehajtotta a takarót, majd megrázta, hogy kisimítsa a ráncokat, aztán hitetlenkedve fölmordult.
– Tényleg, uram – bizonygatta a lány, a férfi kezébe adva a takaró rá eső felét.
– Nagyon gyönge hazudozó vagy, drágám. – Megölelte a lányt, de a takaró közöttük maradt. – Fogalmad sincs, hogyan kell átrendezni az arcvonásaidat.
A lány tétovázott, tépelődött egy pillanatig, de aztán kitört.
– Ó, William, nem maradhatnánk itt még egy órát? Csak egyetlen órát, mielőtt visszatérünk a valóságba?
A férfi kutatóan nézett a lány arcába, mely harmatos volt a visszafojtott könnyektől, és egyetlen szó nélkül szétrázta a frissen összehajtott takarót, majd leterítette a fűre. A másik, összehajtott takarót letette párnának. A karjába kapta a lányt, letérdelt, és a lányt lefektette középre. Mellé dőlt, vállát a feje alá illesztette, és mély csönd ereszkedett közéjük.
– Nem lett volna szabad ilyet kérni tőled – suttogta a lány – De ez a veled eltöltött idő – nem tudta, hogy fejezze ki magát másképpen – olyan volt, mint az arany
William ráébredt, hogy a lány életében nagyon kevés aranyidő volt, és mély elégedettség töltötte el. Az ő társasága, az ő szerelme tette boldoggá a lányt. Miközben a lágy szellő rezgette leveleket figyelte, hirtelen különös kíváncsiság ébredt benne.
– Ha megváltoztathatnál valamit az életeddel kapcsolatban, mi lenne az?
– A magasságom – válaszolta Saura gondolkodás nélkül.
– A magasságod? – Meglepetten a mellette fekvő nőre nézett, aki szintén a falevelekre meredt. William esküdni, mert volna, hogy látja őket. – Miért pont a magasságod?
– Mindig is magas és karcsú szerettem volna lenni, ehelyett alacsony és esetlen vagyok.
William végigpillantott törékeny, finom alakján, és csodálkozva elfüttyentette magát a lány saját magáról alkotott téves elképzelése hallatán.
– Pedig te... nagyon csinos vagy.
Saura mintha meg sem hallotta volna.
– A magas embereknek teljesen más a megjelenése, mint az alacsonyaknak. Ezt te is tudod. Sokkal nagyobb tisztelet övez, csak mert nagyobb a távolság a lábujjad és az orrod
között, mint más embereknek. Könnyebb elérni magas polcokat, a kisgyerekek hamarabb megtalálnak a tömegben. – Saura elnevette magát. – És te mit szeretnél megváltoztatni az életeddel kapcsolatban?
– Már megváltozott.
– Mi az? – kérdezte a lány – Ó, a látásodra gondolsz! Boldog az az ember, aki teljesen elégedett magával.
– Te nem azt szeretnéd megváltoztatni?
Saura elgondolkodott.
– Nem – mondta lassan. – Nem, én erre nem szoktam gondolni. Az én vakságom egyszerűen a személyiségem része. Sosem láttam a világot, így nem is hiányzik.
– Én láttam a világot, és nagyon szerettem volna újra látni – dörmögte a férfi.
– Igen, megértelek. A látásod nélkül képtelen voltál lovagként tevékenykedni, nem tudtad elvégezni a feladataidat. Én szinte mindent meg tudok csinálni, amit egy rangombeli nőtől elvárnak: megrendelem az ennivalókat, törődöm a szolgáimmal, irányítom a varrást. Gondoskodtam az öcséimről, fölneveltem őket, amíg el nem érték a férfikort, és el nem kerültek egy másik lovag udvarába, hogy lovaggá neveljék őket.
– Gondolkodás nélkül kezeled a fogyatékosságodat, nem várva és nem keresve szánalmat.
– A szánalomtól rosszul vagyok! – Jelentette ki a lány vadul. – És vannak előnyei is a vakságnak.
William meglepődött, mert előző reggel pontosan erre gondolt.
– Milyen előnyök?
– Nem kell látnom a sok undokságot a világban, és nagyon nehezen tudnak becsapni az emberek azzal, amit mondanak. Meggyőződésem, hogy az emberek nagyon ügyesen tudnak hazudni a kezükkel és az arcukkal, de a hangjukkal semmiképpen. Amikor édesanyám tudni szerette volna valakinek a gondolatait, megkért, hogy hallgassam meg az illetőt. Mindig tudtam, őszinték-e, vagy hazudnak.
– Hasznos képesség.
– Igen. – A lány hirtelen szimatolni kezdett, ide-oda forgatta a fejét. – Menta, érzed? – Fölemelte a takarót, és simogatni kezdte a füvet alatta. – Itt van!
Letörte a kis ágakat, és odatartotta a férfi arcához. William megfogta a csuklóját, az orrához húzta a kezét, és belélegezte a fűszeres aromát. Ránézett a sötétzöld levélkékre, a finom ujjakra, amelyek tartották, a gyöngyházfényű rövid körmökre. Utána a lány arcára pillantott, amelyet beragyogott a fák lombjain árszűrődő napsugár és az egyszerű öröm, és a lelkében feltoluló gyöngédség teljesen elnyomta a szánalmat. Bármi legyen is, amit Saura megérdemel, az nem a szánalom. A lány kezét a saját szájához húzta, és óvatosan leharapott egy kis levelet. Ahogy összerágta, a mentolos íz fölfrissítette a száját, és szerette volna, ha a lány is megkóstolja. A fehér fogak finom csattanása, a lány mosolya, ahogy rágcsálta a zöld levelet, és a szájából áradó tavaszillat mindmind lenyűgözték.
Saura féloldalt feküdt, fekete haja kócos volt, ruhája lecsúszott a válláról, és maga volt a csábítás. Mit tehetett? Amit előző éjszaka igyekezett elkerülni, most a fényben és a friss levegőn szükséggé vált.
Egyenként megcsókolta Saura ujjait; megcsókolta a tenyerét. Megfogta a lány kezét, a saját vállára helyezte, majd egy gyémántcsiszoló lassú pontosságával közel húzta magához. Ajkát a lányéhoz érintette, orruk egymáshoz simult, lélegzésük eggyé vált.
A szél lágyan játszadozott a lány hajszálaival, és a férfi mit tehetett?
A fekete hajfonatot áthúzta a válla fölött, és kikötötte a kis darab szalagot, amely összefogta.
– A hajam mindig körülötted tekergőzik. – A lány halkan kuncogott, hangjában némi hamissággal.
– Gyönyörű – suttogta a férfi. Belemarkolt a fekete hajba, az arcához érintette, és a bőréhez dörzsölte. Húzni akarta az időt, minél tovább élvezni a helyzetet, ezért két tenyerébe fogta a lány arcát, és valósággal itta szemével a lány enyhén meglepett vágyának látványát.
Tétovázása meghozta gyümölcsét, amin igen elcsodálkozott. Saura megtaszította a vállat, mire elveszítette egyensúlyát, és a hátára gördült.
– Mi...? – Kezdte, de a lány fölé hajolt, és két kezébe fogta az arcát. Elképesztő ösztönösséggel megtalálta a száját, és a levegő beleszorult a férfiba.
William rájött, hogy fogalma sincs egy nő megfelelő besorolásáról. Amit előző éjszaka természetes kíváncsiságként könyvelt el magában, talán nem volt más, mint feminin agresszió.
Fogalma sem volt, hogyan kezelje a dolgot. Hallott már olyan nőkről, akik maguk irányították a szeretkezést, de elintézte magában azzal, hogy csak az illető hím férfiasságának hiányos volta eredményezhet ilyesmit. Anélkül, hogy önhitt lett volna, tisztelte saját férfiasságát, és úgy gondolta, ezt a lánynak is tisztelnie kell. Alázatra kell tanítania a lányt, gondolta, ahogyan arra is meg kell tanítania, hogy egy férfi értékeli az olyan nőt, aki fekszik, és várja a gyöngédséget, és aki ezért hálás.
Ahogy a lány ajka simogatta az övét, korábbi csókja tökéletes másaként, és mindkettőjük száját betöltötte a menta íze, a férfi úgy döntött, hogy ráér megtanítani Saurát arra, hogy hol is van az ő helye. Később, miután a lány befejezte az ő tanítását mozgékony kezével és finom, puha szájával.
– Kényelmesen fekszel? – Saura fölemelte a fejét, hogy megkérdezze, de nem várta meg a választ, megigazította a feje alatt a párnául szolgáló takarót. – Engedd, hogy kényelmesebbé tegyem a fekhelyedet!
Felhajtotta a férfi ingét, hagyva, hogy a nap rásüssön a testére. Érzékeny ujjaival finoman végigborzolta a szőke mellkasszőrt. Az ellentét hatására, amely a nap melege és csiklandozás okozta borzongás között feszült, a férfi csípője önkéntelenül is fölemelkedett, nekinyomódva a lánynak.
Saura eddig rajta feküdt, lábai az ő lábain, hasa az ő hasán, és most elkezdett lefelé csúszni rajta.
A férfi keze villámgyorsan elkapta, mielőtt meggondolhatta volna, a lány azonban eltolta magától.
– Engedd, hogy szolgáljalak! A mesterem vagy. Szeretném, ha jól éreznéd magad. – A szavak alázatosak voltak, a hangszín távolról sem.
Kioldotta és lehúzta a férfi nadrágját.
– A lábadat még nem volt alkalmam fölfedezni – nevetett föl torokhangon. – Milyen sok izom! Külön érzem mindegyiket. – Végigsimította az egyik izmot, majd erős ujjakkal megmasszírozta. – Olyan feszült vagy!
A férfi felmordult, tudva, hogy feszültsége csak egyfajta kezelés hatására szűnne meg.
A lány kioldotta a madzagot a derekán, és arra kényszerítette, hogy fölemelje a csípőjét, hogy le tudja húzni az alsónadrágját. A reggel úgy ragyogott, mint egy frissen nyomott ezüstpénz; a férfi hirtelen nagyon zavarba jött.
Meztelenül a szabadban?
Soha. William már nyúlt az alsónadrágjáért, hogy visszahúzza, amikor a lány keze végigsimított rajta. Kezdte a combja belső oldalán, lassan kúszott fölfelé az érzékeny bőrön, elhagyta a csípőjét, és megtalálta izgalmának bizonyítékát.
A könnyed, gyöngéd érintések egyre fokozták lázát, és elsöpörték minden tartózkodását.
Meztelenül a szabadban?
Mindenben aláveti magát Saurának, ami csak létezik. Lerúgta a cipőjét, hogy azzal is elősegítse a lány működését, és közben saját eddigi hamis önuralomról alkotott elképzelésén mosolygott.
A lány hajának éjfeketéje belegabalyodott ágyékának szőke, göndör szőrébe, és a férfi fájdalommal vegyes kéjjel élvezte az erotikus hatást. Vajon meddig bírja még, tűnődött. Mennyit bír elviselni ebből a kínzásból? Megragadta a lányt a hóna alatt, és felhúzta magához.
– Vetkőzz! – parancsolt rá. – Gyorsan!
A lány felállt, keze kioldozta ruhája kötőjét, és amint teste előbukkant, ragyogó fehérségével szinte elvakítva, a férfi ismét rászólt:
– Igyekezz! Siess!
A lány megállt fölötte, homlokát ráncolva, mintha erősen fontolgatna valamit. Majd egyik lábát átemelte rajta, és terpeszállásban magasodott fölé. A nap fénye ferdén esett az arcára; álla előreugrott, árnyékot vetve a mellkasára. Keblei magasan, büszkén álltak, hasát árnyékolva. Hosszú lábai csillogtak a fényben.
A férfi várta, hogy Saura mindjárt lefekszik, ő pedig rágördül, de a lány ismét meglepte. Miért, nem tudta. Rogeti Saura semmi olyasmit nem csinált, amivel ne lepte volna meg, de ez, hogy rá akar ülni... Csak nem akar...
De igen, akart.
– Hol tanultál meg ilyen sok mindent? – Kérdezte a férfi.
Egy hosszú percbe is beletelt, mire a lány megértette a kérdést.
– Miről?
– Arról, hogy hogyan kell örömet okozni egy férfinak. – Ujja izgatóan simogatni kezdte a lányt, aki mereven tartotta magát, amíg a férfi kis szünetet nem tartott. – Áruld el, Saura!
– Mit? Ó, szóval örömet okozok neked? – Fehér fogai fölcsillantak, amikor futó mosoly jelent meg az arcán, de el is tűnt, mert a férfi folytatta a simogatást. – Én csak arra gondolok, hogy nekem mi okozna örömet, és azt csinálom veled.
A férfi kínzó lassúsággal, ritmikusan mozgatta az ujját.
– Ne, William, ne! – Suttogta a lány, ide-oda dobálva a fejét. Szemhéja lecsukódott, eltakarva ibolyakék szemét, és arca maga volt az érzéki élvezet. Ajka megnyílt, foga fehéren megcsillant, nyelve hegye egyik oldalon kibukkant ajkai közül a nagy összpontosításban. Mellbimbói megkeményedtek és kimeredtek, amint hirtelen borzongás futott végig a gerincén; a szeme felpattant. A lehető legkomolyabb „Nem!" Utána eltolta a férfi kezét, és megfogta a hímvesszőjét.
Lassan a lány testének foglya lett, és a férfi lenyűgözve figyelte, ahogy a pillanat élvezete egy új sürgetésnek adta át a helyét. Az első hirtelen mozdulat meglepetésként érte a férfit, a lány pedig, tapasztalatlanságában, csaknem túl magasra emelkedett. A férfi két kézzel megfogta a csípőjét, és tartotta, amíg ismét elhelyezkedett, aztán segített neki egy ráérős ritmus megtalálásában, összhangban a reggel békéjével.
A férfi nézte a fejük fölött úszó felhőket, amelyek olyan közelinek tűntek, mintha mindjárt fönnakadnának a fák csúcsán, ugyanakkor olyan távolinak, hogy hatalmas felhőtornyok épültek belőlük. Harsogóan zöld levelek libegtek a könnyű szellőben, és egy vörösbegy ugrált egyik ágról a másikra, a megfelelő gallyat keresve. Saura arca a kék ég előterében a leggyönyörűbb dolog volt, amit valaha látott: finom és izgató, érzékeny és érzéki. Combizmai a keze alatt megfeszültek és elernyedtek, meglovagolva a szenvedélyt az óvatos kezdettől a vad végig.
A férfi ujja hegyével finoman, ugyanakkor intenzíven dörzsölgetni kezdte a lány mellbimbóját, és a lány testében támadt szinte azonnali izgalom volt a jutalma. Elmosolyodott, fölkészülve, hogy megadja a lánynak a kielégülést, amikor a lány előrehajolt, finoman beleharapott az ő mellbimbójába, és mohó élvezettel szívni kezdte.
A döbbenet, mint valami különösen erős szerelmi bájital, teljesen összezavarta az agyát. Vad döfölésbe kezdett, meglepve a lányt hirtelen támadt izgalmával, aki föl-alá ugrált rajta. Ami eddig ráérős élvezet volt, most hirtelen vad vágtává változott a beteljesülésért. Egyfajta ősi ritmusban mozogtak és vonaglottak, harcolva az uralkodó szerepért.
Egy emberként küzdve testük megfeszült a fájdalommal határos kéjtől, és a lány ért föl a csúcsra elsőként. Győzelemtől mámoros sikolya megremegtette a levegőt, halálra rémisztve a vörösbegyet fölöttük. A madárka repkedő tollakat hagyva maga után fölrebbent a felhők közé, és William úgy érezte, az ő teste is vele repül. Mindent, ami volt, beleadta
Saurába; rábízta a magját, és cserébe megkapta a lány eufóriáját.
– Többet ne! – Nyögte a lány, és ráborult a mellkasára. Ennek ellenére egész testében megremegett, amikor a férfi megmozdult benne.
Nem hitte volna, hogy még bármire is képes lesz, de a remegés hatására az erő ismét felütötte a fejét, és addig simogatta és izgatta a lányt, amíg az ismét elélvezett. Amikor végre meg tudott szólalni, elismerően megjegyezte:
– A nők csodálatos teremtmények. Amire én egyszer vagyok képes, arra ők többször is. Persze – nevetett bele a lány fülébe –, utána elmászhatok négykézláb, ha akarok.
– Beképzelt, önző hólyag – mondta a lány morcosan, kimerültségtől rekedt hangon.
– Még senki nem mondta neked, milyen fantasztikus nő vagy?
– Nem.
– Persze, hogy nem. Még egyetlen férfi sem jött rá, és nem is fog. Te az enyém vagy.
Kis szünet.
– Igen.
– Magányos voltam, és olyan nőt kerestem, akivel közös az érdeklődésem – kezdte a férfi, gondosan megválogatva a szavait. – Nem vagyok egy ostoba ifjú, aki csak a külsőt látja. Együtt akarok nevetni, enni, aludni, beszélgetni az asszonyommal. Olyan nőt akarok, akit kedvelek. – A rajta fekvő laza női test megmerevedett, miközben beszélt, és a férfi nem tudta, miért. – Kedvellek. Szeretek veled nevetni, enni, aludni és beszélgetni. Szépséged és kedvességed díszként ragyogja be étkezéseinket, de az ételt vagy az ízét nem befolyásolja. Ahogy korábban mondtad – humor csillant a hangjában –, nem kell a szemed rondaságokon legeltetned, és az én arcom számodra nem bír jelentőséggel.
Erre már megmozdult a lány.
– Te nem vagy csúnya. Maud mondta.
– Nos, ha Maud mondta – nevetett a férfi Saura heves tiltakozásán, majd folytatta. – Ami az előnyöket illeti számodra, lady Saura, szeretném magamat ajánlani, mint lovagot. Ha ezt megfelelően csináljuk, apám mondhatja ezt a gyámodnak, de a birtokaidra is gondolnunk kell, és szükségét érzem, hogy kihangsúlyozzam hasznosságomat. Természetesen teljes szerénységgel.
A lány egyáltalán nem úgy reagált, ahogyan ő azt várta; sőt inkább mintha magába zuhant volna.
– Híres harcos vagyok, aki képes irányítani az embereidet és megvédeni a birtokaidat.
Saura halálos nyugalma és hallgatása láttán Williambe beleszorult a szó, pedig olyan ajánlatot szeretett volna tenni neki, amelyre halála napjáig emlékezni fog. Ez az ajánlat azonban boldogtalanná tette a lányt, William érezte azon, ahogy a kezét a karján nyugtatta.
– Ezért aztán Rogeti lady Saura, együtt fogunk élni, és egyesítjük lelkeinket, ahogyan a testünket is egyesítettük.
– Nem! – Saura felpattant, és leszállt róla. – Nem tehetem.
Haját hátradobta a hátára, keze remegett a nagy felindulástól.
– Miért? – kérdezte William egyszerűen, és közben figyelmesen nézte a lányt.
Tapogatva megkereste a ruháját, majd sietve magára rángatta, elrejtve testét a férfi tekintete elől, mintha a vékony anyag valamiféle páncél lenne, amely megvédelmezi a fájdalomtól.
– Nem gondolkodsz, uram. – Miközben a fűzővel kínlódott, azt hozta szóba, ami a férfit a legkevésbé sem érdekelte. – Nem kell feleségül venned csak azért, mert elvetted a szüzességemet. Nincs rá szükség! Nincs rá szükség!
William felült, és karjával átfogta az egyik térdét.
– Egyáltalán nem figyeltél arra, amit mondtam? Ami velünk történik, amikor a testünk egyesül, egyszerűen egészen egyedi: két lélek összeolvadása. A szüzességed vagy annak hiánya engem egyáltalán nem befolyásol.
– Bűntudat, a bűntudat, melyet éreztél, amikor fölébredtél, és elmúlt a vakságod, és megláttál engem.
William egy nagyon csúnya mozdulatot tett, de szerencsére a lány nem látta.
Öklével a homlokát dörgölve a lány folytatta:
– Örömmámorban úszol a szemed miatt, boldog vagy, amiért sikerült megszöknünk, de ha gondolkodsz, rá fogsz jönni, hogy nem akarsz egy tökéletlen nőt az ágyadban.
– Tökéletlen? – William nagy levegőt vett, hogy rákiabáljon a lányra, de a ruha szakadásán kikandikáló egyik rózsaszín mellbimbó látványa teljesen lefegyverezte. Nagyot nyelt, és nyugodt hangon megkérdezte:
– Én mi a fene voltam, amikor ott tántorogtam a szürke ködben? Semmivel sem érzem magam tökéletesebbnek most, mint egy héttel ezelőtt.
– Szánalmat érzel irántam, és én már elmondtam, mi a véleményem a szánalomról. – Saura megkísérelt mosolyogni, de próbálkozása sikertelen volt.
– Szóval te is ezt érezted két éjszakával ezelőtt? Szánalmat? Ezért adtad nekem a tested?
– Ó, nem. Nem. Két éjszakával ezelőtt én még olyan gondolatokat dédelgettem, hogy... nos, de az azelőtt volt, hogy visszanyerted a látásodat. Gondolkozz, William! Mi történne. .. mi történne, ha gyermekeink születnének?
– Szinte teljesen biztos vagyok benne, hogy születnének gyermekeink. Méghozzá egy éven belül. Talán nem szereted a gyerekeket?
– Mi lenne, ha vakok lennének?
A mellbimbó rákacsintott, majd bebújt a ruha anyaga mögé. Szégyenlős bája arra indította Williamet, hogy logikával próbálkozzon, ami kivételes módszer nők esetében, de Saura kivételes nő volt.
– Ahogy Isten akarja. De mi a helyzet a többi gyerekkel, akit édesanyád szült. Volt még valaki rajtad kívül a családban, aki vakon született?
– Nem, de...
– Mi leszünk a legjobb szülők a világon.
– De én nem mehetek hozzád feleségül – mondta a lány megtörten.
A helyzet rendkívül kényes volta miatt sokkal agyafúrtabb stratégiára volt szükség, mint azt William először gondolta. Még soha nem látott ennyi bizonytalanságot, mint amennyi lady Saura magabiztos álarca mögött rejtőzött. De a gesztenyét nem csak egyféleképpen lehet kikaparni a tűzből. Szándékos gonoszsággal így szólt:
– Te csak törődj a tűvel, és hagyd az ilyen dolgokat a férfiakra, akik sokkal okosabbak nálad!
Saura arca azonnal vérbe borult.
– Azt hittem... azt hittem, azt kérdezed, hogy akarok-e veled egybekelni.
– Az, hogy feleségül akarlak-e venni vagy sem, nem a te dolgod. Egy nő oda megy, ahová a gyámja helyezi. A te rangodbeli hölgyek már tizenhárom éves korukban férjhez mennek, és talán a magasabb korod tesz érzéketlenné egy nő igazi természete iránt.
A lány kinyitotta a száját, de egyetlen hang sem jött ki rajta. Látszott, hogy a szavakat keresi, nem tudva eldönteni mit mondjon, vagy hogyan mondja.
– Magasabb korom? Ez talán házassági akadályt jelent?
– Lehetséges, mivel egy fiatalabb asszonyt könnyebben meg lehet tanítani az ura akaratára, és könnyebben megtanulja kielégíteni a vágyait. Egy fiatalabb asszony ott ül esténként az ura lábánál, és megbocsátja annak helytelen viselkedését.
– Neked nem feleségre van szükséged – jelentette ki a lány elkeseredve –, hanem egy ölebre.
– Egy fiatalabb asszonynak még nem ilyen csípős a nyelve – vágta rá a férfi ridegen.
William látta, hogy Saura nem igazán hitte el ezt a maradiságot, és kérdésébe enyhe szkepticizmus vegyült.
– Talán elmagyaráznád, milyen egy nő igazi természete, uram?
Légy óvatos, intette magát. Senki nem hitt el mindent abból, amit a papok meséltek a nők erkölcstelen módszereiről, és hogy hogyan kellene teljesen alárendelniük magukat uruknak. A valóság teljesen más volt, és ez a nő túl okos, mintsem hogy elhiggye róla, ő maga is az egyház elveit vallja ezekben a kérdésekben. Ennek ellenére megpróbálta enyhíteni a hagyományos álláspontot.
– A nők képtelenek eldönteni, mi a legjobb számukra. Atyjuk kemény kezéből engedelmesen lehajtott fejjel át kell kerülniük férjük kemény kezébe, és semmi mással nem kell foglalkozniuk, csak azzal, hogyan tegyék kellemessé az otthont a férjük számára. Ha úgy döntenék, hogy feleségül veszlek, lady Saura, neked csak annyi dolgod lesz, hogy igent mondasz a tanúk előtt a szertartáson.
A lány arcán a csalódottság és a döbbenet keveréke látszott.
– Ez a házasságról alkotott hagyományos vélemény.
– Sose felejtsd el! – Parancsolta a férfi, és szinte látta, ahogy a lány álmai darabokban potyognak a földre. A finom arcon tükröződő fájdalom a szívébe markolt, de nem visszakozott, azzal tönkretette volna stratégiáját. Megkeményítette magát, és megjátszott közönnyel kérdezte:
– Mit csinálnál, ha nem maradhatnál tovább Burke-ben?
– Azt hiszem, vissza kellene térnem a mostohaapám házába.
A férfi önuralmának egy hirtelen ordítás vetett véget. Saura egy pillanatig még lélegezni is elfelejtett, amikor a férfi iszonyú erővel megragadta a csuklóját.
– Drága lady Saurám, jobb lesz, ha valami más választ próbálsz kicsikarni a nevetségesen működő agyadból, mivel soha nem engedném meg, hogy ilyet tegyél. – Ellökte magától a lány kezét; a távolból ugatás hallatszott. – Soha. Most pedig rejtőzz el, mert valaki közeledik!
Nyolc

A kísérteties ugatás egyre közelebbről hallatszott, egyre fenyegetőbbé vált, és Saura, amennyire tudott, összekuporodott a sziklatömb mögött, ahová William rejtette. A nyirkos talaj kellemetlenül hűtötte a lábát, azokat a lábakat, amelyek a legszívesebben elfutottak volna ebből a csapdából. Szíve vadul vert a félelemtől és a korábbi feszültség maradványától. William hevessége, a félelem, hogy újra elfogják őket, semmi sem volt a lelkében tomboló félelemhez képest.
Most már valami kiabálás is hallatszott, amelyhez egy nagy testű kutya fojtott ugatása keveredett. Saura a torkára tette a kezét. Talán William meggyilkolásának ismeretlen kitervelője újbóli elfogásukra is készített terveket, vagy talán a halál most meglátogatja kis édenkertjüket.
William sosem hagyná ezt megtörténni. A gondolat hívatlanul bukkant fel az agyában. Ösztönösen tudta, hogy William ott áll egyszál maga, kezében csillog a kard a napfényben. Bárki vagy bármi lép is ki a tisztásra, fölkészülhet a harcra.
Saura hallotta, ahogy az ugató állat kiront a fák közül, hallotta, ahogy William megvető hangon felmordul:
– Csavargók!
Saura elméjébe hirtelen a felismerés villáma hasított.
– William, ez... – kiáltotta volna, de ekkor hatalmas mancsok nehezedtek a vállára, és egy nagy nyelv nyalta végig az arcát. A sarka kiment alóla, és nagy huppanással fenékre esett.
– Bula! – Két kézzel próbálta eltolni a hatalmas kutyát magától. – Bula, ne! Hagyd abba! Bula!
Az állat levetette magát a földre, fejét Saura ölébe fektette, és boldogan nyüszítve hempergett ide-oda. A lány mindkét kezét lefoglalta a kutya öröme, és csak fél füllel hallotta a tisztásra kilépő férfi hangját.
– Saura, gyere ki! – Szólította William. – Egy vadász az Burke-ből!
– Tudom – válaszolta a lány bosszúsan. – Magamtól is rájöttem.
– Úrnőm! – Saura kezét Alden ragadta meg, aki térdre esett előtte, és a kutyával versengve küzdött Saura figyelméért. – Áldott legyen a jó Szent Wilfred, hogy jól vagy!
– Jól vagyok – mondta Saura ingerülten, kezét végigfuttatva Bula oldalán. – De ki éheztette ezt a kutyát? Csupa csont és bőr!
– Nem volt hajlandó enni. Csak bóklászott föl-alá, és utánad sírt.
– Hiszen csak két napig voltunk távol!
– Igen, és a kastélyban akkora a fölfordulás, hogy senki nem figyel egy vén katonára és egy bolond kutyára. így miután ez a vén katona visszatért a felderítő körútról...
– Felderítő körút? – szólt közbe Saura.
– Ez azon a délutánon volt, amikor titeket elraboltak, és Kimball úrfi meg Clare úrfi megérkeztek a kastélyba, sírva és magukat hibáztatva.
– Visszavágtattak, hogy értesítsék lord Petert?
– Igen, de lord Peter nem volt a kastélyban, és a fegyveresek is teljesen fel voltak bolydulva, mert valami támadásra készülődtek, és senki nem követte a nyomaitokat, ahogy kellett volna. Ezért aztán én elindultam, és addig bóklásztam, amíg bele nem botlottam a zsoldosokba, akik elraboltak titeket.
– Nem! – Kiáltotta Saura. Alden után nyúlt, és meg is találta az öreg bebugyolált fejét. – Komolyan megsérültél? – Kérdezte.
– Jól vagyok, csak szórakozásból ütöttek le. Nem sejtették, hogy Burke-ből jöttem.
Saura egyforma részvéttel simogatta Alden nyakát és Bula fülét, és mindketten jólesően elpihentek a finom érintés alatt, két nap óta először.
– William? – Szólította a lány a férfit. – Muszáj lesz...
– A lovakat készíti fel az indulásra, úrnőm.
– Hm!
Saura elgondolkodott a dolgon, Alden pedig lehalkította a hangját.
– Talán veszekedtetek az urasággal? Olyan merevnek tűnik, ha érted, mire gondolok.
– Nem számít – felelte a lány. – Majd én foglalkozom Williammel, de előbb hallani szeretném a történetedet.
– Ó – Alden bizonytalan volt, de engedelmeskedett.  – Tegnapelőtt éjszaka tértem vissza Burke-be, és elmondtam, mit láttam. Lord Peter figyelmesen végighallgatott, aztán elrohant, hogy megszervezze a csapatot, a kutya pedig föl-alá rohangált és nyüszített. Én akkor arra gondoltam, miért ne engedném ki a kutyát? Jobbak az érzékszervei, mint tíz lovagnak összesen. így aztán tegnap reggel elindultam a kutyával, és eljutottunk ahhoz a kastélyhoz, aztán visszafordultunk, és most itt vagyunk.
– Alden, hol van a lovad? – Kérdezte Saura, végtelen türelemmel a hangjában.
– A lovam? Csak nem gondolod, úrnőm, hogy képes lettem volna követni a kutyát az erdőn keresztül lóháton? – Nevetett Alden, hangjában némi lenézéssel a női gondolkodásmódot illetően.
– Elfutottál egészen Arthur kastélyáig és vissza gyalog?
– Ezért olyan sovány a kutya.
– Az ördög vigye ezt az ostoba kutyát! – Csattant fel a lány – Drága, öreg barátom, túl sokat vállaltál magadra!
Alden hangja megremegett, majd sértődötten így szólt:
– A te embered vagyok, úrnőm, és előtted az édesanyádat szolgáltam. Nem ülhettem tétlenül naphosszat, valamit tennem kellett, hogy megpróbáljalak megmenteni!
A szolga érzékenysége eszébe juttatta Saurának, hogy Alden már távolról sem nevezhető fiatalnak.
– Senki nem tehetett volna ennél többet – mondta megnyugtató hangon. – Pihentél egyáltalán közben?
– Igen, még a kutya is kénytelen volt pihenni az éjszaka. Különben azt csinálta, hogy előrerohant, megvárt, aztán megint elrohant. Ha túlfáradt voltam, lefeküdt mellém, és addig dobolt a farkával, és nyüszített, amíg fel nem álltam ismét.
– Ó, Alden! Túl jó vagy! Túl jó!
Alden a dicséret hallatán zavartan mocorgott, Saura pedig megveregette a vállát.
– Állj fel, te hűséges vén bolond, és nyújtsd ide a kezed!
Alden háta mögött William szólalt meg.
– Lady Saura, ha el tudsz szakadni a téged imádó szolgáktól, útnak indulhatnánk, hogy elkerüljük az üldözőinket. Előkészítettem a lovakat.
A férfi bosszús hangja eszébe juttatta Saurának korábbi veszekedésüket, és miközben Alden talpra segítette, elfintorodott.
– Még szerencse, hogy ilyen közel volt a talaj – motyogta, miközben a szoknyáját sepregette.
– Alden, a köpenyedet! – Parancsolta William, majd becsavarta a lányt a libegő ruhadarabba.
– De hiszen meleg van! – Tiltakozott Saura, ám a férfi mintha meg sem hallotta volna; még szorosabbra húzta körülötte a köpenyt.
– Viselkedj illendően! A karing alatt nincs rajtad alsóruha.
– Eddig nem panaszkodtál emiatt!
– Amit az én szemem láthat...
– A szemed! – kiáltott fel Alden. – Uram, hát látsz? Miféle csoda történt?
– Ez egy hosszú történet, amelyre most nincs időnk – válaszolta William kedvesen. – Tartalékold a kérdéseidet, ma este a vacsoránál mindre válaszolok.
– William – suttogta Saura, megrángatva a férfi ruhauj-ját. – Alden...
– Alden, lady Saura fáradt, és mindene fáj, ezért velem fog lovagolni – adta ki az utasítást William. – Te az ő lován ülsz, Bula pedig majd fut utánunk. – Válaszra sem várva fölsegítette a lányt a nyeregbe. Saura elhelyezkedett, elégedetten William figyelmességének bizonyítékával. Lehet, hogy neheztel rá, de sosem hagyná, hogy ez kényelmének vagy biztonságának rovására menjen.
– Közben jó lenne, ha figyelnél hátrafelé – folytatta a férfi. – Kezdem úgy érezni, hogy jó lenne minél hamarabb hazaérni.
Alden nyögdécselve fölült a nyeregbe.
– Köszönöm, uram. Most, hogy megtaláltalak titeket, hirtelen nagyon fáradtnak érzem magam. Azonban azt hiszem. Lord Peter őröket állított fel a Burke-birtok határainál.
– Ez azt jelenti, hogy már közel vagyunk? – kérdezte Saura.
– A Fyngre patak felső folyásánál.
– Ó, William! – Saura nagyot zöttyent, amint a férfi felugrott mögé a nyeregbe. – Ha tudtuk volna, hol vagyunk tegnap este, ma reggel már Burke-ben ébredhettünk volna!
– Hmm.
William figyelmen kívül hagyta a lány megjegyzését, Saurának pedig hirtelen az jutott eszébe, hogy a férfi talán igenis végig tudta, hol vannak. Talán még egy éjszakát akart vele eltölteni. A gondolat először örömmel, majd aggodalommal töltötte el. Vajon őszinte érzelemből tette, vagy meg akarta erősíteni a vele szembeni igényét?
Saura hátradőlt William karjába, ahogy a férfi megfogta a gyeplőt, és odaszólt a lónak. Össze kell szednie magát. Nem mehet feleségül hozzá, William nála jobbat érdemel. Ugyanakkor, ha pánikba esik, képtelen lesz nyugalmat színlelve egyszerre visszautasítani a férfit és elnyomni a szíve mélyén gyökerező vágyat. Gondolkoznia kell. Használnia kell az eszét. Végül is ez egyike volt azon tulajdonságainak, mely bosszantotta Theobaldot.
Talán teljesen fölöslegesen idegeskedik. Lehet, hogy William őszintén hiszi azt, amit a házasságról mondott. Mármint hogy az egész üzleti ügy, és az ő feladata csupán az engedelmesség és a háztartás ügyes vezetése. Talán tényleg úgy gondolja, hogy túl öreg.
Theobald házában meg tanult nagyon elővigyázatosnak lenni, a korbács megtanította, de Burke-ben ez másképpen volt. Lord Peter és William mellett nem érezte azt, hogy minden szavát meg kellene fontolnia. Ezek az emberek any-nyira biztosak voltak férfiasságukban, hogy egy nő hamis tiszteletét és alázatosságát szinte sértésnek vették. William most azt követeli tőle, hogy tegyen féket a nyelvére, és ő nem emlékszik, hogyan kell. Próbálta magát azzal nyugtatgatni, hogy William bántó kirohanása nem volt más, mint egy büszkeségében sértett férfi reakciója, akit visszautasítottak. Semmi több. Semmi több.
William mellkasa kőkemény volt, és olyan mereven tartotta magát, mintha bosszúsága egy állandó, szilárd tárgy lenne. Saura azonban tudta, a férfiak hogyan őrizgetik és babusgatják haragjukat, és hogyan reagálnak a női hízelgésre, ezért egészen közel húzódott hozzá, kezét a combjára, erre a nagydarab edzett acélra tette, amelyet nagyon jó volt megérinteni. Az izom megfeszült az érintése alatt.
Alden melléjük léptetett.
– Két napig távol voltam a kastélytól, és nem ismerem lord Peter terveit. Az erdőlakóitoknak van valami jele, uram?
– Az erdőlakók teljesen független klánt alkotnak, ősibbet, mint az angolszászok klánja, és soha nem hódoltak be senkinek. Apám hagyja, hogy a maguk útját járják, és cserébe sokat segítenek nekünk. Ha úgy döntenek, hogy megmutatják magukat, akkor látni fogjuk őket. Addig pedig igyekezzünk!
Megsarkantyúzta a lovat, és az állat vágtatni kezdett. Fák alatt, bokrok között, köves részeken haladtak, és William igyekezett megvédeni Saurát az arcukba csapó ágaktól és gallyaktól. Kerülte az utat, így egy keskeny, alig látható ösvényen vágtattak, nyomukban Bulával.
Gyorsan suhantak az erdei csöndben, amely egy idő után túl mélynek tűnt. Nem hallatszott semmi, és már attól is összerezzentek, ha valamelyik ló patája alatt megreccsent egy ág.
Saura derékból zavartan szembefordult Williammel, és a férfi lenézett a lányra. A rózsás ajkak szétnyíltak, és kivillantak a hófehér fogak. A mentolos lehelet a reggelt juttatta a férfi eszébe, a fölé emelkedő gyönyörű testet, a szerelem csodálatos hangjait és képeit. A lány arcán bizalom tükröződött és egy bimbózó érzelem, amelyet hamarosan szerelemmé fog érlelni benne, de előbb biztonságban vissza kell juttatnia Burke-be. William tarkója viszketni kezdett, és ez biztos jele volt annak, hogy valaki figyeli őket.
– Miért nem énekelnek a madarak? – kérdezte Saura suttogva.
– Emberek vannak a fák között. – William körülnézett; idegei pattanásig feszültek. – De hogy apám emberei vagy az ellenségé, arról fogalmam sincs.
Mind William, mind Alden feszülten figyeltek, és amikor Saura figyelmeztette őket, miszerint lovak patájának dobogását hallja, megállították a lovakat az ösvény egy kicsit szélesebb részén, és ők is hallgatódzni kezdtek.
Minden előzetes figyelmeztetés vagy jel nélkül egy zöld ruhába öltözött, alacsony férfi jelent meg előttük. Bula egyet vakkantott, majd William intésének engedelmeskedve leült. A férfi a parasztok bárdolatlan angolságával beszélt, és Williamnek erősen kellett erőltetnie a fülét, hogy megértse.
– Édesapád közeleg, lord William. – Komolyan figyelte, ahogy a lord arca földerül, aztán folytatta a rossz hírrel. – Tegnap éjszaka figyeltünk, és ma reggelig senki sem követett. Tizenkét harcos gyülekezett a mi erdőnk szélén. Egy nagydarab férfi vezette őket, és addig követték a nyomaidat, amíg el nem fogták az egyik emberemet.
– Meghalt az embered?
– Igen – válaszolta a férfi keserűen. – Betörték a koponyáját, mint egy rossz kutyának. Nem árult el nekik semmit, ennek ellenére visszavonultak.
– A gonosz lord hogy nézett ki?
– Minden normann egyforma, ennek az arcát pedig ráadásul sisak borította.
– Milyen volt a beszéde?
– Keveset mondott, és azt is halkan.
William bólintott a kis embernek.
– Köszönöm, Aschil, az információt és a védelmet. Gyere el a kastélyba! Fizetek neked halálbért az elvesztett emberedért.
Az alacsony férfi egyetlen hang nélkül beleolvadt az erdőbe; nyoma sem maradt ott, ahol állt.
Saura megbökte William csuklóját.
– Elment a furcsa ember?
Visszaemlékezve, mennyire szerette volna ismerni az előtte lejátszódó jelenetek részleteit, amelyek egy vak ember előtt mindig rejtve maradnak, olyan szavakkal írta le az erdei embert, amelyek alapján a lány képet alkothatott róla.
– Egyetlen levél sem rezdült, amikor távozott.
A vágtató lovak zaja egyre közelebbről hallatszott, és Saura megkérdezte:
– A lovagok jönnek?
William a fejét rázta, és nevetett.
– Senki más nem vágtatna ilyen nyaktörő sebességgel ezen a durva terepen, csak az apám.
A kanyarban lord Peter bukkant fel, lova nyakára hasalva, és William figyelmeztetően odakiáltott neki. Lord Peter olyan hirtelen fékezte le a lovat, hogy az felágaskodott, lovasa pedig egy könnyed mozdulattal lesiklott a hátáról. Rohanni kezdett feléjük, és közben kiabált.
– William!
– Apám! – Ordította vissza William.
Olyan erővel vetették magukat egymás karjába, amibe belerendült az erdő. Kacagtak, nevettek, közben Bula ugatva rohangált körülöttük, míg végül szinte remegtek a levelek a fákon.
– Azt hittük, hogy ez alkalommal elveszítettünk – harsogta lord Peter, William hátát lapogatva. – Ki volt az? Hogy szöktetek meg? Megölted a disznót? De nem, hogyan tudtál, hiszen te... – Hangos öröme elhalt, és döbbenten meredt a fiára. – Te... – Fejét jobbra-balra mozgatta, figyelve Williamet, aki meg őt figyelte. Örömének tüze teljesen kihunyt, valami lassú és rémült reménynek adva át a helyét.
– William?
– Igen, apa – helyeselt William gyöngéden. – Látok.
Lord Peter két tenyerébe fogta a fia arcát.
– Lehetséges? – Suttogta. – Hogyan történhetett ilyen csoda? Talán a paradicsomban jártál?
– És visszatértem, apa. Visszatértem.
Lord Peter ölelése ez alkalommal visszafogott volt, nem diadalmas, inkább hálás, egy olyan apa mély és csöndes hálájával, akinek a legmélyebb imádsága talált meghallgatásra. Ott és akkor fogadalmat tett, ami annál is őszintébb volt, mivel Isten erdejében történt.
– Zarándokútra megyek Compostellába, és megköszönöm Jakab apostolnak a neked nyújtott segítségét és áldását.
– Apa és fia egy hosszú, érzelmes pillanatig nézték egymást, majd lord Peter hirtelen elfordult, és a ló felé indult. – Lady Saura! Örülök, hogy élsz, és jól vagy!
Felnyúlt, hogy lesegítse a lányt, és Saura elégedetten rámosolygott.
– Igen, uram. Amikor odajöttél hozzám a Pertrade-kastélyban, és megkértél, hogy segítsek a fiadnak, nem gondoltuk, hogy ilyen dolgok történnek majd velünk.
Lecsusszant a ló hátáról, két kezét az idősebb férfi vállán nyugtatva, aki alaposan szemügyre vette az arcát. De bármilyen csoda történt is Williammel, a lányt nem érintette. Lord
Peter kedvesen belemosolygott Saura gyönyörű ibolyakék szemébe.
– Az biztos. Szigorú parancsot kaptam, nehogy visszamerjek térni nélküled.
– Maud? – kérdezte Saura.
– Maud egyszerűen...
– Őrjöngött?
– Szánalmas állapotban van – vallotta be a férfi.
– Akkor siessünk! – Saura a kimerült lovagok felé mosolygott, akik visszatértek az ösvényre. – Szegény szobalányom nehogy miattam ne tudjon megint aludni.
Saura keze nyirkos volt.
William gyalog haladt át a Bürke védelmező falai alatt meghúzódó kis falun. Kantárszáron vezette a lovukat, miközben Saura egyedül ült a nyeregben, de a körülöttük hullámzó tömeg valóságos vánszorgássá lassította haladásukat. Nagyon sokan megcsókolták Saura kezét a szenvedélyes viszontlátás örömében, és ez melegséggel töltötte el a szívét. A keze azonban még mindig nyirkos volt, és pillanatnyilag nem szeretett volna mást, csak magára zárni a szobája ajtaját és pihenni.
Azzal vigasztalta magát, hogy ha sikerül átérnie a felvonóhídon, ott már összeeshet.
William őszinte, leplezetlen örömmel szemlélte a kastélyát, a népét és az otthonát. Nevükön szólította a férfiakat, megcsókolta az öregasszonyokat, megölelte a fiatalokat.
Saura örült, hogy hallja a boldogságot William hangjában, de a feje fájt a gondolkodástól. Kezek nyúlkáltak feléje, elkapták az ujjait, és addig tekergették, amíg sajogni nem kezdett benne csont. A lovak patája zengő, kopogó hangot adott, ahogy áthaladtak a felvonóhídon. Azon érzését, hogy egy nagy, nyitott térben van, felváltotta a védettebb, biztonságosabb érzés, amelyet a kastélyudvar nyújtott.
Azzal vigasztalta magát, hogy ha elér a lépcsőig, ott már összeeshet.
A csodáról szóló szóbeszéd, amely meggyógyította William szemét, már előttük beért a kastélyba, és csak tovább fokozta a Saura fülében kavargó hangok szörnyű zűrzavarát. A minden irányból érkező kérdések összezavarták, és a legszívesebben elbújt volna az erőszakos kíváncsiskodók elől.
– Apa! – Kimball kiáltása egészen a pártázatig felhallatszott.
– Kimball – nyögte William elcsukló hangon, és kiejtette kezéből a kantárszárat.
Hirtelen csönd támadt, majd a suttogások betöltötték a levegőt.
– Nézd, hogy ölelkeznek!
– Nézd a fiú könnyeit!
– Nézd lord Williamet! Képtelen levenni a szemét Kimball úrfiról!
– Nézd, hogy forognak!
Ez utóbbit olyan gyöngédséggel és szeretettel mondták, hogy könnyek szöktek Saura szemébe, és a feszültség, amely már két teljes napja a karmai között szorongatta, most kiengedett. Ami még a nyeregben tartotta, az az illemtudás és a makacsság keveréke volt, de kimerültsége minden bizonynyal tükröződhetett az arcán is. Egy nagy, meleg kéz simult a combjára.
– Gyere, szállj le, kedvesem! – Mondta William. Saura egész testében remegett, amint a férfi kiemelte a nyeregből, és letette a földre.
– Saura? – Szólította meg Clare félénken. – Haragszol rám?
Az öccse állt ott mellette, simogatta a kezét, és aggódott érte, ugyanúgy, mint a régi időkben a Pertrade-kastélyban, amikor Theobald részegen, őrjöngve járta a folyosókat.
– Miért haragudnék rád? – Megsimogatta a fiú arcát; mozdulata kicsit esetlenebb volt, mint máskor.
– Mert nem mentettelek meg azoktól az emberektől!
A kiáltás mintha a fiú szíve mélyéből szakadt volna ki, és a derék kisfiú kedvéért Saurának sikerült összeszednie magát még néhány percre.
– Talán nem rohantál azonnal lord Peterhez, hogy elmondd, elfogtak minket?
– De igen.
Saura rámosolygott a fiúra.
– Pontosan azt tetted, amit tenned kellett.
Két sovány kar fonódott a dereka köré, és a koszos kis fej befúródott a hóna alá. Saura is megölelte, majd ahogy lazult a fiú szorítása, megborzolta a haját.
– Az én kis kóbor lovagom. – Fölnevetett. – Viseled a tőlem kapott zálogot a csatában?
Vidám kacaj volt a válasz, és a fiú gyorsan ellépett Saurától, mintha zavarba ejtőnek találná, hogy megláthatják, amint egy nővel ölelkezik.
Most, hogy már a fiú sem volt mellette, Saura térde megroggyant, és azon tűnődött, véget ér-e még valaha ez a spontán ünnepség. Bárcsak bezárkózhatna végre a szobájába!
– Saura! – Maud kiáltása hasított bele a zajba. – Úrnőm!
Saura az imádott hang felé indult, és úgy tűnt, mintha ösvény nyílna előtte. Az anyai karok szorosan átölelték, az anyai hang azonnal dorgálni kezdte.
– Mit csináltál? Sápadt vagy, mint egy kísértet, a szemed meg akkora, mint a telihold!
– Saura fáradt – mondta William a lány háta mögül.  – Nincs hozzászokva az ilyen kalandokhoz és a harcos királyné szerepéhez. Kísérd fel a szobájába, és dugd ágyba a kis báránykádat, hogy kipihenje magát a ma esti ünnepségre!
Maud ránézett a férfira, nézte a szemét, amely huncut ráncokba szaladt a sarkainál, aztán Saurára pillantott, bólintott, és úgy hátrált el a férfitól, mintha kísértetet látott volna. Beleütközött Saurába, gyorsan átölelte vaskos karjával, és a lépcső felé irányította.
William hosszan nézett utánuk, majd homlokát komoran összeráncolva lord Peterre pillantott.
– Ezt a nőt veszem feleségül.
– Hű, de jó! – Rikkantotta Kimball, Clare pedig kukorékolni kezdett, mint egy kakas.
Látva a két fiú koszos arcán az örömteli vigyort, William komor elszántsága megkönnyebbülésbe ment át.
– Szóval örültök neki?
Úgy bólogattak, hogy majdnem leesett a fejük; lelkesedésüket a fiatalság optimizmusa tovább fokozta.
– Akkor igyekezzetek megmosakodni vacsora előtt, különben lady Saura rá fog jönni, hogy amióta elmentünk, egy csöpp víz nem sok, annyi sem ért hozzátok, és akkor tudjátok, mi fog történni!
A bólogatás ez alkalommal már kevésbé volt lelkes.
– Itatóvályú – morogta Clare.
– Pontosan. – Érezve magán lord Peter tekintetét, William megkérdezte: – és mit szólsz a választásomhoz?
Lord Peter vállat vont, és igyekezett kifejezéstelen arcot vágni.
– Biztos vagy benne, hogy nem túl erős hozzád? Úgy igazgatta ezt a házat az elmúlt pár hónap során, mint a mennyország királynője, és téged is ő fog irányítani.
– Vagy legalábbis azt fogja hinni. – William öntudatos, férfias nevetést hallatott, mire lord Peter megveregette a hátát, és ő is elnevette magát.
A lépcsőn fölfelé menet Saura hallotta ezt a hangot, és összerándult.
A vacsora aznap este pazar volt. Bürke nagy terme ragyogott a fáklyák fényétől, és a középen lobogó nyílt tűz lángja a mennyezet felé nyújtózkodott. Minden kecskelábú asztalt felállítottak, és a padok annyira tele voltak férfiakkal és nőkkel, hogy a felszolgálók alig tudtak átnyúlni közöttük. A lord Peternek és Williamnek felesküdött, az ostromállapotba belefáradt összes lovag ott volt. A fegyveresek és jobbágyok, akik napokig keresték urukat, megtöltötték a padokat, és hangjuk hangos volt a megkönnyebbüléstől. Közöttük ült Alden, ez az egyszerű ember, akinek Saura iránti hűsége nagy megbecsülést hozott számára. William lord Peter jobbján, Saura pedig a balján ült, a lány lábánál meg ott hevert Bula, és az igazak álmát aludta. Clare és Kimball, képükön letörölhetetlen vigyorral, apródként tevékenykedtek, és olyan fürgén szolgáltak fel a főasztalnál, amilyet ritkán látni ilyen fiatal fiúknál.
Sört és mézsört szolgáltak fel azoknak, akik a só után ültek, a nemesek pedig vörösbort kaptak. A szakács igazán kitett magáért Maud figyelő szeme alatt. A kenyereket különleges formájúra igazították, és fűszernövényekkel tették illatossá. A folyóparton legkorábban növő zöld növényeket fölszedték, ledarálták, és belefőzték a sűrű Charletteba, a régen vágyott zöldségízt adva a savanyútejes borjúlevesnek. Maud töltött fogoly receptje az elégedettség sóhaját csalta ki az emberekből, ahogy a zabbal és szárított almával megrakott madarak egymás után tűntek el a tálakról, és a vékonyra szeletelt és kisütött csuka a hal különös ízével járult hozzá a vacsora fényéhez. Az étkezést szagos violával meghintett édes puding koronázta meg.
Amikor végeztek, Kimball először lord Peter, majd William, aztán Saura kezére öntött vizet, és őt Clare követte a törülközővel. Lord Peter Williamre pillantott, aki bólintott. A lord ekkor, mintha megkapta volna az előre megbeszélt jelet, felállt. Ököllel nagyot csapott az asztalra, és elordította magát:
– Csöndet!
A jóllakott hangoskodás lassan elhalkult, ahogy szomszéd leintett szomszédot, a nagyon részegek pedig egyszerűen kaptak egyet az állukra. Száz kíváncsi szempár pillantása próbált áthatolni a terem füstös levegőjén, száz kíváncsi fül várta a történetet, amely későbbi legendák ígéretével kecsegtetett.
Amikor mindenki figyelme rá irányult, lord Peter dörgő hangon megszólalt.
– Fiam, William, Miraval és Brunbrook lordja, Stenton és Bürke örököse, Anglia szigetének leghíresebb lovagja és Normandia hercege sértetlenül visszatért hozzánk, hála a szentek és a Szent Szűz közbenjárásának.
Megvárta, amíg elül a torkokból feltörő éljenzés.
– Távozásának és visszatértének története árulástól terhes, de felragyog benne Isten kegyelmének csodája. Ide áll most elénk a fiam. Hogy megossza velünk a történetet.
William teljes magasságában fölemelkedett mellette, és ehhez a magassághoz még az az emelvény is hozzátett, amelyen állt. Lord Peter átkerüh Saura másik oldalára, William pedig a só előtti helyre lépett. A lelkes tömeg figyelme most már felé fordult, lord Peter pedig leült, és rámosolygott Saurára. Mosolya vidám volt, és hetyke, és a lány minden bizonnyal zavarba jött volna tőle, ha látja.
– Barátaim! – Kezdte William. Erős hangját halkabbra fogta, mint ahogy azt Saura számította; elég hangos azonban ahhoz, hogy mindenki hallhassa, de azért mindenkinek kellett figyelnie. – A történet, amelyet el fogok mondani nektek, nem is annyira rólam szól, mint inkább az én lady Saurámról és a rajta keresztül végbement csodáról.
Saura gerince úgy egyenesedett ki, mint egy nyílvessző, amelyet kilőttek az ég felé. Miről beszél William?
– Egy gonosztevő foglyul ejtett mindkettőnket, az elképzelhető legszörnyűbb méltánytalanságokat és gonoszságokat követve el ellenünk. Világtalan állapotom ellenére, szörnyű haragomban nekiestem a gonosztevő bandájának, de veszítettem. – Színpadias sóhajt hallatott, és az egész terem vele sóhajtott. – Egy hatalmas termetű harcos addig ütött, amíg már azt sem tudtam, hol vagyok, és akkor tömlöcbe vetettek bennünket.
Saura szája megránduh, amint Bronnie-t úgy hallotta leírni, mint „hatalmas termetű harcost". De mit is mondott William?
– Ha az én lady Saurám nincs velem, meghaltam volna. Lady Saura megszégyenítette őket a kedvességével, lenyűgözte őket a szépségével, és ezek a törvényen kívüli gonosztevők hoztak neki enni – és innivalót meg takarót. Bekötözte sebeimet, és meggyógyította őket az érintésével. Becsületességének lángoló kardjával megvédett a halál démonaitól. És ahogy ott feküdt az ágyamban, meggyógyította a szememet tiszta csókjával.
Saura mint egy hatalmas súlyt, érezte az egész terem figyelmét ránehezedni. Minden szem őt fürkészte, ahogy ott ült, kissé elnyíh szájjal, arcán a kábult döbbenet kifejezésével. Miről beszél William? Mire célozgat? Vajon az emberek hogyan értelmezik ezt a történetet?
– Fogságba esésünk éjszakáján lady Saura a karjába zárt, fölkeltette vágyamat, és a menyasszonyommá lett. Bár az egyház még nem adta áldását frigyünkre, bár nem tudok véres lepedőt bizonyítéképpen felmutatni, rendelkezem egy szemtanúval, hogy szűz volt. Én magam vagyok a szemtanú, hiszen mindenki tisztában van egy szűz menyasszony gyógyító hatalmával.
Na! Nagy nehezen kibökte!
– És most kijelentem, minden szemtanú előtt, hogy az egyház előírása szerint is feleségül veszem Rogeti Lady Saurát, és tisztelni fogom összes hátralévő napunkon.
Egy nagy, erős kéz ragadta meg Sauráét, talpra rántotta a lányt, és a kastély falait a valaha hallott leghangosabb éljenzés remegtette meg. Majd amint a zaj kezdett elülni, és ők ott álltak, fogva egymás kezét, William a lány fülébe súgta:
– Tőlem nem könnyű megszabadulni, szerelmem.
Kilenc

Lord Peter felállt mellettük, és elkiáltotta magát:
– Igyunk! Igyunk lady Saurára, a fiam, lord William feleségére!
Lelkes kezek ragadták meg a kupákat és korsókat, a magasba emelték, és ittak.
– Igyunk! – Kiáltotta Alden. – Igyunk Lord William, egész Anglia legnagyobb harcosának egészségére!
Lelkes kezek ragadták meg a kupákat és korsókat, a magasba emelték, és ittak.
– Igyunk! – Kiáltotta Maud, és az egész terem elcsöndesedett, mert nők általában nem szoktak tósztot kezdeményezni. – Igyunk az egyházi esküvőjükre!
Harsogó nevetés fogadta bejelentését, ennek ellenére lelkes kezek ragadták meg a kupákat és korsókat, a magasba emelték, és ittak.
A sör és mézsör szabadon ömlött a kancsókból, és William, elégedetten a cselfogással, leült. A kastély népe és a jobbágyok spontán fecsegésben törtek ki; William logikája meggyőzte, észjárása szórakoztatta, a boldog véget ért szerelmi történet örömmel töltötte el őket. Ha voltak is kételyeik, azt szétmorzsolta az Istentől kapott üzenet, uruk gyógyulása.
Most mindenki hátradőlt, hogy barátaik körében élvezzék a ritkán adódó lazítás örömét, megtárgyalják az elmúlt néhány nap izgalmas eseményeit, és terveket szőjenek a közeledő esküvőre. Ezért aztán senki sem hallotta a főasztalnál kitörő veszekedés fojtott hangjait.
Miközben Saurát figyelte, akiben láthatóan tomboltak az indulatok, William elégedetten állapította meg, hogy a lány délutáni sápadtságának és megtörtségének nyoma sincs. Maud kényeztetésének hatására visszatért magabiztossága és egészséges színe. Ha pedig egy kicsit még letört, nos, annál jobb. Megküzdeni egy olyan nővel, akiben akkora az ellenállás, mint Saurában, nem könnyű, és ehhez Williamnek minden erejére szüksége volt. Igyekezett türelemmel felvértezni magát, tudva, hogy Saura sosem fogja hagyni, hogy történetük ilyen egyszerűen véget érjen.
A lány kortyolt a borából, és odafordult Williamhez, aki szorosan mellette ük.
– Szép kis tündérmese, uram. Nincs lelkiismeretfurdalásod, amiért ennyi hazugságot összehordtál?
– Ezek nem hazugságok, csak pontosan annyi igazság, amennyit az emberek akartak, vagy amennyire szükségük volt. Apám ismeri az igazságot, ahogy te is meg én is. Mi számít még?
– Át kellene értékelned a dolgokat. Nem az én testemtől nyerted vissza a szemed világát, hanem Bronnie botjának végétől.
– Nem Bronnie-t akarom feleségül venni – válaszolta William csípős hangon. – Annyira pedig nem vagyok merész, hogy én döntsem el, melyik gyógymód volt a kettő közül, amely meggyógyított.
– Talán még sosem feküdtél le egy vak nővel, és én újdonság vagyok számodra. – Saura elgondolkodott az ötleten, de nem találta meggyőzőnek, és a férfi is azonnal lerombolta hihetőségét.
– Szent ég, férfival sem feküdtem még le soha, de eszem ágában sincs lefeküdni az apámmall
Lord Peter egy nagy korty sört az asztal közepére köpött meglepetésében.
– Hű, ezt örömmel hallom!
– Igen, de az vérfertőzésnek számít! – Saura nem bírta ki, hogy ezt meg ne jegyezze.
William elvigyorodott. Milyen könnyen félre lehet vezetni!
– Belefáradnál, hogy mindig gyöngéd legyél velem! -mondta a lány.
A vigyor eltűnt. Milyen gyorsan folytatja a veszekedést!
– Gyöngéd?
– Igen. Úgy kezelsz, mintha valami ritka üvegbábu lennék. Egy idő után neheztelni kezdenél rám, mivel úgy éreznéd, hogy kötelességed mindig udvariasnak lenned velem.
William bosszúsága elszállt, és őszinte mosoly jelent meg az arcán.
– Még sosem gondoltam így a dologra. Tapasztalataim szerint, drágám, a gyöngédség korai időszaka szertefoszlik a házasság mindennapos bosszúságai hatására. A gyöngédség egyszerűen nem más, mint a szerelem egyik korai korszaka.
Saura ezen eltűnődött.
– Úgy érted, amint hozzám szoktál, teljesen elmúlik belőled a gyöngédség?
– Remélhetőleg nem teljesen.
– Szívós vagyok.
– Ezzel arról akarsz meggyőzni, hogy ne vegyelek feleségül?
– Nem. Nem ezt akartam mondani, de... – Tétovázott, tudva, hogy vágya a férjhez menésre ellenkezik a józanész elveivel.
– Szóval úgy gondolod, nem vagyok elég megfontolt, hogy tudjam, feleségül akarlak-e venni, vagy sem?
A férfi hangja könnyed volt, és jókedvű, de volt benne mélyen valami, valami meghatározhatatlan, amitől Saura kényelmetlenül érezte magát. Annyira azért nem, hogy ne akarja továbbra is kigyógyítani különös megszállottságából, de azért ott volt.
– Ugy gondolom, elég éles eszű vagy, hogy el tudd dönteni, mit akarsz. Ugyanakkor azt is gondolom, hogy nem a megfelelő személy iránt érzel hálát, amiért visszatért a látásod. Gyertyákat kellene gyújtanod a kápolnában.
– Már megtettem.
– Ahelyett, hogy becsületbeli kötelességednek éreznéd, hogy feleségül vegyél. Mindent úgy teszel, ahogyan egy tiszteletreméltó lovagnak tennie kell, de itt és most fölmentelek kötelezettséged alól.
– Úgy tűnik, boldog vagy, amiért fölmenthetsz. Ahogyan a feleségem mondogatta: „a szerelem még a szamarakat is megtanítja táncolni" – majd kedvesebb hangon hozzátette: – Erre gondoltál?
Saura keze megremegett egy pillanatra, és azt kívánta, bárcsak William ne említette volna a feleségét. A meglepetés hatására, amelyet ez a furcsa érzés okozott, figyelmen kívül hagyta a szokatlanul mézesmázos hangot, melyen ez a pimasz megjegyzés elhangzott.
– Nem hiszem, hogy én ilyen tapintatlanul fogalmaznék. Ezzel nem azt akartam mondani, hogy a feleséged tapintatlan volt – tette hozzá gyorsan.
– Anne igenis tapintatlan volt – szúrta közbe lord Peter; szeretetteli hangsúlya meghazudtolta a sértést. – A menyeim, minden különbözőségük ellenére, egy közös tulajdonsággal rendelkeznek.
– Miért, hány menyed volt? – kérdezte Saura döbbenten.
– Csak kettő – vágta rá lord Peter. – Anne és te.
– De hát én nem vagyok...
Lord Peter úgy tett, mintha meg sem hallotta volna Saura tiltakozását.
– Mindketten csalhatatlan érzékkel rendelkeztek, illetve Anne rendelkezett, hogy a lehető legbutább okból szálljon vitába. Ragyogó intelligencia, de józan paraszti észből egy morzsányi sem szorult belétek.
– Saura – mondta William komolyan, kieresztve a hangját, hogy a lovagok is hallják –, szeretlek.
A lány egy legyintéssel elhessegette a férfi vallomását.
– Szerintem ez nem szerelem, és ha egy kis ideig távol lennénk egymástól, rajongásod megfakulna.
– Ezt vegyem tanácsnak?
Az a valami a hangjában megerősödött, halvány figyelmeztetésből durva, szembetűnő jellé, egy olyan embertől, aki nem hajlandó logikus tanácsot elfogadni. Ahogy a nap folyamán korábban mondta, Saura mindent hajlandó volt elvégezni, ami egy rangjabeli nőtől elvárható, beleértve ura megbékítését.
– Sosem lennék ilyen vakmerő, Lord William. Csupán az én szerény meggyőződésem, hogy nem szabad arra törekednem, hogy házad középpontja legyek.
– Házam középpontja?
– A feleséged. Ugyanakkor meggyőződésem, hogy betölthetnék egy bizonyos pozíciót itt, legalábbis addig, amíg el nem jön az ideje, hogy újra nősülj.
A beszélgetés zaja halkulni kezdett a teremben, mindenki az emelvényen zajló eseményeket figyelte.
– Milyen fajta pozíciót?
Kétségtelenül ingerültség vibrált a férfi hangjában, Saura azonban bízott benne, hogy meg tudja nyugtatni dühöngő urát.
– Vezethetem a háztartásodat, gondoskodhatom a fiadról, és ha az esték túl hosszúra nyúlnak, te és én esetleg...
– A szajhám akarsz lenni. – Saura nem látta az arcát, de a többiek a teremben látták. Padok és székek csúsztak hátra csikorogva, felnőtt férfiak fogták az evőkésüket, és lassan a terem legtávolabbi végébe vonultak.
Senki nem hagyta el a termet. Senki nem tudott ellenállni a drámának, amelyet William vörös arca és ökölbe szorított keze ígért, és sóváran bámulták a harcot az imádott uraság és a nő között, akit feleségül akar venni.
– Én nem ezt a szót használnám – kezdte Saura, akit ugyan sértett a kifejezés, de még mindig próbálta nyugtatni a férfit.
– Mindenki más ezt a szót használná  vágott a szavába William durván.
Saura most először tudott nevet adni annak a valaminek a hangjában: harag. Elkésett óvatossággal javasolta:
– Uram, ezt talán inkább holnap kellene megbeszélnünk.
– Egy szeretőnek általában több tapasztalata van, és ügyesebb is, mint te.
A fájdalmat egy szempillantás alatt elmosta a megaláztatás.
– Elég ügyesnek találtál ma reggel.
– A gyöngédség, természetesen, egyáltalán nem játszik szerepet egy lord és a szajhája között kötött megállapodásban. Amikor a lord azt akarja hogy kiszolgálják, a szajha levetkőzik és kiszolgálja.
Saura érezte, amint a férfi föláll az asztaltól, és dühének hevessége minden szót tűzzel fest meg. Amióta megismerte Williamet, Saura most először érezte azt, hogy fél tőle. Ez nem az a fajta félelem volt, amelyet a mostohaapja ébresztett benne; ettől a félelemtől nyirkos lett a tenyere, elakadt a lélegzete, és a legszívesebben felpattant és elszaladt volna. Saura is fölállt lassan, megragadta az asztal szélét, és közben nagyon remélte, hogy rosszul értelmezte a férfi hangsúlyát. A következő néhány mondat hallatán azonban szertefoszlott minden ilyen irányú reménye, és tovább fokozódott félelme.
– Amikor egy férfi... aki nagyobb és erősebb és nyilvánvalóan okosabb az ő kicsi, gyönge, átkozottul ostoba asszonykájánál... figyelmet követel a teste számára, az az asszony jobban teszi, ha meghajtja a fejét alázatosan, és azt mondja: „Igen, uram." – William nagyokat dobbantott, miközben beszélt, hangját kiengedte, és teljes magasságában a lány fölé tornyosult.
Saura, aki elhatározta, hogy nem hagyja magát megfélemlíteni, kihúzta magát, felszegte az állát, és kijelentette:
– Nem vagyok ostoba.
– Eddig nem is tartottalak annak, de az események bebizonyították, hogy tévedtem. – Lerántotta a főkötőt a lány fejéről, félrelökte, megragadta a hajfonatát, és hátrafeszítette a fejét.
– Mondd! Mondd, hogy „Igen, uram, szolgálni foglak, ahogy óhajtod!"
A lány elszántsága alapjaiban rendült meg, aláásta a férfi hatalmas teste, mely mintha mindenhol ott lett volna körülötte.
– Nem foglak szolgálni – dadogta. – Tisztelet és kölcsönös megbecsülés nélkül semmiképpen.
– Tisztelet? – Bömböhe a férfi olyan hangosan, hogy a szarufák megremegtek, és a gyávább jobbágyok közül néhány kimenekült az ajtón.
Saura szerette volna befogni a fülét, de a férfi egyik karjával mindkét kezét az oldalához szorította.
– Tisztelet egy szajhának? Ha tiszteletet akarsz, sosem fogsz kéjnőként érvényesülni. Drágám, add meg magad! Add meg magad ennek a házasságnak! De előbb tisztázzunk valamit a gyöngédséggel kapcsolatban! Nem kell a miatt aggódnod, hogy úgy fogok bánni veled ma éjszaka, mint az üveggel. Minden gyöngédség elpárolgott belőlem a fortyogó harag hatására! – Szája minden korábbi finomságot vagy figyelmet nélkülözve lecsapott a lányéra.
Tomboló vihar volt, ahogy ráparancsolt:
– Nyisd ki! – És amikor Saura megpróbálta a fejét rázni, a férfi még hátrébb feszítette a fejét a hajánál fogva, és ráharapott az alsó ajkára. Harapása gyors volt, és csaknem fájdalommentes, haragjának fenyegetése azonban legyőzte a lány vonakodását. Szétnyitotta a száját, de csak egy kicsit. Ami apró engedmény volt, a férfi tolakodó nyelve hatására teljes megadássá változott. Szájával a szerelem fellobbanását színlelte, mindenki szeme láttára megnyitva és fölizgatva a lányt. Amikor Saura keze a férfi derekára kúszott, amikor arcán megjelent a pír, amelynek semmi köze nem volt a zavarhoz, amikor a teste vágyakozni kezdett a férfi teste után, William hirtelen elengedte, és bejelentette:
– Te vagy, lady Saura, az a nő, aki kielégítesz engem. Mégpedig most.
Feldobta a lányt a vállára, mintha egy köteg zsúpszalma lenne, és ahogy ott lógott a férfi vállán, arccal lefelé, a termet betöltötte a férfitorkokból feltörő éljenzés. Saura pillanatnyi megkönnyebbülést talált abban, hogy tíz körmével marni kezdte a férfi hátát az ing alatt, azonban a következő pillanatban éles és megalázó csattanás hallatszott a férfi vállán legmagasabban elhelyezkedő testrésze felől, és a hímnemű vendégek ismét éljeneztek. Nem a férfi kemény tenyere volt, amelynek hatására abbahagyta a karmolászást, hanem a tomboló harag, amely egyre fokozódott alatta. A józanész óvatosságra intette a lányt, miközben a férfi a szobája ajtaja felé csörtetett vele.
Maud toppant eléjük, és William megállt.
– Ezt nem teheted, uram! – Jelentette ki a szolgáló, és olyan elszántsággal cövekelte le magát az ajtó elé, mint aki soha többé nem akar onnan elmozdulni. – Lady Saura egy kedves és finom hölgy, és én felelős vagyok a jó híréért. Nem viheted be az ágyadba!
– Asszony! – William a fogain keresztül szűrte a szót, és egész testében reszketett a dühtől. – Tűnj el az utamból!
– A francba, Maud! Teljesen elment az eszed? – Kiáltotta lord Peter. Az asztaltól az asszonyhoz rohant. – Menj onnan azonnal!
– Nem! – mondta Maud, és Saura a dulakodás hangjait hallotta, majd Maud felkiáhott: – hogy merészelsz! – És a tömeg kiáltásait, ahogy mindenki próbált minél többet látni az eseményekből.
William berontott a szobájába, és egy hátrafelé irányzott rúgással bevágta maga mögött az ajtót.
– Maud? – Szólította Saura a szolgálóját, de nem kapott választ.
A férfi keze megragadta a lány combját a szoknya alatt, és lehajította az ágyára.
– Az én apám úgy bánik az asszonyaival, ahogyan azok megérdemlik. Pontosan úgy, ahogy én.
– Fajankó! Mintha a nők még több akadályt érdemelnének, mint amennyit eleve eléjük gördítenek az agyatlan fickók! – Saura felkönyökölt, a férfi pedig fél kézzel hanyatt lökte.
A kéz a lány combján figyelmeztetően megfeszüh, és mély sóhaja a testében feltámadt vágyáról árulkodott a férfi számára.
– Nem tudod, mikor kell befogni a szád, de én, majd megtanítalak! Nagyon sok mindenre megtanítalak ma éjszaka.
William leszállt az ágyról, és a botrányos körülmények között kielégített, ágyon alvó nőre nézett. Alvó? Fölnevetett. Gyönge szó arra a teljes kimerültségre, amely kikapcsolta ezt a túlságosan aktív elmét. Egyet biztosan sikerült elaltatnia a lány félelmei közül, ugyanúgy, ahogy elaltatta saját haragját és gyanakvását. Valós akadálya nem volt a házasságuknak, csak azok, amelyeket a lány emelt az elméjében. Sajnos azok, ezt már személyes tapasztalatból tudta, olyan megingatha-tatlanok voltak, mint a sziklák, amelyek Anglia partjait szegélyezték.
Egyetlen személy volt, aki a segítségére lehetett, ezért halk, óvatos mozdulatokkal felöltötte a ruháit, és kinyitotta az ajtót. A tűz még mindig égett a csarnok közepén, és a legtöbb szolgáló ott feküdt a padlón, takarójába burkolódzva vagy szerelmével összefonódva. William átlépett a testeken, és odament az egyik asztalhoz, amelynél néhány szívós személy üldögélt, és szorgalmasan ivott ura egészségére.
– Itt a vőlegény! – Örvendeztek.
William mosolygott vidám részegségükön.
– Merre van Maud? – Kérdezte.
– Maud? – Az egyik asszony idétlen, féloldalas vigyort villantott rá. – Amikor legutóbb láttuk, apád vállán feküdt.
– Valóban? – William mosolya szélesedett. – És merre ment apám?
– A szobája felé. Micsoda bátor ember! – Kukorékolta az egyik férfi.
– És kijött már valaki?
– Nem, uram. Ő és az asszony minden bizonnyal addig birkóztak, míg mindketten megadták magukat.
Az egész csapat hangos hahotában tört ki, jobbra-balra dülöngélve a padokon. William megcsóválta a fejét, és otthagyta őket, tudva, hogy vidámságukba csodálat is keveredik. Lord Peter kora ellenére, mely az ötvenhez közeledett, életerős férfi volt, aki mind az ágyban, mind ágyon kívül kedvelte és élvezte a nőket. Maud pedig terror alatt tartotta a szolgálókat attól a naptól fogva, hogy betette a lábát Burke-be. Olyan asszony volt, akivel nem lehetett szórakozni. Várható volt, hogy lord Peter és Maud kettőse olyan mértékben átalakítja a háztartást, amiről álmodni sem mertek.
William határozottan megdöngette lord Peter szobájának ajtaját, amire egy fojtott, zsémbes „Menj el!" Volt a válasz.
Nem törődve az utasítással, William kivágta az ajtót, és belépett. Lord Peter dühödt ordítással bukkant fel a takarók alól, mely azonnal elhalt, amikor meglátta, ki a látogató.
– Ajánlom, fontos legyen, fiam! – Morogta hitetíenkedve.
– Esküszöm, hogy az.
Maud feje bújt ki az egyik szőrme alól.
– És ajánlom, hogy lady Saura jó egészségben legyen!
– Ó, ne izgulj! – William közelebb ment az emelvényhez, amelyen az ágy állt, egy széket vonszolva maga után. Leült, és csodálkozva nézett Maudra. – Lady Saura csodálatos, és mélyen alszik. – Az éjszakai gyertya halvány fényénél ismét az asszonyra pillantott. Ennek meg mi baja lehet?
Lord Peter teljesen felült; a takarók lehullottak csupasz mellkasáról. Lesöpörte a szétdobált ruhákat az ágyról, majd az öklével megdörzsölte a szemét.
– Nos, miről van szó, fiam?
– Segítségre van szükségem Saurával kapcsolatban. Elutasít engem. Elutasítja a házasság gondolatát, és egyetlen ember van, aki segíthet nekem.
Mindkét férfi Maudra meredt, akinek ősz hajfonata a vállán pihent. Az asszony elpirult, és lejjebb csúszott, próbálva eltűnni a párnák között.
Szent ég! Gondolta William. Az asszony zavarban van! Zavarban, az ő korában! Hű, de szerette volna egy kicsit kigúnyolni, kinevetni, de Maudnál volt Saura beleegyezéséhez a kulcs, így tapintatosan egy dolgot mondott, amivel másra terelhette az asszony figyelmét.
– Saura az ágyasom akar maradni.
Maud csettintett a nyelvével.
– Annak a lánynak egy csöpp esze sincs. – Mivel rájött, hogy ez panaszképpen hangzik, gyorsan hozzátette: – Nem mintha olyan csodálatos dolog lenne feleségül menni hozzád, de még mindig jobb, mint visszamenni a mostohaapjához.
Lord Peter az állát dörzsölgette.
– Nos, fiam, biztos vagy benne, hogy feleségül akarod venni? Végül is nem érdemes a fa birtoklására törekedni, ha nem akarsz mást, csak leszedni róla az almát.
Maud ököllel mellkason vágta a férfit, mire az hanyatt esett a párnákon, és a levegő sípolva távozott a tüdejéből. Az asszony ezt követően összefonta a karját a mellén, és egyfajta védelmező tűz lángolt a szemében.
– Csak vicceltem – nyögte lord Peter.
William két ujját végighúzta a száján, mintegy letörölve vele a mosolyt az arcáról.
– Akár vicceltél, akár nem, az én problémám attól még ugyanaz marad. A kisasszony nem akar hozzám jönni feleségül, és amilyen makacs, képes nemet mondani az oltár előtt is.
Rövid csönd támadt, majd lord Peter bólintott.
– Képes nemet mondani, függetlenül a házassági szerződéstől.
Maud komoran bólogatott.
– Képes nemet mondani akár száz tanú előtt is.
William fölsóhajtott.
– Meg kell győzni, még mielőtt ilyesmire kerülne a sor. Mit tegyek?
Maud megrázta a fejét.
– Úrnőmet szinte lehetetíen manipulálni. Tudja, mikor hazudsz neki, tudja, mikor próbálod valami olyasmire rávenni, ami neki jó, neked pedig rossz.
William ököllel rávágott az ágy oszlopára.
– Nekem rossz? Ez a házasság lenne életem áldása. Nem lehet valahogy meggyőzni, miszerint ez egy istentől kapott jel volt, hogy az ő karjai közt nyertem vissza a látásomat?
– Az az istentől kapott jel, hogy veled marad. Biztos vagyok benne, hogy veled akar maradni. Te azonban nem érted, hogyan érez a szemével, saját magával kapcsolatban. Te nem tudod, milyen borzalmas volt Theobalddal élni, isten átkozza el a nevét! Attól kezdve, hogy kicsi korában totyogni kezdett, Theobald rugdosta. Incselkedett vele, elvette a reggelijét, aztán odatartotta az orra elé, hogy csak az illatát érezze, majd amikor nyúlkált utána, elrántotta tőle. És végig röhögött, mintha valami vicceset csinált volna.
– És Saura édesanyja? Őmit csinált?
– Úrnőm, lady Eleanor, nem tudta milyen ember, amikor feleségül ment hozzá. Nem mintha sok választási lehetősége lett volna. – Maud fölvette a földről vállkendőjét, és magára terítette. Lassú mozdulatokkal a karját dörzsölgette, és tekintete a távolba révedt. – Saura édesapja olyan hirtelen halt meg, mint egy gyertya, ha elfújják. Lady Eleanor ekkor már viselős volt Saurával, ráadásul lázas beteg. Képtelen volt összetartani a birtokokat. A szomszédok azonnal rávetették magukat a földekre. Saura megszületett, és mi nem tudtuk, hogy baj van; a gyermek gyönyörű volt, és egészségesnek tűnt. Theobald, aki rendes embernek tűnt, ekkor megkérte úrnőm kezét. – Maud tűnődve összefonta az ujjait. – Szinte azonnal rájöttünk, hogy nagy hibát követtünk el. Kényszerítette asszonyomat, hogy a gyermeket kiadja szoptatós dajkához, és rövid időn belül teherbe ejtette lady Eleanort.
– Mikor vettétek észre, hogy Saura nem lát? – Kérdezte William.
Maud tétovázott, arcán az emlékek szomorúságával, és maga sem tudta, megossza-e velük vagy sem. A felé forduló két kedves arc azonban meggyőzte.
– Én már lady Eleanor és jóval Theobald előtt tudtam. Saura olyan aranyos volt. Rögtön a megszületése után emelgetni kezdte a fejét, és már akkor hangosan nevetett, amikor a legtöbb gyerek csak mosolyogni tud. Először azt hittem, minden gyereknek ilyen különös, bizonytalan a tekintete. De hamarosan nyilvánvalóvá vált számomra és a szoptatós dajka számára is, miről van szó. Amikor Saura elkezdett hason csúszni, és csodálkozva tapogatott mindent, ami a kezébe került, lady Eleanor is rájött. Az az átkozott dajka elárulta Theobaldnak, és a fickó meg akarta ölni a babát.
William sípolva szedte a levegőt, lord Peter pedig valami sötétet és csúnyát mormolt az orra alatt.
– Ha asszonyom nem lép közbe, eltörte volna Saura nyakát, és ha asszonyom nem hordta volna az ő gyermekét, Theobald vele is elbánt volna. Megfenyegette asszonyomat, mit fog vele tenni, ha az utódja nem lesz tökéletes. Dühöngött és őrjöngött, mint bármelyik gyönge ember, aki olyan helyzettel találja szembe magát, amit nem tud kedve szerint alakítani. Elküldte Saurát a kastélyból az egyik birtokára, és én vele mentem. Asszonyom megparancsolta, gondoskodjam róla, Saura ugyanúgy szaladgáljon és játsszon a napsütésben, mint minden más gyerek. És ez így is volt Saura kilencéves koráig, amikor Theobald kezdett aggódni az országban tapasztalható zűrzavar miatt, és hazarendelte a gyermeket, hogy szemmel tarthassa. Attól félt, hogy valaki elrabolja, és a gyermekkel együtt igényt tart a birtokaira is.
– Lady Eleanor örült, amikor visszakapta? – Kérdezte lord Peter.
– Ó, igen. Azonnal elkezdte a hölggyé nevelését, aki el tud vezetni egy háztartást. Nem fogadott el semmiféle kifogást, és kettőnk keze alatt Saura megtanult mindent, amit egy kastély úrnőjének tudnia kell. Okos dolog volt, mert asszonyom öt egészséges fiút szült Theobaldnak, és idő előtt megöregedett. Megtanította a kis Saurát, hogyan kell gondozni őket, mintha érezte volna, hogy ő nem lesz velük sokáig.
William mintha megérzett volna valamit Maud hangsúlyából.
– Hogyan halt meg lady Eleanor?
– Azt hiszem, Theobald hasba rúgta, amikor az utolsó babával viselős volt. – Nagy könnycsepp gördült le az asszony arcán, és lord Peter vigasztalón átölelte a vállát. – Még egy gyönyörű kisfiú, aki halva született az édesanyja vérében.
Fölidézve a Saura arcán tükröződő büszkeséget és szeretetet, amikor az anyjáról beszélt, lord Peter megkérdezte:
– Saura tudja?
– Természetesen – felelte az asszony kifejezéstelen hangon. – Sosem beszéltünk róla, de tudja. Nem lennék meglepve, ha Theobald maga dicsekedett volna el neki vele. Dolgoztatta keményen, kényszerítette, hogy vezesse a háztartást, nevelje a gyerekeket, és közben állandóan szidta. Sosem hagyott fel a piszkálásával. Meg is erőszakolta volna, ha nincs ott az a sok ember a kastélyban, akik mind nagyon szerették Saurát, és vigyáztak rá.
William felugrott, és elkáromkodta magát.
– Felhúzom nyársra azt a rohadékot, és lassú tűzön sütöm meg!
– Én készítem hozzá a mártást – bólintott Maud. – Aztán mikor alaposan megpirult, belesütjük egy tésztába, és végül kihajítjuk a trágyadombra!
Egyszerre bólintottak, elégedetten a képpel, amely lelki szemük előtt megjelent, de lord Peter megzavarta bosszúszomjas élvezkedésüket.
– Ez mind nagyon szép, de amíg William feleségül nem veszi, Theobaldnak minden joga megvan, hogy visszarendelje.
– A tulajdonjog... – kezdte William.
– ...nem ér semmit, ha a lady úgy dönt, hogy elhagy téged – vágott közbe lord Peter durván. – Saura egyetlen pennyt sem fog kapni, ha te leszel a férje. Szerinted ki az a nő, aki egy olyan védelmezőt keres magának, aki a halálát egy hátába állított késtől várja?
William komor elhatározással visszaült a székre.
– Gondolkodtál azon, amit ma délután mondtam neked?
– Min? Azon, hogy Arthur áruló volt? Egyetértek. Azon, hogy ki kell derítenünk, ki tervelte ki ezt az egész aljasságot? Egyetértek. Azon, hogy élesítened kell lovagi képességeidet? Efelől nincsenek kétségeim. Az izmaid és az agyad is legyöngültek. A kis bemutató, amelyet ma tartottál, meggyőzött erről. Csapnivalóan kardozol, amit pedig a buzogánnyal és a bárddal művelsz, csak arra elég, hogy a lovadat beugraszd a vízbe.
– Rendben! Addig fogok gyakorolni a fegyverhordozókkal, amíg téged is kihívlak harcra, apám, de ez a könnyebbik része a dolognak. Mi a helyzet ezzel a sunyi, aljas alakkal, aki az én és szeretteim elpusztítására tör? Ki lehet az?
Maud színpadias sóhajt hallatott, és megkérdezte:
– Van egy köntösöd, én lord Peterem?
– Természetesen. – Lord Peter a ládára mutatott, amelyen egy puha bársonyköntös hevert összehajtva. – De ugye nem akarsz elmenni? Ennek a stratégiának a megbeszélése alig néhány percet fog igénybe venni.
– A férfiak, akik háborúról és harcról beszélnek, egyetlen percet is végtelen hosszúságúvá tudnak nyújtani. Ha lord William ideadja nekem azt a köntöst, öntök magunknak egy kupa bort, amely megélesíti az elménket, és megnedvesíti a nyelvünket.
– Jó asszony – lord Peter megölelte, szemében gyöngédség és vidámság csillogott.
– Okos asszony. – William odadobta az asszonynak a köntöst, majd elfordult, hogy Maud belebújhasson. – De hogyan is lehetne kevesebb valaki, aki egy olyan nőt nevelt föl, mint az én Saurám?
Maud fölemelte a borral teli kiöntőt, amely a lord éjszakai szomját volt hivatott enyhíteni. Szándékosan hangosan zörgött az ónkupával, jelezve Williamnek, visszafordulhat, és a borát gúnyos mosoly kíséretében adta át a férfinak.
– Hízelgéssel nem nyersz meg olyan szövetségeseket, akiket korábban meg ne nyertél volna, célszerűséggel pedig elérhetsz minden továbbit.
Hajfonatát a hátára dobta, miközben kiszolgálta a szeretőjét, majd visszatért az ágyba saját boroskupájával.
– Köszönöm – mondta William komoran. – A bort is és a tanácsot is. Mindkettő hasznos és szükséges, de továbbra is előttünk áll egy kellemetlen megbeszélés jellemtelen kígyókról és aljas alakokról.
– Nem sokan vannak, akik közül választanunk kell. – Lord Peter Williamre meredt, és gondolataik ugyanazon láncszemekkel kapcsolódtak egymásba.
– Igen. Arthur Charlesszal és Nicholasszal együtt nevelkedett.
És Avraché-i Raymonddal – emlékeztette lord Peter.
– Raymond nem. Egyike az ország leggazdagabb nemeseinek, és rangban is nagyon magasan áll.
– Fiam, az emberek nem mindig olyanok, amilyennek lenniük kellene. Raymond egy boldogtalan gyermek volt, amikor hozzánk került. A szülei egyáltalán nem törődtek vele. Csak, mint örökös volt fontos a számukra, egy politikai személy, aki segíti az Avraché-ügy előrejutását. Az ilyen gyermekkort néha haláláig sem heveri ki az ember.
– Te ezt elhiszed?
Lord Peter mérlegelte a tényeket, összemérte őket az ösztönös megérzéseivel, majd megrázta a fejét.
– Nem.
– Raymond a barátom – jelentette ki William, és részéről ezzel véget ért a vita. – Inkább beszéljünk a másik kettőről, és hogy milyen hatással lehettek Arthurra.
– Nicholas. – Lord Peter a homlokát, majd a szemöldökét dörzsölgette, mintha saját nevelésének csődje olyan fájdalmat okozna neki, amelyet semmiféle bor nem enyhíthet. – Nicholas csöndes, halk szavú, kevés beszédű fiú volt. Sosem avatott a bizalmába. Ha lappang is benne romlottság, nem tudok róla.
– Én sem. Befolyásolta Arthurt?
– Arthurnak sosem volt saját véleménye, arra hajlott amerre a szél fújt, úszott az áramlatokkal. Nicholas éppenséggel befolyásolhatta volna Arthurt, de minek? Nicholas bátyjáé volt a cím, de ő meghalt három évvel ezelőtt, nem sokkal az után, hogy Nicholas visszatért a családi birtokra. Most Nicholas a lord, és az egyik leggazdagabb ember Suth Sexenában.
– Akkor már csak Charles maradt.
– Charles – Lord Peter nagyot kortyolt a borból, és hanyatt dőlt a párnán.
– Mi van Charlesszal – szólalt meg Maud éles hangon hogy mindketten ilyen elgondolkodó képet vágtok, amikor a nevét említitek? Ö talán nem valami nagybirtok lordja?
– De ő is lord – bólogatott William. – A birtoka azonban nem valami nagy.
– Mire Charles hozzájutott az örökségéhez, a gyönyörű kastélyok, amelyeket kapnia kellett volna, egyetleneggyé zsugorodtak. Egyetlen birtok, az is adóssággal és becstelenséggel terhelt. Az apja tékozló alak volt, aki hagyta a sáncokat és erődítményeket leromlani, amíg ő az öreg Henriket követte az udvarokban. Charles sem sokkal jobb, állandóan a hőstetteivel henceg, de lovagi tornán sosem mer megjelenni, mert attól fél, hogy elveszíti a lovát és a páncélját. És ez az átkozott zűrzavar, amely ebben az országban van, attól félek...
– Igen, én is. – William a homlokát és a szemét dörgölte ugyanolyan mozdulatokkal, mint az apja. Maud önkéntelenül is fölnevetett, amikor a kiöntővel körbejárt, hogy újratöltse a kupákat.
– És ha Charles ez a valaki, hogyan ejthetjük csapdába, mielőtt valami bajt okoz nekünk?
– Meghívjuk az esküvőre – vágta rá lord Peter kurtán.
– Ilyen ünnepi környezetben biztosan elárulja magát. Ugy fogjuk figyelni, mint a sólyom, és mindig szemtanúkat tartunk a közelben.
William boldogan dörzsölgette a tenyerét.
– Micsoda csábítás Saurának! Biztosan hozzám jön feleségül, ha megtudja, hogy ezzel megszabadíthat a fenyegető veszélytől!
– Én azért nem bíznék ebben – jegyezte meg Maud.
– Nos, akkor is ez a legjobb ötlet, amelyet eddig sikerült kitalálnunk – vágott vissza William. Fölállt, és kupáját lecsapta a székre.
Nagy léptekkel elhagyta a szobát, feldobódva a megbeszélés és az ötlet által, miközben Maud elgondolkodva figyelte.
– Sosem gondoltam volna, hogy egy olyan nagyszájú, buta ember, mint Charles, képes lenne ilyen aljas árulásra
– tűnődött az asszony.
– Én sem – mondta lord Peter. – De hát sosem lehet tudni.
– Egy dologban viszont biztos vagyok. Saura sosem megy hozzá Williamhez, ha nem tesszük meg a megfelelő lépéseket. Te, lord Róka, sosem fogod elárulni a tervünket, ahhoz túlságosan ravasz vagy. Én pedig túlságosan bölcs vagyok, mintsem hogy elszóljam magam. – Bekucorodott a takaró alá, és onnan vigyorgott a férfira, kivillantva erős, fehér fogait. – William, ha nem tud róla, meggyőzően fogja játszani a szerepét, és nem leplez le minket Saura előtt a hangjával. Gyere közelebb! – hívta a férfit. Megvárta, amíg az gyöngéden átöleli, akkor hátradőlt, és magával rántotta őt is. – Most pedig hallgasd meg a tervem!
Tiz

Saura, Maud korholó hangjára és a szilárd meggyőződés hatására, miszerint biztosan el fog késni a reggeli miséről, lassan emelkedett a felszínre a kimerültség mély kútjából.
– ...önzőn kiurgik az ágyból, és megy reggelizni, miután fél éjszaka használt téged, és így túlfáradt vagy, hogy fölkelj, mint egy rendes asszony, köszönteni a hajnalt. A fél kastély azon kuncog, hogy most aztán biztosan megmutatta, hol van a helyed, és minden további vonakodás nélkül hozzámész feleségül. De te ne aggódj, lady Saura! – Maud erős keze megragadta, és ülő helyzetbe rántotta. – Én segítek neked megszökni. Nem fogom hagyni, hogy akárki fia belehajszoljon valami olyasmibe, amit nem akarsz!
Saura kábult agyának Maud rémesen vidámnak tűnt.
– Nem hiszem, hogy...
– Erőszak! Ez erőszak volt!
– Nem, nem. – Saura kisimította haját az arcából, és masszírozni kezdte a halántékát, mintha fájna.
– Feldobott a vállára, mint egy vadember.
– Maud, nem volt erőszakról szó.
Maud félretolta Saura kezét, és hozzáértő mozdulatokkal folytatta a masszírozást.
– Erőszak lett volna, ha én...
– Ha te mi?
– Ha nem élveztem volna annyira! – Saura kiugrott az ágyból.
– Na, jellemző a férfiakra! – háborgott Maud panaszos hangon. – Nem gondol rád, nem törődik a jó híreddel! Fogadni mernék, hogy kilenc hónap múlva kisbabád fog születni.
– Kisbaba? – Saura lába megállt a levegőben, és Maud, kihasználva a lehetőséget, gyorsan ráadta az ingjét.
– Bizony! Mindenki tudja, hogy amikor egy asszony élvezi az együttlétet a férfival, akkor már nincs messze a kisbaba. De ne aggódj, megoldjuk! – Egy pillanatra sem hagyta abba a beszédet, nehogy Saura gondolkodni kezdjen. Ráhúzta a felsőt, és folytatta. – Azonban nem vagyok benne biztos, hogy segítenem kell neked megszökni. Lord Peter megállított tegnap este, és azt mondta, ma reggel az legyen az első dolgod, hogy fölkeresed, mert beszélni akar veled.
– Miért? – Saura megdörzsölte a száját, Maud pedig egy korsó frissen csapolt sört nyomott a kezébe.
– Ez majd erőt ad, hogy odaállj lord Peter elé. Nagyon morcosnak tűnt. Mérges volt, és ingerült, és háborgott amiatt, hogy az ő véleményét nem is kérte ki senki a fia és a te közötted kötendő házassággal kapcsolatban.
– Nem akar engem? – Kérdezte Saura, és maga is meglepődött a szívébe markoló fájdalom miatt.
– Én inkább azt mondanám, hogy megsérült a tekintélye és büszkesége. Nos, mondtam neki, hogy akkor nem látszott ilyen mérgesnek, amikor William bejelentette a dolgot, de erre csak horkantott egyet. Szóval az is lehet, lord Peter fogja összecsomagolni a holmijainkat személyesen. Ugye, örülnél neki, úrnőm?
Saura bólintott, Maud pedig talpra állította, és gyorsan befejezte az öltöztetését.
– Persze ez azt jelenti, hogy vissza kell mennünk a mostohaapádhoz, amit szerettem volna elkerülni, de itt nem maradhatunk, hiszen lord William mindenáron feleségül akar venni téged. Gonosz dolog lenne tovább kínozni. így aztán vissza Theobaldhoz! – Maud hangjából sütött a megvetés, és Saura keze ökölbe szorult, ahogy belegondolt, úgy igazán belegondolt, milyen lenne ismét a mostohaapjával élni. Maud pedig csak beszélt, beszélt, élénk képet festve Saura elé a jövőről. – A Pertrade-kastély apró, koszos lyuknak fog tűnni a Bürke után. Ott nem lehet lovagolni, és Clare sem lesz ott, mert itt marad apródnak, ezért aztán társaságod sem lesz. Megint figyelned kell, és távol tartani magadtól a férfiakat, mert azokban aztán nincs egy csöppnyi tisztelet sem. Azonban a leányzó, akit Theobald feleségül vett, hátha megtanulta az óta, hogyan kell vezetni egyháztartást, és nem fog mindenben rád hagyatkozni. A szolgák mostanra már biztosan hozzá szaladgálnak utasításokért. – Maud megigazította Saura szoknyáját, és lesimította ruhája ujjait. – Így ni! Nagyon csinos vagy, most már odaállhatsz lord Peter elé.
Lord Peter nem akarja őt? A gondolat egyfolytában kísértette Saurát, amíg végigállta a misét, és megtörte a kenyeret a szolgákkal a csarnokban. Saura mély fájdalmat érzett, és ez teljesen természetes volt. A férfi, akit oly sokra tart, nem szeretné, ha bekerülne a családjába. Képzeletben párbeszédeket folytatott lord Peterrel, amelyekben alaposan megindokolta, miért is méltó arra, hogy a fia feleségül vegye. Néha a párbeszédek átmentek vitába, mivel Maud két nagyon kellemetlen magot is elvetett Saura agyában. Az első, a méltatlanság, még hagyján, hiszen egész életében ez ellen kellett harcolnia. De a másik, az ennél is sokkal kellemetlenebb, maga volt a borzalom. Nem akart visszamenni a mostohaapja házába – hogy haszontalan kitartott legyen, akit megvetnek és elkerülnek, teher a testvérei számára – és állandóan reszketni az életéért.
Lement a csarnokba, és lord Petert ott találta a terem egyik sarkában, a pappal együtt, aki a számlákon dolgozott. A lord eltolta maga elől a papírokat, és odaszólt neki:
– Foglalj helyet, lady Saura!
Nem állt fel, hogy segítsen neki, és Saura nem is várta el tőle. Megértette a férfi mogorvaságát; a fiát próbálta védeni egy olyan házasságtól, amelyet rangján alulinak tartott. Ugyanakkor Rogeti Lady Saura olyan előnyök megtestítője, amelyekről a lord álmodni sem mer, de ő majd elmagyarázza neki!
– Gondolom, megérted, leányom, hogy távolról sem vagyok annyira boldog, mint a fiam. Bebizonyítottad, hogy nagyon jól vezeted a háztartást, és az unokám a földet is imádja, amelyen jársz. William teljesen megrészegült a szerelemtől, és képtelen belátni, hogy vannak más szempontok is. Nem szeretném, ha hálátlannak tartanál; nagyon örülök, hogy segítettél Williamnek visszanyerni a szeme világát, de... pontosan mekkora a hozományod? Mivel járulnál hozzá a családi vagyonhoz?
Miközben izgatottan előrehajolt, Saura észre sem vette, lord Peter milyen egyértelműen rátért az ő legnyomósabb érvére. Csak arra gondolt, milyen jó, hogy ilyen gazdag.
– Édesapám birtokainak egyetlen örököse vagyok.
– Jókora földterület lehet – tűnődött lord Peter, bizonytalanul dobolva az asztalon ujjaival. Majd teljesen más hangon megjegyezte: – Ismertem édesapádat.
– Uram? – Saura nagyon meglepődött, mert korábban még sosem hallott erről, így lélegzetvisszafojtva hallgatta a lordot.
– Ugyanannál a családnál nevelkedtünk. Apád fiatalabb volt, mint én, amikor én fegyverhordozó voltam, ő apród. Elwin sokban hozzájárult a lovaggá üttetésemhez, isten áldja meg, és sok szerencsét kívánt, amikor hazatértem a birtokaimra. Jó ember volt, becsületes és... gazdag. – Visszatérve az üzletre, folytatta. – A nők persze semmit sem tudnak ezekről a dolgokról, de egész véletlenül nem emlékszel valamelyik birtok nevére vagy helyére?
Saura kihúzta magát, és felsorolta birtokai nevét és méretét. Lord Peter nem merte megkérdőjelezni a listát, mivel a lány tiszta, határozott hangja egyértelműen kifejezte a birtoklás fölött érzett büszkeségét. Maud nem tévedett; ez az út biztosan a házasságba vezeti Saurát.
Amikor végzett, a lány nyugodtan várt, amíg a férfi legyőzte elképedését, és megkérdezte:
– Tudomásod van elörökösítési korlátozásról?
– Uram?
– Valaki más is igényt tart a földjeidre?
– Nincsen más élő rokonom; apám volt az utolsó az ő ágán, kivéve engem.
– Mikor veszed át a birtokok irányítását?
– Amíg férjhez nem megyek, a gyámom rendelkezik a birtokok fölött.
– Biztos vagy benne? Ha feleségül mész Williamhez, te leszel az örököse a...
– Az egésznek – biztosította a lány.
– Mostohaapád nem tarthat rá igényt?
– Egyetlen talpalatnyi földre sem – válaszolta Saura határozottan.
Lord Péter hátradőlt, és arcán mosoly terült szét, amit a lány érzékelt.
– A nők mindig olyan felületesek, de ha ez az információ helyes...
– Esküszöm, hogy az.
– Akkor jókora területtel fogsz hozzájárulni a családi birtokokhoz, a hozomány többi részéről pedig, amelyet pénzben kellene megkapnunk, lemondunk. Tudomásod van arról, Theobald hogyan kezeli a birtokaidat?
Saura arca elfelhősödött.
– Minden lehetségest kifacsar belőlük, és hagyja, hogy az erősebb szomszédok elvegyenek bármit, amit csak akarnak. Próbáltam beszélni vele, de csak egy pofont kaptam, és rám parancsolt, hogy foglalkozzam a tűvel inkább. A testvéreim segítenek, ahol tudnak, de...
– Szóval lesz vele munka bőven, amíg helyrerázzuk a földjeidet.
– Igen, és sajnálom.
– De legalább távol tartja Williamet az igazi csatáktól, amíg meg nem bizonyosodunk a felől, hogy egészséges, és nem tér vissza a vaksága.
– Ó.
– Igen, bizony. Ez igen hasznos egyesülés lesz a családom számára. Most rögtön kapcsolatba lépek Theobalddal, és elkezdjük a szerződési tárgyalásokat. Személy szerint nem látok semmiféle akadályt. Már itt élsz az én házamban, és tudomásul vettem, hogy szűz voltál, akit nemrég a fiam fosztott meg a szüzességétől.
Saurában hirtelen felmerült a gyanú, hogy a férfi be akarja biztosítani a maradását, és tiltakozni kezdett.
– Nem szeretném, ha azt hinnéd, kihasználva vendégszeretetedet, Williamet a házasság csapdájába csábítottam.
– Kedvesem, a bibircsók az orromon is öregebb és ravaszabb nálad. Egyetlen okot sem tudok, amiért el kellene utasítanom téged.
– Vak vagyok!
– Az én szememben ez nem hátrány. Egy akadálya azonban mégis lehet a házasságnak. Tudtad, hogy William vére nem tiszta?
– Nem tiszta? Mit akarsz ezzel mondani, uram?
– Én normann vagyok. Apám Hódító Vilmos mellett harcolt, amikor idejött Normandiából, és legyőzte Haroldot Hastingsnél. Anyám is normann volt, az én szemem azonban, miközben fölmértem birtokainkat, megakadt az előző lord szép és fiatal angolszász lányán. A hölgy nem kért belőlem. Apám, aki nagyon makacs ember volt, nem kért belőle. – Halkan fölnevetett az emlékek hatására. – Akkor jött hozzám feleségül, amikor már várta a gyermekünket. Anyám női együttérzéssel fogadta a családban.
– És az apád?
Lord Peter figyelmesen nézte, ahogy Saura önkéntelen mozdulattal végigsimít saját lapos hasán.
– William aznap, amikor járni kezdett, fölvett egy botot, megsuhogtatta, mint a kardot, aztán hatalmas puffanással fenékre ült, és csalódottan elkezdett üvölteni. Ettől a perctől kezdve ő volt apám büszkesége, és a feleségemet is megbecsülte, mint William édesanyját. Te egy büszke normann ház leánya vagy. Egy angolszász férfival kötött házasság valójában nem számít szégyenfoltnak, de talán el kellene gondolkodnod rajta, nincs-e benned előítélet William származását illetően.
– Micsoda ostobaság! – Saura egy kézmozdulattal félresöpörte a férfi okoskodását.
– Gondold meg! A gyermekeid ereiben egy legyőzött nép vére fog folydogálni.
– Uram, az angolszászok addig harcoltak, míg a folyók vize vörös volt a vérüktől. Lehet, hogy legyőzettek, de bátorságuk nem kérdőjelezhető meg, és úgy tűnik, Anglia legnagyobb harcosa ilyen vérkeveredés eredrnénye.
– Williamről beszélsz?
– Természetesen – vágta rá a lány büszkén. – Minden más koholmány és kitaláció.
– Egyetértek. – Lord Peter hagyta, hogy az elhangzottak kissé leülepedjenek, majd megkérdezte: – Vakságodon kívül, feltételezem, nincs más hiányosságod?
– Nincs.
– Tudom, hogy családodban rajtad kívül nem volt vak senki, az Úr pedig téged az értelem és szépség kiváltságaival kárpótolt. A mostani zavaros időkben sok tanúja kell, legyen egy házasságnak. Szerénytelenség nélkül állíthatom, hogy egyike vagyunk az országrész nagy családjainak. Mindenkit meg kell hívnunk, aki csak él és mozog, mert sértődés-sértődést szül, és mire észreveszem, itt lesz egy háború a nyakamon. Nagy menyegző lesz. Képesnek érzed magad a megszervezésére?
– Természetesen! – A lány hangja pontosan olyan sértődött volt, ahogy lord Peter remélte. – Maud segítségével mindent megoldok.
– Több száz vendég lesz a kastélyban, nemesek és szolgáik, és neked rengeteg dolgod lesz. William és én magun^a vállaljuk a szórakoztatás megszervezésének feladatát, már ha ez segít, de az alvóhelyek és az étel teljes mértékben rád hárul.
– Képes vagyok rá – jelentette ki Saura mereven.
– Helyes. Több házassági ajánlatot is elutasítottam olyan apáktól, akik szintén itt lesznek. Apáktól, akik szerették volna Williamet megszerezni a lányuk számára. Egytől egyig lusta, buta, csúnya, unalmas és zsémbes nőszemélyek. Szívességet teszel nekem azzal, hogy Williamet leveszed a nősülési listáról. Édesanyád rendkívül termékeny asszony volt. örülnék neki, ha ebből az egyesülésből újabb unokáim születnének, de ha esetleg mégsem jönne össze, Williamnek akkor is van egy egészséges fia, akit kiházasíthatunk a következő...
– Miért faggatod az asszonyomat? – A folyosó felől William ordítása hallatszott, és Saura bűntudatosan összerezdült, mintha ő és lord Peter szövetkeztek volna a férfi ellen.
– Ugyan már, William – nyugtatgatta lord Peter a fiát. Örült a pillanatnyi zűrzavarnak, és azon tűnődött, Maud vajon nem látja-e még szükségét véget vetni a beszélgetésnek, mielőtt Saura gyanút fog. William azt követően jelent meg, hogy minden fontos pontot kipipált: biztosította Saurát alkalmasságáról, és fölébresztette benne a büszkeséget saját birtokait illetően.
– Egyszerűen nem hiszem el, hogy van képed kikérdezni az általam választott nőt – mondta William sértődötten.
– Ugyan már, fiam, semmi szükség a...
– Azt fogja tenni, amit én akarok!
– William, hagyd abba az ordibálást! – Lord Peter is fölemelte a hangját, amely csaknem túlharsogta a fiáét. – Akkor sem találtam volna neked megfelelőbb társat, ha akarok!
– Saura és én... micsoda?
– Azt mondtam, ez a lány gazdag. Tudtad, hogy ő az apja egyetlen örököse? És mihelyt férjhez megy, megkapja a teljes örökségét? Szent ég, Rogeti Elwinnek annyi földje volt, mint nekem! Ez meg fogja kétszerezni a birtokainkat! Nem csoda, hogy az az aljas disznó Theobald sosem akarta férjhez adni Saurát. Vidd el innen! – Peter vadul meglengette a karját, miközben Saura fölállt, és William felé indult. – És küldjétek ide Cedric atyát! Most azonnal elkezdünk dolgozni a szerződésen. Hatalmas rendezvénnyel ünnepeljük meg ezt az egybekelést, amelyre meghívunk minden szomszédot és barátot! Csak azt sajnálom, hogy nem láthatom Theobald arcát, amikor megkapja a szerződést. – Lord Peter harsogó hahotában tört ki, melybe Saura lágy nevetése is bekapcsolódott. – Biztosan dührohamot kap.
Miután Saura és William hallótávolságon kívül került, lord Peter diadalmasan elvigyorodott.
– Ez aztán házassági kötelék lesz!
A folyosón William félénken megfogta Saura karját.
– Elnézésedet kérem apám birtokaid miatt érzett... ööö... lelkesedéséért. Biztosíthatlak, nem a földjeid voltak, amelyek arra késztettek... amelyek meggyőztek...
Saura még mindig mosolygott, arca valósággal ragyogott az örömtől. – Nem, William, tisztában vagyok ezzel, és hálás vagyok érte. De gondolj csak bele! A földjeim végre tényleg az enyémek lesznek, és úgy kezelem őket, ahogy akarom.
– Ez azt jelenti – kezdte William lassan –, hogy feleségül jössz hozzám?
– Igen, édesapád meggyőzött. Ez a helyes döntés. Vak vagyok, de biztosított, hogy szép is egyben.
– És te hiszel neki?
A féríi hangsúlya rejtély volt Saura számára, teljesen természetes, és mégis mint egy ökölcsapás frissen fölfedezett önbizalma számára.
– Miért, talán nem vagyok szép?
– De igen, gyönyörű vagy – mondta a férfi. – Hiszen olyan sokszor mondtam már!
Saura homlokáról eltűnt a gondterhelt ránc.
– Igen, és édesapád is biztosított róla. Azt is mondta, hogy kellemes az egyéniségem.
– Kellemes?
– Miért, talán nem?
– De igen.
– És képes vagyok elvezetni egy teljes háztartást.
– E felől is apám győzött meg?
– Nem, ezt mindig is tudtam. Édesapád lemond a hozományom egy részéről, ami nagyon jó, mert nem hiszem, hogy Theobald akár a legcsekélyebb összeget is ki tudná fizetni. Lord Peter ugyanakkor felhívta a figyelmemet arra a sok jóra, amit a földjeim igazgatásával tehetek.
– Megengeded majd, hogy némileg besegítsek az igazgatásba? – kérdezte William gúnyosan.
Saura kecses könnyedséggel legyintett, és folytatta:
– Te sokkal többet tudsz az igazgatásról, mint amennyit én valaha tudni fogok, de nem érted? Legalább azok az emberek, akikre a gyermekkoromból emlékszem, védelem alatt lesznek, és a vidék, ahol sétáltam és játszottam, megfelelő irányításban részesül. Ez így tökéletes, William. Rengeteg földet kapsz cserébe azért, mert elveszel engem feleségül, és én szintén megkapom a földjeimet. És ami nem utolsó szempont: a haszon kikerül Theobald kezéből. Nem csodálatos?
William, akinek büszkeségét sértette a lány megadása és annak oka, megkérdezte:
– Ez minden, amit a házasságunktól kapunk?
– Mit akarsz ezzel mondani? – Fordította felé csodálkozó arcát a lány.
William felkapta, és a szájával meg a testével megmutatta, mit akart ezzel mondani, majd gerincroppantó hirtelenséggel visszaállította a földre.
Szólította a kardja, a lándzsája és a pallosa. A fegyverei megkönnyebbülést ígértek a belsejében fortyogó hitetlenke-désre és elkeseredésre.
A lány nem szereti.
Ő bevitte az ágyába, a lehető legnyilvánvalóbb módon megmutatta neki, hogy imádja, de az addig nem kért belőle, amíg az apja rá nem vette a házasságra.
Megvesztegette a saját földjeivel.
Olyan keserű volt a szó a nyelvén. Micsoda arcátlan egy nőszemély!
Tudta, hol adhatja ki a haragját, így nagy léptekkel a kastélyudvar felé tartott. Lent néhányan a lovakat járatták, mások a kertben gyomláltak, Kimball és Clare pedig harcoltak egymással.
William körülnézett, majd megállt az istállónál. A keze mozgott, izmai mozgásért esdekeltek, szemében tüzes ígéret lángolt. Amint környezete fölismerte a jeleket, a mozgás egy szempillantás alatt megszűnt. A lovászfiúk eltűntek, Kimball és Clare pedig felmásztak egy fára, és elbújtak a levelek között. William ezt szinte észre sem vette, annyira lefoglalta, hogy valahogy kiadja magából indulatait. Lehajolt, felkapta a hosszú rudat, amelyet a fiúk lándzsaként használtak, és fegyveresei vezetőjéért ordított. A katona futva érkezett a meredek lépcsőn, amely a falsétányra vezetett.
– Channing! – Kiáltotta William. – Most azonnal üzenek Sir Guilliame-nak, és megkérem, küldje vissza hozzám a fiát fegyverhordozónak. Amilyen hamar csak lehet.
– És ha a főúr már rábízta egy másik lovagra a fiát?
– Akkor kérdezd meg, nincs-e egy másik fia. Bár kétlem, hogy a fiatal Guilliame ilyen hamar máshoz került volna. A család biztosan otthon tartja egy darabig. – Channing bólintott. William beszéd közben lassan forgatta a rudat, majd kinyújtott karral fölmérte a súlyát. – Nagyon sok hírnökre és futárra lesz szükségem, akik széthordják a meghívókat a szomszédoknak. Megnősülök – mondta komoran.
A fiúkkal megrakott fa helyeslően éljenzett.
– Szóval sikerült rávennie a ladyt, uram? — A katona lelkes volt, boldogan mosolygott, és William savanyú ábrázattal azon tűnődött, vajon Saurának hogyan sikerült hatását még a fegyvereseire is kiterjesztenie.
– Nem mindegy, ki vette rá? – Mordult fel William, beledöfve az ideiglenes lándzsát a földbe. – Megtörtént, és kész. E hónap végén szükségem lesz egy csapat katonára, akik elkísérnek a Pertrade-kastélyba, hogy együtt „rávegyük" – szája élvezettel megrándult – lord Theobaldot a házassági szerződés aláírására.
Channing arca felragyogott.
– Örömmel, uram. Lord Theobaldnak nagyon rossz híre van mifelénk, amit annak köszönhet, ahogy a parasztjaival és szolgálóival bánik. Nem lesz gond összeszednem egy csapatot.
William elbocsátotta a férfit, majd odalépett az istálló nyitott ajtajába.
– Kérem a lovamat! – Üvöltött be az istállóba olyan hangerővel, amitől por- és szénafelhő rebbent a levegőbe. A lovászfiúk futva indultak teljesíteni a parancsát, William pedig megkopogtatta a fatörzset a rúddal. – Ha látni akarjátok, hogyan kell a lándzsavetést gyakorolni, akkor gyertek!
Hallotta, ahogy a fiúk elkezdenek lekászálódni a fáról, ő maga pedig nekilátott bemelegíteni az izmait egy kis futással a külső udvaron.
Amióta az eszét tudta, a lándzsavetés gyakorlására szolgáló szerkezet mindig ugyanolyan volt. A pálya közepén állt, harcra ingerelve a tapasztalatlant. A gerenda egyik végén egy nehezékkel ellátott bábu állt felakasztva, kopott lovagi öltözékben, pajzsban. A gerenda másik végén egy homokkal teli zsák lógott, középen az oszlop pedig tengelyként működött a forgó kar számára. Nagyon sok fiú leszúrta Sir Bábut, és nagyon sok fiú orra és szája tele lett homokkal, amikor elfelejtettek továbblovagolni, és a homokzsák hátulról leütötte őket a lovuk hátáról. A fájdalmas lecke hatására legközelebb már erre is odafigyeltek. Sokkal jobb, magyarázta lord Peter a homokban elterült fiúknak, néhányszor kapni egyet a homokzsáktól, mint csatában meghalni egy lándzsától, amely átszúrja a páncélinget.
William csataménje táncos léptekkel közeledett, három lovászfiút húzva maga után. William fölmérte a távolságot, nekifutott, és fölugrott a nyeregbe, anélkül, hogy hozzáért volna a kengyelhez. Ez az érettség próbája volt, egyfajta hencegő virtuskodás, amelyet minden friss lovag bemutatott a védnökeinek. William most a gyerekeknek és az udvaron tébláboló embereinek tartotta a bemutatót, amelyet azok elragadtatott kiabálással fogadtak.
William igyekezett megnyugtatni a lovat, a lovászfiúk pedig, amint tehették, elmenekültek az állat haragja elől. A ló ágaskodott, forgott, de Williamnek sikerült megállítania. A nyereg ismerős érzése, a combjai közé szorított állat szaga visszazökkentette a világot a rendes kerékvágásba. Ismét egésznek érezte magát, sérült büszkesége begyógyult, és újra a magabiztos lord William volt.
Az őszinte öröm üvöltése szakadt fel tüdejéből, amikor az egyik katonája kőrisfalándzsát adott a kezébe, és azonnal vágtára ösztökélte a lovát. A lándzsa úgy simult a kezébe, mintha erejének kinövése lenne, szeme felmérte a távolságot, hatalmas erővel belevágott a pajzs közepébe, majd továbbrobogott. A bábu többször körbefordult a tengelye körül, a közönség hangos éljenzése közepette.
Megfordult, tisztelgett a nézőknek, és miközben az egyik lovászfiú megállította a bábut, lovával visszaléptetett a kezdővonalra. Még megvolt az a képessége, hogy térdével irányítsa a lovát, tökéletesen tudott időzíteni, és tökéletes volt az egyensúlyérzéke, amelyek elengedhetetlenek a lándzsavetéshez. Ha harcolni tud, akkor talán csak el tud bánni egy fiatal nővel?! Ki tud tervelni egy támadást, képes levezetni egy ostromot; ezek a képességek egy nővel szemben is jól alkalmazhatók. Saura szenvedélyes szeretőnek tartja, és elfogadja a férjének, mint birtokainak védelmezőjét. Ugyanakkor lennie kell valami stratégiának, amely eltereli Saura gondolatait a test és birtok gyakorlati jellegéről, és a lelkek összeolvadása felé irányítja, amit William magában szerelemnek nevezett.
A ló türelmetlenül kapált, miközben a férfi elhelyezkedett a nyeregben, és ismét erősen megmarkolta a lándzsát. Előrehajolt, megrugdosta a ló oldalát, felkészült, és a lándzsával megütötte a pajzsot. Ebben a pillanatban azonban egy nyugtalanító gondolat ötlött fel a fejében. Mi van, ha a lány aljas mostohaapja nem lesz hajlandó lemondani a földekről? Akkor Saura megint visszalép a házasságtól?
Mint a gondolat, amely kizökkentette nyugalmából, a bábu villámgyorsan megpördült, és teljes erővel hátbavágta.
Az ütés felkészületlenül érte, kirepült a nyeregből, és több bukfenc után a fal tövében, a fűben állt meg. Hangos nyögéssel a hátára fordult, és miközben a nyári égen a feje fölött úszó hófehér felhőket nézte, azon tűnődött, vajon még meddig fogja ez a nő tönkretenni a lelki egyensúlyát.
Ha szerencsés, talán addig, amíg él.
William kesztyűs kezében tartotta a szerződést, és átható tekintettel méregette Theobaldot, aki előtte ült, könyökét ugyanazon az aprócska asztalon nyugtatva, amelyen a pohara állt.
– Azt akarod ezzel mondani, hogy be akarlak csapni?
– Kérdezte.
– Nem, nem – sietett biztosítani Theobald, miközben csuklójával letörölt egy verejtékcseppet a halántékáról.
– Csak nem akarnál esetleg leülni és inni egy kis bort? A hosszú út után egy ilyen júliusi napon a bor fölfrissítene, és élénkebbé tenné az elmédet.
– Azt akarod ezzel mondani, hogy be akarlak csapni?
– ismételte meg William. Hangja mély volt, kérdő, és a szavakat lassan ejtette. A Pertrade kastély lordja széken ült, William állt. A puha szőrmékbe öltözött lord bort kortyolgatott, William páncélingjéről viszont csöpögött az esővíz. William fél lábbal a padlón, fél lábbal az emelvényen állt, és méltóságot sugárzó jelenléte reszkető kocsonyává alacsonyította a lordot. A William kinyújtott kezében lévő szerződés mintha önálló életre kelt volna. – Házassági szerződést hozok neked, hogy megszabadítsalak vak és haszontalan mostohalányodtól.
– Sosem mondtam, hogy vak és haszontalan – tiltakozott Theobald; véreres szeme egészen összeszűkült az erőfeszítéstől, mellyel megpróbált gondolkodni. – Igenis nagyon... nagyon ügyes lány, és nagyon hiányzott mindenkinek itt, a Pertrade-ben.
– A nyakadban lógó értéktelen kolonc, ezt mondtad apámnak.
William válogatott fegyveresei idegesen mocorogtak, így mutatva ki haragjukat. Fenyegető jelenlétük messze elnyomta a veszélyt, melyet a terem különböző sarkaiban ácsorgó, nagyobb létszámú szedett-vedett harcosból álló csapat jelentett.
– Azt mondtad apámnak, hogy senki sem hajlandó feleségül venni. Méltányos hozományt kérek. Hálásnak kellene lenned, amiért kiveszem a koloncot a nyakadból. – William ismét megrázta a szerződést Theobald orra előtt, csak az élvezetért, hogy lássa a férfit összerezdülni.
– Én vagyok a gyámja. Nincs joga férjhez menni az én engedélyem nélkül – motyogta Theobald.
– Ez a szerződés megszabadít a lady Saurával járó nemkívánatos felelősségtől és földjei védelmezésének nehéz feladatától.
– És a lány földjeiből származó bevételtől! – Pattant fel Theobald részeg virtuskodássai. – Miből gondolod, hogy jogod van követelni a földjeit tőlem?
William nem mozdult, de a háta kiegyenesedett, és valami meghatározhatatlan módon hirtelen veszélyesnek tűnt.
– Nemcsak a lány földjeit követelem, hanem elszámolást minden egyes gabonaszemről, amelyet kaptál, és részletes beszámolót minden intézkedésről, amelyet a birtokok biztonságáért tettél!
– Elszámolást? – A William szemében lángoló tűz és a váratlan követelés összezavarta Theobaldot. Megpördült, segélykérő pillantást vetett az embereire, akik elfordították a fejüket. Zsenge feleségére nézett, aki kifejezéstelen arccal viszonozta pillantását. William harcosainak kemény arcára meredt, és a vereség nézett vissza rá. Visszahuppant a székére, reszkető kezébe fogta a poharát, és egy hajtásra kiitta.
– Megkeresem a feljegyzéseimet. Hívatom a papomat. De ő most nincs itt. És a feljegyzések... nos, a pap elég ostoba. Túl sok sört iszik. – William úgy állt ott, mint egy kőtömb, mozdulatlanul, keményen. – A feljegyzések hiányosak. Nem akarnál itt maradni éjszakára?
– Nem. – William undorodva nézett körül a teremben, ahol gyerekek és kutyák hemperegtek a mocskos gyékényeken. – Nem. Írd alá ezt a szerződést, az elszámolás pedig várhat.
Hangja kimért volt, hideg, amely csupán egyetlen lehetőséget ajánl fel, és elvárja, hogy annak engedelmeskedjenek. Theobald zaklatott tekintete ismét végigsöpört a rendetlen termen, és gyönge ellenállási kísérlete kihunyt.
– Add ide! – Motyogta. – Ráteszem a kézjegyemet.
William felnyúlt, és a kis asztalt egészen közel tolta Theobald térdéhez. William ujjának csettintésére az egyik embere odasietett, és az övén lógó kis erszényből tintatartót és tollat húzott elő. A kézjel, reszketeg és pacás, rákerült az iratra, William embere homokot szórt rá, átadta lordjának, aki felcsavarta. William arcán mosoly suhant át, olyan mosoly, amelytől Theobald lejjebb csúszott a székén, és megpróbált láthatatlanná válni. William megfordult, és minden további szó nélkül keresztülvágott a termen.
Az aláírt szerződéssel a markában William visszanézett az ajtóból. Kritikusan szemügyre vette a sötét füstöt eregető tüzet, amely a terem közepén égett, a mellette álldogáló slampos szolgálókat, a pökhendi lovagokat, a mocskos, foltos asztalterítőket. Szőke szemöldökét felvonva megkérdezte:
– Természetesen ott leszel az esküvőn, lord Theobald. Számítunk az áldásodra, ahogyan arra is, hogy minden vendégnek elmondod, mennyire örülsz ennek az esküvőnek. Ugye, ott leszel?
– Természetesen – morogta Theobald morcosan.
Képtelen volt elviselni William nyílt, egyenes tekintetét, így inkább elfordult.
– Elküldöm érted az embereimet, hogy biztosítsák a biztonságodat az úton.
– Nem szükséges – tiltakozott a hitvány lord.
– Nem fogadok el más választ. – William szélesen elmosolyodott, kivillantva az összes fogát, majd hangos sarkan-tyúpengés közepette elhagyta a termet.
 Tizenegy

A nagyterem jó szagú volt, tiszta, és a frissen vágott nádból font gyékényeket gyógynövényekkel illatosították. William dobbantott egyet a lábával, és a menta finom aromája töltötte be az orrát. Hímzett párnák hevertek a keményfa székeken; szolgálólányok szaladgáltak a lakószobák és a kastély első emelete között parázstartókkal és takarókkal. A tűz tiszta, fényes lánggal tört a mennyezet felé, és a falikarokban fáklyák sorakoztak. A nyeregben eltöltött nehéz nap és az undorító találkozás emléke azonnal elhalványodott, ahogy meglátta az ő drágája kezének a nyomait. Valahonnan hallotta Saura hangját, és miközben a hang közeledett, a férfi elismerően szemlélte otthonát.
– Köszönöm a tanácsot, lord Nicholas. Az alagsor tökéletesen megfelel, mint hálóhely a vendégek szolgálói számára.
William megdermedt a meglepetéstől, ahogy mátkája felbukkant a tárolóként használt pince lépcsőjén. Fején egy egyszerű, fehér főkötőt viselt, és az arcát sötét piszokfolt éktelenítette. Nyaktól bokáig egy durva anyagból varrott, formátlan, barna ruha borította, és a facipő hangosan kopogott, miközben lépkedett. Munkához volt öltözve, és William nagyon bájosnak találta. Bájos volt, eltekintve a kísérőtől, aki a nyomában a terembe lépett.
Nicholas szorosan a lány mögött lépkedett, és szemét egy pillanatra sem vette le Saura fenekéről.
– Örömömre szolgál, hogy segíthetek, lady Saura – jelentette ki kenetteljes hangon, majd megfogta a lány kezét, és a szájához emelte. – Bár biztos vagyok benne, hogy előbb vagy utóbb neked is eszedbe jutott volna. Egy ilyen intelligens és elképesztő szervezőkészséggel bíró hölgy...
Saura arcán talányos mosoly suhant át, és Williamnek egyáltalán nem tetszett, ahogyan az elbűvölt vendég a lány szépségén legelészett.
– Saura, itthon vagyok! – rikkantotta el magát, mire asszonya megpördült.
– William? – A lány halvány mosolya boldog nevetéssé változott, miközben kitárt karral elindult felé.
A férfi odasietett, a karjába kapta, néhányszor megpörgette a kacagó lányt, és megcsókolta az arcát.
– Ne csináld, William, társaságunk van! – tiltakozott Saura, de a férfi nem törődött vele, ezért a lány hangosan felkiáltott. – Hagyd abba! Most, hogy itthon vagy, rendeznem kell a vacsorát!
William forgása lassult, majd leengedte a lányt a földre.
– Késő van – mondta –, régen lement a nap. Még nem vacsoráztatok?
– Nem, téged vártunk vele. – Saura keze a férfi vállán pihent, majd összefonta maga előtt. – Éhes vagy? – Nem lévén tudatában a csábítás női módszereinek... hogyan is lehetett volna, ha nem láthatta másokon... kacérkodott Williammel. Sötét szempillái rebegtek, eltakarva, majd feltárva csillogó szemét. Szája újra és újra mosolyra húzódott, mintha a férfi hazatérte fölött érzett örömét képtelen lenne elrejteni.
William tekintete elidőzött a lány bársonyos bőrén, melyet orcája rózsás pírja tett ellenállhatatlanná, és szerette volna megnyalni, mint a hideg tejsodót.
– Ki vagyok éhezve – jelentette ki rekedten, és egyértelmű volt, hogy éhségének semmi köze az ennivalóhoz.
– Én is éhes vagyok. – Nicholas szemrehányó hangja hasított bele kis évődésükbe, és Saura összerezdült a meglepetéstől. Annyira el volt foglalva Williammel, hogy teljesen megfeledkezett a vendégükről.
William, aki nagyobb önuralommal volt megáldva, mint Saura, mosolyogva fordult a barátjához.
– Isten hozott, Nicholas. Téged is megvárakoztatott?
Nicholas elbűvölően meghajolt, és mosolygott.
– A lady olyan kellemessé teszi a várakozás perceit, hogy az ember észre sem veszi az éhséget.
Saura nevetett a férfi körülményeskedésén.
– Így lehet udvariasan azt mondani, hogy halálra éheztettelek, lord Nicholas. Legalább mindenki jó étvággyal fog enni. – Saura tapsolt, mire a szolgák otthagyták, amit éppen csináltak, és rohantak tálalni. – Nagyon egyszerű vacsora lesz. Sűrű leves főtt hússal és aludtej.
– A kedvencem. – William elképedve figyelte a rohangáló szolgákat. – Ebéd óta nem adtál nekik semmit enni?
– Nagyon ostoba hibát követtek el. – Saura szája mosolygott, de a teste megmerevedett a komor aggodalomtól. William felé fordult, és fölemelte a hangját. – A szolgálóid, lord William, azt hitték, hogy már nem tartoznak az irányításom alá. Parancsaimra pimasz módon megjátszott hitetlenkedéssel és tudatlansággal reagáltak. A hónapokkal ezelőtt az irányításomért megharcolt csatát ma újra kellett vívnunk. Ezért itt és most megkérdezlek, uram, meddig terjed hatalmam ebben a házban?
William Saurára meredt, majd fölemelte a fejét, és végignézett a szolgálókon, akik először lassítottak a tempón, hogy hallják a lord válaszát, majd megálltak. William rájött, hogy mindenért saját elégedetlensége okolható. Saura látványa, ahogy ott lógott a vállán, alapjaiban rázta meg a tekintélyüket. A szolgák nem tudták, feleségül veszi-e ezt az éles nyelvű nőt, vagy sem, és így Saura egyfajta légüres térben lebegett hatalom és pozíció tekintetében.
Mindaz, amit a férfi az elmúlt egy hónap során csinált, sem könnyítette meg a dolgukat. Május utolsó napjai átcsúsztak júniusba, a rózsák szirmai kibomlottak, majd elhervadtak. William fejlesztette harci képességeit, vadászni járt az apjával, és gyakran bezárkózott Cedric atyával, a házassági szerződésen dolgozva. Visszafogott volt, nem adta jelét, hogy haragudna Saurára. Igaz, az elkötelezett szeretőt sem játszotta, de csak azért, hogy lássa a lány, szerelme nem lobogó láng, amely hamar kialszik. Elfojtotta magában a feltörő érzelmeket és gyöngédséget, és úgy kezelte Saurát, mint egy rendes feleséget.
Néha átnézett Saurán, nem kért az ételből, és esténként egyedül tért nyugovóra. Annak, hogy időnként nem feküdt le a lánnyal, semmi más oka nem volt, csak az, hogy minél hamarabb szerette volna elkészíteni a házassági szerződést, az alkalmazottak azonban ezt nem értették. Egy olyan szerződés, mint az övék, amelyben földekről és pénzekről van szó, több hét kemény munkát igényelt. Sajnos soha eszébe sem jutott kideríteni, viselkedése hogyan hat az emberekre. Egyszerűen örült, hogy Saura lassan megnyugodott, és ismét lefoglalták a házvezetőnői teendők.
Az éjszaka közepén indult el a Pertrade-kastélyba, egy megszállott sietségével, hogy minél előbb biztosítsa a lány földjeit, és a szolgák azt hitték, elhagyta a lányt. Saurának kellett megfizetnie az árat az ő vágyáért. A szolgák, mint egy lusta, sunyi keselyűhad, egész nap gonoszkodtak Saurával, és most kíváncsian várták, mit fog mondani az uruk.
– Én lady Saurám! – William megfogta a lány mindkét kezét, és mellkasához emelte. – Bocsásd meg, amiért így állok eléd, ruhámon és csizmámon az út porával. Ma mostohaapádnál, lord Theobaldnál jártam. Ebben az erszényben, itt az övemen van a házassági szerződésünk. Gyámod a mai napon önként rátette kézjelét. Késlekedés nélkül hozzá kell látni az esküvőnk előkészületeihez. Minden, ami az enyém, a tiéd is, törvény szerint és a valóságban is. Akinek bármilyen kételye van ezzel kapcsolatban, az hozzám forduljon! – Tekintete megpihent a lány felé fordított arcán, majd végigjártatta a termen és a kényelmetlenül feszengő szolgákon. Senki nem szólt egy szót sem, és a szolgák, mint egy csapat betanított egér, gyorsan és némán folytatták megkezdett munkájukat. Előkerültek a kecskelábú asztalok, lebbentek a terítők, koppantak a tálak.
– Hawisa aljas kezét sejtem ebben a lázadásban – jegyezte meg William halkan.
– Igen, én is – értett egyet Saura. – Bár már régen a konyhában dolgozik, mint nyársforgató, még mindig képes bajt kavarni. Igen sok szolgánk van a kastélyban, azonban hogy ilyen könnyen rá lehet venni őket ilyesmire, aggaszt engem. Nem lehetne ezt a nőszemélyt férjhez adni egy távoli birtokra?
– Meglátom, mit tehetek – mondta William. – Találnom kell egy szerencsétlent, aki elveszi, és nem tudom, kit utálok annyira, hogy így kitoljak vele.
– Hawisa? – kérdezte Nicholas. – Ez nem az a lotyó, amelyik mindig is itt volt?
– De igen. – William vállat vont. – Nem méltó a figyelmünkre. Később majd csinálok vele valamit. Saurának szüksége lesz minden segítő kézre, amíg túl nem leszünk az esküvőn.
– De csak addig, amíg túl nem leszünk az esküvőn – mondta Saura. Nicholashoz fordult, és kérte, foglaljon helyet az asztalnál. – Szolgáld ki magad sajttal és sörrel. Én segítek lord Williamnek levenni a páncélját és megmosakodni, azt követően pedig mi is csatlakozunk hozzád.
– Apám merre van? – kérdezte William, ahogy elindultak a szobája felé.
– Elment a fiúkkal egy kis friss húst szerezni.
– Esőben? – hitetlenkedett William.
– Reggel még nem esett – emlékeztette a lány. – Gondolom, behúzódtak egy kunyhóba, és a tűz mellett véres csatákról szóló történeteket mesélnek egymásnak. Apád azt mondta, hogy a vadászat művészetébe akarja bevezetni a fiúkat, de szerintem – csettintett az ujjával a szobába belépő szolgálólányoknak – azért csinálja, mert hallotta, amikor Clare azt mondta, hogy a Bürke ege alatt sokkal fényesebben ragyognak a csillagok.
William fölnevetett.
– Igen, biztosan. Apám, ha tehette, mindig is elkényeztette a gyerekeket. Vagy úgy gondolta, jót tesz nekik, ha egy kicsit távol vannak tőled.
– Kétségtelenül. – Saura hirtelen támadt vidámsággal elmosolyodott. – Maud ott ügetett a nyomukban valami vén gebén. Apád mostanában nagyon ragaszkodik hozzá.
– Igen, én is észrevettem. – William azt is észrevette, milyen hatékonyan dolgoznak a szobalányok. Egyikük tiszta ruhát vett ki a ládából, és lefektette az ágyra, két másik pedig leemelte Williamről a páncélt.
– Valamelyikőtök adja oda a fegyvermesternek olajozásra! – parancsolta Saura, mire az egyik lány kisurrant a szobából a láncinggel. – Linné, te levetkőzteted a lordot, és lemosod róla a rozsdát! – Miközben Linné lehúzta a férfiról a nedves és sáros ruhákat, a többiek előrángatták a sarokból a nagy fakádat. Linné fölállt egy sámlira, intett a lordnak, hogy szálljon be, majd meleg vizet öntött a fejére és a vállára. William gyors mozdulatokkal leszappanozta magát.
Miután leöblítették, William megszólalt:
– Adjátok oda a törülközőt lady Saurának. Ö is meg tud törölni.
Kuncogás törte meg a csöndet, de Saura ismét csettintett az ujjával, és a hang azonnal elhalt. A nagy darab vásznat a kezébe adták, és a lányok elhagyták a szobát.
– Az ajtót hagyjátok nyitva! – parancsolta William éles hangon, mire a becsukódó ajtó ismét kitárult, hogy bárki, aki arra jár, láthassa a lordot és a ladyt. Saura kérdőn felvonta a szemöldökét.
– Hamarosan a feleségem leszel, és mint ilyet, nem hozhatlak hírbe – magyarázta William. – Bármilyen nehéz legyen is. – Foga bosszúsan összekoccant, Saura pedig megnyugtató suttogással igyekezett lecsillapítani, miközben törölgette.
– Te kinevetsz? – William mutatóujjával Saura álla alá nyúlt, és a lány arcába nézett, aki nyájas együttérzéssel mosolygott.
– Igen, de nem hiszem, hogy jobban fogsz szenvedni, mint én. 
– De igen, ugyanis az ágyam helyett mostantól a csarnokban kell aludnom egy szalmazsákon.
– Én fogok jobban szenvedni, mert én nélküled képtelen vagyok aludni.
– Én szenvedek jobban – fintorodott el a férfi fájdalmas grimasszal, miközben a lány gyors mozdulatokkal törölgette a testét –, mert én már most sem férek el az alsógatyámban.
A lány mozdulatai lelassultak, és gyöngédebbé váltak.
– Ebből nem kérek! – jelentette ki William. Kivette a törülközőt Saura kezéből, hátat fordított az ajtónak, és befejezte a szárítkozást. Saura az inggel megindult felé, de a férfi a fejét rázta. – Nem. Egyedül öltözők.
– Akkor miért küldted ki a szolgálókat? – kérdezte a lány csodálkozva.
– Beszélni akartam veled anélkül, hogy kíváncsi fülek meredeznének körülöttünk. – William a lány gyönyörű arcára meredt, amely olyan volt, mint egy virág, és azt gondolta: mert megőrülök, annyira szeretlek, és minden pillanatban szeretnék veled lenni, de hangosan csak ennyit mondott: – Szerinted a kis beszédem megoldja a problémádat a szolgákkal?
– A szolgák nagy része rendes. Szükségük van egy kemény, erős kézre, és a te támogatásod több volt, mint amennyit reméltem. Köszönöm, William. – Kecsesen meghajolt. – Hogyan tudtad rávenni Theobaldot ilyen gyorsan, hogy aláírja a házassági szerződést?
William előbb fölvette az ingjét, és csak aztán válaszolt.
– Megnyerő külsőmnek és lehengerlő személyiségemnek köszönhetem.
Saura hangosan fölnevetett, mire William színlelt haraggal összevonta a szemöldökét.
– Talán nem hiszed el?
– Hogyne hinném el! Megnyerő külsőd, lehengerlő személyiséged és a kardod ellenállhatatlan hatással lehetett Theobaldra.
– Milyen jól ismered! – csodálkozott a férfi, és közben olyan ügyesen öltötte fel magára a ruhadarabjait, ami teljesen meghazudtolta szükségét egy fegyverhordozóra.
– Igen, sajnos. Eljön, és odaad neked önszántából?
– Itt lesz. És mindenre, ami szent, mosolyogva fog nekem átadni.
– Igen, biztosan eljön, ha másért nem, a lehetőségért, hogy ellátogathat egy ilyen nagy kastélyba, mint a tiéd. A bort távol kell tartani tőle a szertartás végéig, mert rengeteget vedel.
– A mértéktelen borfogyasztás elrothasztja a legerősebb embert is.
– Ő sosem volt erős. Remélem, rajta tartod a szemed, nehogy szövetkezzen itt valakikkel. – Saura suta félmosolyra húzta a száját, mintha nem akarná fölhívni a férfi figyelmét a lehetséges veszélyre.
– Mindenkit figyelni fogok – ígérte William könnyedén, ha az igazsághoz nem is teljesen hűen. – Ellenségünk nem jelent veszélyt számunkra az esküvőn. Annyi vendéggel körülöttünk és két sikertelen gyilkossági kísérlet után szerintem most meghúzza magát. Ne aggódj, kislány! Vigyázok rád.
– Tudom, William. Mindig is tudtam. Arra gondoltam, hogy az augusztus hónap lenne alkalmas az esküvő megtartására. Ennél hamarabb nem tudjuk összehívni a vendégeket.
– Rendben, augusztus – bólintott a férfi. – Szükségünk lesz a falubeliek segítségére is, arra pedig augusztusnál hamarabb nem számíthatunk. Akkorra a nyári munkák neheze már meglesz, az aratás pedig akkortájt kezdődik. Harminc nap a vendégek meghívására, harminc nap a tervezésre és kivitelezésre, és addigra beleverem a szolgákba, hogy ki az úrnő a házban!
– Nem mindenki szemtelenkedett, csak néhány Ne légy túlságosan szigorú! Az én feladatom hűséggel magamhoz kötni őket, és ez a mai nap jó kis lecke volt számomra. – Miközben kegyelemért könyörgött néhány alávaló talpnyaló számára, Saura mosolygó szája meg-megremegett.
Átkozva a nyitott ajtót, William a karjába kapta.
– Ne félj, kedvesem! Az esküvő nagy megpróbáltatás lesz számodra, de fontos, hogy nyilvánosan hűséget fogadjunk egymásnak. Cedric atya fog megáldani minket, és a mostohaapád is itt lesz, még ha a... nyakánál fogva kell is ide rángatnom.
Saura fölnevetett, mivel nyilvánvaló volt, hogy a férfi valami más testrészénél fogva akarja iderángatni.
– Úgy látom, tetszik a gondolat – jegyezte meg.
– Nem – tiltakozott William színlelt ártatlansággal. – Távol álljon tőlem ilyen gonoszság! Az esküvő napja jó alkalom lesz a hűbéruraim számára, hogy megújítsák a nekem tett fogadalmukat a rengeteg tanú és a papok előtt. Azt is megnézhetjük, a te hűbéruraid közül ki fordult el tőled, és kit kell egy kicsit gatyába rázni.
A lány arca elkomorodott.
– Láthatod, kivel kell harcolnod, igaz?
– Igen – vágta rá a férfi felcsillanó szemmel. – Nagyon régen fogtam kardot utoljára csatában.
Saura a férfi válla köré fonta a karját, mintha védelmezni akarná.
– Ugye, apádat is magaddal viszed?
– Néhány apró kis csetepaté vagy egy-két ostrom miatt? – lépett hátra a férfi csodálkozva. – Minek?
– Elszoktál a csatározástól.
– Igen, ez így igaz – bólintott William. – És a lándzsával meg a pallossal való gyakorlás nem pótolja az igazi harci körülményeket. Talán egy lovagi torna az esküvőnkön jót tenne. Ez egész jó gondolat. Megbeszélem Nicholasszal. Köszönöm, szerelmem. – Megölelte és megcsókolta a lányt, de láthatóan máshol jártak a gondolatai, és elsietett a nagyterem felé.
Saura lassú léptekkel követte, és helyet foglalt a padon, amelyet William kihúzott számára. Nicholas Saura balján ült, Bula a lány mögött hevert, várva a lehulló falatokat. Williammel közös tányérból ettek, és a férfi figyelmesen gondoskodott róla egész vacsora alatt.
Fölszolgálták az ennivalót, és mindenki csöndesen, visszafogottan evett. A vacsora rendben haladt. Saura igyekezett ártalmatlan témák felé terelgetni a beszélgetést: vadászat, lovaglás, egy birtok irányításának problémái. Williamnek lehetőséget sem adott, hogy szóba hozza a lovagi tornát, de mivel érzett némi sértődöttséget, a vendégüket kikérdezte.
– Lord Nicholas, még el sem árultad nekünk, minek köszönhetjük ezt a váratlan látogatást.
– Valóban? – William észrevette, hogy Nicholas hangja mindig ellágyul, amikor Saurához szól. – Milyen udvariatlan vagyok! Hallottam bizonyos híreszteléseket, nagyon különös híreszteléseket bizonyos változásokról a Burke-kastélyban, és képtelen voltam parancsolni a kíváncsiságomnak.
– Milyen híreszteléseket? – kérdezte Saura.
– Láthatóan az igazságot. Azt, hogy William visszanyerte a látását, és feleségül veszi a titokzatos örökösnőt a Pertrade-kastélyból.
William elgondolkodott.
– Hogy lehet, hogy ilyen gyorsan terjed a hír? Még szét sem küldtük a meghívókat.
– Tehát ez az oka, amiért nem csodálkoztál, amikor William hazaérkezett – jegyezte meg Saura. – Azt hittem, nagy jelenetnek leszek a szemtanúja, amikor rájössz, hogy ismét lát.
– Hallod a csalódottságot a hangjában? – mondta William. – A nők imádják a szívfacsaró jeleneteket.
– Nem szabad csalódást okoznunk a hölgynek. – Nicholas hangja remegett. A visszafojtott nevetéstől, miközben fölállt a padról. – William! – kiáltotta megjátszott felindultsággal.
– Nicholas! – William is fölállt, és Saura háta mögé lépett. Bula nyüszítve furakodott közéjük.
A két férfi megölelte egymást, és addig lapogatták egymás hátát, és motyogtak egymás fülébe, míg Saura kacagva rájuk szólt.
– Üljetek már le, bolondok!
– Nézd már ezt az ostoba kutyát! – mondta Nicholas.
William nevetett, Saura pedig megkérdezte:
– Mit csinál?
– Természetesen ül. Nem te mondtad neki, hogy üljön? – Bula nyüszített. – Na, milyen érzés, nagyfiú? – dörmögte William.
Saura ismerte ezt a hangot. A kutya nem panaszkodott, örömében nyüszített.
– Szereti, amikor simogatod?
– Azt is szereti, ha Nicholas simogatja. – William hosszú lábát Sauráéhoz nyomta, és leült. – Azt hittem, nem kedveled a kutyákat, Nicholas.
– Ez lady Saura kutyája – felelte Nicholas.
– Aha, értem. – William nagy nehezen kipréselt egy mosolyt magából. – Ha még egy darabig így vakargatod a fülét, egy életre a barátoddá szegődik – mondta Nicholasnak.
– Olyan hatalmas, az ember azt hinné, hogy veszélyes is – jegyezte meg Nicholas.
– Ez csak a külső. – William mély megvetést érzett a kutya iránt. – Olyan gyáva, hogy még vadászni sem lehet vele.
– Sshh! Megbántod! – szólt rá Saura a férfira.
– Az egyetlen dolog, amellyel meg lehet bántani egy kutyát, ha nem adsz neki enni – mondta William ingerülten. – Fogalmam sincs, miért tartjuk itt ezt a dögöt.
– Mert jó szíved van – mondta Nicholas.
– Mert szereted. – Saura William térdére tette a kezét, a férfi pedig megsimogatta.
– Kétségtelenül mindkettőtöknek igaza van – sóhajtotta William.
– Az igazat megvallva – mondta Nicholas, miközben elfoglalta a helyét –, nem igazán voltam meglepve azon, hogy William visszanyerte a látását. Nyilvánvaló volt, hogy az egészségével együtt a látása is visszatér. Inkább a nősülésével kapcsolatos hírek vonzottak ide.
– Hol hallottad ezeket a híreket? – kérdezte Saura.
– Ó, hát nem mondtam? Charlestól hallottam. Abból, ahogyan mesélte a dolgot, feltételeztem, hogy itt volt, amikor történt.
– Amikor mi történt? – kérdezte William élesen.
– Amikor visszatért a látásod. Vagy talán nem? – William megrázta a fejét, Nicholas pedig vállat vont. – Akkor is be volt rúgva, tudod milyen. Iszik és kóborol, mintha valami teher nyomná a lelkét. Különben nagyon zavaros volt a történet, olyasmi volt benne, hogy Arthur megpróbált téged tőrbe csalni. – Egy pillanatra elhallgatott, de William nem mondott semmit. Nicholas a fejét csóválta. – Ez az Arthur... Nem más, csak egy könnyen befolyásolható gyermek. Sosem fog felnőni.
– Igen – hagyta rá William súlyos bólintással. – Tényleg olyan volt, mint egy gyermek.
– Volt? – Nicholas valósággal rávetette magát William nyelvbotlására. – Szent ég, William, mit tudsz?
Sajnálva, hogy elárulta magát, William nem látta értelmét a tagadásnak.
– Charles igazat mondott. Arthur meghalt.
– Csak nem az a... az a nevetséges történet, amelyet Charles mesélt?
– Meglehetősen nevetséges volt – ismerte el William. Nagyot kortyolt a sörből, aztán eltolta korsót. Még egy ilyen kortyot nem engedhetett meg magának. Már el is felejtette, milyen éles eszű ez a Nicholas. Széles arca, frissen növesztett szakálla mögött erőteljes intelligencia lapult. Sima, hűvös személyisége néha a hamis szívélyesség álarca mögé bújt, de mindent összevetve viselkedése egy jóval idősebb emberé volt.
Testalkata mindenféle vitézi tett alól fölmentette Nicholast. Válla nem volt szélesebb a csípőjénél, és hasa az evés szeretetéről árulkodott. A tarkóján és a füle körül göndörödő kis szőke pihéktől eltekintve teljesen kopasz volt, amely tényt percenként ideges simogatással ellenőrzött. Fehér bőre rendszeresen leégett, ebből kifolyólag állandóan hámlott, orrát rücskös, vörös dudorrá változtatva, aminek semmi köze sem volt az italozáshoz. Valójában a lehető legkevesebbre szorította az élvezeteket, keményen uralkodva titkai és érzelmei fölött. Csupán a szeme, amelyben valami különös belső tűz lobogott, árulkodott erős egyéniségéről. Ez a szem mogyoróbarna volt, rövid, szőke szempillák keretezték, alatta vörös karikák éktelenkedtek a helyiségekben terjengő füsttől, de amikor William Nicholas szemére gondolt, soha nem a különleges színe, hanem a benne lángoló tűz jutott eszébe.
Williamben kétségek támadtak. Kétségek Nicholas indítóokát és az értesüléseket illetően, amelyek túlságosan könnyen hullottak az ölébe. Nem volt kedve elmondani Nicholasnak mindazt, amit Arthur bevallott neki, és úgy tűnt, Saura egyetért ezzel.
– Arthurnak teljesen elvette az eszét a féltékenység – mondta a lány Nicholasnak. – Azzal hencegett, milyen okos volt, hogy sikerült tőrbe csalnia Williamet és engem.
Nicholas hallgatott, idegtépő türelemmel várva, hogy a lány folytassa, de a csönd egyre hosszabbra nyúlt. Érzéketlen lévén az ilyen taktikával szemben, Saura ölbe tett kézzel ült, és nem szólt semmit. Nicholas Williamre nézett, és elfinto-rodott. William megnyugodott, látva, hogy kedvese milyen ügyesen kezeli agyafúrt barátját.
– Téged is elrabolt, úrnőm? – kérdezte Nicholas végül.
– Senki nem rabolt el senkit – szögezte le Saura. – A megfelelő kifejezés erre inkább a „tőrbe csalt", ahogy azt már mondtuk.
– Elnézést kérek. Csak abból következtettem erre, amit ma a szolgáktól hallottam, hogy egy ideig nem voltál itthon, és föltételeztem...
Hirtelen elhallgatott, a mondat végét úgy hagyva lógni a levegőben, mint egy csalit, de hibát követett el, és tisztában volt vele.
– Most már biztonságban vagy? – tette föl a kérdést nyíltan, előkészítve az utat a visszavonuláshoz. – Egy olyan lady, mint te, mindig csábító célpont a gazembereknek. Gyönyörű vagy, és nagyon jó parti.
– Az én lord Williamem augusztusban majd gondoskodik mindkét dologról.
William nevetett, próbálva föloldani a feszültséget, amely hirtelen támadt Saura és a barátja között.
– Ez úgy hangzott, Saura, mintha az esküvőnk napján valamiképp megfosztanálak szépségedtől.
– Nem – mondta a lány komolyan. – De attól kezdve nem számítok partinak, és te leszel a felelős a jólétemért. Az majd téged is kigyógyít a meggondolatlanságból.
– Látod ezt, Nicholas? – szólalt meg William panaszos hangon. – Még el sem vettem, de már zsémbeskedik.
– Női jellemvonás. Azért zsémbeskedik, mert szeret. – Nicholas Saura gyönyörű arcáról Williamre nézett, és azt látta, hogy a férfi kényelmetlenül fészkelődik. – De bocsásd ezt meg neki, mert soha nem találnál még egy ilyen szépséget, mint ő.
William lenézett a kezére, amely ökölbe szorítva feszült az asztalon. Igen, Saura egy szépség, igazi szépség. A közönséges, egyszerű embereket rendíthetetlen hősökké változtatja, és a legdurvább parasztból is előhozza a lovagot. Eltűnődött, vajon megszűnik-e valaha csodálni ezt a Madonna-arcot, a rendíthetetlen bátorság kifejezésével vonásain. Ránézett, és ismét elragadták az érzései. Tényleg birtokolja a lányt? Tényleg sikerült egyfajta szerelmi állóvízbe belehúznia? Olyan ártatlannak, olyan érintetlennek tűnik, mint egy gyermek, mint egy nő. Saura feltétel nélkül bízik benne, elhisz mindent, amit mond neki. Ugyanakkor az hamis kép, amelyet saját önbizalmáról festett neki. Bárki volt is, aki meg akarta ölni őket, itt lesz az esküvőn. Ö még tudna is vigyázni magára, de Saura nő, törékeny, érzékeny, benne pedig olyan birtoklási vágy tombol, amelyről soha még álmodni sem mert. Saját magát egyáltalán nem féltette, de az a gazember tudja, hogy a lány képezi az ő gyenge pontját. A gondolat hatására, hogy Saurát elrabolják, és egyedül, vakon retteg valahol, kiverte a verejték. Vigyázni fog rá, döntötte el. Valamiképp megóvja minden veszélytől.
Tizenkettő

Saura fázósan megdörzsölte a karját, levette a karinget, és alsóruhában bebújt az ágyba. A takarók kellemesen melegek voltak, valaki korábban behozott egy parázstartót, és az ágyat is előkészítették számára.
A szolgák kételyei eloszlottak. Amióta William hetekkel ezelőtt visszatért az aláírt házassági szerződéssel, mindenki tisztelettel bánt vele, ahogyan az egy kastély úrnőjének kijár.
Saura az ujja hegyével megérintette ajkát. Még érezte rajta az ismerős, szándékosan hűvös csókot, amit William nyomott rá, amikor elkísérte a szoba ajtajáig, és ott elköszönt tőle. Édes volt az íze, érződött benne a vágyakozás és a tisztelet. A férfi nem aludt vele, és nem volt hajlandó elvarázsolni a testét, addig semmiképpen, amíg vendég volt a kastélyban.
Nicholas velük maradt július végén és augusztus első heteiben is.
Saura dühösen felsóhajtott, és a párnába fúrta az arcát. A fene egye meg Nicholast, amiért itt van, és a fene egye meg Williamet, amiért olyan tisztességes!
Furcsamód azt kívánta, bárcsak William ne lenne a vőlegénye. Nem volt még egy férfi, aki olyan tiszteletet parancsoló lett volna, és olyan hatással lett volna rá, mint William. És nem volt még egy férfi, aki fel tudta volna ébreszteni benne a bűntudatot, amiért az a nő, aki.
Értéktelen, alsóbbrendű.
Ha hozzámegy Williamhez... és hozzámegy, mert ez a helyes, függetlenül attól, hogy a szíve vágya is ez... le kell győznie magában ezeket az érzéseket, és azzá a nővé változni, akinek William hiszi.
Elszántan felverte a párnákat, és a hátára feküdt, a takarót a mellkasáig húzta. Sóhajtott, és behunyta a szemét. Hirtelen megborzongott, ezért följebb cibálta a takarót, egészen a nyakáig. Elfelejtette behúzni az ágyfüggönyt. Feltápászkodott, szorosan összehúzta a függönyöket, majd borzongva visszabújt az ágyba, és kényelmesen elhelyezkedett.
Az álom mégsem akart jönni. Egy hónapja messzire elkerülte, és az agya, mint egy malomkerék, állandóan járt.
A szolgák. Az egyetlen támogatás, amit Williamnek nyújtani tudott, hogy hatékonyan vezette a háztartását. William tekintélye gyorsan rendezte a helyzetet, ő pedig hosszú távon irányítása alatt tartotta őket.
Az esküvő. Ez volt az első lehetősége, hogy bizonyítsa jogosultságát a kastély úrnőjének címére. A hozzávalók megrendelése, az étel elkészítésének felügyelete, és az alvóhelyek előkészítése hajnaltól estig lefoglalták, de megcsinálta.
A lovagi torna. Ez az előre beharangozott látszatküzdelem, ahol minden jelenlévő lovag oldalt választ magának, hasonlóan a labdázó fiúkhoz, aztán karddal egymásnak esnek. A lovagi tornák során nem volt ritka a haláleset. A harc rémülettel töltötte el; ugyanakkor Williamnek igaza volt. Gyakorolnia kellett a barátaival, mielőtt szembeszáll az ellenségeivel. Eszébe sem jutott volna aláásni a férfi magabiztosságát azzal, hogy elárulja neki, mennyire félti az életét; tudta, hogy az önbizalom mindennél fontosabb.
Nos, minden aggodalmát tisztázta. Most már aludhat. Aludhat.
Hogyan kerülheti el valami, amire ilyen hevesen vágyik? Fáradt, de akkor miért nem tud aludni? Az oldalára fordult, összegömbölyödött és a takarót felhúzta egészen a füléig. A nyári esőtől olyan nyirkos lett a levegő, amit semmiféle tűz nem tudott elűzni. Hűvös és nyirkos. William hazudott neki. Hazudott a hangjával, nem mondta el a teljes igazságot, próbálta őt védeni. Engedni akarta, hogy a férfi hazudjon neki, védelmezze, de sürgető ösztöneit képtelen volt figyelmen kívül hagyni. William aggódott a gazember miatt, aki fenyegette őket. Azt mondta, minden rendben van, de ő maga sem hitte el a saját szavait. Akárki volt is ez az ellenség, valós veszélyt jelentett. Besurranhat a vendégek közé az esküvőjükön, zűrzavart keltve. Gyilkolhat, vagy elrabolhat valakit, és honnan fogják tudni, hogy ki a tettes?
William egy igazi harcos módján fogja őt védelmezni, de neki női módszerekkel kell védelmeznie Williamet. Kíváncsiskodni fog és fülelni, és figyelni minden hangot. Megkeresi azokat a hazugságokat, amelyek oly könnyen kicsúsznak a férfiak száján, kideríti, kik a barátaik, és megtudja, kik az ellenségeik. Aztán pedig figyelmezteti Williamet minden lehetséges veszélyforrásra.
Most, hogy szembenézett valós aggodalmával, némileg megkönnyebbült. És a védekezés kitervelése ellazította. Egy utolsó nagy sóhajjal átnyúlt az ágy üres oldalára a párnáért. Az álla alá gyömöszölte, magához ölelte, az egyik lábát alá dugta, a másikat átvetette rajta. Most már tudott aludni.
– Én négyet látok – jegyezte meg Channing.
William hunyorogva figyelte a ragyogó augusztusi napsütésben fürdő úton közeledő lovasokat.
– Összesen öt. Nézd csak, az egyikük, azt hiszem, egy nő, és az egyik lovasnál egy gyerek van.
– Akkor nem jelentenek veszélyt. – Az idősebb férfi sóhajtva dőlt neki a pártázatnak.
– Nagyon sok lovas fog érkezni azon az úton a kastélyba a következő néhány hétben. – William megveregette Channing vállát. – Ilyen hamar azonban nem számítottam senkire. Csak tizennyolc napja vittük el a szerződést Theobaldnak, és csak tíz napja küldtük szét a meghívókat.
– És már csak hét nap van az esküvőig – vigyorgott rá a vén harcos.
– Az Úr hozza el minél hamarabb azt a napot! Ki lehet az, aki ilyen korán érkezik? Vendégek, vagy valami hírt hoznak?
– Esetleg vendégek, akik hírt hoznak? – vetette fel Channing.
– Lehetséges. Figyeljétek lord Petert és a fiúkat, de a felvonóhidat tartsátok fent, és mindenki, aki be akar lépni, hangosan mondja meg a nevét és azt, hogy milyen ügyben jár, amíg meg nem jelenik a vendégek áradata.
– Nem lesz ebből valami sértődés? – komorodott el Channing, aki a háborús dolgokkal tisztában volt, de annál kevésbé a társadalmi szokásokkal.
– Ilyen zavaros időkben senki nem fogja megkérdőjelezni óvatosságunk jogosságát. Minden látogatót alaposan vegyetek szemügyre, és azonnal értesítsetek, ha bajt szimatoltok.
– Értettem, uram.
– Tudom, hogy ezzel a te válladra helyezem a felelősséget, de nekem bent kell tartózkodnom a kastélyban a ladyvel, és fogadnom kell a vendégeket.
Channing kinyitotta a száját, mintha mondani akarna valamit, aztán ismét becsukta, és kiengedte a levegőt. William, aki régóta ismerte a férfit, bátorította.
– Mondd csak nyugodtan!
– A szolgák és a lady miatt nem kell aggódnod, uram. – Channing a nyers terméskövet rugdosta, amiből a fali sétány készült. – Hallottam némi szóbeszédet.
– Szóbeszédet?
– Az egész kastély és a falu is ettől hangos.
– És mi az? – biztatta William.
– Éppen ezt mondtam! Senki nem fogja kétségbe vonni az úrnő hatalmát. Azt mondják, hibát követtek el, és ostobák voltak.
– Igen, tényleg azok voltak. – William arca elkomorodott, amint eszébe jutott a csürhe pimaszsága.
– Szóval nem kell valakinek mindig az úrnőn lógnia. Most már mindenki azt teszi, amit az úrnő mond. – Hangjából kicsendült a harcos megvetése a hitvány háziszolgák iránt, de volt benne valami más is.
William egy lépést hátrált, és szemügyre vette a vén harcos sebhelyes arcát. Channing kerülte a pillantását, és inkább a közeledő alakokat figyelte.
– Mindjárt ideérnek – jegyezte meg.
– Én nem lógtam az úrnőn – mondta halkan.
– Ó, nem, uram. Te hagytad, hogy az úrnő tegye a dolgát, amit egy asszonynak kell.
William eltűnődött, majd megkérdezte:
– Akkor ki az, aki rajta lóg?
– Nos, arról van szó... esetleg lord Nicholas segíthetne neked a lovagi torna előkészületeiben, vagy az istálló előkészítésében.
A katona udvarias javaslata többet árult el Williamnek, mint amennyit tudni szeretett volna.
– Pletykálnak az emberek?
Channing megmenekült a válaszadástól, mert lentről kiáltás harsant.
– Megérkeztek a vendégek, uram! – Megfordult, és futva indult a kapu felé. – Engedélyt kell adnom a belépésükre.
William az öreg mellett futott.
– Nekem is.
Kiabálás hallatszott lentről, és William kihajolt, hogy hallja. Ahogy megértette a neveket, azonnal lekiáltott:
– Engedjétek be őket! Azonnal engedjétek be őket! -Channinghez fordult. – Ezek az úrnő testvérei. Küldj valakit, hogy keresse meg Clare-t, én szólok Saurának.
Miközben William leszaladt a fal belső oldalának lépcsőjén, Channing kiadta a parancsot a híd leengedésére. A szerkezet hangos fanyikorgás és lánccsörgés közepette leereszkedett, és a testvérek nyomában friss szellő lebbent be az udvarra. William odasietett hozzájuk, és megszabadította az egyik fiatalembert a rajta lógó gyermektől.
Dudley megkönnyebbülten felsóhajtott, ahogy átadta négyéves öccsét Williamnek, és nyögve dörzsölgette a karját.
– Nagyon nehéz tud lenni egy ilyen kicsi gyerek is! – jegyezte meg.
William belenézett a gyermek arcába, és Saura szépségét látta a kis vonásokban.
– Gondolom, ő Blaise – mondta William. – Te vagy Dudley, aki papnak tanul. Rollo, a legidősebb. – Kurta biccentés volt a válasz a tizennyolc éves ifjútól. – És az ő fiatal felesége. – Túl fiatal, gondolta magában, ahogy szemügyre vette az esetlen leányt, akinek lova a lehető legközelebb nyomult Rollóhoz. Rámosolygott a fiúra, aki rendkívüli óvatossággal szállt le a nyeregből. – Te vagy John, aki lovaggá nevelés alatt áll, Clare pedig már itt van nálunk egy ideje.
Négy pár ibolyakék szem meredt rá különböző kifejezésekkel, és William megtántorodott a döbbenettől, ahogy Saurát látta visszanézni rá négy hímnemű arcból.
– Én vagyok William, az új testvéretek. Isten hozott az otthonunkban! Isten hozott!
Dudley lecsúszott a ló hátáról, és kedvesen visszamosolygott.
– Köszönjük, William. Hosszú volt az út a monostortól idáig, és örülök, hogy végre ideértünk.
– Én is. – John megdörzsölte a hátsóját, és bólintással engedélyt adott a lovászfiúnak, hogy elvezesse a lovát. – Jó, hogy végre megismerhetjük új és titokzatos testvérünket. Theobald olyan zűrzavaros üzenetet küldött Rollónak, hogy fogalmunk sem volt, mire számítsunk. Ismerve a mi nagyra becsült atyánk elméjét, azt hittük, hogy biztosan púpos vagy és legalább száz éves.
William olyan szívből jövő kacagásra fakadt, hogy Blaise tapsolni kezdett, és még Rollo sem tudta visszafojtani nevetését.
– Az igazság – mondta pukkadozva, miközben a baba hátát veregette – még ennél is sokkal elképesztőbb. – Blaise, akit lenyűgözött a hatalmas, hangos ember, cserébe William arcát pofozgatta. William megölelte, majd átadta Johnnak. Odalépett Rollo felesége mellé, és a karját nyújtotta. – Segíthetek, úrnőm?
A lány gyors pillantást vetett Rollóra, és amikor az bólintott, megfogta William kezét, és lecsusszant a nyeregből.
– Hogyan szólíthatlak? – kérdezte William kedvesen.
– Alice, uram. – Majd egy, a férjére vetett nyugtalan pillantás után kijavította magát. – Montregi Alice, uram.
– Isten hozott. Biztosan örülsz, hogy újra láthatod Saurát.
– Ó, én sosem találkoztam vele, uram. Lord Theobald nem engedte el Saurát az esküvőmre.
– Alice! – Rollo éles hangon rászólt a feleségére, miközben leszállt a nyeregből.
A lány megrezzent és elvörösödött, majd lehajtotta a fejét, mint egy megszidott gyermek.
Rollo átölelte felesége vállát.
– Alice, mindnyájan tudjuk, milyen jellemtelen ember az apám, de inkább ne itt a kastélyudvaron beszéljünk róla, a lovászfiúk füle hallatára! – Még egyszer megölelte, majd elengedte. Rollo kihúzta magát, és határozott mozdulattal a kezét nyújtotta Williamnek. – Ahogyan öcsém mondotta, valóban megkönnyebbülést jelentesz számunkra!
– Le vagyok nyűgözve – felelte William viccesen.
– Nem, ezt nem hiszem. Helyesebbnek találtatni egy púpos vénembernél nem igazán nagy érdem. – Rollo mosolygott, és ez Saura mosolya volt.
William végignézett a fiúk fekete haján és tiszta, fehér bőrén.
– Egyikőtök sem hasonlít Theobaldra – jegyezte meg.
– Tényleg nem. – Dudley tiszta tekintetét Williamre szegezte. – Apánk egy gyenge ember, és semmit sem adott tovább magából. Mindnyájan édesanyánkra hasonlítunk.
– Talán apátok nem csak a birtokai miatt vette feleségül édesanyátokat.
– Igen, valóban – mondta Rollo. – Szerette. És gyűlölte. Pontosan úgy, mint a féltestvérünket, Saurát.
– Rollo! – A kiáltásra mindenki megfordult, és Clare-t látták leugrani a lóról, amin Kimball-lal osztozott. A fiú úgy rohant át a felvonóhídon, mintha szárnyak lennének a bokáján. – John! Dudley! És itt van Blaise is! – A testvérek úgy vették körül, mint egy csapat elragadtatott fekete madár egy újonnan kikelt fiókát. A találkozás hangjai teljesen betöltötték az udvart, és Clare még a nehéz kicsit is átvette Johntól, és hirtelen támadt honvággyal szorította magához. A testvérei összeborzolták a haját, ölelgették sovány vállait és megveregették a hátát, és amikor végre elengedték, hogy levegőt vegyen, a fiú egyszerre sírt és nevetett.
Koszosan és egy erdei kirándulástól rendetlenül Kimball odament az apjához, és megrángatta a ruhája ujját. Egy pillanatra sem véve le szemét a testvérekről, megkérdezte:
– Ugye ők mindnyájan Saura testvérei? – Ez nem is annyira kérdés, mint inkább egy hitetlenkedő kijelentés volt.
William bólintott.
– Fél testvérei. Elképesztő a hasonlóság, igaz?
Peter lovagolt be az udvarra, mögötte a nyeregben Maud, és átadta a ló kantárját az egyik lovászfiúnak. Leszállt a nyeregből, és Maudot is lesegítette. Amikor odaértek hozzá, William rámosolygott az asszonyra, aki az apja karját fogta.
– Ezek a te fiókáid? – kérdezte.
– Bizony, bizony – bólogatott Maud, és szeme csillogott a gyönyörűségtől. – Én pólyáztam mindnyájukat.
A fiúk most Maud köré gyűltek, ölelgetve és hangosan tréfálkozva, az asszony pedig játékosan püfölte a hátukat.
– Lady Saura tudja már, hogy itt vagytok? – A fiúk motyogtak valamit, Maud pedig megpaskolta a feneküket. – Akkor indulás fölfelé!
– Nem surranhatnánk fel, és lephetnénk meg? – kérdezte Dudley.
– Hülye! – csattant fel Rollo. – Mikor surrant bármelyikünk is a nővérünk mögé?
– Soha – ismerte el Dudley. – De gondolj csak bele, mekkora meglepetés lenne!
Egy darabig csak álltak és gondolkodtak, és akkor Williamnek eszébe jutott valami.
– Felmegyek, és lehozom a gyógynövénykertbe. Ha mozdulatlanul álltok, közétek kísérem, és...
– Persze, és ha Blaise nem árul el minket – jegyezte meg John, boldogan csillogó szemmel.
– Menj, és hozd le az úrnőt! – szólt rá Maud Williamre. – Én majd odaállítom őket a kertbe.
Amikor William belépett a csarnokba, ott találta Saurát az asztalnál ülve a szakáccsal és a pékkel, ahogyan aprólékos részletességgel az ünnepi menüt tárgyalták. Ott volt Nicholas is, a padon hevert, félkönyékre támaszkodva, és izzó pillantással figyelte Saurát.
Saura, meghallva a férfi lépteit, megfordult.
– William, ezek az emberek azt mondják, hogy te nem szereted a hideg angolnás lepényt!
Saura oly felháborodott arcot vágott, hogy William tudta, házasságuk elé újabb akadály emelkedett. Feltette a lábát a padra a lány mellett, rákönyökölt, és kijelentette:
– Én a következőképpen szeretem a hideg angolnás lepényt: posírozva, megszárítva, tésztába sütve, és a kutyák által elfogyasztva.
– William!
– Az angolna hosszú, nyálkás valami, ami az iszapban él. A forró angolna, bármiféleképpen elkészítve, szörnyű kilátás. Hidegen, bele sem merek gondolni.
– Jó sok mártással?
– Kérlek! – William a gyomrára szorította a kezét. – Rögtön rosszul leszek, ha ilyesmire gondolok.
– Jaj, William! – Saura csalódottnak tűnt, miközben a férfi megfogta a kezét, és talpra állította.
– Gyere, menjünk sétálni! – hívta.
– Nem tehetem. – Saura az asztalra mutatott. – Túl sok a dolgom.
– Valamit mutatni szeretnék neked.
– De a szakács...
– Vigyázz, lépcső! – William lelassított, amíg a lány bemérte az első lépcsőfokot a lábujjával.
– Ha nem szervezem meg...
– Itt a lépcső alja. Itt az ajtó.
– Én nem tudok olyan gyorsan menni, mint te!
William szándékosan sietett.
– Milyen szép napunk van!
– William! – Saura lecövekelt a kastélyudvar füvén. -Nem vagyok hajlandó egyetlen lépést sem tenni.
– Szent ég, asszony! Milyen lassú vagy!
A férfi felkapta, és a karjában vitte tovább.
Saura nem mondott semmit; erősen törte a fejét, majd megérintette a férfi arcát.
– William, egyedül leszünk?
– Nem, szerelmem. – William megcsókolta a lány felé fordított arcát, és megállt. – Távolról sem leszünk egyedül. Tudod, hol vagyunk?
Saura beleszippantott a levegőbe.
– A gyógynövénykertben. – Amikor William letette a földre, újra szippantott néhányat.
– Saura! Saura! – A kicsi fiú odaszaladt a lányhoz, átölelte a térdét, Saura pedig felkapta az ölébe.
– Blaise? – Saura megérintette a kisfiú arcát, aztán szorosan magához ölelte. – Ó, Blaise, milyen nagyot nőttél! Hogy kerülsz ide? – Hirtelen felderült az arca, és kinyújtotta mindkét kezét. Azonnal megfogta valaki, és Saura kitapintotta John arcát. Szorosan megölelték egymást, Blaise morcos sírásától kísérve.
– Sajnálom, de osztoznod kell a nővéreden, kicsi! -mondta John, és megfordította Saurát.
– Dudley! – Ölelésük gyengéd volt és szeretetteljes; két egymást régen hiányoló ember ölelése.
– Idenézz! – Dudley tovább adta Saurát, és ahogy a lány Rollo karjában találta magát, elborították az érzelmek, és sírva fakadt. A fiúk mosolyogtak, és nagyokat nyeltek. Örömmel töltötte el őket, hogy nyugodt, kiegyensúlyozott nővérük ennyire boldog, amiért találkozhat velük, ugyanakkor zavarba hozta őket a női gyengeség ilyetén megnyilvánulása. Veregették a vállát és ölelgették, majd felsegítették Blaise-t a csípőjére.
William az érzelgősség rózsaszín ködén keresztül figyelte a jelenetet, és körülnézett, hogy vajon másokra is ilyen hatással van-e a dolog. Alice, a gyermek-feleség, tenyerével törölgette az orrát, próbálva leplezni könnyeit, és William odalépett mellé.
– Milyen megható – mondta a lány.
– Igen, ezt látva, én is azt kívánom, bárcsak lennének testvéreim – értett egyet William, futó pillantást vetve apjára, aki szorosan Maud mellett állt.
– Nos, nekem vannak – mondta Alice. – Legtöbbször azonban csak az ember haját húzgálják, és köpködnek vacsora közben.
Ezt igazolva Dudley benyúlt Saura főkötője alá, és meghúzta a lány hajfonatát.
– Nem sírhatsz egész nap! Hoztunk magunkkal valakit, aki szeretne megismerni.
– Au! – Saura a hajához kapott. – Úgy érted, van itt egy idegen is?
– Bizony, és figyeli a pityergésedet – mondta John testvéri kedvességgel.
– A feleségem. – Rollo gyengéden a lányra mosolygott, akiről egy időre mindenki megfeledkezett.
– A feleséged!? Elhoztad a feleséged, és nekem nem is mondod, te ostoba fajankó! – Saura elkapta Rollo szakállát, és alaposan megcibálta.
– Hé! – kiáltotta Rollo. – Ő nem haragszik érte.
– Miért, azért, hogy alig egy éve nősültél, és megfeledkezel a létezéséről? Ostobább vagy, mint gondoltam! – Letette Blaise-t a földre, és kinyújtotta a karját.
Alice tétovázott, de William gyengéden Saura karjába tolta a lányt. Saura ugyanolyan lelkesedéssel ölelte meg, mint a testvéreit.
– Alice, milyen régen szerettem volna már megismerni a sógornőmet!
Alice motyogott valamit, és mereven állt Saura karjában, mint egy zavart gyermek. Williamet meglepte a lány idétlen viselkedése. Saura is mintha megdermedt volna, arcán a fájdalom érzése suhant át. Elengedte a lányt, és hátralépett.
– Milyen magas vagy! Szerencsés, aki ilyen nagyra nő! – Mosolyából szándékosan kedvesség és melegség áradt. – Isten hozott a Burke-kastélyban! Ha bármire szükséged van, csak szólj nyugodtan!
William Saurát figyelte, és erősen csodálkozott a kurta üdvözlésen. Mi a baj a kedvesével? Talán féltékeny Rollo feleségére? Biztosan nem; Saura együttérzése a kevésbé tehetségesekkel szemben mindennél nagyobb hatást gyakorolt Williamre. Ez valami más volt, és egy kellemetlen pillanatig úgy érezte, életének sötét szakaszában volt már dolga ezzel a különös viselkedéssel. Azonban hiába gondolkodott összevont szemöldökkel, képtelen volt visszaemlékezni, mikor.
Ekkor Rollo előrelépett, és könyökhajlatába kapta Alice nyakát.
– Tudod, nővérkém, nagyon fiatal. Még csak tizenhárom éves.
William pillantása Alice-re vándorolt, és megértette. A lány félt Saurától, a kettőjük közötti különbségtől. Talán visszatetszést keltett benne Saura vaksága, talán egyszerűen csak attól félt, hogy valami baklövést követ el. Merev teste és bizalmatlan tekintete, amely egy pillanatra sem hagyta el Alice-t, mindent elárult. Saura pedig, különös képességével, ezt azonnal megérezte.
– Semmi gond, testvér – mondta Rollónak. – Megértem. – A kezét nyújtotta Williamnek, aki ott állt mellettük.
Rollo karja megfeszült Alice nyakán, majd büntetésből eltolta magától. A lány zavarodottan állt, és túlságosan éretlen lévén, még azt sem tudta, milyen hibát követett el.
– Rollo, légy kedves hozzá! – szólt rá testvérére Saura, mintha pontosan tudná, mit tett a fiú. – Idegen, ismeretlen helyen van.
– Saura! – Clare rángatta a lány szoknyáját, mint egy szerencsétlen koldus. – Saura, engem nem is üdvözöltél!
Saura boldogan felnevetett, és a karjába kapta a kisöccsét.
– Valóban nem. Megbocsátasz?
– Azt hiszem. – A fiú megjátszott sértődöttséggel szipogott. – Kimball is úgy érzi, hogy kimaradt mindenből.
Kimball szivszaggató vonyítást hallatott, próbálva együttérzést kelteni a jelenlévőkben, mire Saura őt is átölelte. – Mivel tudnánk megnyugtatni két ilyen szemmel láthatóan elkeseredett fiút? – kérdezte Williamtől.
– Nekem van egy nagyon jó ötletem. – William hangsúlya veszélyre figyelmeztette Kimballt, és megpróbált kiszabadulni Saura karjából, de a lány szorosan tartotta, amíg William el nem kapta mindkettő grabancát. Felemelte őket, egyiket az egyik, másikat a másik hóna alá kapta, és elindult velük kifelé a kapun.
– Ne, apa, ne!
– Kérlek, Lord William, ne!
A gyógynövénykertben mindenki hallotta, amint a fiúk kiabálása egyre erősödik, aztán hangos csobbanás, és velőtrázó sikoly következett.
– Hová dobta őket William? – kérdezte Dudley vigyorogva Saurától.
– A lóitató vályúba. – Saura jókedve visszatért, és belekarolt Dudleyba. – Gyertek, menjünk be a kastélyba, és hozatok nektek egy kis frissítőt.
– Elképesztően ügyes vagy.
Úgy látszik, Nicholas tanul, gondolta Saura. Már nem a szépségét dicsérte, hanem azokat a dolgokat, amelyeket a lány fontosnak tartott. Hatékonyság, képesség, szervezőkészség. A férfi hangja megnyugtatóan hatott rá: lágy volt, benne a normann francia arisztokratikus csengésével.
– Azért, mert össze tudok dobni egy gyors ebédet a testvéreimnek, mialatt mosakodnak? – kérdezte Saura könnyedén. – Amellett a rengeteg étel mellett, amivel az esküvőre készülünk, ez egyáltalán nem jelent gondot.
– Csodálatos vagy, úrnőm. Gondolj csak bele, mire lennél képes, ha látnál!
– Ha látnék – mondta Saura elfordulva –, szabadságomban állna ügyetlennek lenni. Biztosíthatlak, Lord Nicholas, egyáltalán nem vagyok csodálatos.
– Nem, uram, Saura csak egyszerűen ember.
Saura szívéhez legközelebb álló testvére mély baritonjának hallatán elmosolyodott.
– Köszönöm, Sir Rollo – mondta a lány. – Ilyen bókok mellett csoda, hogy sikerült szerénynek maradnom.
– Nagyon szívesen, nővérkém. – Az ifjú leszaladt a csigalépcsőn a galériáról, és egy ugrással a csarnokban termett. – Lord Nicholas, ilyen korán megérkeztél az esküvőre?
Saura meglepetten azon tűnődött, vajon mi volt az oka Rollo hirtelen, csaknem durva köszöntésének.
– Talán ismered Lord Nicholast korábbról?
– Amíg William be nem mutatott egymásnak minket, sosem találkoztunk, de biztosan a család jó barátja lehetsz, ha már ilyen korán itt vagy – Ismét megnyomta a „korán" szót, Nicholas ennek ellenére nyájasan válaszolt.
– Igen, valóban az vagyok. Lord Peternél nevelkedtem. – Felállt a padról. – És most is beszélnem kellene Peterrel. Nem tudjátok, merre találom?
– Lent van a kastélyudvaron, az istállókat ellenőrzi Williammel. Biztos vagyok benne, hogy majd örömmel fogad. – Rollo megkönnyebbülése szemmel látható volt, mire Saura kinyújtotta a kezét, és belecsípett a karjába. Az ifjú összerándult, de nem mozdult, amíg Nicholas el nem hagyta a termet. – Mit csinált itt veled kettesben? – kérdezte kemény hangon.
– Tény, hogy furcsa alak, de vendég, Rollo.
– Nem az én vendégem.
– Nem, William vendége, és neked nincs jogod megsérteni.
Rollo egy darabig hallgatott, majd lassan ráhagyta a lányra.
– Igazad van, de nem tetszett, ahogyan rád nézett. – Saura összerezzent. – Talán zaklatott téged? – kérdezte a fiú.
– Nem, nem, inkább hasznomra volt. Segített, amikor a húsos- és boroshordókat számoltam az alagsorban. Tanácsokat adott, hogyan főzzük le azt a hatalmas adag sört, amely az esküvőre szükséges. Meglepően tájékozott a háztartási feladatokat illetően.
– De miért? Miért nem segít Williamnek?
– William azt mondja, Nicholas nem szereti a harcot.
– Igen, tényleg furcsa alak. – Öccse lelkes egyetértése nevetésre késztette Saurát. – A miatt azonban nem kell aggódnod, hogy megsértettem. Amikor durva voltam, a fensőbbséges elnézés kifejezése ült ki az arcára, ami az idősebb felnőttekre jellemző, amikor az olyan ifjak, mint én, szemtelenek.
Saura jót nevetett öccse éleslátásán.
Rollo átölelte nővére nyakát, és egy hangos, cuppanós csókot nyomott az arcára.
– Van valami ennivaló, te csodálatos hölgy? Éhen halok.
Saura kicsit zavarba jött a fiú gúnyolódásától, és gyorsan a terített asztalra mutatott.
– Ha váratlanul törtök rám, be kell érnetek egy kis hideg ebéddel. Várj, amíg a többiek is lejönnek, te malac! – csapott a fiú kezére, aki rögtön az asztal felé indult.
– Rendben, de nem azért, mert úgy illik, hanem mert szeretnék veled valami másról is beszélni.
Ez úgy hangzott, mintha az öccse valami miatt zavarban lenne; Saura kézen fogta, és a kandalló melletti padhoz vezette.
– Persze, mondd el nyugodtan.
A markában tartott kéz megremegett, és Saura meglepetten szorította meg.
– Te mindig ott voltál nekünk, igaz? A nővérünk, akire mindig számíthattunk. Kedves, nagylelkű, mindig volt ránk időd és mindig megértettél minket. – Egy pillanatra elhallgatott, majd olyasvalakinek a reménykedő hangján, aki megpróbálja elkerülni az elkerülhetetlent, megkérdezte: – Mit csináltál Blaise-zel?
– Maud megetette, és lefektette aludni – válaszolta Saura türelmesen.
– Miért van neki szüksége alvásra? Nem csinált mást, csak lógott rajtunk, attól kezdve, hogy felvettünk a Pertrade-ben, egészen idáig.
Saura nevetett, mert az öccse ezt várta tőle, majd megkérdezte:
– Rollo? Megint valami bajba kerültél?
– Nem én vagyok az, aki bajban van. Hanem a... feleségem. – Saura elengedte a fiú kezét.
Rollo felsóhajtott.
– Féltem, hogy így fogsz érezni. Nagyon sajnálom, előre kellett volna látnom, de azt hittem, mindenben követ engem. Azt hittem, ugyanúgy fog szeretni, ahogyan én. Fogékony, könnyen befolyásolható, és nekem beszélnem kellett volna vele előre.
Saura nem mondott semmit, és Rollo újra próbálkozott.
– Jaj, Saura, olyan fiatal! Képzeld, fél a szolgáktól! Ha az öreg Lufu nem lenne ott, fogalmam sincs, mi lenne abban a házban. Nem mer beszélni az idősebb asszonyokkal, ahogyan azt egy férjes asszonynak illene, mert attól fél, hogy kinevetik. – Saura mozdulatlanul, mereven ült, fejét elfordítva az öccsétől. Rollo kétségbeesetten könyörgött. – Saura, hallgass meg! Alice még mindig a babáival játszik.
Saura felsóhajtott, és lehajtotta a fejét.
– Rendben, nem fogom megbántani.
Rollo megölelte, és megcsókolta a feje búbját.
– Sosem gondoltam, hogy megbántanád. Csak szerettem volna megmagyarázni, talán némileg enyhíteni a sértettségedet. Megtanítjuk, nővérkém, hogy tiszteljen téged!
– Tiszteljen? – Saura felnevetett, hangjában némi keserűséggel. – Miért kellene megtanítani? Miért nem adhatja meg nekem ugyanazt az esélyt, amit mindenki másnak? Két kezem van, ami dolgozik, fejem, ami gondolkodik, szívem, ami szeret. Kevesebb vagyok talán, mint a többi asszony? Ha öreg lennék, vak, és naphosszat egy székben ücsörögnék, az emberek megveregetnék a fejemet és gügyögnének. Ehelyett átnéznek rajtam, elbeszélnek a fejem fölött, mintha ott sem lennék, vagy úgy bánnak velem, mint egy bolonddal.
– Félnek tőled. Félnek, hogy mágikus képességekkel rendelkezel, mert megismered őket a szagukról, és lépteik hangjáról. Félnek, hogy belelátsz a lelkükbe, mert képes vagy hazugságon kapni őket.
– De hiszen ez olyan butaság! Nem fogják fel, hogy nekem a fülemet, az orromat és érintésemet kell használnom, hogy lássam a világot magam körül? Ök mit tennének az én helyemben?
– Egyszerűen nem gondolkodnak. Alice különösen. Ettől függetlenül kedves lány, igyekszik az emberek kedvében járni, de szinte betegesen bizonytalan. Ha látnád, megértenéd. Olyan, mint egy kölyökkutya, csupa kéz és láb az egész lány. A feleségem olyan éretlen, még ki sem alakult a teste.
Valami a fiú hangjában megütötte Saura fülét.
– A feleséged? Tényleg az?
Rollo kurta, gúnyos nevetést hallatott.
– Szóval rájöttél, igaz?
– Tudod, az én mágikus képességeim – vágta rá Saura. – Ez és a csalódottságod.
– Ennyire nyilvánvaló? Mármint hogy valójában még nem is a feleségem?
– Csak az én számomra, annyira jól ismerlek. És hogyan kezeled a dolgot?
Rollo felállt, és járkálni kezdett fel-alá.
– Általában nem jelent gondot. Még nem vagyok lovaggá ütve, és amíg a kiképzésem be nem fejeződik, addig Lord Jenningsnél élek. Alice a legnagyobb kastélyomban, Penbridge-ben lakik, és igyekszik mindent megtanulni, amit az anyjától nem tanult meg. Amikor otthon vagyok, külön szobában alszunk. Csak akkor van baj, ha...
– Mikor, drága öcsém?
– Amikor látogatóba megyünk valahova, és a háziasszony egy szobába fektet minket.
-És?
– Alice-nek nagyon tetszik a dolog. Azt mondja, sokkal melegebb és kényelmesebb vagyok, mint a babái.
Olyan bánatos hangon mondta, hogy Saura egyszerűen képtelen volt uralkodni magán, hangos nevetésben tört ki.
– Ó, szegény Rollo! Szegény, szegény Rollo!
Az ifjú bosszúsan megcibálta nővére hajfonatát, majd odarontott az asztalhoz, felkapott egy darab kenyeret, és betömte a szájába.
– Milyen kellemes hang a fülemnek! – jegyezte meg Dudley az ajtóból.
– Igen, és a hallatán a legszívesebben megfojtanám. – Rollo távolról sem testvéries haraggal nézett kuncogó nővérére.
– Kíváncsi vagyok, hogy Williamre is ilyen hatással van-e a nevetése, mint rám?
A fiúk némán mérlegelték a kérdést, míg Saura végül fuldokolva kibökte:
– Még nem.
– Hmm. – John elgondolkodva dörmögött, majd felkiáltott: – Nem tudtad ezt a disznót távol tartani az ennivalótól, amíg ide nem érünk?
– Sajnos, nem, pedig mindent megpróbáltam – válaszolta Saura, majd ismét magával ragadta a vidámság. – Nagyon köszönöm, Rollo. Nagyon hiányzott a humorod, és nagyon nagy szükségem volt egy jó viccre.
A fiúk hosszú pillantást váltottak Saura fölött, majd Dudley gyakorlott mozdulatokkal elkezdett két szelet húspástétommal zsonglőrködni.
– Dobálom a húspástétomodat! – figyelmeztette a nővérét.
– Akkor most azonnal hagyd abba! – józanodott ki Saura egy szempillantás alatt. – Le fogod ejteni a padlóra!
– Előbb mondd meg, miért volt szükséged viccre.
– Dudley, a gyékényt múlt héten cseréltük!
– Ne beszélj mellé!
– Jobban teszed, ha elárulod, amit tudni akar, mert a hús kezd kihullani a tésztából – jegyezte meg John.
– Megengedhetem magamnak, hogy elveszítsek néhány pitét! – csattant fel Saura.
– Mindjárt csirkecombokkal fogok zsonglőrködni.
– Szörnyeteg! Hagyd abba! Az egész életem megváltozott, hamarosan férjhez megyek, és a vőlegényem több, mint amit valaha álmodni és remélni mertem, vagy amit megérdemlek. Talán jogom van némi idegeskedéshez! – A zsonglőr-ködés lelassult, majd abbamaradt. – Te viszont sosem leszel jó szerzetes, ha ilyen gonosz módon zsarolod az embereket! – jelentette ki Saura.
– Éppen ellenkezőleg. – Dudley az egyik pástétomot a szájába tömte, a másikat odadobta Bulának. – Ha hozzáértő módon alkalmazza az ember a módszert, makacs asszonyokból, akik máskülönben egyetlen szót sem szólnának, vallomást lehet kicsikarni.
– Kevéssel is beéred – mondta Saura.
– A szívemmel fülelek – válaszolta a fiú.
Saurának hirtelen rossz érzése támadt, de figyelmét elterelte a külső lépcső felől hallatszó lábdobogás. A két fiú szinte beesett a terembe, Saura pedig felállt.
– Én mondom meg neki! – kiáltotta Kimball.
– Apád azt mondta, hogy én mondjam meg neki! – ordított vissza Clare.
– Egyikőtöket sem fogom meghallgatni, ha nem tanuljátok meg, hogyan kell illedelmesen belépni valahová.
Clare megbotlott, de az is lehet, hogy Kimball meglökte, Saura nem tudta eldönteni, mire ismét rájuk szólt.
– Álljatok ide elém, mindketten!
– Ajaj, ez a hangsúly! – nyögte John gúnyosan. – Gondolom, tudjátok, hogy bajban vagytok!
– Még mindig remegek, ha meghallom – tette hozzá Dudley.
– Elég! – szólt rájuk Saura, majd visszafordult a fiúkhoz.
– Rendben. Lord William üzenetet küldött nekem. Kinek adta át?
– Nekem! – vágta rá Clare vadul.
– De én idősebb vagyok! – kiáltotta Kimball.
– És nagyobb felelősséggel is bírsz – mondta Saura.
– Ezért Clare-t is meg kell tanítanunk ugyanarra a felelősségérzetre. – Kimball nem mondott semmit, és Saura megsimogatta a fejét. – Igaz?
– Igen, úrnőm.
– Úgy szóltál, mint egy valódi lovag – dicsérte Saura.
– Nos, Clare, hogy szól az üzenet?
– Lord William attól tart, hogy meg fogsz ijedni – mondta a fiú. – Sir Charles és kísérete megérkezett, itt vannak a kastélyudvaron, és újabb porfelhők közelednek a távolban. A vendégek túl korán érkeznek.
– Jaj ne! – Saura lezöttyent a padra. – Három nappal korábban. Hála istennek, hogy olyan sok mindennel már elkészültem. Viszont a mai napon csak hideg ételt tudok az asztalra tenni, és még a fekhelyek sincsenek készen.
Ahogy azonban belegondolt, mit is jelent ez az egész, megborzongott. A vendégek közeledtek a kastélyhoz, és ezzel a nagy veszély is egyre közelebb kúszott. Ki fogja megvédeni Williamet a veszedelemtől?
Tizenhárom

William a fiatal mént vizsgálgatta, és ahogy felpillantott, meglátta az inakat, akik őt nézték. Egy sorban álltak a rekeszen kívül: Rollo és Dudley a sor két végén, John és Clare, akik Blaise kezét fogták, középen. Az aranyszínű délutáni nap megvilágította fehér bőrüket és komoly arcvonásaikat. Még Blaise is, akinek pedig fogalma sem volt testvérei szándékáról, pislogás nélkül, mozdulatlanul meredt rá.
A ló, megérezve a figyelem lanyhulását, először felágaskodott, majd megpróbált elhúzódni. William felugrott a kapura, és megkérdezte:
– Kijövök, jó?
Miután lelépett a kapuról, William intett a fiúknak, hogy kövessék. Az egyik szénával felszórt sarokban, az asztalok mellett, néhány padot félkörbe állított, és intett nekik, hogy üljenek le. Egy-egy padra ketten ültek, és William örömmel foglalta el a középen álló sámlit. Blaise a lábuknál hempergett a földön.
Hatalmas kezét a térdén nyugtatva William sorra végignézett az összes testvéren.
– Beszélni akartatok velem?
Miután megkapták az engedélyt, összenéztek, és Rollo beszélni kezdett.
– Több dologról is, uram. Az első és talán a legfontosabb az a történet, amit John hozott nekünk.
William Johnra nézett, és a fiú kihúzta magát a sok komoly szempár tüzében.
– Nem szeretném, ha azt hinnéd, saját fontosságomat akarom hangsúlyozni azáltal, hogy történeteket adok tovább, de ez annyira érdekes, hogy úgy éreztem, mindenképpen figyelmeztetnem kell téged. A Genti Sir Hutton keze alatt vagyok kiképzésen. Nem túl gazdag földbirtokos, és képtelen rendesen megfizetni a lovagokat, akiket leszegődtet. – Miután felvázolta a körülményeket, nagyot sóhajtott; a hír, amit hozott, hatalmas súllyal nyomta a vállát. – Az egyik ilyen lovag nyolc nappal ezelőtt felmondott Centnél, és elindult Londonba, hogy ott próbáljon szerencsét, de négy nap múlva már vissza is tért.
– Gyorsan megjárta az utat – jegyezte meg William.
– Igen, mert fontos hírt hozott. Eustace meghalt.
– Eustace? – William homlokráncolva gondolkodott, majd olyan gyorsan egyenesedett ki, mint akibe a villám vágott. – István király fia?
John bólintott.
– Az örököse és legidősebb fia. Vajon ez Isten büntetése, ami István királyt sújtja, amiért Anglia trónját bitorolja?
– Talán. Már persze ha igaz a hír. Az ilyen hírek gyakran alaptalan pletykák, amelyek egyik helyről a másikra szivárognak láthatatlan csatornákon.
– Szavahihető emberről van szó, uram, és eleget látott, hogy meggyőzze – biztosította John.
William szomorúan megrázta a fejét.
– Istvánnak van egy másik fia, és Matilda fia, Henrik is igényt tart a trónra... méghozzá sokak szerint több joggal, mint István bármelyik ivadéka. Micsoda szörnyű helyzet! Köszönöm, amiért figyelmeztettetek. Ha valamelyik vendégtől hallottam volna a hírt, képtelen lettem volna értelmesen irányítani a beszélgetést. Még az is lehet, hogy veszekedés tör ki a földbirtokosok, a lovagok és az asszonyok között.
A fiúk egyszerre bólintottak, még Blaise is, aki nagy, csodálkozó szemmel figyelte őket. William felnevetett a kisfiú arcán látott komoly kifejezés utánzata láttán, és összeborzolta Blaise haját.
– Valójában azonban nem ezért jöttetek hozzám. Mi jár a fejetekben?
Ismét egy gyors pillantás, és ismét Johnra esett a választás.
– Amikor apánk üzenetet küldött, hogy Saura férjhez megy, a lehető leghamarabb siettünk haza a Pertrade-be. Apánkat ott találtuk a kezét tördelve, elvesztett földjeit gyászolva, de ennél többet nem tudtunk kihúzni abból a szánalmas... – Hirtelen elhallgatott. – Még mindig nem tudjuk, miért akarod feleségül venni a húgunkat.
William halvány mosolyra húzta a száját.
– Ennyire furcsa, hogy feleségül akarok venni egy gyönyörű fiatal nőt?
– Aki vak.
– A fenébe! – William túl sokszor hallotta már ezt. – Ez ilyen fontos?
A fiúk először döbbenten, majd megkönnyebbülten fészkelődtek, láthatóan elégedetten a férfi hozzáállásával.
– Egyáltalán nem – mondta John. – De ő sokkal sebezhetőbb, mint más nő. Fel vagy készülve a védelmezésére?
William arcáról eltűnt minden kifejezés, szeme furcsa fénnyel csillogott.
– Mit hallottatok? – kérdezte halkan.
– Nem azért, csak ő egy olyan nő, akinek többre van szüksége, mint a szokásos védelem. Mi csak... – John hirtelen elhallgatott. – Várj csak! Mit kellett volna hallanunk?
– Hát az elrablásukat! – robbant ki Clare-ből. A bátyjai döbbenten meredtek rá. A fiú elvörösödött, majd összehúzta magát, amikor William hangosan megköszörülte a torkát.
– Elrabolták őket? – kérdezte Rollo nagy önuralommal. Clare bólintott, először Williamre, majd legidősebb bátyjára pillantva.
– Meséld el, Clare! – kérte Rollo.
William mereven nézte Clare-t, várva, a fiú kivel szemben tanúsít hűséget: a bátyjaival, vagy a lovaggal, aki a kiképzését végzi. Clare végül így szólt:
– Ha Lord William úgy gondolja, hogy tájékoztatnia kell titeket, akkor majd ő megteszi. – Azzal lehajtotta a fejét, egyáltalán nem lévén benne biztos, hogy jól döntött.
Rollo megveregette a kezét, John pedig átölelte a vállát. William figyelte őket, és arra gondolt, azon kötelességébe, hogy elfogadja felesége testvéreit, talán még a tisztelet és az igazi szeretet is bele fog férni.
– Ennek a történetnek sokkal mélyebbre nyúlnak a szálai, mint amennyit Clare el tudna mesélni nektek, és örülnék, ha segítenétek nekem. – Anélkül, hogy belement volna a részletekbe, beszámolt a balesetről, amely megvakította, az elrablásukról és az őket az óta is fenyegető titokzatos veszélyforrásról. A fiúk hitetlenkedve hallgatták, és egy szót sem szóltak, amíg William ezekkel a szavakkal be nem fejezte:
– Nem árulom el, kik az első számú gyanúsítottjaim, nem akarlak összezavarni. Figyeljetek mindenkit!
– Micsoda hihetetlen történet! – kiáltott fel Rollo.
– Még mindig egyetértetek azon szándékommal, hogy feleségül veszem a nővéreteket?
William nagy meglepetésére a fiúk a csodálkozás és irónia különböző fokozataival nevettek.
– Kétség sem férhet az egyetértésünkhöz. Mi értelme lenne, ha nem értenénk egyet? Saura eldöntötte, hogy megkap téged, és akkor meg is fog kapni. Nem köszönné meg, ha beleavatkoznánk a dolgába.
– Akkor miért nem akar feleségül jönni hozzám? – érdeklődött William.
– Ezt miért kérdezed, uram?
– Megteszi, de vonakodva. Szívesebben élne az árnyékban, figyelmemnek töredékeiben részesülve, és jóindulatomtól függve. – Hangjából keserűség csendült ki, és a testvérek egyenként elfordították tekintetüket. William többet olvasott ki hallgatásukból, mint amennyit szerettek volna elárulni. – Tehát tudjátok, mi az oka. Kérlek, magyarázzátok el nekem, mert sérti a... büszkeségemet.
A fiúk Dudleyra néztek, várva, hogy a fiú a nevükben is szóljon.
– Ez Saura öröksége apánktól – mondta az ifjú lágyan.
– Ezt hogy érted? – csodálkozott William. – Hiszen apátok nem adott neki semmit.
– Mint a gonosz tündér a keresztelőn, apánk mindnyájunkat megajándékozott valami rosszal.
William kutató pillantással nézte a fiúkat, akik hirtelen fészkelődni kezdtek, mintha a padból tüskék nőttek volna ki. Dudley folytatta a magyarázatot.
– Kifelé épek, sértetlenek, tökéletesek vagyunk, de a belsőnkbe sikerült Theobaldnak belekontárkodnia. – Dudley megérintette a nyakában lógó kis feszületet; ez volt az idegesség első jele, amit William nála látott. – John egyáltalán nem iszik bort, egyetlen kortyot sem. Fél a szörnyetegtől, amely minden férfi belsejében ott lapul, és csak arra vár, hogy az ivás átcsapjon mértéktelenségbe. Rollo sosem emel kezet a feleségére, bármennyire is megérdemelné néha. Iszonyodik a nőkkel szembeni kegyetlenkedéstől. Én, nos én megköszönöm Istennek, hogy megszabadít a családi kötöttségektől, mert óriási félelem él bennem, hogy valakit megbántok szóval vagy tettel.
– És velem mi a helyzet? – kérdezte Clare ártatlan bizalommal.
Dudley rámosolygott.
– Te tökéletes vagy. – Mivel Clare továbbra is várakozón bámult rá, hozzátette: – Néha úgy érzem, egy nagyon kicsit érzékeny vagy.
Clare szeme a nyári vihar érkezésének gyorsaságával megtelt könnyel.
– Tényleg úgy gondolod, hogy érzékeny? – kérdezte William színlelt csodálkozással. – Én nem vettem észre.
Ugyanolyan hirtelen, mint a könnyek, a fiú arcán széles mosoly terült szét, Dudley pedig Williamre kacsintott.
– Értem – mondta William komolyan. – És ennek a kicsinek is van valami hiányossága?
– Van egy sebhely a térdemen, és egy-egy mindkét könyökömön, de anya azt mondja, nem fog örökre megmaradni – szólalt meg Blaise tiszta, éles hangon.
William döbbenten meredt a kisfiúra, John pedig fölnevetett.
– Most először hallottad beszélni?
– Igen. – Pillantása végigjárta a fiúkat, akik arcán a mosolyhoz nagy adag büszkeség keveredett. – Mindent ért, amit hall?
– És keveset beszél – válaszolta John. – Nagykorában ő lesz a mi diplomatánk, az biztos. Apánk fél tőle, a mi kis mostohaanyánk pedig védelmezi. A kastély úrnőjeként nem sokat ér, de anyaként nagyon hasznos.
William megdörzsölte a szemét.
– És mondd, Saurának mi a hibája? – kérdezte.
– Az érdemtelenség érzete.
William felidézte magában a történeteket, amelyeket Maud mesélt Theobald állandó zaklatásáról, és megértett mindent.
– De hiszen én nem vagyok egy nagy nyeremény.
– Ez álszerénység részedről, uram. Nagyon gazdag vagy, egyetlen örököse egy nemesi családnak. Te vagy a leghíresebb lovag egész Angliában, és nagy tiszteletnek örvendesz.
– Hirtelen haragú vagyok, durva és műveletlen. Nem érdekel a politika, sem az udvari élet. Télen a meleg tűz előtt üldögélek, nyáron az erdőben lovagolok. Szeretek harcolni, enni, szerelmeskedni. Úgy hangzik, mintha olyan jó társaság lennék?
– Úgy hangzik, hogy egyszerű ember vagy.
William lemondón megvonta a vállát.
– Csak egy ember, és olyan ember, aki képtelen elhinni, hogy Saura a lelke mélyén démonokkal küzd. Ö a legnyugodtabb nő, akit valaha ismertem.
– Kivéve, amikor a legszívesebben megölnéd – jegyezte meg Rollo.
– Igen, valóban – értett egyet William. – Makacs, szókimondó.
– Elszánt és értelmes – folytatta John.
– Parancsolgató. – Clare annyi méltatlankodást sűrített bele ebbe az egy szóba, hogy mindenki nevetni kezdett.
Dudley összekulcsolta a kezét az ölében, és gyorsan kivágta:
– Ezzel el is érkeztünk az utolsó témához, amit esküdt kötelességem megtárgyalni veled, uram.
Mintha rugó lökte volna a levegőbe, Rollo felpattant, és leporolta a nadrágját.
– Ideje távoznunk!
John is felállt.
– Nagyon elszaladt az idő. Örömünkre szolgált a veled való beszélgetés, uram.
William értetlenül figyelte, ahogy a két testvér a nyitott ajtó felé menekül.
– Gyáva kukacok, gyertek vissza, és üljetek le! – kiáltott utánuk Dudley A két ifjú megtorpant a kijáratnál, de látszott, semmi kedvük visszatérni. – Tudjátok, hogy ezt el kell mondanunk. Ti szégyellnétek magatokat a legjobban, ha vonakodásotok miatt valami baj történne. Lord William biztosan meg fogja bocsátani tapintatlanságunkat, és a testvéri szeretet számlájára írja.
A két testvér keserves képpel visszavánszorgott. John leült a pad szélére, Rollo pedig megállt mögötte, zavarában egyik lábáról a másikra állva. Clare tűnődve figyelte a testvéreit, csodálkozva furcsa viselkedésükön. Eközben Blaise egy marék porral kevert szénát tömött a szájába, és látható élvezettel rágcsálta.
– Ez nem tesz jót neked, kicsi. Állj fel!
Blaise felállt, William pedig alaposan megnézte, tetőtől talpig.
– Mennyi idős vagy?
– Négy évet számlálok, uram – felelte a kisfiú.
– Miért eszel szemetet?
– Mert jó íze van.
William nem nevetett, és emiatt nagyon elégedett volt magával.
– Egy gyerek, aki elég idős, hogy meg tanuljon lovagolni, nem eszik szemetet.
– Lovagolni? – csillant fel Blaise szeme, majd gyanakodva megkérdezte: – És ki fog megtanítani?
– Én. – William lehajolt, hogy szeme egy vonalban legyen a gyermekével. – És én soha nem szegem meg az ígéretemet.
Blaise elgondolkodott.
– Ahogy kívánod, uram. Nem eszem több szemetet. Én sem szegem meg soha az ígéretemet. – Megtörölte szurtos száját, és karba tett kézzel leült William lábához.
William kisimította a fekete fürtöket a fiú homlokából.
– Túl hosszú a haja.
– Valóságos ördöggé változik, ha ollót lát – szabadkozott John.
– Majd én gondoskodom róla. – William fogott egy marék szénát, és Blaise fejére szórta, a kisfiú pedig gyorsan leseperte a fejéről. – Nos, ki vele, Dudley, mi nyomja a lelkedet?
A fiatal szerzetes aprólékosan ismét összefonta az ujjait, és megköszörülte a torkát.
– Az anyaszentegyház nagyon sok dolgot tanít nekünk a nőkről. Éva leszármazottai kísértésbe ejtik a férfiakat, és bűnük miatt alárendeltjei előbb apjuknak, aztán a férjüknek. Léhák, felületesek, és a férj feladata fegyelemre szoktatni a feleségét. A fegyelmezetlen feleség maga irányítja a házat, és ez mindenkire nézve ártalmas. A nőket nem szabad nagyon megverni, és a veréshez használt pálca nem lehet vastagabb, mint egy férfi hüvelykujja. – Dudley szemléltetésképpen feltartotta a hüvelykujját, majd pillantása William kezére esett, és ott is ragadt. – Nővérünk, Saura, nem könnyű eset. Amint azt már beszéltük, elszánt és szókimondó, hatalmas az igazságérzete, és ami a legrosszabb az egészben, rendkívül értelmes.

– Észrevettem – mondta William gúnyos hangon.

– Ettől függetlenül a nővérünk, és mi szeretjük. Amikor apánk időnként megütötte, nem tudott elhajolni vagy elszaladni az ütés elől, és ez olyan szörnyű volt! Csúnya és gyáva dolog megütni valakit, aki nem lát.

– Azt akarja mondani– vágott közbe Rollo türelmetlenül –, hogy ha megütöd Saurát, nekünk kell felelned érte.
William felhagyott a szalma szórásával Blaise fejére, és szemügyre vette egyenként mindnyájukat.

– Mivel Saurának nincs apja, hogy tanácsokkal lásson el, ti magatokra vállaltátok ezt a feladatot? – kérdezte.

– Igen, uram. – John aggodalmas képpel leste Williamet. – Pontosabban, nem. Nem tanácsokkal akarunk ellátni, csak elmagyarázni, hogy egy apa védelmező szárnyának hiányában a testvérei állnak Saura mögött.

– Rendes emberek vagytok – mondta William, és a fiúk szemmel láthatóan megnyugodtak. –  Szeretném eloszlatni aggodalmaitokat. Még a szolgáimat is csak nagyon ritkán ütöm meg. Nagyon súlyos hibát vagy gonoszságot kell elkövetniük, hogy ilyesfajta fegyelmezésben részesüljenek, bár véleményem szerint ettől nem is javulnak meg. – Hawisára gondolt, aki továbbra is bajt kevert a konyhában, és felsóhajtott. – Csak a gyenge emberek folyamodnak testi fenyítéshez. A szolgáknak azért kell tisztelniük az embert, amit tesz, nem pedig azért, aki. Az asszonyaimra pedig soha nem emelek kezet, még akkor sem, ha megérdemelnék.

A fiúk vigyorogva felálltak, és lábukat nyújtogatták.

– Nincs valami, amiben a segítségedre lehetünk az esküvői előkészületekben? Esetleg az udvaron vagy az istállóban?

Rollo hangja aggodalmasan csengett. – Ha a kastélyban maradunk, Saura biztosan befog minket valami női munkára.

– Köszönettel elfogadom ajánlatotokat. Segíthettek a két nap múlva esedékes vaddisznóhajtás és az esküvő előestéjén tartandó lovagi torna előkészületeiben. Így legalább én bent lehetek Saurával a kastélyban. Amikor egy férfi megöregszik, mint én, szívesebben segít a női munkákban, minthogy trágyát lapátoljon az udvaron.

– Na, ezt nem hiszem – csóválta a fejét John. – Inkább szemmel akarod tartani a vendégeket.

– Igen – sóhajtott William. – Ez az Eustace haláláról szóló hír erősen nyugtalanít, nem tagadom. Most mi fog történni szegény Angliánkkal?

– Ahogy én látom, a dolgok vagy jobbra, vagy rosszabbra fordulnak! – Charles a részegek széles mozdulatával meglóbálta korsóját, majd ártatlan csodálkozással szemlélte a kilöttyenő sört. 

Kint a ragyogó nyári nap magasan állt az égen, melegítve a szolgákat, akik az utolsó simításokat végezték a lovagi torna helyszínén, azonban a nagyteremben összegyűlt férfiak között heves vita alakult ki. Lord Peter komor volt és fenyegető.

– Ha a pletykák igazak, és Istvánnak nincs megfelelő örököse, ki fog uralkodni Anglia fölött a halála után? Ez az elmúlt pár zűrzavaros év semmi sem lesz ahhoz képest, ami egy király nélküli Angliában kialakul!

Ott van Henrik, Matilda királynő fia, aki magának követeli a trónt, és ha nem kapja meg, ismét két hadsereg fogja tapodni földjeinket. – Nicholas finoman elkáromkodta magát. – Amikor a jobbágyaim leégett kunyhóik felépítésével töltik az idejüket, és a gabonát letapossák a lovak, iszonyúan visszaesnek a bevételeim. 

– Semmi mással nem törődsz, csak a pénzzel! – csattant fel Charles. – Mint egy átkozott kereskedő.

Nicholas felpattant, arca lángolt a sértés fölött érzett felháborodástól.

– Még mindig jobb vagyok, mint te! Már ebéd előtt tökrészeg vagy, nincs egy edényed, amelybe belepisálhatnál, vagy egy ablakod, amelyen kihajíthatnád a lavórt!
A nagyteremben összegyűlt kétszáz férfiból egyszerre tört ki az optimizmus és pesszimizmus, és e kettő szörnyű hangzavar kíséretében összecsapott egymással. William felállt, és ököllel megdöngette az asztalt.
– Csend legyen! – üvöltötte. Teljes szívéből kívánta, bárcsak ez az Eustace-ról és Henrikről szóló hír ne az esküvője bejelentését követően érkezett volna. A kastélya termében most összegyűlt dzsentri otthon jóízűen csámcsogott az újságon, hogy Miravali Lord William megnősül, és azonnal készülődni kezdtek az esküvőre. A halálesetről és felfordulásról szóló hír ekkor sepert végig az országon, és készülődésük átment ideges kapkodásba. Mielőtt István örökös nélküli helyzetének következményei érzékelhetők lettek volna, vágtában indultak Burke-be, hogy újabb híreket és véleményeket halljanak. Magukkal hozták csatlósaikat, hogy megvédelmezzék őket az úton, hozták a szolgáikat, és mindnyájan nagyon korán érkeztek, hogy lakomázzanak, aludjanak és vitatkozzanak.
A zaj lassan elhalt William föléjük magasodó tekintélye előtt, de a fojtott suttogást nem lehetett teljesen elhallgattatni.
– Feltevésekkel nem megyünk semmire. Majd' száz évvel ezelőtt Hódító Vilmos leigázta ezt a szigetet, majd felosztotta a követői között, és ez a bástya nem fog elesni.
– Jól mondod! – A lépcső felől egy, az út porával belepett lord vidám hangja harsant. – A mai napon jövök Londonból, vágtában hajszolva lovamat egész úton, hogy részt vegyek az esküvődön, és nagy eseményeket hagytam a hátam mögött.
– Raymond! – William átlendült a padon, és barátja elé sietett. – Már aggódtam érted – mondta halkan, miközben a két férfi megölelte egymást.
– Minden rendben – súgta vissza Raymond, majd fölemelte a hangját. – Minden rendben, és sokkal jobb a helyzet, mint az elmúlt néhány sötét évben bármikor volt. István elismeri Henriket, mint Anglia jövendő királyát.
Mintha mindenki kővé dermedt volna; egyetlen szolga sem mozdult, egyetlen lord sem lélegzett. A teremben végre tökéletes volt a csönd.
– Az Angevin kölyökkutyát? – Lord Peter elvette a korsót a szájától. – Láttad őt?
– Igen, és nagyszerű ember. – Raymond belépett a terembe. Sarkantyúja hangosan csilingelt, sárral borított fegyverhordozója a nyomában bicegett, és vad izgalom parázslott hideg szemében. – Ő minden, ami István nem: határozott, energikus, erőteljes. Jól lehet vele beszélgetni, de az ember sosem merne túl sokat megengedni magának vele szemben, mert a méltóság úgy veszi körül, mint egy palást. – Raymond hangjából sütött a meggyőződés, kezével hevesen gesztikulált beszéd közben. – A hivatalnokok és a papok már el is kezdték kidolgozni a trónutódlás feltételeit. István arról beszél, hogy adoptálja Henriket, mint örökösét.
– Mint örökösét? Tehát Eustace tényleg meghalt? – kérdezte Lord Peter.
– Ennél halottabb már nem is lehetne. Haragosan hagyta el az udvart, mert rájött, hogy atyja kénytelen lesz átadni a trónt Henriknek, és ez nagyon nem tetszett neki. Azt mondják, Eustace egyik reggel kifosztotta a Bury St. Edmunds Apátságot, aznap délben pedig megfulladt egy tányér angolnától.
William komoran tűnődött a hallott híren.
– Megfelelő vég az istentelen Eustace-nak és az angolnáknak.
– Istvánnak van egy másik fia. Vele mi a helyzet? – kérdezte Lord Peter.
– A másik fia megelégszik azokkal a területekkel, amelyeket az apja birtokolt, mielőtt Anglia királya lett, István pedig megőrzi a tekintély látszatát ezzel az örökbefogadással. Azt mondja, Henrik kinevezés által követi őt a trónon. Én viszont azt mondom, Henrik az anyja, Anglia jogos királynője jogán lesz király. Csak a származásánál fogva őt megillető jogokat érvényesíti.

– És milyen feltételekről van szó? – kérdezte Lord Peter.

– Nos, itt a probléma. Henrik nem hajlandó elismerni azokat a földeket, amelyeket István a híveinek adományozott, mert Henrik Istvánt trónbitorlónak tartja. –  A teremben döbbent sóhaj hallatszott, és Raymond vidám, élénk tekintete végigsöpört az egybegyűlteken- Ó igen, emberek! Angliában nagy változások lesznek!

William figyelte barátját, és magában megállapította, hogy Raymond valósággal megittasult a hatalomtól.
– Adjatok Lord Raymondnak egy korsó sört, hogy enyhítse szomját, majd vezessétek a főasztalhoz, ahol – gyors pillantást vetett az említett helyre és elmosolyodott – szívem hölgye eredetileg is kijelölte ülőhelyét. Képes vagy egyszerre enni és beszélni, Raymond?
– Nem ülhetek le ilyen mocskosan az asztalhoz – nevetett Raymond. – Fél Anglia itt van a csizmámon.

Saura közelebb jött onnan, ahol eddig állt.

– Meleg vizet küldettem a földszinti lakószobába, ahol gyorsan le tudsz mosakodni, hogy minél előbb visszatérhess ezekhez a hírekre éhes emberekhez.

Raymond biccentett, és követte Saurát az ő szobájába. A teremben minden szempár rajtuk csüngött, alig várva a monarchiáról szóló híreket attól az egyetlen embertől, aki tudja az igazságot. 

Saura intett a gőzölgő vödrökkel és törülközőkkel várakozó szolgálólányoknak, majd kimentette magát.

– Bocsáss meg, amiért nem segítek neked a fürdésben, uram, de szükség van rám a nagyteremben. Itt hagyom neked hozzáértő szobalányomat, és ha bármit kívánsz, csak neki szólj!

– Várj! – Raymond odalépett hozzá, és mutatóujjával az álla alá nyúlva, felemelte a fejét. – Tehát te vagy lady Saura. Hivatalosan még nem találkoztunk.

Apró mosoly jelent meg Saura ajkán.

– Igen, meg is feledkeztem róla. Az események olyan gyorsasággal követik egymást, hogy még az udvariasság alapvető szabályairól is megfeledkeztem.

– Gyönyörű vagy – lehelte Raymond – Erre nem számítottam. 

Gyönyörű? – Saura szinte megdermedt a rémülettől. Gyönyörű. Nem akarta hallani ezt a szót. Éppen előző este, ahogy a konyhából jövet átkelt a kastélyudvaron, mintha egy rekedt hangot hallott volna, amely gyönyörűnek nevezte. Úgy tűnt, lépéseket hall maga mellett, de számára elérhetetlen távolságban. Úgy érezte, veszély fenyegeti, mikor azonban megfordult, semmi sem volt ott.

– Igenis gyönyörű vagy – ismételte meg Raymond, visszarántva a lányt gondolatai közül. 

– Te pedig fáradt – mondta Saura. – A visszafogott és csöndes lord Raymond ledobta magáról önuralma láncait. – Eltolta arcától a férfi kezét, mire az két kézzel megragadta a vállát, mielőtt Saura elléphetett volna.
– Én beszéltem rólad lord Peternek.

– Micsoda? – csodálkozott Saura. – Mikor?

– Sok-sok hónappal ezelőtt, amikor William megvakult, és szüksége valakinek a segítségére, én beszéltem Lord Peternek Rogeti Sauráról.

Saura az emlékei között kutatott.

– Jártál látogatóban a Pertrade-ben?

– Nem. – A férft keze a vállát gyömöszölte és Saura szinte biztos volt benne hogy vigyorog. – De hallottam történeteket egy lovagtól, aki járt ott. Csodálatos történeteket a gyönyörű vak lányról, aki mindent tud, aki segítség nélkül jár, és vezeti szánalmas mostohaapja háztartásét. Amikor lord Peter kétségbe volt esve William miatt, továbbadtam neki ezeket a híreket. Nekem köszönheted házasságodat.
– Ó, szóval téged kell hibáztatnom. – Saura figyelmen kívül hagyta a simogató ujjakat, és igyekezett hangjába minél több hidegséget és elutasítást vinni. – Miért nem szólítottál, meg amikor legutóbb itt jártál?
– Megszólítani a titokzatos lady Saurát, aki a főzést vezeti Burke-ben? Ha te úgy döntöttél, hogy nem mutatod meg magad, kivel beszéltem volna?
Saura gondolatai villámgyorsan kergették egymást. A férfi tudott róla, de nem árulta el a barátainak az igazságot. Volt valami Raymondban, valami, amit nem értett. Megbízhat benne?
– A sarokban bujkáltál? – gúnyolódott a férfi.
– Így könnyebb volt – mentegetőzött Saura.
– És most, te szegény, William kényszerít, hogy kilépj a nyílt színre és megmutasd magad.
– Megfizetem az árat a házasságért – felelte Saura nyugodtan.
– A házasságért, amire minden nő vágyik.
– De nem az én nőm. – William lépett be a szobába, eltakarva a kilátást a nagyterembe. Határozott mozdulattal eltávolította Raymond kezét Saura válláról. – Szívesebben lenne az ágyasom.
– William azonban tisztességes ember – gúnyolódott Raymond. – Ragaszkodik a házassághoz. – Kimerülten forgatta a fejét, és hangjába mintha sajnálkozás vegyült volna. – Szent ég, úgy tűnik, nagyon fáradt vagyok.
William átölelte Saura derekát, és megfordította, de Raymond utánuk kiáltott.
– Állj! – Odalépett a lány elé, szemügyre vette az arcát, majd odaszólt az egyik szolgálónak: – Nedvesíts be egy ruhát! – Fogta a ruhadarabot, és gyengéd kézzel törölgetni kezdte Saura állát. – Összekoszoltam az arcodat.
Saura tiszta, csengő hangon fölnevetett, a férfi pedig elbűvölve meredt rá.
– Isten hozott a szívemben, lady Saura – mondta, majd lehajolt, és futó csókot nyomott az arcára.
– Köszönöm, uram. – A lány meghajolt.
– Töröld le a maszatot az arcáról, Raymond, hogy kimehessünk befejezni a vacsorát! – mondta William mogorván. Raymond vigyorogva engedelmeskedett. William megfogta a lány kezét, és játszadozni kezdett az ujjaival, szemügyre vette hófehér bőrét, és a rajta átderengő halvány pírt. Valóban gyönyörű volt, és egyáltalán nem hibáztathatta Raymondot, amiért észrevette. Azonban jobban szerette, amikor csak ő nézhette, csak ő, senki más, és csak az övé volt.
Volt valaha is az övé? Olyan régen volt, alig emlékezett. Olyan volt a lány, mint egy hercegnő, érintetlen, tiszta, ugyanakkor egy igazi szajha testének csábító vonalaival, amelyek állandóan kísértették. Egy lépéssel közelebb húzta magához, és a lány készségesen engedelmeskedett, csípője hozzásimult William combjához. Az érintés felszabadította a gondolatot lénye legmélyéből; megcsókolni és megmutatni Raymondnak, kié ez a nő. Még közelebb húzta magához, kezét a lány derekára tette. Saura megkapaszkodott a karjában, hogy megőrizze az egyensúlyát, és imádnivaló várakozással fordította felé az arcát. Kettejük testének melege hirtelen valami csodálatos rózsaszín kéjjel töltötte el a férfit, lábujjhegyre emelte a lányt, és lágy, mézarany hangon a fülébe suttogta:
– Alacsony vagy hozzám képest, de nekem ez is tetszik. Szeretlek felemelni magamhoz, szeretek föléd tornyosulni. Olyan érzésem támad tőle, hogy csak én, tudlak megvédelmezni, és csak én tudok tőled minden bajt távol tartani.
Egyszerre volt mennyország és pokol. William behunyta a szemét, kizárva a külvilágot, és ösztönösen rátalált a lány szájára. A puha ajkak kissé nyitva voltak, őrültségre bátorítva, arra csábítva, hogy nyelvét közéjük dugja, és elragadja mindkettőjüket a csodák világába. Nem tette meg. Csak súrolta szájával a lány ajkát, amitől az egész testében összerándult, majd szakállával is végigsimította a száját. Szerette volna lehajítani az ágyra, ami ott volt mellettük, öntudatának maradványai azonban nem engedték, hogy miért, maga sem tudta.
Az agya hátsó része, amely először ezt az őrültséget kita-láha, továbbra is arra biztatta, hogy most azonnal szerezzen örömöt a lánynak, ő azonban ellenállt neki, és nagy nehezen sikerült felszínre küzdenie magát ebből a gödörből. 

Saura teljes testével hozzátapadt, torkából mély nyögések törtek fel, és fél karjával amennyire csak tudta, magához húzta a férfit. William még egy teljes további percre kizárta a külvilágot, élvezve a hangot és az érintést, aztán leengedte a lányt, és kinyitotta a szemét. Ezzel majdnem hibát követett el; a lány feje hátrahajtva, további figyelemért könyörögve. Szája duzzadt volt, arca kipirult, és homlokába apró fekete hajfürtök lógtak.

Hogyan fog kibírni még egy napot?

– Meggyőző bemutató.

A hang megzavarta William átható vizsgálatát. Felemelte a fejét, és kifejezéstelenül bámult a hang gazdájára.

– A papok azt mondják, jobb megnősülni, mint égni, de úgy tűnik, veletek mindkettő meg fog történni.

William megpróbált magához térni. Ez Raymond, aki viccelődik velük, Raymond, aki jóindulatú érdeklődéssel figyeli, ahogy szíve hölgyével csókolózik. A nyitott ajtó felé pillantva látta a nyakukat nyújtogató kíváncsi szolgákat és a főasztalnál ülő vigyorgó vendégeket. A tarkójánál fogva ismét magához vonta Saurát, arcát elrejtve az ingje elejébe. Haját simogatva igyekezett megnyugtatni, és keserű humorral válaszolt Raymondnak:

– Ha ilyen lenne a pokol tüze, a bűnösök önként ugrálnának bele.

Raymond nevetett, egy pillanatra sem véve le szemét Sauráról.

– Gyorsan vedd el feleségül a gyönyörű örökösnőt, mielőtt bárki másnak esélye lenne elragadni az orrod elől!

A beteljesületlen vágy éles fájdalmának hatására legszívesebben behúzott volna egyet a legkedvesebb barátjának, amiért ilyen elismerő pillantással méregeti Saurát. Ehelyett azonban nagy önuralommal témát váltott.
– Ebéd után lovagi torna lesz. Túlfáradt vagy, hogy részt vegyél?

Raymond koszos köpenyét odadobta fegyvernökének, és két karját a mennyezet felé nyújtotta.

– Ma egy vaddisznót is meg tudnék ölni csupasz kézzel.

– Tegnap volt vaddisznóvadászat – mondta William szárazon.
– Ma esszük meg?
– Igen. Gyere ki, és kóstold meg!
– Egy egész vaddisznót is meg tudnék enni.

Saura szakította félbe szópárbajukat, előbújva William ingjéből.

– Akkor siess, uram! A nagyteremben várunk. – Kiszabadította magát William öleléséből, és belekarolt a férfiba.

– Látszik, hogy alaposan megcsókoltak – mondta William. – Készen állsz szembenézni a társasággal?

– Büszke vagyok rá, hogy az uram kíván engem. – Fejét büszkén felvetette, mint akit nem érdekel senki véleménye, de magában örült, hogy mindenki látja, William megvédi mindentől. Ismét eszébe jutott az előző esti kísérteties suttogás az udvaron, és megszorította William karját. A férfi kivezette az egymás közt sugdosó vendégekkel teli terembe.

Figyelte az ölelést, figyelte, ahogy barátja magához emeli a nőt, és addig csókolja, amíg mindketten elvesztik az eszüket, és magában dühöngött és vágyakozott. Haragudott Williamre, a hatalmas lordra. Vágyakozott Saura után, aki annyira törékeny és annyira ostoba, hogy Williamet akarja. Amikor először látta a lányt, nem akart mást, csak összetörni és beledöngölni a földbe, amiért felébresztette Williamben az életkedvet. Most pedig már úgy akarta a lányt, ahogyan William, akarta, mert Williamé; csodálni akarta szépségét; akarta, mert William is akarja.

Ökölbe szorította a kezét. Dédelgetni fogja a lányt, ő lesz a láthatatlan imádója, biztosítja szépségéről, amikor senki más sem hallja. Meg is fogja érinteni, eloszlatja félelmeit, amit akkor érzett, amikor gyönyörűnek nevezte. Elveszi Williamtől, mielőtt megölné. Akkor elégedett lesz. Miután megalázta, majd megölte Williamet, egész biztosan elégedett lesz.
Tizennégy

Raymond leült, és két falat között válaszolt az odakiáltott kérdésekre. Minden szavából sütött a Henrik iránt érzett imádat.
– Henrik huszonegy éves, elég fiatal, hogy telve legyen energiával. Nyaktörő ügyességgel használja ki a szövetségeseit. Nagyon ritkán ül le, érzékei mindig készenlétben állnak. Franciaországi birtokait azonban rendkívüli bölcsességgel irányítja.
– Hercegnek lenni nem ugyanaz, mint királynak lenni – tiltakozott William.
– Az örökség mellett, ami az apjáról szállt rá, a megyék mellett, amit az anyja helyett irányít és az Eleanorral kötött házassága révén nyert birtokok mellett nagyobb területet ural Franciaországból, mint hűbérura, Lajos király. Nyugodtak lehettek, képes lesz Anglia királyi palástját kezelni!
– És István? – kérdezte Lord Peter.
Raymond a fejét rázva finoman elfojtott minden reményt a király egészségi állapotával kapcsolatban.
– István egy megtört ember. Fia halála teljesen kiszívott belőle minden maradék erőt. A haszontalan hadjáratok, a bárók árulásai... képtelen lenne megerősíteni igényét a trónra.
– Amit te mondasz, az felségárulás – jelentette ki Nicholas, mire Raymond megfordult, és szemügyre vette.
– Én már azt sem tudom, mi az a felségárulás. Ha szavaim elősegítik egy egészséges Anglia megszületését, akkor hadd szóljanak azok a szavak! – Az összes fogát kivillantva rávigyorgott Nicholasra. – Ha bármelyik lord lopni, gyilkolni vagy fosztogatni akar, akkor azt még most tegye, és lehetőleg ügyesen. A törvény vissza fog térni az országba. Henrik visszahozza, és isten irgalmazzon annak, aki az útjába áll! – Gyors fordulattal Charlesra nézett, majd vissza Nicholasra, és mintha a két barát valami üzenetet kapott volna Raymondtól.
Saura megborzongott a férfi hangjától. Ahogyan megígérte magának, figyelmesen hallgatta a beszélgetéseket, de a hangok felzaklatták és összezavarták.
Raymond szavai mögött több lapult, mint amennyit kimondott, Nicholas túl keveset mondott, Charles pedig enyhén italos állapotban motyogott maga elé. Vagy talán bűntudat volt? Saura képtelen volt megállapítani. Máskor oly éles ösztöneit eltompította a Williamért, és előző este óta a saját magáért érzett félelem.
Furcsának tűnt, de kényelmetlen érzése az elmúlt hét folyamán egyre fokozódott. Ösztönei árulásra és aljasságra figyelmeztették. Valójában meg sem lepődött, amikor az a rekedt hang gyönyörűnek nevezte, de azért megijedt. És bizonytalanságot érzett. Eddig valami megfoghatatlan veszély fenyegette, most egy hang és egy jelenlévő személy. És zavara tovább fokozódott, ugyanis a megfoghatatlan veszély is megmaradt. Abban a pillanatban is érezte. Összerezzent; valaki nézte. Amikor nem beszélt az illető, amikor nem hallotta azt a rekedt hangot, akkor is érezte magán a pillantását, és ettől a legszívesebben fészkelődni kezdett volna.
– Saura? – William szólalt meg a füle mellett, szétfoszlatva kényelmetlen érzését, és balzsammal kenegetve a lelkét. – Itt az idő.
A lány egy pillanatig törte a fejét, aztán elfintorodott.
– A lovagi tornára? Természetesen.
William elvezette az asztaltól, Saura pedig megfogta a kezét.
– Segítek felölteni a páncélodat – mondta.
– Arra itt van a fegyverhordozóm – felelte a férfi.
– Azt hiszed, nem tudom? – Saura megrángatta William kezét. – Gyere, nálam jobb segítséget úgysem találsz!
– Túl könnyen rá tudsz szedni, asszony! – morogta a férfi, és közben kezes bárányként követte Saurát.
– Te meg szélhámos vagy! – dorgálta Saura. – Azt mondod, én, irányítalak, amikor csak akkor teszed azt, amit mondok, ha az megegyezik a te elképzeléseiddel.
– Elég szomorú, hogy kénytelen vagyok ilyen ravaszkodásra – jegyezte meg William színlelt szomorúsággal. Hátrapillantott; az ifjú Guilliame ott lépkedett mögöttük. Hárman bementek a földszinti lakószobába, és William látta, hogy ruhái ott hevernek kikészítve az ágyon. – Mindketten a fegyverhordozóim lesztek?
– Nem te vagy az első ember, akit csatára felöltöztettem – válaszolta Saura, becsukva maguk mögött az ajtót. Az ágy mellett megtalálta a sámlit, és odahúzta a szoba közepére, ahol William várakozott. Fellépett rá, lehúzta a férfiről hímzett felsőkabátját, majd óvatosan odanyújtotta Guilliame-nak, aki összehajtotta, beletette a nyitott ládába, és visszatért a párnázattal, amelyet William a páncéling alatt viselt. Saura és a fegyverhordozó összehangolt csapatmunkával levetkőztette és újraöltöztette a férfit, majd ráhúzták a páncélinget, és felcsatolták derekára a kardot. A páncéling csillogott, a legkisebb rozsdafolt sem látszott rajta, a kard kiélesítve ragyogott. Csizmája olajjal átitatva fénylett, kesztyűje bőr része könnyedén mozgott. Kifényesített sarkantyúja hangosan csilingelt, ahogy körüljárta a szobát, elégedett visszatérésével a lovagok világába. Hirtelen megtorpant, mint aki kővé dermedt.
– Nincsen sisakom! Az enyém behorpadt a balesetben. A fegyvermester nem küldött fel egyet? 

– Gondoltuk, először ezt felpróbálod – mondta Saura nagy nyugalommal. Saját ládájából előhúzott egy szép, vaspánttal megerősített páncélsisakot, amelynek még orrvédője is volt. – Ez édesapámé volt. Ez az egyetlen emlék, ami tőle maradt. Fogalmam sincs, anyámnak hogyan sikerült megmentenie. Azt mondják, ő is nagydarab férfi volt, és talán jó lesz rád. Ha nem, van egy másik.

– A fegyvermester megvizsgálta – folytatta Saura. – Azt mondja, jó állapotban van, bár ez a kúpos forma egy kicsit régimódi. 

William a lányra nézett, aki nyugodt, derűs arccal állt a véleményére várva. Olyan friss és kívánatos volt, mint egy alma ősszel; ajkán gyengéd mosoly játszadozott, két kezét összefonta maga előtt, mintha imádkozna. William felpróbálta a sisakot, és meglepetten tapasztalta, hogy tökéletesen illeszkedik a fejére. Nagy kéz, nagy láb, nagy fej, mondogatta gyakran az apja, de úgy tűnt, a leírás Saura apjára is pontosan illett volna.

– Köszönöm, hölgyem. Megtisztel, hogy viselhetem édesapád sisakját.

– Biztos, hogy jó a fejedre? – kérdezte a lány. – Mert ha nagy, akkor csúszkál, ha pedig kicsi, akkor szorít.

– Tökéletes – nyugtatta meg William.

– Ebben az esetben ez az én esküvői ajándékom neked. – A mosoly úgy ragyogott fel arcán, mint a felhők mögül előtörő napsugár. – Viseld, mint az én zálogomat!

William odalépett hozzá, a karjába kapta, és a lány karja kétségbeesett ölelésben fonódott a nyaka köré. A páncéling szúrta, de nem törődött vele, majd hirtelen elengedte.

– Várni fogom, hogy elhozd nekem a díjakat. – Újra elmosolyodott, de a szája széle akaratlanul is megremegett. William lehajolt, és megcsókolta. A csók... muszájból...könnyű volt és felületes. Az orrvédő nyomta Saura arcát, és mindketten tudatában voltak annak, hogy Guilliame ott áll, és nézi őket.

Ahogy azonban William elindult kifelé, Saura ujjával megérintette saját száját, gondosan megőrizve a zálogot, amit a férfi hagyott neki cserébe.
Maud lépett a szobába, szinte William távozásával egy időben.
– Gyere, úrnőm! Odavezetlek a karzaton lévő helyedre. Mint a menyasszonyt, téged illet a díszhely.
– Ahol mindenki láthat – jegyezte meg Saura rosszkedvűen. – Egész idő alatt meg kell majd játszanom, hogy magabiztos vagyok és nyugodt.
– William híresen jó harcos – nyugtatta Maud. – Igenis magabiztos és nyugodt lehetsz. Nem fog csalódást okozni neked.
– Vannak ellenségei. – Saura beharapta a szája szélét. Beszéljen Maudnak arról a különös érzésről, amely napok óta nyugtalanítja? Az érzésről, amely a tömeg növekedésével együtt fokozódik? A lappangó rosszindulat érzéséről, a suttogó hangról a sötétben?
– De még több barátja van. Ne légy nevetséges! – Maud pirongatása egy csapásra elűzte aggodalmát. Szobalánya józansága segített meggyőzni magát, hogy feleslegesen idegeskedik, és ahogy hallgatta Maudot, megnyugodott.
– Lord Peter is harcolni fog, és biztosított engem, egyetlen percre sem fogja szem elől téveszteni a fiát. Ki az az ostoba alak, akik bántani merné Lord Williamet a saját kastélya udvarán, családja és barátai által körülvéve?
– Nem ostoba – mondta Saura komoran –, hanem egy őrült.
Maud megfogta Saura vállát, és megrázta.
– Bízzál Lord Williamben! Nem fog özveggyé tenni, mielőtt a felesége lennél! – Lesimította Saura ruháját, megigazította az övét és a fátylat a fején. – Megérdemled, hogy minden pillantásnak te légy a célpontja. Nagyon szép vagy ebben a ruhában, amit Lord Petertől kaptál. Most pedig menj, és hadd legyen Lord William büszke rád! Te vagy a háziasszony. Te vagy a menyasszony. Te vagy a díszvendég.
Ne felejtsd el ki vagy, és soha egyetlen pillanatra se hajtsd le a fejed!
A komoly bátorítás megtette hatását; Saura bólintott, és megfogta Maud karját.
– Készen állok.
Határozott léptekkel tartott a kinti karzat felé, ahonnan a hölgyek figyelték a lovagi tornát, és valóban úgy nézett ki, mint egy királynő. Nem egy vendég irigyelte gyönyörű kék ruháját, amely mellett szeme színe a jácint kékségével vetekedett. A skarlátvörös karing kiemelte hajának feketeségét, és a skarlátvörössel, kékkel és értékes aranyfonallal kivarrt öv minden pillantást derekának karcsú vonalára irányított. Fiatal volt, gyönyörű... és vak... és nagyon jó lakodalmat csinált. Helyet foglalt a kis emelvényen, mintha látná a harcot, és meglehetősen gőgösnek tűnt, mivel egyáltalán nem mosolygott, és nem köszöntött senkit.
A szomszédok között nem voltak barátai. Az elmúlt tizennégy év anarchiája erősen lecsökkentette az utazási kedvet. Banditák uralták az utakat, aljas uraságok fosztogatták az országot, és elvettek mindent, amit akartak. Nagyon nagy eseménynek kellett történnie, ami előcsalta az embereket, és olyankor testőröktől és fegyveres katonáktól körülvéve siettek úti céljuk felé. Egyetlen előkelő hölgy sem látogatott el Theobald hírhedt kastélyába, amelyet egy gyáva lord uralt, és ahol nem voltak ritkák a züllött, buja tivornyák.
Saura elszigeteltségben töltött évei teljesen elszakították a nemesi társaságtól, és nagyon sokan, akik részt vettek William esküvőjén, a legmagasabb körökhöz tartoztak. Grófok ültek földbirtokos bárók mellett, feleségeik ismerték fel egymást korábbi esküvőkről és temetésekről. Egymáshoz adták fiaikat lovaggá való kiképzésre. Saura teljesen kívülállónak érezte magát, hallgatva az egymást a régi barátság szívélyességével üdvözlő asszonyok csacsogását. Körülötte szinte zsongott a levegő az újszülött babákról, friss terhességekről, beteg nagyszülőkről és félrelépett férjekről szóló történetektől. Azt kívánta, bárcsak ismerne valakit, legalább egy embert, akihez szólhatna, akire rámosolyoghatna, és nem kellene úgy éreznie magát, mint egy pimasz nőcske, aki befurakszik ebbe a társaságba.
Még soha életében nem érezte magát ennyire bizonytalannak. Csődöt mondott, mint a ház asszonya. Tudta, hogyan kell megetetni egy éhes hadsereget, hogyan kell ellátni egy kastélyt, de soha nem kényszerült egy csapat idegen nő közé. A keze nem akart mozdulni, lábát amennyire csak tudta, behúzta a szoknyája alá.
Miért most kell lennie ennek az egésznek? Mindennél nagyobb szüksége lett volna valakire, aki elmondja, mi történik előtte a csatatéren.
Egyáltalán nem volt benne biztos, hogy képes lesz itt ülni, mint egy márványszobor, miközben a szerelme azért harcol, hogy visszaszerezze lovagi képességeit és büszkeségét, és neki fogalma sincs, mi történik az orra előtt.
Ahogy hallotta a kastélyudvar két oldalán felsorakozó csapatok zaját, egyre idegesebb lett. A sarkantyúk pengése, a lovak horkantása, a napfényben illatozó fű szaga és a lassan felszálló porfelhő jelezte a lovagok készülődését. A karzat a külső függönyfal előtt emelkedett, ahol nem érte a nap és nem volt útban, és Saura tudta, hogy egy fából készült palánk védi a padsorokat a lovak és lovagok véletlenszerű betörésétől. A lovagi tornák veszélyesek voltak, annyira veszélyesek, hogy az egyház be is tiltotta őket, a lovagok számára azonban, akik díjakért, dicsőségért és a gyakorlatért harcoltak, izgalmas lehetőséget nyújtottak azokban az időkben, amikor kevés igazi csata volt.
Lord Peter csöndet kért, és bejelentette a fődíjat. Egy csatamén, mondta, egy betöretlen harci paripa az ő istállójából, illeti meg a legrátermettebb harcost. A ló nagyokat horkantott és kapált, ízelítőt adva vad természetéből. Lord Peter biztosította a résztvevőket, hogy ő maga és a fia lemondanak a fődíjról, mivel, amint azt mindenki tudja, olyan lovagokat, mint ők, senki sem képes legyőzni. Bejelentését nevetés és gúnykacaj kísérte. Saura hallotta a lovászfiúk lihegését, ahogy nagy küzdelmek árán visszavezették a lovat az istállóba. Hallotta, ahogy lord Peter odaléptet saját csapatához, majd valaki egy kendőt nyomott a kezébe, és a fülébe súgta:
– Emeld a magasba, úrnőm, aztán ejtsd le!
Saura megtette, amit mondtak neki; a férfiak csatakiáltásától és a lovak patadobogásától kísérve a lovagi torna kezdetét vette. Hallotta az első csattanásokat, ahogy a lándzsák összecsaptak a pajzsokkal, és hallotta a gyalogosan harcolók kardjának csörgését. Az asszonyok körülötte bátorításképpen férjeik nevét kiáltozták.
– Wilfred, kelj föl, és adj annak a gazembernek!
– Szép ütés, Jourdain!
– Láttátok? Philip lándzsája eltört. Hű, de mérges szegény!
Senki nem említette William nevét, és Saura izmai görcsösen összerándultak, szörnyű képeket festve lelki szemei elé. Amikor az asszonyok kiáltozása hirtelen, valami szokatlan körülménynek köszönhetően abbamaradt, Saura elsápadt.
– Mi történt? – kérdezte reszkető hangon.
A mellette ülő asszony, egy herceg felesége és egy másik herceg lánya, a ranggal együtt járó szókimondással felelt kérdésére.
– Ilyet még sosem láttam! Lord Nicholas ma nem harcol, és most idejön a nők közé! – A lady Jane hangjából kicsendülő borzalom egyértelművé tette az ilyen tett illetlen voltát.
– Azt mondja, nem lovagol, és nem harcol túl jól – jegyezte meg Saura félénken, nem tudva, hogyan foglaljon állást az esettel kapcsolatban.
– Akkor is ki kellene állnia a csatatérre, és kiüttetni magát a nyeregből! – csattant fel a mellette ülő asszony. – Azt hiszed talán, hogy az összes lovag itt előttünk egyben harcos is? Némelyek közülük olyan részegek, hogy alig tudnak ülni a nyeregben, mint például Sir Charles. Szent ég, már le is esett! Néhányuk jobban járna, ha a feleségük viselné a páncélt!
Saura megkönnyebbülten nevetett.
– Olyan borzalmasak? Akkor talán nem kellene annyira izgulnom, hiszen az én Williamem híres harcos.
A hangjából kicsendülő büszkeséget hallva lady Jane éles pillantást vetett rá, de mielőtt megszólalhatott volna, Nicholas bársonyos hangja csendült föl.
– Leülhetek melléd, lady Saura?
Hangja udvarias volt és figyelmes, de nem várta meg a lány beleegyezését, hanem rögtön bepréselte magát Saura és lady Jane közé. Saura hallotta a lady méltatlankodó fujtatását, és teljes szívéből azt kívánta, bárcsak Nicholas ne tette volna a közfigyelem tárgyává. A férfi ekkor megfogta a kezét.
– Olyan magányosnak látszottál, ahogy itt ültél, hogy a szívem belesajdult a látványba. Tudtam, mennyire aggódhatsz. Be akartam számolni a veszélyekről, amelyekkel Williamnek szembe kell néznie. Ügy gondoltam, jobb, mintha a képzeletedre hagyom.
– Igen, ó, igen! Köszönöm! – kiáltotta Saura. Megszorította a férfi kezét; elképzelhetetlenül hálás volt, megfeledkezett az asszonyok rosszallásáról és mindenről, csak azt tudta, hogy végre „láthatja" a szerelmét harc közben.
A férfi egy ideig némán figyelte a harcolókat, majd méltatlankodva csettintett a nyelvével.
– Olyan figyelmetlenül harcol, és a képességei egy kicsit berozsdásodtak. Biztosan ki fogják ütni. Túlzott önbizalom, kedves hölgyem, túlzott önbizalom.
Megveregette a lány kezét nyirkos tenyerével, mire Saura nagy levegőt vett.
– Ha csak ennyit tudsz mondani, uram, inkább...
A férfi ebben a pillanatban fájdalmasan megszorította a kezét, és felugrott.
– Vigyázz, William! Figyelj a harcosra, ott mögötted!
Lent a csatatéren William szemügyre vette a hat ellenséges lovagot, akik vágtában közeledtek felé, és harsogó nevetést hallatott. Megszorította a kardját, és arra gondolt, hogyan kételkedhetett valaha egyetlen pillanatig is harci képességeiben. Néhány barátja óvatosan közelítette meg, időt hagyva számára, hogy ismét belejöjjön a kardforgatásba, de hamar megtanulták a leckét. Most ott hevertek a földön, port köpködve és szitkozódva.
Megfordította lovát, hogy szembenézzen a közeledő támadókkal; az egyik lovagot villámgyorsan lefegyverezte, közben lova kirúgott hátrafelé, és kipenderített egy másikat a nyeregből. Lebukott a legfiatalabb lovag felé lendülő lándzsája elől, pajzsával kilökte a nyeregből, majd eltáncolt lovával. Hosszú karjával távol tartotta őket magától, nagy testének méltóságteljes, de könnyed mozgása pedig képessé tette, hogy egy hajszállal elkerülje csapásaikat. A rátámadó lovagok úgy hullottak körülötte, mint fűszálak a forgószélben. Újra és újra ártalmatlanná tette támadóit, míg végül az a néhány, aki nyeregben maradt, igyekezett elkerülni, hátha sikerül megőriznie hírnevét.
Azonban mindhiába. A harc élvezetétől megrészegülve vágtatott utánuk, és sorra legyőzte őket. Végül ő maradt egyedül, és kardját a magasba emelve diadalmasan elbődült. Korábbi ellenfelei ott gyülekeztek a csatatéren, gratuláltak neki, megveregették a hátát, és sértéseket kiabáltak, amelyek inkább bóknak hangzottak. William levette a sisakját, csapzott haja a homlokára tapadt, majd lecibálta kesztyűit. Az ifjú Guilliame, arcán büszke vigyorral, megjelent, hogy átvegye a lovagi felszerelést.
William rendkívüli módon élvezte a helyzetet. Sütkérezett a dicséretben és hízelgésben, amit korábban megvetett, de öntudatlanul is hiányolt. Hagyta, hogy ünnepeljék, egészen addig, amíg a karzat felé pillantott, és meglátta Saurát, akit ott állt egyedül az emelvényen, arcán feszült figyelemmel. William kitört a lovagok gyűrűjéből, és nem nézve se jobbra, se balra, elindult szíve hölgye felé. Ahogy közeledett, lady Jane megfogta Saura kezét, és hozzá akarta vezetni. A lány eleinte tiltakozott, amikor azonban lady Jane mondott neki valamit, arca felderült, és sietni kezdett felé. Az utolsó néhány métert már futva tette meg, törékeny testével csaknem felborítva Williamet, ahogy a karjába vetette magát. A lelkes ölelés örömmel töltötte el a férfit; az ölébe kapta a lányt, és forogni kezdett vele.
– Legyőztem mindet! Mindet! – kiáltotta, Saura pedig visított -legalább annyira örömében, mint rémületében.
Végül abbahagyta az őrült forgást, mire a lány elkapta a fülét.
– A Szent Szűzre kérlek, William, soha többé ne ijessz meg ennyire! A szívem annyiszor állt meg, ahány lovaggal összecsaptál. Magam sem tudom, hogy pofon üsselek, vagy szeresselek – mondta.
– Ó, inkább szeress! – mondta a férfi kisfiús lelkesedéssel, Saura pedig végigfuttatta ujjait William vonásain.
– Érzem a gödröcskéket, amik a nevetéstől vannak az arcodon, és nyoma sincs a megbánásnak, amiért ilyen szörnyű perceket szereztél nekem – jelentette ki a lány. – Miért szeressek én egy ilyen csirkefogót?
William a lány ujjai alatt vonásait bánatossá rendezte, mire Saura megragadta a nyakát, és rázni kezdte, ahogy csak tudta. Olyan volt, mintha egy kőoszlopot akart volna megrengetni; csupán annyi eredménye volt, hogy a férfi arca egyre közelebb és közelebb hajolt hozzá, míg végül lélegzetük eggyé vált. Ez több volt, mint amennyit Saura el tudott viselni, bár kevesebb, mint amennyit szeretett volna. Mohón a férfi szájára vetette magát.
Ennek a csóknak nem olyan volt az íze, mintha csak azért akarná a férfit, hogy saját kezébe kaphassa a földjeit. Nem volt vágy, vagy gyengéd érzelem íze. Olyan íze volt, mint a férfi életéért érzett átható és kétségbeesett félelem, és Williamben most először támadt fel a remény, hogy talán mégis mindent megkaphat. A lány elfordította száját az övén, mintha magába akarná szívni a lényegét, keze a férfi szakállában matatott, és olyan közel húzta magához, amennyire csak tudta. A férfit elragadta a szenvedély; leengedte a lány lábát, és úgy tartotta, mint egy gyermeket: egyik karjával a hátát, másikkal a combját támasztotta meg. Saura lábai a levegőben kalimpáhak, kicsi teste megremegett, és a férfi olyan erőt érzett szétáradni a testében, amelyhez képest a harc okozta öröm semmi sem volt. Felemelte a fejét, hogy megkeresse a legközelebbi ágyat, és ekkor döbbent rá, hogy a csatatér közepén áll. A nap a nyugati látóhatár felé csúszott, a lovak által felvert porfelhő már elült, és ő még mindig a páncélingjét és csizmáját viselte. Csend volt, és az emberek körülöttük elfogulatlanság nélküli kíváncsisággal és mohósággal figyelték őket. Ahogy pillantása végigsiklott rajtuk, a férfiak huncutul füttyentettek, egymást lökdösték és nevetgéltek, élvezve a helyzetet, hogy egy ilyen híres harcost legyőzött egy törékeny leány. A karzaton ülő hölgyek hűvös rosszallással meredtek rájuk.
– Fiam! – kiáltotta lord Peter, és William úgy sejtette, már jó ideje szólongathatja. – Fiam, ha letennéd lady Saurát, átadnánk a díjat, és mindenki készülődhetne a vacsorához.
William pislogva nézett az apjára.
– Újabb vendégek érkeztek, akiket köszöntenünk kell. – Lord Peter gondosan kihangsúlyozott minden szót, mintha tudná, milyen lassan dolgozik William feje. – Saura hűbéresei megérkeztek a csata közben, és igen nagy hatást tett rájuk a nyeregben nyújtott teljesítményed.
William három utazóruhába öltözött férfit látott állni nem túl messze, akik higgadtan figyelték. Saura felemelte a fejét William válláról, ahol eddig nyugtatta, és ahogy a férfi ránézett szépséges, kábult arcára, csóktól duzzadt ajkára, kipirult bőrére, a legszívesebben ismét belevetette volna magát az érzéki ígéretbe. Lord Peter azonban hátba vágta, és így szólt:
– Adjuk át a díjat most!
Láthatóan Saura is magához tért, és William vonakodva bár, de leengedte a lányt a földre. Fél karral addig tartotta, amíg teljesen visszanyerte az egyensúlyát, és már nem imbolygott, és közben hálát adott az égnek, amiért a páncél teste nagy részét elrejti a kutató szemektől.
– Ki kapja a csatamént? – kérdezte.
– Carraville-i Sir Osbert kétségtelenül jogosan tarthat igényt a díjra – mondta lord Peter. – Lady Saura is egyetért?
Saura bólintott.
– Minden hang Carraville-i Sir Osbertet méltatta, így kétség sem férhet a nyertes személyéhez!
Osbert hangosan felrikoltott, és William elmosolyodott a férfi őszinte örömén. A díj kétségtelenül jól jött a szegény lovagnak, és a jövőben minden bizonnyal bővítette a lovagi szolgálataira igényt tartók számát. Nem számított, hogy csak második volt a lovagi tornán; másodiknak lenni William után egyáltalán nem számított szégyennek.
Ahogy a többi lovag és hölgy besereglett a csatatérre, hogy gratuláljon a bajnoknak, William intett Saura hűbéreseinek, akik rögtön ott termettek. Meghajoltak a lord előtt, majd egyenként kezet csókoltak Saurának.
– Emlékszel rám, úrnőm? Wace-i Sir Francis vagyok.
– Sir Francis. Természetesen emlékszem rád. Sosem felejtem el, mennyit játszottam a lányoddal, Ellyvel, aki velem egykorú. Hogyan alakult az élete?
– Férjnél van, és három gyermek édesanyja – felelte Sir Francis büszkén.
– Rám emlékszel, úrnőm? Belworthi Sir Denton vagyok.
– Sir Denton! – Saura megfogta a féri kezét, megszorította, aztán csavart rajta egyet.
– De úrnőm! – tiltakozott a férfi. – Most már nem birkózhatom veled!
– Miért nem?
– Mert az úrnőm vagy! Nem illendő!
Saura sóhajtott, és elengedte a férfi kezét.
– Hát persze, hogy emlékszem rád, de amikor legutóbb találkoztunk, még nem Sir Denton voltál.
A fiatalember méltósága William szeme láttára olvadt el, és Sir Denton, szemében csodálattal, Saurára mosolygott.
– Azóta lovaggá ütöttek.
– Büszke vagyok rád. Ez volt a legnagyobb álmod. – Saura Williamhez fordult. – Ez a lovag megengedte, hogy körülötte sertepertéljek, amikor kicsi gyerek voltam. Ugratott és kinevetett, de megtanított birkózni.
Denton amúgy is piros képe még jobban elvörösödött, és rémült pillantást vetett Williamre.
– Hagyjuk a régi történeteket, úrnőm! – mondta gyorsan.
– Rendben – hagyta rá Saura mosolyogva. – Talán később még beszélgethetünk. Édesapád felől szeretnék érdeklődni.
– Elveszítettük, úrnőm, az egyik véres lázadásban, két téllel ezelőtt.
– Sajnálattal hallom. Jó ember volt, és rendes alattvaló. – Megveregette a férfi kezét, majd elengedte.
Az utolsó férfi tétován lépett Saura elé.
– Hartleburghi Sir Gilbert vagyok, úrnőm.
– Hartleburghi? – Saura meglepettnek látszott. – Hol van Sir Vachel?
– Meghalt, és Lord Theobald szerény személyemet helyezte a helyére.
Senki nem szólt egy szót sem. Saura számára sértés volt, hogy nem értesítették a változásról, de a barátság kezdeményező lépése Sir Gilbert részéről, hogy eljött az esküvőjére. Saurának hatalmában állt eltávolítani, de megtartani is a férfit, és az, hogy megjelent előtte, a hűség gesztusa volt. Csak azért, mert a mostohaapja jelölte ki, még nem jelentette azt, hogy alkalmatlan vagy gonosz. Saura tudta ezt, ahogyan azt is, hogy a Hartleburgh körül elterülő földek jobb kézben lesznek egy ember irányítása alatt.
– Isten hozott, Sir Gilbert. Örömmel várom hűségesküdet és az aratásról szóló beszámolódat.
– Köszönöm, úrnőm. Én magam is várom az alkalmat.
Saura visszafordult Wace hűbérurához.
– Hol van Sir Frazer? Később érkezik?
A férfi láthatóan nem örült a kérdésnek.
– Nem egészen, úrnőm. Sir Frazer...
Saura felvont szemöldökkel várta a tétovázó hűbérúr válaszát.
– Sir Frazer nem fogadta el a meghívást.
– Nem fogadta el? – William könnyedén felemelt egy hajtincset Saura válláról, és visszadugta a fátyla alá, úgy téve, mint aki csak fél füllel figyel a beszélgetésre. – Talán túl beteg volt, hogy útnak induljon?
– Nem, lord William.
– A felesége gyermekágyas, a gyermekeit láz gyötri, ő pedig azonnal elindul, ahogy teheti?
– Nem, uram.
– Nem hajlandó adót fizetni úrnőjének? – William felnézett. Pillantása belefúródott a nyugtalan hűbéresek szemébe, akik egyik lábukról a másikra álltak. – Sir Frazer megtagadja lady Saurától, a feleségemtől, ami jár neki?
– Igen, uram.
William kék szeme szikrázott, mint a jég.
– Akkor készüljön az ostromra!
Tizenöt

– Szeretnék elmondani egy verset, amely szívem hölgyének szól.
A szolgák eltakarították az asztalról az ételmaradékokat, megtöltötték a kupákat sörrel és a kancsókat borral. A délutáni lovagi tornán résztvevők egymásnak mutogatták hor-zsolásaikat és sebeiket. Harci történeteket meséltek és nevettek a legyőzötteken, és egyáltalán nem törődtek Nicholasszal, aki a padon állt a főasztalnál, és valami versről habogott. Bár eredménye nem volt, rendületlenül kitartott, egészen addig, amíg lady Jane az asztal ütögetésével csöndet nem kért, és a hölgy parancsoló jelenléte alatt a főasztal ingerült udvariassággal el nem csöndesedett. Ekkor Nicholas megköszörülte a torkát, és nekilátott verseket szavalni, amelyek mind a menyasszony szívét célozták meg.
Mindenki udvariasan figyelt. Mi mást tehettek lady Jane szúrós tekintete alatt? William is udvariasan hallgatott. Mi mást tehetett? Az egy hölgy iránt érzett szerelem nagy divat volt mostanában, amely az aquitaniai udvarból terjedt el. A lovag választott egy hölgyet magának, és neki ajánlotta a dalait, verseit, vágyakozott utána, csatában viselte a hölgytől kapott zálogot. Azt beszélték, Eleanor, Henrik felesége bátorította a trubadúrokat a költészet iránt érzett rajongásával.
Ezek a hitvány versek nem jelentenek semmit, csak egy fiatalember vonzalmáról szólnak. Nicholas sosem csinált bolondot magából egy nő miatt; William tudta, inkább szórakoznia kellene a dolgon, és büszkének lenni amiatt, hogy barátja így dicsőíti Saurát.
A nyamvadt versek nem jelentenek semmit. Csak mert ő, William szeretné kizárólag magának megtartani Saurát, még nem kellene idegesnek lennie. Ha felállna, és betörné Nicholas koponyáját, amit nagyon szeretett volna megtenni, vendégei minden bizonnyal halálra röhögnék magukat, aztán amíg él, gúnyolódnának rajta.
Ezek a sablonos versek nem jelentenek semmit; akkor miért nem mer megfordulni, és ránézni Saurára, akinek szép arca biztosan ragyog az örömtől?
– Kérlek, mondd el, hogy néz ki lady Jane!
A tárgyilagos érdeklődés szerelmének hangjában hirtelen magához térítette Williamet. Egyáltalán nem úgy hangzott, mint akit meghatott a rajongás, inkább mintha nem is figyelne oda. William Saura felé fordította a fejét. Lord Peter fegyverhordozója áthajolt a vállán, és Saura utasításokat suttogott neki. A fiú meghajolt, és elhátrált, Saura pedig megfogta William kabátja ujját, és megrángatta.
– Mondd már el, hogy néz ki lady Jane!
William rájött, hogy Saurának van egy előnye a többi vendéggel szemben: nem látja Jane szigorú tekintetét. Saura addig hallgatta Nicholast, míg az unalom felülkerekedett az udvariasságon, és inkább folytatta a szolgák feltűnésmentes irányítását, közben lágy hangján felvilágosítást kérve különböző dolgokról.
– Lady Jane? – William tekintete megkereste az asszonyt az asztal másik végén, és hangja élessé vált, miközben morzsákat sepregetett le a térítőről. – Miért? Talán megbántott valamivel?
– Nem, egyáltalán nem. Ö az a fajta nő, aki jót akar tenni, de fogalma sincs arról, hogyan.
– Persze, és a világért sem kérdezné meg – morogta William bosszúsan. Összeszorított fogain keresztül beszélt; borzalmasan felidegesítette a nevetséges szenvedély, amit Nicholas a menyasszonya iránt tanúsított, de uralkodott magán, és folytatta. – Az etikett minden csínja-bínja a kisujjában van, és sosem ismerné el, hogy egy bizonyos helyzetben nem tudja, hogyan viselkedjen.
– Szóval nem kedveled – jegyezte meg Saura.
Anélkül, hogy egyenesen a szavaló Nicholasra kellett volna néznie, szemügyre tudta venni a szóban forgó hölgyet.
– Nem, nem erről van szó. Egy kicsit idősebb nálam, pontosan elég idős ahhoz, hogy emlékezzen a jó Henrik király halála előtti időkre, és sosem hagyja, hogy ezt elfelejtsem. Nem akar mást, csak békét, hogy ismét megerősíthesse helyzetét az udvarnál. – William keze görcsösen megfeszült a kupán, ahogy Nicholas folytatta a képzelgést.
– Pedig nem úgy hangzik, mintha kedvelnéd – mondta Saura bizonytalanul, félreértelmezve a férfi haragját.
– De igen, kedvelem. Rendkívül erkölcsös asszony, aki semmi pénzért nem adná fel az elveit. – William ivott egy korty bort, és figyelme kis időre elterelődött Nicholasról, ahogy a fájdalmas emlék tüskéje beleszúrt a lelkébe. – Jószívű asszony. Amikor egy fiatalember valami helytelen vagy ostoba dolgot csinál, addig pirítja a nyílt tűz fölött, amíg az illető nem üvölt a bűnbánattól. Akkor bekötözi a sebeit, eltünteti a nyomokat, és többé egy szó sem esik a dologról.
– Szóval egyszer megmentett attól, hogy valami nagyon nagy hibát kövess el – érzett rá Saura ösztönösen.
– Igen, amikor fegyverhordozó voltam, távol az otthonomtól. Ahhoz még túl fiatal voltam, hogy a saját lábamon megállják, és tombolt bennem az ifjak fölényes önteltsége. – Közel hajolt Saura füléhez, és úgy súgta. – Nincs rosszabb egy asszonynál, akinek mindig igaza van. Különösen, ha tényleg mindig igaza van.
Saura hangosan felnevetett. Örült, hogy nógatása hatására teljesen eltűnt a feszültség a férfi hangjából. Ez a hang maga volt a csábítás: meleg, arany, férfias zengéssel benne, amely különös vibrálást keltett a lelkében. Nem szerette hallani az idegesség magasabb rezgéseit; megdöbbenéssel fedezte fel, hogy mindennél jobban élvezi, ha örömet okozhat Williamnek. Vajon ez mikor kezdődhetett?
Saura a férfi állára tette a kezét, hogy ott tartsa maga mellett. Tisztában volt vele, hogy neki a szolgákat kellene irányítania, de egyszerűen képtelen volt ellenállni a férfi bőre érintésének. A hatalmas test közelsége minden másnál jobban melegítette, és ahogy közeledett az esküvő napja, utolsó szerelmeskedésük napja egyre távolabb csúszott az időben. Nagyon nehéz volt türelmesen várni másnapig, amikor a teste egyfolytában azt kántálta: „most, most!". A kemény padhoz nyomta magát, hátha az elvonja a figyelmét, és megkérdezte:
– Szeretted?
– Jane-t? – William először összerezzent, aztán hitetíen-kedve elnevette magát. Hüvelyk- és mutatóujjával megdörzsölte a szemét, hogy jobban lásson, aztán szemügyre vette az illető hölgyet. – Nem. Magas és sovány, de az álla alatt lötyögős toka lóg. Arca csontos, és a fátyla sosem hagyna egyetlen hajtincset sem kiszabadulni, félve a megtorlástól. Az egész ház lábujjhegyen jár náluk, nehogy a lady csúnyán ránézzen valakire, a férje pedig akkora papucs, hogy még ő maga sem tudja.
– Imádod.
– Igen. – Egyik karjával átölelte Saura derekát, és közelebb húzta magához, míg végül a vállán viselt szőrmeszegély csiklandozni kezdte a lány arcát. Ahogy testük összeért, az a különös feszültség, ami eddig görcsben tartotta, hirtelen elpárolgott belőle. – Lady Jane házában voltam lovagi kiképzésen, egészen addig, amíg terveket nem kezdtem szőni arra nézve, hogyan szöktessem meg a lányát.
– William! – Saura döbbenten összerándult, és elhúzódott a férfitól.
– Valójában a mostohalánya volt – sietett William pontosítani. – Lady Jane fiatal feleség volt, amikor odakerültem. Lord Nevil harcra, lady Jane pedig helyes magatartásra tanított.
– Elszökni a lord lányával szerinted megfelelő magatartás?
– Szent ég! – William eltakarta Saura száját a tenyerével.
– Senki nem tudja, csak lady Jane és én, és ez nem egy olyan történet, amit szeretnék szétkürtölni.
– Akkor meséld el részletesen, különben felállók a padra és szétkiabálom! – fenyegetőzött a lány a férfi tenyere mögül.
– Azt, hogy itt az ideje, hogy a szobádba vigyelek?
Saura megcsókolta a férfi tenyerét, nyelve végigsiklott a bőrkeményedéseken. William elrántotta a kezét.
– Szétkiabálom, ha megteszed!
– Pletykafészek!
A lány odahajolt a férfihoz, és szájával lágyan végigsimított az övén.
– Ha nem ragaszkodtál volna annyira a házassághoz, most ott lennék az ágyadban.
– Az öcséid figyelmeztettek, hogy vigyázzak veled. – William szája mozgott a lányén, lehelete csiklandozta az állát. – Dudley azt mondta...
Saura szája lesiklott a férfi nyakára, és William mozdulatlanná dermedt várakozásában.
– Dudley? – bátorította a lány.
– Dudley azt mondta, te vagy Éva.
Saurát felbosszantotta a gyakorta hallott rágalmazás; elhúzódott Williamtől.
– Jaj, ne, már megint! – nyögte, majd más hangon: – Ne, már megint! – A vendégek bátorító füttyei lerántották a földre személyes mennyországából, bár hogy egy keményfejű férfival folytatott beszélgetést miért tartott mennyországnak, maga sem tudta. Ez is egy amolyan női ostobaság lehet, amire az anyja sosem figyelmeztette.
William szándékos lassúsággal húzódott el tőle.
– Ne ugorj el! – figyelmeztette morogva. – Mutassuk meg, azért hagyjuk abba, mert úgy tartja kedvünk, nem pedig az ő komédiázásuk miatt.
– Nyugalom, fiam! – intette az apja. – Hamarosan megkapod a nőt. Már csak egy napot kell várnod.
– Egy éjszakát – vágott vissza William megjátszott szenvedéssel, és visszafordult a boroskupájához.
– Ne hergeld, Saura! – tanácsolta lady Jane. – Még valami kétségbeesett lépésre szánja el magát, ha nem kapja meg, amire vágyik.
– Nem ő az egyetlen, aki a kétségbeesés határán áll – mondta Saura, és ő is a borát kereste. William odatartotta a kupáját a lány szájához és megitatta, majd előrehajolt, és a közönség elismerő éljenzése közepette lenyalta az illatos vörösbort a lány szájáról és szája sarkából.
– Költészeted, úgy látszik, lelkesítőleg hat a turbékoló galambokra, Nicholas – gúnyolódott Charles.
William karjának rándulása meglepte Saurát. Hirtelen rádöbbent a férfi feszültségének okára, és könnyed ujjakkal igyekezett feloldani az izmok merev görcsét. William ugyan mintha ügyet sem vetett volna a kezelésre, azért megkönnyebbült annyira, hogy viccelődjön.
– Nekem nincs szükségem lelkesítésre. Saura puszta jelenléte is elegendő, hogy a legtöbbet hozzam ki magamból.
– Halljunk tőled is egy költeményt, William! – szólalt meg Nicholas. Próbált incselkedő hangon szólni a barátjához, de felszólítása komolyra sikeredett. – Hadd hallja Saura, hogyan érzel iránta!
– William költészete csodálatos – jelentette ki Saura büszkén. – Semmi szükség rá, hogy bármit is bizonyítson nekem.
William megpördült, és menyasszonyára meredt.
– Ezt meg honnan veszed? – morogta.
– Te mondtad. – A lány végigsimított a féri karján. -Emlékszel? Ott a Fyngre forrásnál. Azt mondtad, te költöd a legjobb verseket.
– Hazudtam – vallotta be William nyers őszinteséggel.
A vendégek kacagása betöltötte a termet. Saura gondos időzítéssel megvárta, amíg elhal a nevetés, és akkor megjegyezte:
– Hála Istennek! Már attól féltem, hogy udvariasnak kell lennem a költészeteddel kapcsolatban!
A vendégek között ismét felharsant a nevetés, és addig nevettek, amíg végül a könnyük potyogott. Nicholas szörnyű verseinek és nem megfelelő ajánlásának emlékei lassan elhalványultak.
A férfi rálökte a nőt az asztalra, hogy annak arca a durva fához préselődött, majd felhajtott szoknyáját rálökte a fejére. Mindenféle előkészítés nélkül széthúzta a combját, és beléhatolt. Nem volt olyan nagydolog, hogy fájdalmat okozzon, mivel a sok világra hozott fattyú teljesen kitágította, és a férfi hímtagja sem volt nagy. Távolról sem akkora, mint lord Williamé; hányszor kívánta, bárcsak egyszer megcsiklandozná belülről!
Ugyanakkor ennek az uraságnak a figyelmetlen, megalázó viselkedése felbosszantotta. Ahányszor a férfi combja az övéhez csattant, újabb és újabb sértő jelzőket suttogott azzal a nővel kapcsolatban. A férfi nagyon gyorsan végzett; kihúzta, és betörölte magát az ő szoknyájába.
– Kelj fel! – Tenyerével rácsapott a nő fenekére. – Menj, és segíts az úrnődnek!
Hawisa felállt, majd megpördült.
– Nekem már nem az úrnőm!
– Azt csinálod, amit parancsol!
– Az a szuka...
A férfi keze fellendült, és pofon vágta a nőt, aki nekiesett az asztalnak.
– Soha többet ne merészelj ilyet mondani! – Lehajolt, amíg szeme egy vonalba nem került Hawisáéval. Pillantása szinte perzselt. – Ö egy nemes hölgy, és te arra sem vagy érdemes, hogy kimondd a nevét!
Hawisa ökölbe szorította maga mellett a kezét.
– Egyáltalán nem olyan csodálatos! Csak azért jöttél hozzám! – Fejével az asztal felé intett, mire a férfi arcán visszataszító mosoly jelent meg.
– Igen, de úgy fordítottalak, hogy ne lássam az arcodat. Nem vagy több egy kutyánál, amivel fajtalankodni lehet. Mindig azt képzelem, hogy vele csinálom, és ő sokkal jobb lenne.
Hawisa összeszorított szájjal megfordult, és kiviharzott a szobából. Combján lefelé csordogált a férfi magja, arca pedig égett a pofontól.
– Láttad, hogy nézett rá? – A szavak sziszegve szálltak a kora reggeli levegőben, ahogy a hölgyek csapata Saura szobája felé tartott, hogy felkészítsék a menyasszonyt az esküvőre.
– Láttad, hogyan szorongatta a kezét a lovagi torna alatt? – A válasz egy összevont szemöldök és egy rosszalló bólintás volt.
– Szerintem ez szörnyű. Jövendő férje... és ha a pletyka igaz, az ágyastársa... kint harcol a csatatéren, ő pedig egy másik férfi kezét fogja, és csak őrá hallgat.
– Láttátok, hogy viselkedett? Jegyezzétek meg a szavaimat! William még nagyon megjárja ennek a nőnek az álnoksága miatt!
– Az apjának nem lett volna szabad visszautasítania a lányunkat William számára. Most majd sajnálhatja!
Az asszonyok csapatának közepén lépkedve lady Jane figyelt és hallgatott. Ez a gúnyos, szókimondó, józan gondolkodású asszony kedvességét igyekezett zsémbes külső mögé rejteni. Most két tűz közé került: Saura igenis bátorította azt a férfit azzal, hogy teljesen ráhagyatkozott. Lady Jane enyhe lelkiismeret-furdalást érzett, miközben Nicholas kísérteties beszámolóját hallgatta a harcról. Nicholas elmondása szerint William számtalan alkalommal majdnem otthagyta a fogát, és csak hajszál híján sikerült elkerülnie a biztos halált. Lady
Jane most azon tűnődött, a férfinek vajon mi célja volt ezzel a félrevezető tájékoztatással.
– Láttátok, Nicholas hogyan bámul rá? Mint egy imádattal teli kiskutya! Csak nem babonázta meg ez a nő? Eddig Nicholast nem is érdekelték a nők!
– Gondoljátok, hogy boszorkány? Az ő bűne, hogy Nicholas beleszeretett.
– Á, csak egyszerűen olyan, mint Éva. A bűn ösvényére vezeti a férfiakat a testével és az arcával.
Ez már túl sok volt lady Jane számára.
– Micsoda ostobaság! – fakadt ki. – Sir Nicholas nem más, mint egy aljas alak! Saura nem volt tudatában a botránynak, amit okoztak, de Nicholas annál inkább!
Lady Bertha gömbölyű csípőjére vágta a kezét, és megtorpant. Az asszonyok kénytelenek voltak vele együtt lefékezni a csarnok közepén.
– Hogy mondhatsz ilyet? Saura miért örült annyira Nicholas társaságának?
– Azért, mert nem látta, hogy mi történik a csatatéren, és a lord elmesélte neki. Saura csüggött a szavain, ami nem is csoda, mert a történet szerint, amit Nicholas előadott neki, William szörnyűséges veszélyben forgott. Felajánlotta neki bármelyikőtök, hogy elmondja, mi történik a csatatéren?
– Én nem. – Lady Bertha becsukta a száját, és láthatóan elgondolkodott.
Lady Jane tekintetét végighordozta az összegyűlt asszonyokon, és megjegyezte:
– Lady Saura nagylelkű vendéglátónk volt, és ti a romlott hal bűzével fizettek neki? Lady Saura a menyasszony, és nem engedhetjük meg, hogy árnyék vetüljön az örömére.
Királynői léptekkel folytatta útját, de a háttérből még utolérte egy hang.
– Lady Saura úgysem látja az árnyékot.
Jane úgy tett, mintha nem hallotta volna. Hagyta, hogy a várakozó szobalány kinyissa az ajtót, és nyomában a többi asszonnyal bevonult a földszinti lakószobába. Saura egy széken ült, ölében egy tálca, rajta kenyér és bor. Barna gyapjúköntöst viselt, ami mérete alapján csakis Williamé lehetett. A köntös felhajtott ujja és lógó válla miatt olyan kicsinek és törékenynek tűnt, mint egy gyermek. Felvont szemöldökkel fordult az ajtó felé.
– Miben segíthetek? – kérdezte.
– Azért jöttünk, hogy felkészítsünk az esküvődre – felelte lady Jane. Pótolva előző napi mulasztását, sorba bemutatta a hölgyeket. – Itt van lady Bertha, lady Edina és lady Duana, Mary, Earlene, Isolde, Loretta, Valerie, Melbia és Juletta. Én lady Jane vagyok.
– Emlékszem rád, lady Jane – mondta Saura. – Isten hozott titeket, hölgyeim.
– A szobalányod előkészítette a ruhádat?
– Itt van az ágyon, asszonyom – jelentette Maud, lenyelve, amit még hozzá szeretett volna tenni.
Jane Maud hangját hallva megfordult, és szemügyre vette a szobalányt. Hűséges régi bútordarab, gondolta, akinek rosszulesik, hogy kitúrják a helyéből ezen a fontos napon. Olyan türelemmel, amit csak kevesen feltételeztek róla, elmagyarázta:
– Ez egy hagyomány, amely szerint a hölgyek öltöztetik fel a menyasszonyt. Legalább elvonja a figyelmét az előtte álló megpróbáltatásról. Valamilyen okból az esküvő és az azt követő éjszaka gondolata végtagremegést – felemelte Saura reszkető kezét –, és étvágytalanságot okoz. Befejezted az evést?
– Igen, de csak pár falatot tudtam legyűrni – vallotta be Saura, a szája szélét rágcsálva.
– Akkor gyere! – Lady Jane eltüntette a tálcát. – Járt már itt a pap? Helyes. Ha tehát gyóntál és ettél, nekilátunk az öltözködésnek. – Saura a szeme láttára sápadt el, ezért Jane gyorsan körülnézett, mivel lehetne elterelni a figyelmét. Pillantása őszinte és szókimondó barátnőjére esett. – Emlékszel, Bertha, mennyire féltél az első esküvőd előtt?
– Tizenkét éves voltam, a férjem pedig tizenegy a jó ég tudja, miért aggódtam annyira egy gyerek miatt. – Bertha hangosan felkacagott, és a többi asszony is megkönnyebbült. Néhányan elmosolyodtak a jól ismert történet hallatán, és Saura idegessége is alábbhagyott.
Jane talpra állította Saurát.
– Meglehetősen idegőrlő kiállni több száz ember elé, és megesküdni, hogy odaadod minden tulajdonodat és saját magadat egy férfinak, de legalább William nem idegen.
– Találkoztam a mostohaapáddal tegnap este – mondta Bertha. – Biztosan ugrálsz örömödben, hogy végre otthagyhatod.
– Theobald? – kérdezte Saura. – Theobald itt van?
– Késő este érkezett, lord Peter embereinek kíséretében. Micsoda senkiházi alak! – Bertha csettintett a nyelvével. – Biztos azért van itt, hogy törvényesítse a frigyet, de hogyan élhet bárki is együtt egy ilyen kegyetlen fickóval?
– Egyszer láttad, és tudod, hogy kegyetlen? – kérdezte lady Duana hitetlenkedő arccal.
– A második férjemre emlékeztet – jegyezte meg Bertha kifejezéstelen hangon. – Egy idő után az ember már messziről rájuk ismer. Bunkók, akik túl sok bort isznak, és szórakozásból verik a feleségüket. Láttátok azt a horzsolást a felesége arcán?
– Hol van a mostohaanyám, lady Blanche? – kérdezte Saura. – ö nem akart bejönni?
– Nem tudom – felelte Jane. – Theobald nem volt hajlandó kiengedni maga alól. Ott feküdtek a csarnokban, egy takaróba burkolózva, és Theobald úgy fújtatott és horkantgatott, mint egy bika, hogy bizonyítsa férfiasságát mindenkinek, aki hallja.
– Ó, ez lenyűgöző – mondta Bertha. – Mit szóltok, hölgyeim?
– Ümmm – hümmögtek az asszonyok, majd egy hang megszólalt a csapatból: – Engem különösen a gyorsasága nyűgözött le. Olyan, de olyan gyors!
– Ümmm – hümmögtek ismét, majd elnevették magukat.
Jane kihámozta Saurát a köntösből, és a lány ott állt a szoba közepén pucéran, mint egy újszülött csecsemő. Az asszonyok tátott szájjal gyűltek köréje.
– Nos, most már látjuk, miért akar William feleségül venni – jelentette ki tömören lady Jane.
Lady Bertha felsóhajtott.
– Mindnyájan voltunk ilyenek valamikor.
– Tizenkilenc évesen? – csattant fel Jane.
– Tizenkilenc évesen három gyerekem volt – vette vissza a szót Bertha –, méghozzá két férjtől.
– Kérem, hölgyeim – könyörgött Saura. – Még vizes vagyok a menyegzői fürdőtől, és a nyirkos reggeli levegőtől.
– Öltöztessük fel a gyermeket, mielőtt megfagy! – javasolta Bertha. Egy másik asszony fogta a kék alsóinget és áthúzta Saura fején.
Jane kinyújtotta a kezét, megérintette a valaha látott legfinomabb szövésű rózsaszín gyapjúinget, és felsóhajtott.
– Milyen szerencsés vagy, lady Saura, hogy ilyen gyönyörű színeket viselhetsz.
Saura mosolygott, és hagyta, hogy meghúzzák a karing első fűzőjét.
– Jó szorosra! – utasította Bertha a többieket. – Én pedig a férjemen fogom tartani a szememet. Ilyen karcsú derekat évek óta nem látott.
– Az öreg Frederick nem merne senki másra ránézni v jegyezte meg lady Duana –, annyira fél a csípős nyelvedtől.
Ez azonnal vitát váltott ki az asszonyok között, amelynek gyökerei messze visszanyúltak az időbe, és Bertha vad dühvel támadt Duanára.
– Az öreg Frederick...
Az ajtó felől kopogás hallatszott, és Jane intett Maudnak. Maud kinyitotta az ajtót, és átvett két vászonban csavart csomagot.
– Menyasszonyi ajándék! – mondta Jane.
– Ajándék? – csodálkozott Saura. Aztán felderült az arca. – Ajándék?
– Williamtől. Akarod, hogy kinyissam neked? – kérdezte Jane.
– Ó, nem! Csak tedd le az ágyra, majd én kinyitom! – Mohó kezekkel lecibálta a durva anyagot a hosszúkás csomagról, és közben egyfolytában csacsogott. – Azóta nem kaptam ajándékot, hogy anyám meghalt. – Egy vég anyag bukkant ki a vászonból, és a lány óvatosan letekerte. Ujjai alól csodálatos, királyi kelme hullámzott elő.
Lila ragyogás fodrozódott a fényben, csillogva, ragyogva, és elragadtatott sóhajokat csalva az ajkakra.
Saura egyáltalán nem nézett az anyagra, amely megtörte az ügyességével és kecses mozdulataival kialakított látás illúzióját. Fejét magasra emelte, homlokráncolva összpontosított az érintésre; ujjai hegyével oda-vissza simogatta az anyagot.
– Selyem. – Felemelte, és egy cica érzéki kéjével az arcához dörzsölte. – Még soha életemben nem volt a kezemben, de tudom. Ez selyem.
– Édesanyádnak sem volt soha semmije, ami selyemből készült volna – lehelte Maud.
– Nem sok nőnek van – jegyezte meg Jane gúnyos hangon. – Ez a szín a hercegeknek van fenntartva, és annak a néhány embernek, aki meg tudja fizetni. Isten tudja, William honnan szerezte. Nem hiszem, hogy még egy vég ilyen anyag lenne ezen a szigeten. Megmutatja, hogy ő mennyit ér, és hogy mennyire tart téged.
– Nézzétek, milyen jól megy a szeméhez! – mondta Bertha, és arra a pontra mutatott, ahol a csillogó selyem Saura arcához ért, és szemének ibolyakékjét különleges lilává változtatta.
– Bolond lenne, ha verseket hallgatna, amikor ilyet is kaphat – jegyezte meg Duana; hangjából sütött az irigység.
– A költészet untat. Gyakran kemény munka és erőfeszítés eredménye, és tehetség egyáltalán nincs benne. – Saura felemelte a fejét a ragyogó anyagról, és azok a lila szemek mintha egyenesen Duanára néztek volna. – A vers nem más, mint dal zene nélkül.
Duana szája tátva maradt a döbbenettől, Jane pedig diadalmasan elnevette magát.
– Duanát eszi az irigység, amiért egyetlen férfi sem ír hozzá költeményt, te pedig unalmasnak nevezed. Most van még valami, amit irigyelhet. – Jane kinyújtotta a kezét, és megérintette a selymet, mintha képtelen lenne ellenállni neki. – De van itt még egy csomag.
– Még egy? – Saura keze addig tapogatózott az ágyon, amíg rá nem akadt a második csomagra, amely tapintásra puha volt, de madzag fogta össze, és nem adta könnyen a titkát. Jane elővette a kését, és elvágta a madzagot, mire a csomag szinte magától szétnyílt.
– Szűz Mária, Jézus Szent Anyja! – lehelte Saura. Ébenfekete szőrmedarabok vonzották magukhoz a fényt és Saura kezét. Ujjait belefúrta a legközelebbibe, a többit pedig magához húzta a selymen keresztül. – Milyen puha! – sóhajtotta. – Érzed? – Megfordult, és az egyiket odadugta Jane arcához, aki... saját meglepetésére... ráfektette az arcát.
– Csodálatos – mondta rekedten. Lenyűgözte a Saura arcán látott határtalan öröm, egy kisgyerek mindent elsöprő öröme, aki váratlan ajándékot kap.
– Meséljétek el, milyenek! – kérdezte Saura, odatartva a szőrmét a következő hölgynek.
Bertha odalépett gyönyörködni és simogatni, és a többi hölgy is közelebb húzódott, várva a sorát.
– Feketék – válaszolt lady Jane a kérdésre kurtán. Bertha a szemét forgatva nézett barátnőjére, és Jane rájött, ha csak ránéz valamire, milyen keveset lát. Összeszedte magát, és próbálta kitalálni, a vak lány mit szeretne tudni. – A szőrmedarabok kicsik, de maga a prém csodálatos. Fekete, és mind színben, mind csillogásban tökéletesen illik a hajadhoz. A fekete prémmel szegett, lila selyemből varrott ruhában te leszel a leggyönyörűbb az új udvarban.
– Huszonnégy darab szőrme – mondta Duana egy irigy, zsugori ember undorával. – William talán szőrmébe akarja öltöztetni?
A csarnok felől William kiáltása harsant.
– Tetszik neki?
Bertha a hang hallatán felkapta a fejét.
– Ügy tűnik, tényleg szőrmébe akarja öltöztetni. Küldhetett volna aranyat vagy drágakövet, hogy megmutassa, mennyire szereti, de inkább olyan ajándékkal lepte meg, amit ő is élvezhet. Sosem tételeztem volna fel ilyen figyelmességet egy sebhelyes harcosról.
Saura magához szorította a szőrmét, és arcát a hála pírja futotta el.
– Ő a leggyengédebb férfi, akit ismerek.
Az asszonyoknak eszébe jutottak előző nap a csatatéren látottak, és szinte egyszerre vonták fel a szemöldöküket. Saura folytatta:
– És mindezt lady Janenek köszönheti, ö tanította meg, hogyan kell helyesen viselkedni.
Jane hangos nevetésre fakadt.
– Mindig figyelmes volt, bár kissé öntelt. Jó hatással vagy rá, lady Saura, bár melletted nem mindig tud uralkodni magán.
William hangja behallatszott a csarnokból.
– Készen van már? – Majd valamivel halkabban, de még így is jól hallhatóan: – A fene egye meg, mit csinálnak ezek a nők odabent?
A hölgyek egymásra vigyorogtak, és Bertha fölemelte a harisnyát az ágyról. Jane egy intéssel megállította, és Saurához fordult.
– Lady Saura, átmelegedtél?
– Igen – felelte Saura csodálkozva; nem sejtette a kérdés mögött lapuló huncutságot.
– Ebben az esetben elhagyjuk a harisnyát, és csak cipőt veszünk fel. A szertartás után valamiképp add William tudtára, hogy a ruha alatt meztelen vagy, és a ma éjszakai első szerelmeskedésetek nem az utolsó lesz.
– Ejnye, Jane – kotkodácsolta Bertha –.hogy te milyen rafinált vagy!
– A férjes asszonynak találékonynak kell lennie – vágott vissza Jane. – Felkelti a férfiak érdeklődését, ráadásul a nőnek megvan az öröme, hogy láthatja a férfit kényelmetlenül fészkelődni.
– Ahogy mondod – értett egyet Saura. – Ugyanakkor nem örülnék, ha a többi férfi is észrevenné a dolgot.
– Nem fogják. – Bertha kinyújtotta a karját, és vastag ujjai közé csippentette Duana fülét. – Ugye, Duana?
– Nem, nem! – Duana vonaglott, megpróbált kiszabadulni. – Én senkinek sem fogom elárulni.
A többi asszony is gyorsan biztosította hallgatásáról, mire Saura belelépett a cipőjébe.
– Hol van már az asszony? – William dörgő hangjába most már ingerültség vegyült, és a hölgyek hangosan nevettek.
– Jobb lesz, ha eltűnünk, mielőtt elkezd dörömbölni az ajtón – mondta Jane.
– Bizony, és tudjátok, mivel dörömbölne? – Bertha lassan, huncutul a többiekre kacsintott, és elindult a kijárat felé. Maud kinyitotta előttük az ajtót, és a hölgyek kitódultak a nagyterembe, eltakarva William elől a menyasszonyt.
– A haját hagyd leeresztve! – Miután kiadta az utolsó utasítást Maudnak, Jane kihátrált a szobából. – William megállított, és azt mondta, ragaszkodik hozzá, hogy Saura haja legyen leeresztve. Azt mondja, őt nem érdekli, hogy a lány nem lesz szűz a nászágyon, ő volt az, aki leszakította a virágot, és így nem fosztja meg a neki kijáró tisztességtől.
– Értettem, asszonyom. – Maud pukedlizett, és becsukta az ajtót a hölgyek mögött. Fogott egy hajkefét, leültette Saurát egy sámlira, és fésülni kezdte a csillogó fürtöket. – Egész rendes asszony, ha az ember megismeri. És a te Williamed nagyon jóképű férfi. Csinos a szemnek, és kedves a léleknek. A vele kötött házasság a megmenekülésed lesz, úrnőm. Vigyázni fog rád, kisbabákkal ajándékoz meg, és egy előkelő hölgy életét élheted. Talán ha ez a Henrik herceg.
Akiről mindenki beszél, békét teremt az országban, ti is elmentek az udvarba, és tiszteleteteket teszitek a királynak. A Jóisten hozza el minél hamarabb azt a napot! – Két hajfürtöt művészi módon eligazított Saura vállán. – Na, a hajad már majdnem teljesen száraz, és van benne egy kis göndörség, amit nem lehet kiegyenesíteni. Állj fel, menj ki, és teljesítsd leghőbb vágyamat!
Saura nem mozdult, mire Maud egyik karját a vállára tette, és megölelte.
– Gyerünk! Most nincs idő esküvői idegeskedésre.
– Képtelen vagyok! – mondta Saura vékony hangon.
Maud meglepődött.
– Ugyan már!
– Képtelen vagyok! – Saura hangja már határozottabban csengett, ahogy a pánik kezdte elnyomni benne a bátorságot. – Hogyan is gondolhattam, hogy képes leszek rá?!
– Ez nem képesség kérdése, úrnőm. Ott vár kint a vőlegényed, a pap, a mostohaapád, és számtalan vendég. Ezt egyszerűen muszáj megtenned!
– Magában mindenki kinevet és kigúnyol, amiért azt hiszem, hogy férjhez mehetek, és boldog lehetek – mondta Saura remegő hangon. Olyan erősen szorította maga alatt a sámli szélét, hogy ujjai teljesen elfehéredtek. – Sajnálom, de hogyan mehet hozzá egy csúnya, vak lány egy olyan gazdag lordhoz, mint William? Azt mondtad, elmegyünk az udvarhoz? Ahol majd orra esek, és szégyent hozok rá? Én nem vagyok előkelő hölgy. Nem mehetek hozzá feleségül!
– Bizonyítottad, hogy nagyon jól elboldogulsz ezek között a nemes népek között. Ezek a hölgyek, akik itt voltak, a tenyeredből esznek! Az ételek tökéletesek, és eddig minden rád irányuló figyelmet méltósággal és magabiztossággal viseltél.
– Meg kell magyaráznom Williamnek – döntötte el Saura, meg sem hallva Maud bizonygatását. – Élhetünk úgy, mint te és lord Peter. Csak az ágyat osztjuk meg, de nem házasodunk össze.
– Lord Williamnek meg kell nősülnie. Ha feleséget hoz a házhoz, te hová mégy?
– Ki kell mennem, és megmondani neki. – Saura úgy szorította a sámlit, mintha odafagyott volna.
Maudot most már felbosszantotta Saura makacs félelme.
– Én egy szolga vagyok, Peter pedig egy lord! – csattant fel. – Nagyon örülök, hogy megosztja velem az ágyát, olyan örömökben részesültem, amire már nem is számítottam. Te azonban egy lady vagy, egy báró lánya, tisztavérű normann. Téged és engem össze sem lehet hasonlítani. Nem maradhatsz itt William ágyában, mint valami szajha!
– Nem mehetek hozzá feleségül – ismételte a lány.
– Még egy különbség van közöttünk, Saura. Én öreg vagyok, és már nincsen ciklusom. Te viszont fiatal vagy, rendszeres a ciklusod és termékeny vagy. Lehet, hogy már most várandós vagy.
– Nem vagyok.
– Akkor az leszel a következő hónapban, vagy azután. Azt akarod, hogy a gyermekedet egész életében fattyúnak bélyegezzék, csak azért, mert az anyja gyáva volt?
– Jaj, Maud! Már tényleg nem tudom, mi a helyes. – Saura a tenyerébe temette az arcát és felnyögött.
Maud megfogta Saura két kezét, és a sajátjába fogta.
– Nos, én tudom, mi a helyes. Megvárakoztatni azt a csodálatos férfit, miközben te ostobaságon töröd a fejed, ő pedig azon töpreng, hogy vajon szégyenbe hozod a fél ország előtt vagy sem, ez biztosan nem helyes. Nem így kell visszafizetni a sok gyönyörű ajándékot, selymet, szőrmét és kedvességet. – Maud megcsipkedte Saura arcát, hogy egy kicsit kipirosodjon sápadt bőre, megigazította a menyasszonyi ruhát, aztán a kezénél fogva talpra húzta a lányt. – Te vagy az egész kastélyban a leggyönyörűbb hölgy. Menj, és legyél a felesége!
– Készen vagy, Saura? – William az ajtóban állt, arany hangja bátorítóan csengett. – A vendégeink várnak. Gyere, házasodjunk össze!
Tizenhat

Saura egyetlen szó nélkül odalépett hozzá, kinyújtotta a kezét, William pedig megfogta és megcsókolta. Karhajlatába fogta a lány kezét, és kivezette az emelvényre, ahol a pap állt. A két apa odalépett melléjük, és Maud örömmel látta, hogy Saura arca visszanyerte elszánt kifejezését. Ekkor visszament a szobába, lerogyott az üres székre, és letörölte a verejtéket a homlokáról.
Saura és William esküt tett az összes szemtanú és Cedric atya előtt, hogy férj és feleségként éli le életét. Theobald rezzenéstelen arccal adta át Saurát, ami talán annak volt köszönhető, hogy lord Peter egyetlen pillanatra sem vette le kezét kardja markolatáról. Maud a szertartás felénél kisurrant a szobából, és szívére tapasztott kézzel nézte az eseményeket. Amikor megkérdezték, senkinek nem volt ellenvetése a házasságot illetően, és amikor a fogadalmak elhangzottak, mindenki éljenzett. A vendégek kis csoportokba verődve járultak az ifjú pár elé; Saurát csókolgatták, Williamnek pedig a hátát veregették.
A szertartást követő lakoma volt az addigi legjobb, mivel a konyhai szolgáknak már nem kellett azon törniük a fejüket, hogy kihez legyenek hűségesek. A házassággal Saura és William egy személlyé lett a szemükben.
William talpra segítette Saurát, majd körbevezette, hogy beszélhessen a vendégekkel.
Ahogy a pár közeledett felé, Theobald a szájához emelte a kupáját és ivott, egyetlen pillanatra sem véve le mohó szemét mostohalányáról.
– Saura Éva – motyogta. – A csábító nő, aki romlásba viszi a férfiakat.
– Éva? – Saura állt mögöttük. Éles hallásának köszönhetően mindent hallott, és most hirtelen nagyon elege lett ebből a rágalomból, amit mostanában oly sokszor vágtak a fejéhez. – Éva! Istenemre mondom, a világ örülhet, hogy Éva volt, aki először leszakította az almát. Ha véletlenül Ádám lett volna az, olyan makacssággal és elszántsággal ragaszkodott volna bűnéhez, hogy az emberiség sosem nyert volna megváltást!
Ezzel sarkon fordult, és elviharzott, döbbent csöndet hagyva maga után, amit lassan betöltött az asszonyok itt is, ott is felhangzó kacagása. William a csoport szélén állt, és vigyorogva szemlélte apósa hápogó elképedését.
– Nem neveltél ezen a boszorkányon semmit! – panaszkodott Theobald. – Az én házamban egyetlen szót sem szólhatott a férfiak ellen. Jobban tisztelte őket annál.
– Az én házamban is így van – mondta William vidáman. – Dudley, a fiatalemberek a kastélyudvaron gyülekeznek egy kis kardforgatásra. Nem akarsz csatlakozni hozzájuk?
Dudley lelkesen felpattant az asztaltól.
– Dehogynem, uram! Köszönöm!
– Hé, te szerzetes vagy! – ordított utána az apja, majd hozzátette: – Ostoba kölyök!
William biccentett a férfi felé, majd otthagyta. Menet közben hallotta, ahogy Duana panaszkodik valakinek:
– Én mondom neked, megbűvölte.
William odalépett Saurához, átkarolta a derekát, és magához húzta.
– Te is ezt tetted.
– Mit tettem én? – Felé fordította az arcát, és a férfi látta, hogy már nem fenyegetnek könnyek. Amire a gyengédség nem volt képes, azt a harag megoldotta. Nyoma sem volt a lányon melankóliának és bizonytalanságnak.
– Elbűvöltél. – Felkapta Saurát, és megpörgette.
– Óvatosan! – A lány gyorsan lesimította a szoknyáját. – Azt akarod, hogy megfázzak?
– Megfázzál? – William abbahagyta a pörgést.
– Igen, már libabőrös az egész lábam.
A férfi összehúzott szemmel vizsgálgatta Saura gyanúsan ártatlan arcát.
– Mit csináltál?
– Mit csináltam volna? Miért kérdezed?
– Saura...
– Hová mennek a többiek?
– Az udvarra, játszani. Saura?
– Gyönyörűen süt a nap, menjünk ki mi is! – Saura megfogta William kezét, és felmosolygott rá. A férfi a legszívesebben a nászágyuk felé indult volna, ám ekkor Rollo és Clare, nagyot ordítva, megragadta a könyökét.
– William a mi csapatunkban van!
A csapat többi tagja ott kavargott körülötte, egyre messzebb taszigálva Saurától, és így William ismét józanul tudott gondolkodni. Még nem viheti ágyba az asszonyt, hiszen csak délután van, és a vendégek szórakozni vágynak.
– Mit játszunk?
– Labdarúgást. Dudley hozta a labdát, és ismeri az öszszes szabályt. Rúghatod vagy fejelheted, de kézzel nem szabad hozzáérni. Nagyon izgalmas, új játék. Az esküvőd napját emlékezetessé kell tenni.
– Igazad van. – William enyhe gúnnyal mosolygott. – Már el is felejtettem.
A vendégek körülöttük tréfálkoztak és nevetgéltek, miközben Williamet is magukkal sodorták a kastélyudvar felé. Mikor hátranézett, Saurát látta közeledni az asszonyok csapatában. A csigalépcső aljába érve William motyogott valamit egy meglazult zoknitartóról, és kilépett a társaságból. Félreállt, behúzódott az árnyékba, és várt. Akire várt, hamarosan megjelent fölötte. Fél kézzel a falat fogva Saura ereszkedett lefelé a lépcsőn, és William mindenét tisztán látta a szoknya alatt.
– Szent ég, Saura! – William kilépett az árnyékból, és megállt a lépcső alján. – Mit képzelsz, milyen játékot játszol?
– Az biztos, hogy nem labdarúgást – felelte Jane vidáman.
A férfi csípőre tett kézzel, elszánt képpel meredt a lányra.
– Így nem mehetsz ki oda. Most azonnal visszamégy, és felöltözöl!
Egy olyan elterelő hadművelettel, ami kivívta William csodálatát, az asszonyok magukkal sodorták Saurát, és otthagyták neki lady Jane-t, hogy vele vitatkozzon.
– Sétálni megyünk – mondta az asszony. – Nézzük a játékot, szedünk egy kis virágot, és Saura szeretné megmutatni a gyógynövénykertjét.
– Gyógynövénykertjét? Nekem úgy tűnik, hogy teljesen mást akar mutogatni.
Miközben a férfi tiltakozott, Jane gyorsan elsurrant mellette.
– Egyetlen másik férfi sem tud a dologról – mondta pajzán mosollyal. – Ne aggódj! Ha feltámad a szél, behozzuk.
Williamet ez egyáltalán nem nyugtatta meg.
A hölgyek elmondása szerint William egyáltalán nem játszott jól. Állandóan az ujját nyalogatta, hogy ellenőrizze a szél erősségét, és a nagy, kemény labda nemegyszer leütötte a lábáról. Saura halkan nevetett, ahogy az asszonyok a gyógynövénykert kapujából leskelődve elmesélték, mi történik a pályán, de a lány érezte hangjukban a türelmetlenségüket. Inkább a játékot szerették volna nézni, ahelyett, hogy őt pátyolgatják, ezért így szólt:
– A férjeitek sokkal jobban játszanának, ha kimennétek és szurkolnátok nekik.
– Te nem akarsz jönni és megnézni Williamet? – Jane egy pillanatig tétovázott, majd megkérdezte: – A fenébe, milyen szót használsz erre?
– Nézni – felelte Saura határozottan.
– Szóval nem akarod megnézni Williamet, hogyan rúgja a labdát?
– Nem. Ha nem bánjátok, kedves hölgyek, szeretnék egyedül lenni. Csak néhány percig. – Senki nem szólt semmit, ezért hozzátette: – Azért, hogy gondolkodjam.
– Most már késő gondolkodni – jegyezte meg Bertha, csak félig viccesen. – A frigy megköttetett.
– Tudom. – Saura napok óta először vette figyelembe a saját érzéseit, és rájött, hogy tényleg szeretne egyedül lenni. Mindent elsöprő vágyat érzett egy kis csönd és nyugalom után, hogy végiggondolja az életében bekövetkezett változásokat. – Szeretnék egy perc pihenőt.
Úgy tűnt, az asszonyok megértik. Egyenként elhagyták a kertet, és egyedül hagyták Saurát, aki kitapogatta a legközelebbi padot. A pad meleg volt a napsütéstől, és kemény, mivel az egész egy nagyobb darab, vízszintesre lefektetett kő volt. A gyógynövénykertben egyáltalán nem fújt a szél, mintha a magas fakerítés és a ráfuttatott rózsa teljesen kizárt volna minden légmozgást. Csend volt; nem igazi csönd, mivel a távolból hallotta a féktelen jókedv hangjait, de ez is nagyon jólesett, mivel mostanában nem nagyon volt része benne. Egyedül, nyugalomban, amikor semmit nem kell csinálnia, és senki nem igényli a figyelmét. Saura hátát a kerítésnek támasztotta, és lehunyta a szemét. Belélegezte a rózsák és a majoránna illatát, pórusain keresztül magába szívta a fényt, feje kiürült, izmai elernyedtek, és lassan majdnem álomba merült.
Hirtelen megfeszültek az izmok a vállában, és ismét a kertben találta magát. Kábultan azon tűnődötti vajon mi ébreszthette fel. A fejét felemelte, és fülelt. Sima homlokán a bőr ráncokba szaladt, arca elkomorodott. Hagyta, hogy ez a lusta délután magával ragadja, akkor most miért lett hirtelen ilyen zaklatott?
Senki nem volt ott. Hallgatózott, de semmi nem mozdult, senki nem beszélt. Majdnem megkérdezte, ki van ott, de ostobaságnak érezte. Igazából nem hallott semmit; csak hirtelen megborzongott, és rátört az a kellemetlen éberség.
Hátradőlt, és igyekezett ismét ellazulni. Már majdnem ismét elszundított, amikor megérezte. Valami kósza szellő érintette meg az arcát, és durva suttogás visszhangzott a kert falai között. Ugy pattant fel, mint egy rugó, a fantom után tapogatva, de keze semmit nem talált. Fülelt, hallgatózott teljes erejéből, és akkor meghallotta. Lopakodó léptek hangja, a gonosz szándéktól hajtott démon reszelős, de egyenletes légzése. Hallotta már ezt a hangot máskor is, tudta, kijátszik ilyen aljas játékot.
– Theobald, te gazember, azonnal hagyd abba!
Elhallgatott, és csak a szuszogást hallotta. Mintha most hangosabb lett volna, együtt erősödve a futórózsák leveleit zörgető és édes illatukat szárnyán hordó szellővel. Az illető hallgatása felbosszantotta.
– Theobald, a szakácsom főztjétől már máskor is kaptál hasfájást. Ezt újra elintézhetem!
Semmi. Nem jött válasz, így kivágta a végső fenyegetést.
– Theobald, megmondom Williamnek, mit csinálsz, és agyon fog ütni!
Lágy kuncogás volt a válasz, aminek hallatán Saura egész teste libabőrös lett. Biztosan Theobald, csak ő lehet. Ugyanakkor Theobald sosem nevetne a személyét ért fenyegetés hallatán. Saura lassan felállt, homlokán verejtékcseppek gyöngyöztek.
– Theobald!
– Ne félj, szép hölgy! – A hang fojtott volt, csaknem hallhatatlan, ismerős, mégis szándékosan eltorzított. – Szeretlek.
Saura szíve mintha egy pillanatra megállt volna, majd olyan hangosan kezdett dobogni, hogy úgy érezte, megsüketül. Lassan mélyeket lélegzett, és próbált legalább annyira megnyugodni, hogy gondolkodni tudjon, csapdába ejtse, hallja az igazi hangot.
– Te nem Theobald vagy – mondta határozottan.
– Nem bizony. – A válasz mintha a szellő szárnyán érkezett volna.
– Akkor ki vagy?
– Valaki, aki szerelmes beléd.
A hang üres volt, kifejezéstelen, rémisztő a maga visszafogottságában és hangsúlytalanságában. Saura arra gondolt, hogy valami érzelmet kell kicsiholni belőle, hangváltozást, amivel elárulja kilétét.
– Hogyan mondhatsz ilyet? Megijesztesz a trükkjeiddel.
– Amíg William életben van, addig a félelmed...
A hang elhalt, és Saura meghallotta Jane és a közeledő hölgyek csacsogását. Elmormolt egy szitkot, és a zaklató felé lódult, de nem volt ellenfél a férfi számára. Lábdobogás, és már nem is volt sehol, otthagyva a zaklatott Saurát.
– Láttátok? – kérdezte a lány az asszonyokat.
– Kit? – kérdezte Jane csodálkozva.
– Látnotok kellett – erősködött Saura. – Itt volt egy férfi, és beszélt hozzám.
– Hohó! – rikkantott Bertha. – A férjedről álmodtál?
– Egy férfi volt itt, és szörnyű dolgokat mondott. Azt mondta, szerelmes belém, és szép hölgynek nevezett.
– Senki nem hagyta el a kertet. – Duana kuncogott. – Agyadra ment a költészet!
– Nem, nem, mondom, hogy így volt!
Jane megnyugtatóan Saura karjára tette a kezét.
– Duana igazat mond. Senkit nem láttunk távozni a kertből, ahogy közeledtünk a kapuhoz.
– Biztosan van egy másik kijárat.
– Csak álmodtad az egészet.
– Lehetetlen.
– Amikor legutóbb megnéztünk, egyedül voltál, és aludtál. Biztosíthatlak, hogy csak álmodtad az egészet. – Jane finoman megszorította a lány karját, majd nógatóan lökött rajta egy kicsit. – Gyere, menjünk fel a szobádba, ahol rendesen tudsz pihenni!
Hallva az asszonyok bizonygatását, Saura kétségbeesett. Sosem fognak hinni neki, csak a saját szemüknek hisznek. Hogyan győzze meg őket? Hiszen ő maga is alig hiszi.
Amikor egyedül maradt a szobájában, engedelmeskedve Jane határozott parancsának, bemászott az ágyba. Ahogy ott feküdt meztelenül a takaró alatt, a különös kerti incidensre gondolt. Nem, ez valójában nem történhetett meg. Olyan túlvilági érzése volt az egésszel kapcsolatban. Bárcsak meg tudná győzni magát, meggyőzni magát, hogy nem őrül meg! És megnyugtatná magát a reggeli pánikrohamával kapcsolatban is!
Nem történt semmi, mondogatta magának. Csak amolyan menyasszonyi idegesség. Hiszen hallott már olyan menyasszonyról, aki végigzokogta az egész szertartást. Annyira azért nem volt bizonytalan. Mi van akkor, ha William leáll bujálkodni egy szolgálólánnyal, behoz a kastélyba egy szegény rokont házvezetőnőnek, és őt teljesen kiiktatja? William őt akarta, őt imádta. Ezt ő mondta, és William megbízható ember. És mi van akkor, ha talál magának egy új szerelmet, amikor ő elkezd hízni a várandóság alatt? Minden férfi tart magának egy nőt szórakozásra, és egy feleséget gyerekszülésre. Ugye nem fog miatta idegeskedni?
Az ágy lába felől érkező zaj hallatán úgy kapta fel a fejét, mint a vadászt szimatoló nyúl. Egy szempillantás alatt szárba szökkent a félelem a lelkében. Emlékek kergették egymást a fejében: léptek visszhangja, egy rekedt nevetés, halkan elmormolt szerelmi vallomás. Meg akart szólalni, de hang nem jött ki a torkából. Felemelte a kezét lassan, óvatosan, attól félve, hogy valaki figyeli, hogy valaki... mit is csinál? Nem tudta, és ez volt a legrosszabb. Reszkető ujjakkal addig masszírozta a saját nyakát, amíg az izmok görcse enyhült.
– Ki van ott? – suttogta. Majd hangosabban: – Ki van ott?
Senki nem válaszolt, és a szíve akkorát dobbant, hogy azt hitte, azonnal kiugrik a mellkasából. Az a férfi valamiképp bejutott a szobájába. Bárki volt is, köhögött, és Saura kicsit megnyugodott. Még csak nem is férfi volt, és tudta, valamiképp el tud bánni a behatolóval.
– Nem tudsz becsapni – mondta nyugodtan. – Nagyon jó a hallásom, és tudom, hogy ott vagy
Léptek csosszantak a padlón, mire Saura felült, a takarót magára tekerte és beszorította a két karja alá. Fejét a hang irányába fordította, és amikor megismerte az illetőt, teste megfeszült. i
– Hawisa, hogyan jutottál be?
– Azt hiszed, hogy olyan okos vagy a jó hallásoddal, hogy mindent tudsz, meg a szép külsőddel, hogy az összes férfi utánad szaglászik!
Saura nem szólt semmit, próbálva ráérezni Hawisa hangulatára a hangjából kicsendülő ellenségességből.
– Azt hiszed, elrejtheted a gonoszságodat, de az emberek beszélnek! Azt beszélik, hogy boszorkány vagy! Azt beszélik, hogy a vakságod büntetés! Azt beszélik...
– Egy csomó ostobaságot beszélnek – vágott közbe Saura. – Hawisa, te nem azért jöttél, hogy elmondd, mit beszél néhány ostoba ember. Hogyan jutottál be?
– Elbújtam a függöny mögé, amikor a hölgyek behoztak téged.
– És mi keresnivalód volt a mi hálószobánkban? – faggatta Saura.
– A mi hálószobánkban! – gúnyolódott a lány. – A mi hálószobánk. Milyen fontosak vagyunk! Milyen biztosak vagyunk magunkban! Ma reggel mentél férjhez, de már a tiéd az egész kastély!
– Mit csináltál?
– Mérget tettem a borodba! – robbant ki Hawisából a válasz. – Sikerült megszabadulnod tőlem, igaz? Mint a hulladéktól, amit kidobnak a szemétdombra. Lord William már arról beszél, hogy odaad valakinek, aki hajlandó elvenni, de én itt nőttem fel, nekem itt vannak a gyökereim! Mindent itt kellene hagynom, amit csak ismerek. Mindenütt utolsó lennék a sorban, bárhová is kerülnék, egy kívülálló!
Saura megrémült a lány hisztérikus hangjától, és próbálta megnyugtatni.
– Biztos vagyok benne, hogy Lord William a legjobb helyet fogja megkeresni a számodra.
– Ö nem törődik velem! Ö csak veled törődik! Ha te nem jöttél volna, nekem nem kellene elmennem. Továbbra is a létra tetején lennék, a sok talpnyaló fölött, én kóstolnék meg mindent először a konyháról, és saját csapom lenne a sörhöz! Ez mind a te hibád!
Ahogy Hawisa hangja egyre élesebb és hangosabb lett, Sauráé halkult és lágyult.
– Ezek a kiváltságok nem téged illetnek.
– Kiérdemeltem őket! – kiáltotta a nő. – Amíg ki nem cserélted a zárat, nálam volt a borospince kulcsa, mert kiérdemeltem! A szakács azért adott ennivalót, mert kiérdemeltem!
– Kiérdemelted? – kérdezte Saura megvetően.
– A hátamon fekve, ugyanúgy, ahogy egy fontos hölgy, aki a hátán fekve érdemelte ki a férjét. Talán nem tudtad, hogy mindenki ezt beszéli? Azt mondják, William úgy megy utánad, mintha egy tüzelő szuka szagát érezné rajtad? Azt mondják, biztosan nagyon jó lehetsz az ágyban, ha hajlandó volt elvenni egy ilyen haszontalan, vak...
A súlyos kanna nekicsapódott a falnak Hawisa mögött, és a víz telefröcskölte a szobát. A nő félreugrott, a kiáltás torkán akadt a döbbenettől. Hirtelen ráébredt, mit is követett el valójában, és reszketve suttogta:
– Ezt meg hogy csináltad? Honnan láttad, hová kell dobni? 
Saura lehajította magáról a takarót, négykézlábra állt, szája vicsorgásra torzult. Haja vadul lobogott körülötte, teste csodálatosan, öntudatlanul meztelen volt.
– Nem vagyok vak, csak megjátszottam magam. Tudok minden mocskos tettedről! Tudok minden alkalomról, amikor berángattad a szeretőidet ebbe az ágyba! Tudok minden piszkos megjegyzésről, amit rám vagy Williamre tettél! Itt foglak tartani, sosem menekülsz, és azt fogod kívánni...
Kivágódott az ajtó, és Maud rontott be.
– Úrnőm, mi... – Az eléje táruló látványtól torkán akadt a szó.
– Hallottuk a kiabálást... – Lady Jane érkezett, de az ő hangja is elhalt.
Hawisa az ajtó felé hátrált, és közben reszketve kántálta:
– Ez a nő boszorkány, semmi baja a szemének, ez őrült, én félek tőle! – Saura erre begörbített ujjakkal felé kapott és morgott hozzá. Hawisa megfordult, és sikoltozva kirohant a szobából.
– Ez boszorkány! Semmi baja a szemének! Ez boszorkány!
– Mit csinált ez a nőszemély a selymeddel? – kérdezte Jane, mire Saura valósággal lerepüh az ágyról.
– Hol van? – kérdezte vadul, és dühös hangja tisztán kihallatszott a csarnokba. – Mit csinált vele? Megölöm azt a szajhát!
– Kivette a ládából, úrnőm, és a kés...
– Megölöm!
Lady Jane becsapta az ajtót.
– Megmutattad magad mindenkinek, pedig azzal várni kellene a frigy elhálásáig. – Saura elindult a ruhásláda felé, de Jane elkapta a könyökét. – Hadd nézze meg először a szobalányod! – Saura ki akarta szabadítani a könyökét, de lady Jane nem engedte, inkább megrázta egy kicsit. – Nyugodj meg! A szobalányod megnézi, mi történt, aztán te is ellenőrzöd.
A selyem susogott, a vég anyag puffant, és Maud sietett őket megnyugtatni.
– Egy darabot levágott az egyik végéből és egy kicsit a széléből, de a nagy része érintetlen. Egy ügyes varrónő helyre tudja hozni a kárt, úrnőm.
– Hadd nézzem! – Saura megrántotta a karját, és ez alkalommal lady Jane elengedte. Maud odavezette kezét a selyem sérült részéhez, és Saura érezte, ahogy szörnyű forróság önti el a testét. – Az a nőstényfarkas! – sziszegte. – Hála a Szent Szűznek, hogy akkor hoztatok be pihenni, és nem később, mert ki tudja, mit csinált volna ez a nőszemély. Ez a féleszű!
Jane-t elképesztette ez az egész jelenet, de azért kíváncsi is volt.
– Mit mondott neked? – kérdezte.
Szörnyű dühében Saurának csak egy dolog jutott eszébe.
– Azt mondta, William csak azért vett feleségül, mert jó vagyok az ágyban.
– Nos – Jane hangjában humor csillant –, bárcsak engem sértegetne valaki ilyesmivel!
Saura hitetlenkedve hápogott néhány pillanatig, majd kitört belőle a nevetés.
– Kezdem elveszíteni a mértéket – mondta, majd ismét felnevetett. – Ugy rikácsolok, mint egy halaskofa a pimaszkodása hallatán, amikor inkább meg kellene korbácsoltatnom tulajdonrongálás miatt. – Tenyerével megdörzsölte a homlokát. – Most már biztosan nem fogok aludni. Öltöztess fel, Maud, inkább nekilátok készülődni az eskütételre.
William emberei egyenként letérdeltek uruk elé, kezüket az ő két keze közé tették, és elmondták hűségesküjüket. Korábban már mind megtették ugyanezt, ez a mostani annak a fogadalomnak az ismétlése volt, és a William iránt érzett tiszteletük és szeretetük miatt volt megrendítő. Sir Merwyn ráncos arcán könnyek csorogtak. Sir Raoul végig vigyorgott. Sir Egide és Sir Dillan szinte reszkettek buzgalmukban, de mindnyájan hangosan és büszkén ismételték az eskü szövegét, úgy, hogy a hatalmas terem legtávolabbi sarkában is tisztán lehetett hallani.
Ezután Saura emberei következtek. Egyenként letérdeltek elé, kezüket az ő kezébe tették, és isten előtt megesküdtek, hogy vigyáznak úrnőjük birtokaira, és megtartják azokat számára. Az ő hangjuk is tisztán és érthetően csengett, de ők nem álltak fel, amikor végeztek.
A legidősebb lovag, Wace-i Sir Francis beszélt a nevükben. Komoly arccal, mivel az ügy nagy megfontoltságot igényelt, így szólt:
– Örömmel kötelezzük el magunkat Rogeti Lady Saurával szemben, ugyanakkor van egy dolog, amellyel kapcsolatban tudnunk kell a választ a saját, és lady Saura földjeinek védelme érdekében. Lord William egy bizonyos ideig világtalan volt. Lehetséges, hogy ez az állapot visszatér?
Saurát hirtelen elöntötte a harag.
– Olyan fontos a vakság?
William finoman megérintette a kezét.
– Egy harcos esetében igen. Tudniuk kell, hogy képes vagyok-e a segítségükre sietni ostrom esetén.
– Igen, úrnőm, nem akarunk tiszteletlenek, lenni, de ha Lord William időnként nem lát, vagy az elméjével van valami gond, azt nekünk tudnunk kell – magyarázta Sir Denton.
– Értem – biztosította őket William. – És nem is tisztelnélek annyira, ha féltetek volna megkérdezni. Azonban biztosíthatlak titeket, nemes lovagjaim, hogy nincs semmiféle problémám, amióta lady Saura megmentett gyógyító érintésével. Ezt be is bizonyítom nektek, amikor együtt nekivágunk, hogy a lázadó Sir Frazert megadásra kényszerítsük.
Sir Francis felállt, a többiek követték, és helyeslően bólogattak.
– Büszkék vagyunk, hogy veled tarthatunk, uram. Hamarosan indulunk?
Saura a fogát csikorgatta a hangjukból kicsendülő elégedettség hallatán, majd még jobban, amikor William is hasonló hangon válaszolt.
– Hamarabb, mint gondolnátok. Bolondok lennénk, ha hagynánk, hogy felkészüljön a támadásra.
A férfiak hátraléptek, William pedig finoman megbökte Saurát.
– Nincs még itt az ideje a vacsorának?
Saura gondolatai eddig teljesen máshol jártak, és most összerezzent.
– Dehogynem, uram!
Ahogy elfordult, és kiadta az utasítást az asztalok felállításáról, vonásairól hűvös tartózkodás áradt. William elengedte, és bár Saura nem sejtette, de a férfi megértette aggodalmát. Anne ugyanígy érzett a harccal kapcsolatban. Valami érthetetlen okból az asszonyok a legkisebb fegyverforgatástól is féltek, nehogy elveszítsék miatta férjüket. Férfiésszel gondolkodva inkább a világ szajháitól kellene félteniük a férjüket. William nem értette ezt az egészet, de már nem is próbálta megérteni ostobaságukat.
Ehelyett nekigyürkőzött egy, a fülét ért újabb támadásra, Nicholas ugyanis egy sűrűn teleírt pergament szorongatott a kezében. Ez az esküvője napja volt, és megérdemelt egy kis szenvedést ettől a könyörtelen rímfaragótól. Megpróbált igazságos lenni Nicholasszal szemben, aki kétségtelenül most találkozott életében először a szerelemmel. Megértette, hiszen hogyan is lehet Saurát nem szeretni? Mikor azonban hallotta Nicholas áradozását Sauráról, az ő feleségéről, az ő asszonyáról, a legszívesebben véresre verte volna a barátját. Nagyon nehéz volt szem előtt tartani a barátságot és a nagylelkűséget ezzel a vadorzóval szemben. Valójában Nicholas imádata oly sok szóbeszédnek adott alapot, hogy William fontolóra vette, elbeszélget a férfival. Tudta, hogy Saurát egyáltalán nem nyűgözi le a dolog, és ezt mindenki láthatta. De azt is tudta, hogy mindig vannak olyan emberek, akik imádnak pletykálkodni és rosszindulatú híreket terjeszteni, és Saurát ez a házasság a méltóság bizonytalan magasságába emelte. Williamnek választania kellett: vagy megtiltja Nicholasnak, hogy Saurához írott költeményeket szavaljon, és alkalmat ad a pletykákra, hogy nem bízik szíve hölgyében, vagy megnyugtatja magát, hogy Nicholas hamarosan távozik, és magával viszi zavarba ejtő érzelmeit is. Mindkettő felerősítheti a William és a barátja, William és a felesége közötti ellentétről szóló szóbeszédet. Harcosként legszívesebben cselekedett volna, ha azonban az eszét használta, úgy találta, a színlelt unalom sokkal inkább a célt szolgálja.
Helyet foglalt Saura mellett a főasztalnál, hallgatta barátai ugratását a nászéj szakával kapcsolatban, és mosolygott a megfelelő időben. A hölgyek kétértelmű viccelődése enyhe pírt varázsolt Saura arcára, és ennek köszönhetően korábbi rosszkedvéről is megfeledkezett, amiért William nagyon hálás voh. Azonban mindvégig figyelte Nicholast, aki jóízűen evett. Nicholas mindig jóízűen evett, és ezt még viszonzatlan szerelme sem tudta befolyásolni, mihelyt azonban végzett, William tudta, eljött az idő, amikor döntenie kell. Vagy feláll, és elmondja a véleményét, vagy végigszenved egy újabb éjszakát.
A döntés lehetőségét azonban kiragadták a kezéből. A lord Peter másik oldalán helyet foglaló Raymond hirtelen felállt. Raymond olyan tekintéllyel bírt, amilyennel nem sokan a társaságból: William, lord Peter és még rajtuk kívül egy-két ember volt képes csöndet varázsolni egy emberekkel teli zajos teremben. Most, ahogy a helyiség elcsöndesedett, Raymond meghajolt a fiatal házaspár, majd külön Saura felé. Felállt a padra, egyik lábát feltette az asztalra, és a térdére támaszkodott. Fegyverhordozója a kezébe adott egy lantot, és miközben Raymond átvette, így szólt:
– A menyasszony a mai nap királynője, a feleség az éjszaka királynője, és én szeretnék előadni egy dalt, amely elárulja, hogyan érzek a legcsodálatosabb királynő iránt. Saura, ó, mi Sauránk, hajnal és alkonyat királynője!
Ezzel belekezdett egy lélegzetelállítóan édes dalba. Valódi zenészként olyan balladát adott elő, ami könnyeket csalt a szemekbe. Még Saura is odafigyelt, megfeledkezve háziasszonyi teendőiről, és hagyta magát elringatni a dallam által.
William először megrémült, de aztán megnyugodott. Ez nem egy újabb bajtárs árulása volt; ez költészet volt, ami Nicholas szörnyű versét éles bírálattal illette. William nem értette saját örömét, amiért a dolgok ilyen irányt vettek;
Raymond szerelmi vallomása miért oszlatta el aggodalmát? Azonban mégis így történt, és ahogy végignézett az urakon és hölgyeken, szolgákon és jobbágyokon, már tudta a választ. Zavarodottak voltak. Hogyan mondhatnák azt, hogy Saura bátorítja Nicholast és Raymondot? Természetesen mondhatják, de ahogy a vádak bővültek, hitelességük csökkent. Nicholas mindenki előtt érkezett, és találgathatták, mi történhetett, mielőtt a többi vendég ideért. De mi a helyzet Raymonddal? Jóval a legutolsó vendég után jött, és senki sem kapta rajta sehol Saurával.
A dal véget ért, William elégedetten mosolygott saját érvelésétől, és ahogy elhalt a taps, egy újabb lovag emelkedett fel.
– Nekem is van egy költeményem lady Saura, a legszebb asszony számára, akit közvetlenül az orrom elől ragadtak el. – Várt egy kicsit, majd belefogott egy versbe, amely a sors kifürkészhetetlen útjairól és annak igazságtalanságáról szólt, mivel túlkésőn sodorta Saura közelébe. A lányt már maga a szépsége is elérhetetlen magasságokba emelte, és ezt csak tetézte, hogy Anglia leghíresebb és legerősebb harcosának a felesége.
Miután elhalt a nevetés, még egy lovag állt fel, hogy előadja ott helyben költött versét. Aztán újabb és újabb emelkedett szólásra, mindnyájan Saura dicséretét zengve. Hamarosan az egész már több volt, mint szereplés, ezzel igyekeztek Williamet és Saurát az asztalnál tartani. William egy ideig tűrte idétlenkedésüket, amíg úgy nem döntött, hogy ennél többet már nem lehet ártani a Nicholasról és szerelméről szóló pletykáknak. Felállt, és felkapta karjába Saurát.
– Itt az idő lefeküdni – mondta határozottan.
Bejelentése az est addigi leghangosabb nevetését váltotta ki, mire lady Jane felállt, és a többi hölgy követte.
– Előkészítjük a feleséged, uram.
William összemérte az asszony határozottságát a saját vágyával, és letette Saurát a földre.
– Ahogy akarod, de ne tartson sokáig!
Ez a kérés olyan vicc- és heccözönt váltott ki, hogy Saura biztos volt benne, mindenki túl sokat fogyasztott a sörből és borból. Besietett a hölgyekkel a hálószobába, engedelmesen és mozdulatlanul állt, amíg levetkőztették, és hosszú hajfürtjeit megfelelően elrendezték. Távolról sem az illendőség miatt, hiszen úgy akarták bemutatni a lányt, mint magát a tökéletes testet, sokkal inkább ingerlésképpen. A férfiak betódultak, vállukon hurcolva Williamet, mintha nem akarna jönni. Talpra állították, lecibálták róla a ruháját, és odaállították Saura elé. Az asszonyok észbontó lassúsággal emelték fel Saura haját a válláról. A férfiak fütyültek és huhogtak, nevettek William fájdalmas arckifejezésén, és lord Peter megjegyezte:
– Ha ezt a lándzsát is úgy fogod kezelni, ahogyan a másikat a lovagi tornán, Saura reggelre halott lesz.
– Nem – biztosította Jane. – Saura győzelmet fog aratni William lándzsája felett. Mindig a nők nyerik meg a csatát!
– Amíg a lándzsa fel nem támad újra – mondta lord Peter.
– Imádkozunk, hogy úgy legyen! – rikoltotta Bertha.
Cedric atya feladatát teljesítve így szólt:
– Lady Saura tökéletes fizikai állapotnak örvend, kivéve a szemét. Lord William megtagadja ezen hiányossága miatt?
– Soha – állította William. – Ö az én látásom megmentője, szívem felesége.
– És Saura hogyan láthatja William testét? – tűnődött Jane. – Neki is joga van látni a férjét, és megerősíteni szándékát a házaséletre.
Saura lépett egyet, és megfogta William karját.
– Megoldható a dolog. Nem kell mást tennem... – Végighúzta ujjait a férfi mellkasán olyan érzéki módon, hogy a jelenlévő férfiak egyként kéjesen felsóhajtottak. Tette azonnal elnyerte jutalmát, mivel William felkapta, és odavitte az ágyhoz.
– Majd reggel megkérdezzük, hogy elégedett volt-e – döntötte el lady Jane, és nekilátott kiterelni mindenkit a szobából.
Saura könnyed nevetése betöltötte a levegőt, és a súlyos ajtó hangos döndüléssel becsapódott. William ledobta Saurát az ágyra, majd elfordult.
– William! – Saura felkönyökölt, haját hátraseperte az arcából. – Látnom kell téged!
– Várj! – morogta a férfi. – Biztosítom a nyugalmunkat, legalábbis egy időre.
A fából készült pad lába hangosan csikorgott a padlón. A varróasztal az ablakból követte.
– Látogatást vársz? – kérdezte Saura kíváncsian.
– A várok egy kicsit erős szó. – William felnyögött, ahogy a nehéz bútordarabot odatolta az ajtóhoz. – Inkább tartok tőle. Voltak idők, amikor én magam vezettem az ilyen meghitt pillanatokra tervezett rajtaütést, és attól tartok, a barátaim hasonlóban törik a fejüket.
– Akkor jobban teszed, ha a ládát is odatolod – javasolta a lány.
William nevetve odataszigálta Saura ruhásládáját az ajtóhoz, és ez már biztonságosan kitámasztotta a keresztpántot. Elindult vissza a lányhoz, de hirtelen meggondolta magát. Letérdelt, és felnyitotta a ládát, de szinte azonnal vissza is csukta. Saura a fülét hegyezve próbált rájönni, mit csinál, és ekkor jutott eszébe a menyasszonyi ajándék.
– Meg sem köszöntem a gyönyörű ajándékokat. Nagyon hálás vagyok, amiért ilyen fontossá tettél mindenki szemében!
– Te teszed fontossá magad mindenki szemében – válaszolta William. – Én csupán jelét adtam irántad érzett tiszteletemnek. – Az ágy behorpadt a férfi súlya alatt.
Saura összekulcsolta a kezét, hirtelen tudatára ébredve a csöndnek, és annak, hogy hetek óta először végre kettesben vannak.
– Én is nagyon tisztellek. – Idétlen, gondolta magában, és zavarba jött, amiért cserbenhagyta ékesszólása. Ahogy ott ült meztelenül, hirtelen valami különös zavart érzett. Felemelte a takarót, és alábújt, majd felhúzta a térdére, hasára, mellére, vállára. Közben azon tűnődött, hogy William megállítja-e vagy sem, de a férfi nem szólt egy szót sem.
Többször is kinyitotta a száját, hogy mondjon valamit, de semmi elmés, okos dolog nem jutott eszébe. William nem szólt, és Saura már kezdte azt gondolni, hogy megsértődött valamin. Talán a harisnya hiánya annyira felbosszantotta, hogy most hozzá sem akar nyúlni? Ekkor azonban a férfi megköszörülte a torkát, és Saura tudta, hogy nem erről van szó.
Egy hónapja most először voltak tényleg egyedül, és nagyon ostobán érezték magukat. Minden korábbi szeretkezésük a pillanat ösztönző hatása alatt történt, buja eldőlés a függőlegesből a vízszintesbe. Ezen az éjszakán azonban nem volt szükség sem kapkodó vetkőzésre, sem bujkálásra, sem különleges csáberők bevetésére.
– Mondtam már, milyen szépséges voltál ma? – kérdezte a férfi lágy basszus hangján.
– Köszönöm. – Saura mereven mosolygott, és valami újabb mondanivalón törte a fejét. – Még a harisnyám nélkül is? – Azonnal megbánta a kérdést, és már azon tűnődött, vajon miért emlékeztette a férfit erre.
– Ó! – William mocorgott az ágyon. – Nos, igen. A tudat, hogy a ruhád alatt nem viselsz semmit, folyton arra emlékeztetett, hogy... szóval igen, tetszett. Igen.
Ismét csönd támadt, amíg Saurának eszébe jutott megkérdezni:
– Ti nyertétek meg a labdajátékot?
– Igen, az én csapatom győzött. Hátránnyal indítottunk, de miután te bejöttél, egész jól játszottam, és nyertünk. – William megint mocorgott, egy kicsivel közelebb húzódva Saurához, és a lány emiatt nagy megkönnyebbülést érzett.
– Örültem, hogy megismerhettem a barátaidat – dobta fel Saura a témát.
William nevetett.
– Mindegyiket?
– Nos, majdnem mindegyiket – válaszolta Saura komoly arccal.
– ök is örültek, hogy megismerhettek téged. William fölemelte a takarót, és becsusszant alá, szorosan
a lány mellé.
Ott ültek, combjuk és karjuk összeért. Húzódjon odébb? Vajon William azt fogja gondolni, hogy tőle húzódik el, vagy azt, hogy neki csinál helyet?
A férfi megmozgatta a csípőjét, és mielőtt a lánynak döntenie kellett volna, már odébb is tolták.
– Tetszett a szőrme? – William behúzott valamit a takaró alá.
– Nagyon izgató az érintésük. – Saura megpróbált udvariasan válaszolni, de szinte dorombolt.
– Reméltem, hogy így fogsz érezni. – A nagy kezek közelebb mozdultak, és valami puha siklott végig a térdén. – Azokból a szőrmékből egy szép pelerint csináltatunk neked. Kivéve egy darabot, és sejted már, hogy azzal mit csinálunk?
Saura mozdulatlanul ült, és próbálta kitalálni mi az, ami a lábát csiklandozza. Ez nem William keze. A bolyhos simogatás feljebb siklott a combján, és ő odanyúlt, hogy kiderítse, mi az.
A férfi eltolta a kezét.
– Nem. Ez az én részem a menyasszonyi ajándékból.
Az a csodálatos simaság végigsuhant a törzsén, és a hirtelen támadt kéjtől összerándultak a hasizmai. Mellbimbója kihegyesedett, egész teste libabőrös lett.
– William – nyögte a lány –, ez az egyik szőrme?
– Igen. – A férfi a nyakát simogatta a prémmel.
– Mit csinálsz vele?
A férfi finoman meglökte a vállát.
– Feküdj le, és megmutatom!
Arra ébredt, hogy valami kaparászás hallatszik az ajtó felől. Nem akart felkelni. Az elmúlt éjszaka után soha többet nem akart felkelni, különösen nem a hajnali hidegben. A kaparászás azonban ismét felhangzott, majd egy hosszú, keserves csikordulás, és a kötelességtudat, valamint az a tudat, hogy Bula sosem fogja feladni, kirángatta Saurát meleg fészkéből, William mellől.
– Nyugalom, Bula – suttogta, miközben magára kapta barna munkaruháját. – Jövök már, te ostoba kutya! Miért is hagytam, hogy elkezdd ezt az egészet? – Fojtott nyögések és fújtatások közepette eltolta az ajtó elől a ládát, az asztalt és a padot, majd megállt hallgatózni; ha fel is ébresztette Williamet, a férfi úgy tett, mintha aludna, megérdemelt pihenését töltve.
Ahogy kinyílt az ajtó, a kutya boldogan köszöntötte, és Saura megvakargatta a fülét. Kihallgatózott a csarnokba, de senki sem volt ébren. Néhányan mocorogtak a padlón, mások rémálmoktól gyötörve nyögdécseltek.
– Vigyél ki, kutya! – Megfogta a kutya nyakörvét, és követte az állatot az alvó testek útvesztőjén keresztül, a terem másik végében lévő lépcsőlejáratig. A sarokvasak nyikorgása közepette kinyitotta az ajtót, és amikor kitapogatta a falat, elindult lefelé. A levegő egyre frissebb és hűvösebb lett, és Bula vidáman szimatolva előtte kocogott. A kutya egyre messzebb és messzebb került tőle, míg végül leért a lépcső aljába. Saura azt várta, hogy elkezdi kaparni a külső ajtót, de nem így történt. Hangos szuszogás és szimatolás hallatszott, majd rövid, ideges vakkantás.
Saura gyorsabbra fogta a lépteit, és azon tűnődött, vajon mi okozhatta Bula különös viselkedését. Az utolsó két lépcsőfokon valami nagy és súlyos tárgy hevert, ami kicsit ugyan engedett, de valójában nem mozdult. Saura lába beleakadt, és sikoltva, fejjel előre átesett rajta. Az arca ért földet először, kinyújtott karja kicsúszott alóla, és teljes súlyával a könyökére zuhant. Utolsóként a térde ért le, és a durva kő lehorzsolta róla a bőrt.
A fájdalom egy pillanatra kioltotta az öntudatát, de mikor magához tért, még hallotta saját sikolya visszhangját a lépcsőházban. Könyöke lüktetett a fájdalomtól, és az arca, ahogy feltápászkodott, érezte, hogy csúnyán megdagadt.
– Szent ég – nyögte. – Mi volt ez? – Bula idegesen nyüszítve szaglászta.
Visszatapogatózott a lépcsőhöz, és megkereste azt a valamit, amin átesett. Ujjai durva, házi szövésű anyagot tapintottak, aztán pedig egy szolgálólány ruhájába csavart meleg testet. Keze egyre gyorsabban járt a testen, az élet szikráját keresve a nőben. Életnek és mozgásnak azonban nyoma sem volt, és amikor rátalált a fejre, tudta, hogy miért. A nőnek kitört a nyaka; feje természetellenes szögben lógott.
Föntről léptek hallatszottak, majd újabb léptek, és Saura rémülten emelte fel a fejét. Hangok zsongtak a fülében, amelyeket képtelen volt azonosítani.
– Ki ez? Mondjátok meg, ki ez! – kiáltotta.
A hangok elhallgattak, majd Charles válaszolt hidegen és kimérten.
– Hawisa. Hawisa, a szajha, aki boszorkánynak nevezett téged. Hawisa, a szolgálólány, akit azzal fenyegettél tegnap, hogy megölöd.
Tizenhét

– Szerintem Charles.
– Szerintem pedig nem.
– Akkor kicsoda? – kérdezte William. – Állítod, hogy nem Charles, de akkor ki?
Saura keserves képpel járkált fel-alá, kezét támasztékképpen az asztalon tartva.
– Nem tudom – ismerte el. – De a hangja nem olyan.
– Nem olyan? – William lecsapta a kupáját az asztalra.
– Mit csinált Charles? Egyértelműen gyilkossággal vádolt, amikor emlékeztette a vendégeket előző napi Hawisának szóló fenyegetésedre.
Saura kinyitotta, majd becsukta a száját.
A nyár utolsó napjainak melegében a vendégek végre távoztak. Sietve hagyták el a kastélyt, izgatottan tárgyalva az esküvői szertartás különös eseményeit, és igyekeztek a történeteket eltárolni elméjükben a hosszú téli estékre.
Saura és William szerencsés utat kívánt nekik, addig integettek, amíg csak látni lehetett őket, aztán egymás felé fordultak és megkönnyebbült nevetésben törtek ki. William egy ideig szívesen volt Saurával, segített neki a ház körüli feladataiban, sétált vele az erdőben, szerelmeskedett vele, amikor csak lehetett. A valóság azonban lassan visszatért, mivel William kezdett nyugtalan lenni, harcról és ostromról beszélt.
A bűvölet elmúlt két hetében Saura nem beszélt Williamnek a kerti kalandjáról, a fojtott hangú illetőről, aki megérintette és szerelmet vallott neki. Attól félt, hogy feldühítené Williamet; elképzelte a férfit, ahogy nagyokat dobbant a lábával, és azt ordítja, hogy mindenképpen megtalálja azt az aljas gazfickót, aki a felesége közelébe merészkedett.
De még ennél is jobban félt attól, hogy William nem hinne neki. A hölgyek kétségtelenül nem hittek, még lady Jane sem. Azt gondolták, hogy csak álmodta az egészet, és nem is teljesen alaptalanul. Állították, hogy ránéztek, és akkor teljesen egyedül volt, és aludt. Látták a kertkaput, ahogy közeledtek, és arrafelé senki nem távozott. Azt még Saura is elismerte, hogy a fantom nem arra ment, csak azt nem tudta, hogy akkor merre mehetett. A vendégek távozása után Saura lement a kertbe, és bár ostobának érezte magát, körültapogatta a falat. Kíváncsisága eredménye jó néhány rózsatüske a tenyerében.
Viszont akkor is el kellene mondania Williamnek. Igenis el fogja mondani Williamnek. Odafordult a férfihoz, és bátran így szólt:
– Mit szeretnél vacsorára? – Szaporán pislogott. Ez egyáltalán nem az volt, amit mondani akart, és William tudta ezt.
– Mi az, drágám? – A férfi megkerülte az asztalt, megfogta Saura vállát, és odahúzta maga elé. – Mondd el!
– Jaj, William! – Saura a férfi mellkasára ejtette a fejét. – Olyan gyáva vagyok!
– Te? – Arcával érezte, hogy William nevet. – Te vagy a legbátrabb nő, akit valaha ismertem. Fejeket törsz be egy kővel, szembeszállsz Arthurral, rákényszeríted a nemes hölgyeket, hogy tiszteljenek, hozzám jössz feleségül. Bárcsak annyi bátorságom lenne, mint neked a kisujjadban! – Felemelte Saura egyik kezét, és megcsókolta az említett kisujjat.
– Te pedig a keresztény világ legbátrabb lovagja vagy! – A lány a szájához húzta összekulcsolt kezüket, és megcsókolta a férfi keze fejét. – Kedves vagy, nagylelkű és híres harcos. És ravasz, mint a róka.
– És le kell számolnom Charlesszal. Nem élhetünk ezzel az állandó fenyegetéssel a fejünk fölött.
– Nem! Nem! – Saura felnyúlt, elkapta a férfi szakállát, és addig húzta, amíg az arca egy vonalba nem kerüh az övével. – Nem!
– Akkor pedig megyek, és visszaszerzem a hűbérbirtokodat Sir Fraziertől – jelentette ki a férfi.
Saurának leesett az álla.
– Muszáj.
– Tudom – motyogta Saura vonakodva. – De még nem mehetsz! Megígérted, hogy megtanítasz megvédeni magamat.
– Megvédeni magadat? – döbbent meg a férfi. – Mi szükséged van arra? – Mindketten tudták, ez egy ostoba kérdés volt. – Igen, valóban megígértem. De a tanítás nem fog olyan sokáig tartani, mint azt szeretnéd, kicsim. – Megfogta Saura kezét, odavezette a tűz mellett álló székekhez, és leültette az egyikre. – Figyelj! Apám a neveltjeinek elsőként a harc első törvényét tanítja meg, amely minden helyzetre érvényes.
Saura kihúzta magát a széken.
– A harc első törvénye? Ezt már máskor is hallottam tőled.
– Csak az ostoba felejti el. Jól figyelj! Olyan, mint igazságos harc, nem létezik... A csatákat azért harcoljuk, hogy nyerjünk. Harcoltam háborúban, ahol ha veszítek, a birtokaimat elkobozták, a fiamat megölték volna. Voltam olyan ütközetben, ahol egy tucat ember vett körül, kardjukkal az életemre törve. Az ilyen csatákban nem az erő a fontos, hanem a ravaszság és az ügyesség kombinációja. Ha az ellenfeled támadást vár tőled, vonulj vissza! Ha az ellenfeled azt hiszi, gyenge vagy, lepd meg vakmerőségeddel! Neked, Saura, van egy nagyon nagy előnyöd.
A lány hitetlenkedve felvonta a szemöldökét.
– Ó, igen, drágám. Nő vagy a nők mind idióták. Gyönyörű vagy a szép nőknek még az átlagos nőknél is kevesebb eszük van. Kistermetű vagy. Egy férfi a kisujjában lévő erővel le tud győzni. És vak vagy.
Saura a férfi arcához emelte a kezét, és ujja hegyével végigsimított a száján. William vigyorgott, Saura visszamosolygott rá.
– Egy férfi, aki leáll veled harcolni, azt hiszi, hogy büntetlenül bánthat. Használd a gyengeségedet, hogy zavarba hozd!
Saura lassan bólintott.
– Értem. Ahhoz, hogy jó lovag legyél, kell erő és ügyesség. Ahhoz, hogy nagyon jó lovag legyél, szellemesség és ésszerűtlenség kell.
William fölnevetett.
– Méltó vagy a dicséretemre.
– Te nagyon jó lovag vagy, de ha elmégy visszafoglalni a hűbérbirtokomat, esküt követelek, hogy nem fogsz megsérülni.
– A leghíresebb lovag a keresztény világban? – A férfi nevetett és megcsókolta a lány arcát. – Ez a kedves, nagylelkű, híres harcos? Megsérülni?
– William – suttogta a lány elfúló hangon, miközben a férfi nyelve a halántékán kalandozott. – William, nem esküdtél meg!
A férfi az orrával odébb tolta a lány fejét, és megcsókolta az állát.
– Ez a ravasz róka? Megsérülni
– William? – motyogta Saura a kulcscsontját csókolgató férfi fülébe. – Az eskü! – William éles foga a ruha anyagán keresztül harapdálta a lány vállát. – William! – Saura nagyot nyelt, és elveszítette gondolatai fonalát. – William, a szolgák!
– Kit érdekelnek?
– A vacsora. Apád és a fiúk hőbörögni fognak, ha megint későn eszünk. – Saura felsóhajtott, ahogy William felemelte a székéről, a saját ölébe ültette, és finoman beleharapott a fülébe.
– Nem érdekel a vacsora.
– Vacsora után rögtön visszavonulhatunk.
– És mit csinálunk? – kérdezte a férfi suttogva.
– Majd megmutatom – felelte Saura, orrát a férfiéhoz nyomva.
William felmordult, és letette a lányt a földre.
– Minden készen áll a támadásra. – Fogta Saura kezét, amíg a lány visszanyerte az egyensúlyát. – Holnap reggel útnak indulunk az embereimmel. Nem kell felkelned és elbúcsúztatnod.
Saura megragadta a férfi kabátja ujját.
– Mondd, te befolyásolsz engem? Az én okos lovagom megkapott mindent a csatatéren, amit csak akart? – kérdezte.
– Nem mindent – felelte a férfi. – Még mindig nem bízol bennem eléggé, hogy elmondd, mi aggaszt. – Várt egy kicsit, de Saura hallgatott. – Én mindig itt leszek, drágám, ha úgy érzed, beszélni akarsz.
Saura a gyógynövénykertben ült, amely tele volt a begyűjtésre váró kifejlett növényekkel. A kora este hűvösében Williamet várta, hogy lejöjjön hozzá és közölje vele, ismét harcba indul.
Férje már felépült az ő hűbérbirtokáért folytatott ostromban szerzett sérüléséből. Saurának viszont nem múlt el a lelkiismeret-furdalása. Több hétnyi betegség egy kastély miatt, ami nem is érdekli. Nem volt súlyos a seb, mindenki más is ezt mondta, William azonban a férfiakra jellemző felelőtlenséggel kezelte, pontosabban nem kezelte és nem tisztította ki. Egy ágakból összeeszkábált hordágyon hozták haza Burke-be, lázas volt és félrebeszélt.
Saura nagyon megrémült, és mindenben igyekezett segíteni Maudnak: ha kellett, dunsztkötést raktak rá, ha pedig felment a láza, hideg vízben fürdették. Saura akkor nem gondolt a jövőre, csak arra, hogy William meggyógyuljon. Most is erre gondoh, szüntelenül és keserűen. Ez a jutalma? Meggyógyította, hogy ismét kiküldje harcolni?
Nem lett volna szabad elengednie, bár arról, hogy hogyan tarthatta volna itthon, fogalma sem volt.
Kedvenc kőpadján ülve nekidőlt a falnak, és szinte fortyogott benne a harag és az elégedetlenség. Mindjárt belép ezen a mellette lévő kapun, eléáll, és megmagyarázza azon a mély és arany hangján, hogy neki most el kell mennie, és ismét veszélybe kell sodornia magát. Ö pedig végighallgatja, elégedetlenkedő kis hangokat hallat, majd mint egy rendes feleség, útjára engedi.
Összeszorított foggal hallgatta a férfi csizmájának dobogását a kert vége felől. Már jön is, kívülről megkerüli a kertet, és mindjárt odaér a kapuhoz.
Ám nem így történt. Egyik pillanatban még a legtávolabbi fal túloldalán volt, a következőben pedig már belül, és hangosan szitkozódott a rózsatüskék miatt.
Saura felállt és rákiáltott.
– Ezt hogy csináltad? – Hallotta, ahogy a férfi zavartan hátranéz, majd visszafordul.
– Mit hogy csináltam?
– Hogyan jöttél át a falon?
– Micsoda? Ja, erről beszélsz? – Felnevetett, és a hangjából kicsendülő arany napsütés most is melegséget csempészett Saura szívébe, mint mindig. – Van egy apró kapu a hátsó falon. Eltakarják a rózsák, és biztosíthatlak, meg is védik a töviseikkel. Gyerekkoromban sokat használtam, de most úgy kellett átpréselnem magam rajta.
– Ki tud erről a kapuról? – kérdezte a lány.
– Szerintem a kastélyban mindenki. Nem titok. – William elindult Saura felé a hosszú sorokban illatozó növények között. – Miért kérdezed?
– Volt itt valaki az esküvőnk napján, de a hölgyek állították, hogy csak álmodtam, mert ők nem láttak senkit távozni.
– Saura izgatottan megragadta William karját, és megrázta.
– Azt hittem, megőrültem, de az a valaki itt volt! Tényleg itt volt!
– Elhiszem. Mit csinált?
– Azt hiszem, hozzám ért. És beszélt hozzám. – Ahogy visszagondolt a ruhadarabon keresztül elsziszegett szerelmi vallomásra, megborzongott.
– Miért nem mondtad ezt el nekem korábban?
– Az a különös veszélyérzet, az érzés, hogy egy szempár minden mozdulatomat követi, a vendégek távozásával megszűnt. Azóta nem hallottam azt az éhes suttogást. – Hangja elhalkuh. – Nem hallottam azokat a könnyed, surranó lépteket.
– Miért nem szóltál erről nekem korábban? – ismételte meg William a kérdést.
Saura kényelmetlenül érezte magát. William hangja ijesztően természetes volt, és a lány azon tűnődött, vajon mi járhat a fejében.
– Olyan ostobának éreztem magam. Senki nem hitt nekem. Sok ember azt hiszi, azért, mert nem látok, már bolond is vagyok.
– És te engem ezek közé sorolsz? – Az izmos kar érezhetően megfeszült a tenyere alatt.
– Nem, dehogy! – A lány beharapta a szája szélét. -Csak...
William felsóhajtott. Saura tudta, hogy a férje csalódott, ennek ellenére könnyed csókot lehelt a szájára.
– Egy esélyt, Saura. Csak ennyit kérek, egy esélyt. Hiszek neked, amikor azt mondod, hogy volt itt veled valaki. – William két keze közé fogta a lányét, majd átölelte. – Ezért kell felkerekednem, és szembeszállnom vele.
Saura izgalma elmúlt, hideg rettegésnek adta át a helyét.
– Kivel?
– Charlesszal. Csak Charles lehet – mondta William szomorú bizonyossággal, miközben leültette Saurát a padra.
– Miért gondolod, hogy csak Charles lehet? Miért nem lehet Nicholas? Vagy Raymond? Vagy olyasvalaki, akire nem is gyanakodunk?
William feltette fél lábát a padra, és rákönyökölt a térdére.
– Ha ésszerűen gondolkodunk, csak Charles lehet.
– Ésszerűen! – legyintett a lány megvetően.
A férfi úgy tett, mintha nem vette volna észre a megvetést a hangjában, és nyugodtan megismételte.
– Igen, ésszerűen. Charles az egyetlen, akinek szüksége van a nyereségre, amit a halálom hozhat a számára. Nicholas tulajdonában van fél Hampshire. Raymondnak nincs szüksége földre. A családjának számtalan birtoka van Európában és Angliában is.
– És Raymond?
– Mi van vele?
– Raymondé valamelyik ezek közül a birtokok közül?
– Nem. – William megvetően felhorkant. – A szülei egy talpalatnyi földet sem adnak ki a kezük közül a haláluk előtt. Raymond a jóindulatuktól függ, és valósággal éheztetik, hogy képesek legyenek befolyásolni.
– Akkor Raymond is lehet.
– Nem – rázta a fejét William határozottan. – Raymond a barátom.
Saura nem tudta miért, de ettől egy kicsit jobban érezte magát. William tévedett Charlesszal kapcsolatban, ebben biztos volt. Hallotta ugyan Charles hangjából kicsendülni az irigységet, a boldogtalanságot jelenlegi helyzete miatt, de a kicsinyességen és a vágyon kívül, hogy elrejtőzzön a bajok elől, semmi mást nem olvasott ki belőle.
Raymond. Raymond már nem volt ilyen egyszerű eset. Hangját rendkívül összetett érzelmek színezték. Ö is irigy volt Williamre, nem a vagyonára, hanem az elégedettségére. Raymondot a becsvágy és a családja hajtotta, kiábrándult volt és bizalmatlan.
Így csak Nicholas maradt. Nicholas, az ő különös barátja.
– Nicholas – lehelte. William tétovázott.
– Rá is gondoltam. Egy valami azonban nem illik bele a képbe. Nicholas sosem ölte volna meg Hawisát.
– Miért nem?
William kicsit arrébb tolta Saurát, leült mellé, és átkarolta a vállát.
– Felajánlotta, hogy megszabadít minket Hawisától, és én nekiadtam. A lány Nicholas tulajdona volt, és ő soha, de soha nem pusztítana el semmi értékeset, ami az övé. Még megvan az első pennyje, amit gyerekkorában karácsonyra kapott.
– Hawisa felbosszantott engem.
– Nem, drágám, sajnálom, de ismerem Nicholast. Bőven ellátja a parasztjait ennivalóval és borral, nehogy megbetegedjenek, és ne tudjanak dolgozni neki. Aprólékos gondossággal vezeti a könyvelését, nem bíz semmit másra. Bolond lett volna megölni Hawisát.
– Ugye szerinted sem baleset volt?
Saura nem azt a választ kapta, amit várt.
– Dulakodott valakivel, aki lelökte a lépcsőn. A nyakán ujjbegy formájú foltok voltak.
– De azt ugye senki nem hitte, hogy én tettem?
– Ne légy nevetséges! Még Theobald sem hitte, hogy te voltál. Amint lady Jane rámutatott, te képtelen lettél volna lelökni a lépcsőn. Jó fejjel magasabb volt nálad, és majd' húsz kilóval nehezebb.
Saura nekidőlt a férfinak, aki oldah fordította, és az ölébe fektette.
– Nem fáj a sebed? – kérdezte Saura.
– Nem. Még a Maud nevű sárkány is gyógyultnak nyilvánított. – Ölelése szorosabb lett. – Van azonban egy bajom, amiből csak te tudsz kigyógyítani. – Felemelte a térdét, vele együtt a lány fejét, és ahogy szája ráborult a puha ajkakra, Saura lehunyta a szemét. Egy zenész finomságával csókolta, de Saura nem ezt akarta.
Az esküvőjük előtt bukott nő volt, aki züllött életet élt, és hogy biztosítsa a becsületét, William megvonta magát tőle. Összeházasodtak, és ismét ott találta magát a nászágyban, ez alkalommal házassági szerződéssel és az egyház beleegyezésével.
És akkor William elment harcolni, csak hogy sérülten és eszméletlenül térjen haza. Amikor meghozták Williamet, aki elfertőződött sebe miatt félrebeszélt, Saura semmit sem akart jobban, mint meggyógyítani. Azt akarta, hogy visszatérjen az öntudata, visszatérjen az életbe, aztán pedig addig szorongatni a nyakát, amíg meg nem ígéri, hogy soha többet nem harcol senkivel.
Azóta nem szeretkeztek, amióta William ellovagolt harcolni, és most idejön, és közli vele, hogy ismét elmegy. Saurában a csalódottság, a férfi, a saját maga és a körülmények iránt érzett harag keveréke kavargott. A nyavalya törje ki! Megint elmegy, hogy megküzdjön ezzel az őket fenyegető láthatatlan ellenféllel, ő pedig képtelen megállítani. Szerette volna valami védő köpönyeggel beborítani Williamet, mert úgy érezte, hogy a férfi balszerencséje valamiképp az ő hibája. Persze ez nem volt igaz. Azelőtt vakult meg, hogy ő ide került volna, és akkor gyógyult meg, amikor már itt volt. Ettől függetlenül most mégis elhagyja.
– Maud tényleg azt mondja, hogy meggyógyultál? – kérdezte türelmetlenül, elrántva száját a férfiétól.
– Igen. – William követte szájával a lányét, nem akarva elszakadni annak édességétől.
Saura tolni kezdte hátrafelé.
– Feküdj le a padra! Meg akarok győződni a gyógyulásodról személyesen!
– Drágám, ezt a kertet csak egy kapu védi. – William elkapta a lány kezét, és belecsókolt a tenyerébe. – Itt nem feküdhetek le.
Saura hagyta elszabadulni a mérgét. A férfi arcát két kezébe fogta, és ráparancsolt:
– Feküdj le!
– A szolgák...
– Nincs szükségük útmutatásra, hogyan kell kopogni. Megtanítottam őket, hogy ez az én saját kertem, és most ki fogjuk használni ennek az előnyét.
A férfit meglepte a lány hangjából áradó szenvedély, mozdulatainak vadsága. Tátott szájjal meredt rá, olyasvalakinek a döbbenetével, akinek sosem parancsoltak.
– Legalább engedd...
– Nem! – Saura kirántotta a kezét az övéből, és ismét nagyot taszított rajta. – Érezni akarom a testedet az enyém alatt, mielőtt elengedlek!
William szemügyre vette a lány arcát a lemenő nap fényében. Bőre rózsaszín volt, talán a fények játéka, talán egy kis arcpír miatt. Száját összeszorította, szeme parázslott a szenvedélytől. Teste soványabb volt az elmúlt hetek aggodalma miatt, izmai feszültek az elszántságtól, és a férfi megadta magát. Lejjebb csúszott a padon, hátát leengedte a kőre, lába a földön pihent. Saura átvetette fölötte a lábát, és ujjai vad vágtába kezdtek a testén, személyesen is meg akarván győződni gyógyulásáról. William ráébredt, mennyire hiányzik a lánynak, hogy saját kezével lássa felépülését, amely minden feleségnek biztos megnyugvást jelent. Felmordult, amikor a lány heves mozdulatokkal fűzni kezdte kifelé az ingjét, majd hirtelen lelassulva végigsimított a már behegedt seben, amely ledöntött a lábáról egy ilyen nagy harcost.
– Nem is olyan nagy – mondta. – Eddig sosem nyúltam hozzá; féltem, hogy fájdalmat okozok neked, de közben biztos voltam benne, hogy hazudnak nekem, azért, hogy megnyugtassanak.
– Csak egy kis karcolás – felelte a férfi rekedten. A lány ujjai most nem voltak olyan gyengédek, mint máskor. Határozott mozdulatokkal tapogatta a még mindig vörös bőrt a seb körül, de William megértette, miért teszi, és hősiesen tűrte a fájdalmat. Meg kellett bizonyosodnia a gyógyulásáról, és a lány kétségbeesett aggodalma jókedvre derítette.
Saura szereti őt? Lehetséges, hogy aminek most szemtanúja, az a szerelem születése, és a gondolat hatására a szívében lassan, de biztosan felizzott a vágy. Nem csupán a lány teste, hanem az egész lénye után. A Theobald mellett leélt szenvedéssel, szorongással és fájdalommal teli évek a háta mögött voltak, de ez idő alatt a bizalmatlanság vastag fala épült fel a lány szíve köré, amit William le akart rombolni. El akarta nyerni a bizalmát, kényszeríteni, hogy bízzon benne, hogy megossza vele minden gondolatát. A szavaknak és erőszaknak azonban nem volt hatalmuk e fal fölött; csak az érdem lassú, kitartó bizonyítása győzedelmeskedhetett. Tisztában volt ezzel, mégis minden idegszála tiltakozott ellene. Az egyetlen dolog, ami kitartásra ösztökélte, az volt, hogy a lány láthatóan élvezte a társaságát és a testét. Talán, majd ha sikerül bizonyítania érdemességét rá, szemtanúja lehet a győzelmét jelző tiszta bizalom születésének.
Érezte a nyomást, ahogy a lány ráhelyezte a súlyát. Úgy ült rajta, mint egy lovon, szoknyája alá gyűrve, és úgy tűnt, nincs tudatában annak, hogy nyomja őt. Tudta, hogy a lány egyesülni akar vele, de a vágy, hogy átvizsgálja a testét, elsőbbséget élvezett. Szavak nélkül utasította megadásra; végigtapogatta a vállát, amelyen még ott volt az ing. Keze lerebbent a férfi kezére, végigsimított minden ujjat, minden körmöt, minden vonalat a tenyerén, és biztos érintése elvonta a férfi figyelmét róla. Fájdalmas hevességgel a saját érzékeire összpontosított; behunyta a szemét, és élvezte a kert illatait és a lány által benne ébresztett érzéseket.
Saura legszívesebben elmosolyodott volna, amikor megérezte a férfi testének ellazulását, de olyan régen mosolygott utoljára, hogy száját merevnek és gyakorlatlannak érezte. A harag továbbra is a markában tartotta, a harag és a vágy, hogy ismét megismerje ezt a nagy és erős testet. Amikor a férfi kezét a saját arcához emelte, megsimogatta a kézfejét, orrával megcsiklandozta a tenyerét, egyik ujját a szájába vette. Biztatást várt, de a férfi nyögése arra késztette, hogy az ő kedvéért az érzékiséget részesítse előnyben. Felemelkedett, végig kifűzte a férfi ingjét, és kezét a hasára simította. Ez tetszett neki; izmai összerándultak az érintés alatt, és a lány arcán hirtelen feltűnt a régen nem gyakorolt mosoly. Ha William látja, biztosan aggódott volna, mert ez nem a boldogság, hanem a bosszú kis mosolya volt.
Megfizet neki a sok aggodalomért, a haragért, a fájdalmas érettségért, amit a férfi rákényszerített. Igaz, csak átmeneti bosszú lesz, de az is jobb, mint a semmi. Keze a férfi nadrágjának fűzőjéhez siklott, lassú, megfontolt mozdulatokkal kibontotta, és széthúzta, amilyen szélesre csak lehetett. Ujja becsusszant a nyílásba, majd a következő pillanatban már ismét a férfi mellkasát simogatta, ahol a szíve dörömbölt hangosan. Közben mosolygott.
– Nem bírom – kezdte a férfi, és a lány után nyúlt.
– Dehogynem! – Felemelkedett, és az esti hűvös meglegyintette őket. Biztosan sötétedik, gondolta, és nem lesz ideje megbocsátani a férfinak. – Add ide a kezed! – parancsolta, és a férfi jámboran engedelmeskedett. A saját derekára helyezte a nagy kezeket, majd ellenkezést nem tűrő hangon rászólt: – Ne mozdulj!
Egész teste remegett az erőfeszítéstől, amit ez a lassú és fokozatos ostrom igényelt. Ki akarta használni, csillapítani a saját testében lobogó tüzet, magáévá tenni, nem törődve a férfi vágyával, ugyanakkor tudta, hogy a férfi vágya gerjeszti az övét. Egyszerűen azt akarta, hogy a férfi rádöbbenjen, ugyanúgy nem tud neki ellenállni, ahogyan ő sem tud ellenállni a férfinak. Ahogyan a férfi tette egykor, most ő kezdett gúnyolódni vele.
– Nos, lord William, te vagy az a férfi, aki megszabadít engem a kielégítetlenség érzésétől. Most azonnal!
A férfi nevetett és felmordult. Saura elkapta az elmozduló kezeket, és határozott mozdulattal visszahelyezte a derekára.
– Te már voltál vezető, William, most rajtam a sor.
A férfi ismét felmordult. A lány szándéka most már egyértelmű volt, de ő rendes ember volt, és hagyta, hogy úgy csinálja, ahogy akarja.
Saura megérintette a férfi száját az övével, lélegzetük egy pillanatra összekeveredett, de amikor a férfi el akarta kapni a nyelvével, nem engedte. Elhúzódott, és nevetett, lassú, csúfondáros nevetéssel.
– Boszorkány! – William kevesebb hévvel vádolta meg a lányt, mint ahogy akarta. Saura hallotta hangjában a kínt, és válaszképpen lassan egész testével lecsúszott rajta. Felállt, kioldotta a férfi alsónadrágját, és mindkét hüvelykujját beakasztva a zsinór alá, meghúzta. A férfi a ki nem mondott parancsnak engedelmeskedve megemelte a csípőjét, mire a lány lehúzta róla a nadrágot és az alsónadrágot.
A lány nem tudta, mi indította rá, talán egyszerű kíváncsiság, de hirtelen lehajolt, és a szájába vette a férfit. A mozgás megszűnt alatta; minden életjel, lélegzetvétel és mozdulat. A lány rémülten emelte fel a fejét.
– Jól vagy? William?
Hatalmas sóhaj volt a válasz.
Williamet még sosem kínozták így, ilyen csodálatosan. Szeretett volna megmozdulni, kiáltani, ott tartani Saurát, ahol van, és elszakítani onnan. Visszatartotta a lélegzetét, összeszorította a fogát, olyan erővel markolta a padot, mintha az le akarná vetni a hátáról, és amikor már nem bírta tovább, csak annyit nyögött:
– Saura!
A lány arcán ismét megjelent a bosszúszomjas mosoly; felállt, felemelte a szoknyáját, és megkérdezte:
– Ezt akartad?
– A fenébe, Saura, azonnal gyere ide, ha fontos neked a saját örömöd!
A lány nem kérdezett semmit, egyszerűen magasra tartott szoknyával fölé kerekedett. Egyik térdét betámasztotta a falhoz, másik lábával a földön ált, és tévedhetetlen ösztönnel megtalálta a férfit. Szerette volna rávetni magát, egy gyors vágtával kielégülni, de még ennél is jobban szerette volna kínozni a férfit. Visszafogta magát, és kinyújtott lábát használva támasznak, felemelkedett, majd amikor ereszkedett vissza, kísérletképpen megriszálta a csípőjét. A férfi felnyögött, és lökött egyet magán. A lány lélegzete felgyorsult. Ó, ez tetszik neki! Ismét felemelkedett, riszálva leereszkedett, és megint felemelkedett.
A férfi keze megfeszült a derekán, lerántotta magára, aztán felemelte. A lány testével és kezével harcolt a férfi ellen; nem teljes erőből, de azért eléggé, hogy a férfi rámorduljon.
– Hagyd abba, te kis szörnyeteg!
Persze tudta, ha meg akarná állítani, bármelyik pillanatban megtehetné. Csodálta a férfi türelmét, amiért képes volt eltűrni szeszélyeit, megtartani a ritmusukat, és közben bátorítani őt egyre fokozódó gyönyörével.
Saura lihegett, vonaglott; akarata ellenére kis sikolyokat hallott előtörni a saját torkából. És amikor utoljára felemelkedett, és a kéj szétrobbant a testében, a férfi is vele volt. Élvezte a mindent elsöprő gyönyör görcseit, amelyek az őrület szélére sodorták a lányt, és amikor ő végzett, a férfi háta ívben felemelkedett a padról, és visszakényszerítette az őrület szélére a saját hatalmas robbanásával.
Saura lehanyatlott rá, testéből a haraggal és a szenvedéllyel együtt a feszültség is távozott. William felemelte a lány egyik karját, majd amikor elengedte, nevetve nézte, ahogy a kar lehanyatlik. Felültek, és úgy helyezkedtek, ahogy a legkényelmesebb volt, és ahogyan a legjobban melegítették egymást. Saura azt tette, amire a férfi keze utasította. A teste a szenvedély utóhatásától olyan volt, mint egy rongybabáé. William először beigazította a lányt az álla alá, majd olyan figyelmességgel, ami Saurát is erősen meglepte, megkérdezte:
– Még mindig mérges vagy?
– Igen – felelte a lány lassan és vontatottan –, de nincs erőm, hogy kifejezésre juttassam.
– Kellemes módja a lenyugtatásodnak. Emlékezni fogok rá – ígérte a férfi.
A harciasság szikrája feltámadt a lányban, és már próbált volna felemelkedni, de William visszatartotta.
– Te sem tűnsz valami élénknek – jegyezte meg Saura szúrósan.
– Rendkívül gyorsan erőre kapok.
Saura erre nem válaszolt, így a férfi folytatta.
– Úgy tűnt, te is készen állsz a dologra. Az én izgatásomtól te is izgalomba jöttél?
Saura lehelete lágyan legyezte a férfi nyakát.
– Természetesen. Amikor te élvezel valamit, egész testemből árad a szerelem.
– Szerelem? – kérdezte William könnyedén, ujjaival fésülgetve a lány haját.
– A szerelem, amelyet egy engedelmes feleség a férje iránt érez.
– A szerelem, amelyet az egyház előír – William bólintott, mintha értené.
– Igen – Saura hangja bizonytalanul elhalt. Érezte a feszültséget, ami a férfit valóságos kőtömbbé merevítette mellette, és azt hitte, tudja, mi az oka. – Hálátlan és ostoba lennék, ha nem köszönném meg neked, amiért viszonzod ezt a szerelmet.
– Miből gondolod, hogy viszonzom?
Saura mély torokhangon felnevetett.
– Kedves vagy hozzám. Türelmesen eltűröd a műveletlenségemet. Sosem emlékeztetsz rá, hogy teher vagyok, és akkor sem ütsz meg, ha megérdemelném.
– Szent ég! Te ezt szerelemnek nevezed?
A férfi felült, kimozdítva a lányt az álla alatti helyéből. Saura megrémült hirtelen támadt haragjától, és megpróbált felállni, de William nem engedte. Maga felé fordította, és rámordult.
– Nem vagy normális, ha azt hiszed, hogy ez a szerelem! Ennyire értéktelennek tartod magad, hogy megelégednél a szerelem ilyen langyos változatával?
– Mindenki más így él.
– Mindenki más? Mi ennél sokkal többre is képesek vagyunk!
Saurát elképesztette a férfi indulatossága, és felzaklatta a valóságba való hirtelen visszazökkenésük.
– Mit akarsz ezzel mondani? – kérdezte.
– Majd én elmondom neked, hogy mi a szerelem! A szerelem az, amikor a férfi és a nő kézen fogva szembenéz a világgal, és tudják, hogy együtt az egész országot képesek uralni. Együtt harcolnak foggal-körömmel, és tudják, hogy egymásra mindig számíthatnak. Együtt harcba szállnak az egész világgal, de tudják, hogy az ágyukban mindig béke honol.
– Szerelemről beszélsz, és közben harcot, háborút emlegetsz? – próbált Saura vitatkozni.
– Lovag vagyok. Mit vársz tőlem, hogyan mondjam? – Szorosan átölelte a lány vállát. A sötétség teljesen betakarta őket, így senki sem láthatta, hogy bolondot csinál magából. Harcos szíve megtelt érzelemmel, és lelke mélyéből törtek elő a szavak. – Amint azt tudjuk. Isten Ádám oldalbordájából teremtette Évát. Arról a helyről vette ki azt a bordát, amely Ádám szívét védte, és e nélkül a férfi sebezhető és védtelen. Te arra teremtettél, hogy mellettem legyél, nem a lábam alatt. Mi ketten egy test, egy lélek vagyunk.
Saura megrémült a férfi ékesszólásától, és ismét elöntötte a harag. Felpattant, és William ez alkalommal elengedte. Helyére rángatta a szoknyáját, mintha ettől remélne védelmet.
– Ez nevetséges! A költők áradoznak ilyen ostobaságokról, de ez itt a valóság! Azt akarod elhitetni velem, hogy a férfiak nem értékelik a hálát?
– Hálát? – William felállt, magasan a lány fölé tornyosulva, és valósággal megbénította felindulásával. – Azért vagy hálás, mert nem verlek? A fenébe, hogy tudsz egyszerre ilyen okos és ilyen buta lenni? Én nem hálát akarok tőled! Azt akarom, hogy boldog légy velem!
– Boldog vagyok.
– Velem! – Kifogyott a szavakból, és visszatért az egyszerű, cikornyamentes franciához, amit mindennap használt. – Amikor kezdtük, te és én egyenlők voltunk. Te voltál a tanárom, én pedig harcos voltam. Most pedig azt akarod, hogy az apád legyek, aki védelmez és megelégszik a háláddal.
– Én nem akarok apát – dadogta a lány.
– Dehogynem! A szerető apát, aki sosem adatott meg neked. Erre a célra azonban felajánlom neked az én saját apámat.
Saura összefonta a karját hasa fölött; fájdalmat érzett, és mintha elveszített volna valamit.
– Nem tudom, mit akarsz!
A zavarodottság kiáltása volt ez, és hallatán a férfi hangja gyengéddé szelídült.
– Én egy feleséget akarok, Saura. Egy asszonyt, aki szeret, aki sütkérezik az iránta érzett szerelmemben, aki értékeli annyira az ítélőképességemet, hogy tudja, nem szeretek egy arra érdemtelen nőszemélyt. Anne olyan feleség volt, akit az apám választott a számomra, de mi házaspárrá tettük egymást, és boldogok voltunk. Azzal azonban nem árulom el Anne-t, ha azt mondom, hogy téged én választottalak feleségül magamnak. Nincs szükség a durva szélek lecsiszolására; tökéletesen illeszkedünk egymáshoz. Mindig is így volt. Olyan ragyogó lehetne a szerelmünk, mint a napsugár, és mindenki láthatná, de te félsz.
– Mit értesz azalatt, hogy félek?
– Nem bízol bennem. Attól félsz, hogy olyan leszek, mint Theobald és a többiek, és kinevetlek. Félsz a lelkem mélyére nézni, és meglátni, hogy milyen ember is vagyok valójában. Én nyitott vagyok előtted, de te félsz látni.
A féri beletalált aggodalma kellős közepébe. Belelátott a gondolataiba, és most először döbbent rá, milyen gyáva volt. Nem akarta, hogy William valójában megismerje, és ő sem akarta olyan jól ismerni Williamet, mintha a másik fele lenne. Képtelen volt tovább táplálni haragját a férfi szomorúságával szemben, és mikor megszólalt, hangja rekedt volt a visszanyelt könnyektől.
– Nem hittél nekem Charlesszal kapcsolatban.
– Nem adtál semmiféle ésszerű magyarázatot, miért kellene hinnem neked. Nem mondtad meg, hogy szerinted ki más lehet a bűnös. Az isten szerelmére, áruld el, mi jár a fejedben!
Saurából kitört a sírás.
– Nem tudom! Képtelen vagyok! – zokogta.
William egy darabig hallgatott, majd felállt, és eltávolodott a lánytól. A földön térdelve szitkozódott.
– A nadrágom megvan, de az alsógatyám nincs. Mindegy, így is jó lesz.
Saura hallotta, ahogy öltözködik, arra készülve, hogy otthagyja, és a zokogás teljesen elhatalmasodott rajta. Eszébe jutott egy alkalom, amikor Theobald előtt sírt, még akkor, amikor a férfi bánthatta. Emlékezett a megvetésére, gúnyos hangjára: „Ne szórakozz velem! A nyüszítés nem nyeri el az együttérzésemet!" A szoknyáját a szájába gyűrte, hogy elfojtsa a hangot, mozdulatlanul állt, miközben William távozni készült, és egyfolytában szidta magát gyávaságáért. William felöltözött, William elmegy.
A férfi azonban odalépett hozzá, és nagy karjával átölelte.
– Ne sírj, kicsim! Megszakad a szívem, ha ezt hallom. Kérlek, ne sírj!
Ez tovább rontotta a helyzetet. Kedvesség, amikor megvetést vár, törődés, amikor egy alapos szidást érdemelne. Egész testét rázta a zokogás, William pedig próbálta megvigasztalni.
Amikor a vihar kissé alábbhagyott, William megsimogatta az arcát, és így szólt:
– Ideje bemenni. Sötét van, és nagyon lehűlt a levegő.
– Nem! Nem! – Saura megrázta a fejét a férfi mellkasán, majd beletörölte az arcát ruhája ujjába. – Szeretnék kint maradni, és gondolkodni. – William már nyitotta a száját, hogy nemet mondjon, de a lány könyörgött. – Kérlek, William! Olyan sok mindent végig kell gondolnom. Hagyjál magamra, csak egy kis időre!
A férfi furcsamód megtette, amit kért. Otthagyta a sötét, nyirkos kertben, amely már nem jelentett menedéket saját maga elől. Amikor megbizonyosodott róla, hogy a férfi elment, hangosan megjegyezte:
– Megfelelő feleség akarok lenni! Hétköznapi feleség.
– Bula! – Saura ledobta a maroknyi száraz levelet, amit eddig morzsolgatott, és szólította a kutyát. Hallotta, hogy Bula a távolban egy újabb mókust hajkurász, ezért felemelte a hangját. – Bula, gyere ide!
A kutya tiltakozva horkantott, de engedelmesen megindult felé, magával hozva feltétel nélküli szeretetét és állandó igényét a figyelemre. Saura ügyesen kivédte a kutya hosszú nyelvét, amellyel arcon akarta nyalni. Vakargatni kezdte az álla alatt, és hallgatta önfeledt nyüszítését.
– Kedves fiú vagy! Bizony! Az vagy! – A kutya nyakörvébe kapaszkodva felállt a padról, majd kitapogatta a kötelet, ami a fák között volt kifeszítve, és az utat jelölte ki számára.
Nem akart egyedül lenni, mert ilyenkor az elméje nyitott volt a félelmekkel és megbánásokkal szemben, ma azonban a fájdalom kiűzte a kastélyból. Megígérte Maudnak, hogy nem fog messzire menni, és azt is megígérte, hogy a biztonság kedvéért magával viszi Bulát. Amikor Maud megvetően kijelentette, hogy ez az állat nem más, mint egy nagyra nőtt kölyökkutya, Saura kénytelen volt egyetérteni. Ugyanakkor a puszta mérete volt a legijesztőbb benne, és féktelen nyájas-sága már magában védelmet jelentett. Maud ismét morgott valamit, de vonakodva beleegyezett, hogy Saura egy kicsit kimenjen sétálni. Maud tisztában volt vele, hogy úrnője kínok között vergődik, és bízott benne, hogy lord Peter erdőlakói vigyáznak a lányra.
Saura, miután egy darabig a kastélyfal mellett haladt, betért az erdőbe, ahol nyugodtan ücsöröghetett, gondolkodhatott és átkozhatta magát és gátlásait, és azt kívánhatta, bárcsak visszakapná Williamet.
William még három napot volt itthon a kertben eltöltött estéjük után; gyakran megölelte, ha tehette, akkor hozzáért. Készülődött a távozásra.
Kedves volt és megértő, dicsérte Saura ügyességét és segítőkészségét. Mindent megtett, hogy betöltse a kettőjük között tátongó űrt. Minden esélyt megadott neki, hogy elmondja, amit ő hallani akart. Saura újra és újra kinyitotta a száját, hogy elmondja; elmondja, hogy a felesége lesz, nekiadja magát teljesen, nem tart vissza tőle semmit. Legbelső őszintesége azonban visszatartotta. Képtelen volt magát így, mindenestül feladni, és szinte belebetegedett a tudatba.
Miért nem képes rá? Mi készteti arra, hogy így vigyázzon a szívére? Egyszerűen képtelen volt megérteni saját magát. Sosem hitte magáról, hogy gyáva, sosem hitte, hogy beéri kevesebbel, mint a tökéletes házasság. Akkor meg miért zárkózik el attól, amire a szíve a legjobban vágyik?
Becsapták a szolgákat, becsaptak mindenkit. Úgy tűnt, jól kijönnek egymással, és csak ők ketten hallották a közöttük feszülő szörnyű csöndet, amikor a beszélgetés szünetelt.
És aztán William elment.
A házimunka nem oldott meg semmit. Saura vad elszántsággal vetette bele magát a kastély úrnőjének feladataiba. Felsúrohatta az alagsort, kidobatta az előző évről maradt rothadó gyümölcsöt, és alapos takarítást rendelt el az egész kastélyban. A tavalyi sózott húst előre rakták, hogy az fogyjon el elsőként, a pácolóhordók pedig készen várták az első hideghullámot és a levágott állatok húsát. Az ennivaló almát szalmával kibélelt faládákba pakolták, az aprójából ecet készült, a gyógy- és fűszernövényeket a mennyezetre akasztották száradni.
Azonban minden hiábavaló volt, képtelen volt gondolatait elterelni arról, ami bántotta. Most sétálni indult Bulával, gyógyírt keresve fájdalmára. Lassan haladtak az ösvényen; a levegő friss volt és csípős.
Saura szerette volna elérni a nagy tölgyfát. Megígérte magának, hogy onnan visszafordul. Nem volt messze a fa, de nagyon szerette volna tenyerével megsimítani a pattogzó, kemény kérget, ujjával kitapogatni a W-vel összefonódó S betűt, amelyet William faragott a fa törzsébe nem sokkal az esküvőjük után, egy sétájuk alkalmával. Meg akarta keresni a kis emléket a többi szerelmes által otthagyott faragvány között, ujja hegyét végigfuttatni a betűkön, és mint egy bolond, szerette volna megölelni a fát, amely megőrizte boldogságuk egy kis darabkáját.
Most először, mióta William elment, Saura alámerült a pátosz mélységeibe. Igazságtalan az egész világ. A testvéreinek nincs szükségük rá. A Pertrade-kastély nélküle is áll. A férje elment, hűséges szolgálólánya talált egy szerelmet magának. Megbotlott egy kőben, és hangosan felzokogott. Egy ág az arcába csapott, letörte. Megfogta a kutya nyakörvét, és sietésre ösztökélte.
Bula megpróbált elkanyarodni a kötéltől, amely vezette őket az ösvényen, de Saura rászólt.
– Nem, nem! Erre megyünk! Már majdnem ott vagyunk!
A kutya néhány lépésnyit másik irányba húzta, de Saurának sikerült megtalálnia a kötelet a kezével.
– A mókusokat hagyni kell, hogy mogyorót gyűjtsenek, nekünk pedig a fához kell mennünk. Ha állandóan a másik irányba rángatsz, sosem érünk oda. Gyere már! – Erősen megragadta a nyakörvet, és rántott egyet a kutyán.
Bula ugyan jött, de egyfolytában nyüszített, és húzta Saura karját, aki egy idő után mérgesen meghúzta a nyakörvet.
– Gyere márl – A kutya vakkantott egyet, mintha a lány fájdalmat okozott volna neki, Saura pedig szidni kezdte. – Ostoba jószág! Olyan vagy, mint egy csecsemő. Nem akarsz a fához jönni velem? Mindjárt ott vagyunk!
Az állat egy percig engedelmesen kocogott mellette, majd ismét elkezdte oldalra húzni. Megállt, a földet szaglászta, ide-oda cikázott Saura előtt. A lány bosszúsan elengedte. A kutya, miután megszabadult, nem szaladt el, ahogy Saura számította, hanem megállt előtte, és ugatott.
Saura furcsállotta az ugatást. Nem figyelmeztető ugatás volt, és mégis mintha nem akarta volna engedni, hogy a lány továbbmenjen. Egyértelműen bizonytalan volt. Saura csípőre tette a kezét.
– Bula, megbolondultál?
Válaszképpen a kutya erősen meglökte nagy fejével, és a könnyek, amelyek kitöréssel fenyegettek, elöntötték a szemét.
– Még nem mehetek vissza. – Megállt, hogy nagy levegőt vegyen, és kissé megnyugodjon. – Egyedül kell lennem.
Az állat próbálta ellökdösni a kötéltől, de sikerült ismét megtalálnia, és erősen megragadta.
– Nem hagyhatom el az ösvényt. Eltévednék az erdőben.
Bula nem értette; egyszerűen más irányba akarta terelni a lányt. Ismét meglökte, és amikor az nem engedett, néhány lépésnyire eltávolodott, és keservesen vonyított.
– Nem lehet – még a kutya is elhagyja. Képtelen volt tovább uralkodni magán, hangosan zokogni kezdett. Elfordult az állattól, és bizonytalanul tapogatózva folytatta útját az ösvényen. Aztán amikor a kutya ismét odaugrott elé, és ő majdnem átesett rajta, betelt a pohár.
– Menj innen! – Kézfejével rácsapott az állat hátára, amitől megfájdult a keze, és megsértette a kutya érzéseit. – Menj, és hagyjál! Nincs rád szükségem!
Bula nyüszített és lehasalt, majd ismét nyüszített, amikor Saura felé sújtott, bár szándékosan elvétette. Akkor leült mögötte az ösvény közepére, és panaszosan vinnyogott. Saura tovább követte a kötelet, és az ösvényt, amely kanyarodott, majd hirtelen abbahagyta a sírást és megtorpant.
Valami itt nincs rendben.
Ö bízik ebben a kutyában. Még saját megtépázott érzései sem ingathatják meg hitét. Ez a kutya az ő szeme, és ha megpróbálja megakadályozni, hogy odamenjen valahova, akkor annak oka van.
Szipogva elővette zsebkendőjét a ruhaujjából. Megtörölte az orrát, és hallgatózott. Az erdő mintha csöndesebb lett volna, mint máskor. Mélyebb. Tompa, fojtott csönd uralkodott benne. Egyik lábával végigsimított a talajon, és vastag levélréteget érzett. Ennyi levél egy használt ösvényen sosem tudna összegyűlni. Különös. És apró kavicsok, rengeteg apró kavics. Kinyújtotta a karját oldalra, és megpördült. Öreg fák lógatták bozontos ágaikat körülötte, göcsörtös gyökereik behálózták a talajt.
Saura megdermedt; ökölbe szorított kezét a mellkasához szorította, ujjai idegesen morzsolták a zsebkendőt, rágcsálta a szája szélét. Majdnem olyan volt, mintha az erdőnek egy olyan részébe került volna, ahol még sosem járt.
Nem, ez lehetetlen.
Hacsak el nem mozdították a köteleket.
– Bula – szólította a kutyát bizonytalanul.
Az állat válaszképpen vakkantott, és a száraz leveleket túrta.
Saura felkapta a fejét, és beszimatolt a levegőbe: férfiak szúrós szagát érezte, akik több órát töltöttek az erdőben.
Megragadta a kötelet, és futni kezdett vissza a kutya felé.
– Bula! – A kutya a felismerés vakkantását hallatta, de ez nem neki szólt. Saura gyorsabban futott, a rémület szinte szárnyakat adott neki, de maga mögött súlyos lépteket hallott. Bula morogni kezdett, mélyen a mellkasából, és ez a morgás átment ellenséges vicsorgásba. Fériak figyelmeztető szavakat kiabáltak. Valaki ordított. Bula kétségbeesetten ugatott és nyüszített.
Saura elszörnyedve hallotta a szörnyű hangot: mintha egy kővel egy üreges fatörzsre sújtottak volna. A kutya fájdalmas hangjai azonnal elhallgattak, és amikor újra szólította, Bula nem válaszolt.
A pánik a torkát fojtogatta, és akkor egy férfi ugyanazokat a szavakat mondta, amit már korábban is hallott tőle, de a hangja most tökéletesen felismerhető volt.
– Ne félj, szép hölgy. Szeretlek.
Tizennyolc

William nagyon büszke volt a logikájára. A világ megdöbbent volna, ha hallja, hogy William nem hisz a boszorkányokban, varázslókban és koboldokban. Azóta volt ilyen szkeptikus, amióta elfogott egy kiabáló goblint. A goblinról kiderült, hogy nem más, mint egy koszos és rémült ember, egy szénégető, aki az erdő mélyén él. Későbbi élete során semmi sem tudta megváltoztatni William meggyőződését, miszerint az emberek teljesen értelmetlenül félnek az ismeretlentől. Senki, legyen az mágus vagy szemfényvesztő, nem tudott olyat mutatni neki, amit meg ne értett volna, így aztán szorgalmasan alkalmazta a logikát, és sokkal meggyőzőbbnek találta, mint a csalást.
Logikával döntötte el azt is, hogy Charles az a csirkefogó, aki a vesztére tör, de a lelke mélyén mégis kételkedett.
Valami hiányzott az érvelésből.
Most, ahogy az erődöt nézte, ahol Charles élt, William a nyergen dobolt az ujjával, és azt kívánta, bárcsak tudná, mitévő legyen. Valahogy, ahogy távolabb került Saurától, és közelebb Charleshoz, egyre erősebb lett benne a meggyőződés, hogy Saura igazat mondott. Egyre lassabban és lassabban haladt, bizonytalanságának súlya minden lépéssel nőtt. Az út, amelynek három napig kellett volna tartani, hétnaposra nyúlt. A legszívesebben megfordult volna, hogy hazalovagoljon Saurához, és megmondja, neki voU igaza, és ő, William tévedett. Azonban az is lehet, hogy egyszerűen bűntudata volt.
Azt hitte, képes lesz lassan megtanítani a lányt, hogy úgy szeresse őt, ahogy ő szereti. Azt hitte, elegendő türelemmel bír, hogy lerombolja a gátlásait. Aztán rájött, legnagyobb elképedésére, hogy ez távolról sem így van. Hogyan várhatott el ilyen sokat a lánytól? Saura testvéreinek köszönhetően tisztában volt a lány Theobaldtól kapott örökségével, és ennek ismeretében több évnyi lassú és kitartó munkára készült, amellyel megszabadíthatja feleségét szörnyű rögeszméjétől. Ehelyett azt vette észre, hogy képtelen elviselni a lány háláját, amelyet egy csodás kis közjáték után ajánlott fel neki.
Hála? A legszívesebben köpött volna egyet. Hogyan alacsonyíthatja le annyira a házasságukat, hogy csak annyit ajánl fel, mint a többi asszony? Hogyan várhat el tőle kevesebbet, mint amennyit adni akar?
Hitetlenkedve megrázta a fejét, és az előtte magasodó erődre meredt. Vajon miért nem hisz Saurának? Bosszúszomja, vagy a józan esze miatt? A lány megesküdött, hogy nem Charles az, de senki mást nem említett helyette. A nőkre jellemző ésszerűtlenséggel kijelentette, hogy Charles ártatlan, de nem volt más gyanúsítottja.
Biztosan tévedett.
Mint egy jól bejáratott szekér olajozott kereke, újra áttekintette a tényeket. Charlesnak pénzre van szüksége. Charles egy irigy és gyenge jellemű ember. Charles mindig a megfelelő helyen, a megfelelő időben volt, hogy végrehajthassa a támadásokat. Charles... Charles minden, ami logikus. És valószínűtlen.
A fenébe! Saura sokkal nagyobb hatással van rá, mint gondolta. Felemelte a kezét, és intett a katonáinak, szálljanak le a nyeregből. Fegyverhordozója leeresztette a zászlót, mindenki leugrott a lováról, hogy pihenjenek, és készüljenek a másnap hajnali támadásra.
– Hogy voltál képes megölni a kutyámat?
– Nem én öltem meg. Az embereim voltak. Én csak rávettem, hogy addig nyugton maradjon, amíg ők kikötik.
– Bula ismert téged – mondta Saura sírós hangon. – Tudta, hogy William barátja vagy. Amikor rád kellett volna támadnia, nem tette, mert tudta, hogy a gazdája beengedett téged a házába.
– Amikor viszont futni kezdtem utánad, már nem bízott bennem. Olyan csúnyán megmarta az egyik emberemet, hogy kénytelen voltam gazdagíttatni vele a talajt. Tehát amint látod, nem én öltem meg a kutyádat. Nem tudtam volna egyszerre őt megölni, és téged elkapni.
– Örült vagy – Saura Nicholas előtt ült a nyeregben, két lába a ló két oldalán, szoknyája alá gyűrve. A férfi átölelte a karjával, és kényszerítette, hogy hátával az ő mellkasának dőljön. Saura utálta, utálta megérinteni, és borzongott, ha a férfi hozzáért, de nem volt más választása. A harc, amelyben a férfi legyőzte, gyors volt, kegyetlen és reménytelen. Nem volt senki az erdőben, aki segített volna, senki, aki megmentette volna, amikor a férfi a földre teperte. Körmeinek és kis késének kétségbeesett használatával csak néhány foltot szerzett az arcára, feldagadt a csuklója, és meg tanulta tisztelni támadója erejét. Mindenki megvetően beszélt Nicholas lovagi képességeiről, de Saura rájött, hogy a férfi ezt ravaszsággal és kegyetlenséggel ellensúlyozza.
– Nem vagyok őrült – állította a férfi. – Briliáns elme az enyém. Az egyszerű ember arra sem méltó, hogy lábammal a nyakára tapossak.
– Ez undorító.
– Gyalázatos – Saura érezte, ahogy a férfi egyetértően bólint. – Olyan aljas, sunyi és elképesztő, hogy szinte hihetetlen, hogy egyetlen ember tervelte ki az egészet.
– Nem szégyelled magad? – kérdezte Saura kétségbeesetten. – Hátba támadod azt az ember, aki nevelt téged?
A férfi őszinte vidámsággal felnevetett, és könnyed csókot nyomott a lány nyakára.
– Burke-i lord Peter nem más, mint egy jóindulatú vén szószátyár alak. Mást sem csinál, csak a lovagokról, az adott szó szentségéről és a hűségnyilatkozatokról szövegel.
– Ö komolyan is gondolja, amit mond.
– Persze, sőt ő eszerint is él. Olyan könnyű volt becsapni! Szinte már szánalmas. – Nicholas felmordult. – William már nem volt ilyen könnyű eset... pontosan ezért élveztem annyira. William mindent alárendel a logikának, így nagyon gondosan ki kellett dolgoznom a tervemet. Tudod, a férjed nem hiszi, hogy logikailag én lehetek a gazember.
– Logikusan nem te vagy a gazember. Miért csinálod ezt az egészet?
– Nincs benne semmi rejtélyes. – Keze lassan siklani kezdett fel és le a lány karján. – Apámnak négy fia volt. Én vagyok a negyedik. Tudtad ezt?
– Nem, azt hittem, egy bátyád volt.
– Igen, az volt Lance. De volt előttem még kettő, és apám nem győzött örvendezni a szerencséjén. Három egészséges fiú előttem. Esélyem sem volt, hogy én legyek az örököse, és ő örült ennek.
Saura idegesen nógatta, hogy folytassa.
– Nem szeretett téged?
– Apám... – A férfi keze visszahullott a kantárra, hangjába visszataszító gúny vegyült. – Apám olyan ember volt, mint William. Nagy és erős. A harcért élt. És a bátyáim úgy viselkedtek, mint a hadistenek; állandóan lóháton ültek, és a bábuval harcoltak az udvaron. Nem értettek engem, nem értették, hogyan lehetne ésszel növelni a vagyont. Csak az anyám értett meg.
– Anyád? Megértett téged és a bátyáidat is?
– A többi fiú nem törődött vele, magára hagyták a kastélyban, miközben ők harcoltak, és megsérültek. Anyánk belebetegedett az aggodalomba. Én fogtam a kezét, miközben köhögött és sípolva szedte a levegőt, ahányszor sebekkel és törött csontokkal hazajött valamelyik. Általában annyira beteg volt, hogy nem is tudta ápolni őket. Kénytelen volt a dajkára hagyni őket.
– A beteg gyerekeit a dajkára hagyta az anyád?
– Anyám túlságosan törékeny volt, hogy ilyen féktelen, rendetlen fiúkra figyelni tudjon – válaszolta a férfi kenetteljes hangon.
– Hm! – Saura inkább megtartotta magának a véleményét.
– A fiúk mindig azt mondták, hogy sajnálják, de aztán kimentek, és ott folytatták, ahol abbahagyták. Néztem, ahogy anyám sír, amikor a fiúk elindultak a nevelőjükhöz, és megfogadtam, hogy én sosem fogom anyámat megríkatni. Úristen, mennyire gyűlöltem őket!
Saura érezte, ahogy az izmok megfeszülnek a férfi mellkasában, mintha mindjárt üvöltésben törne ki, és félénken megkérdezte:
– Vertek téged?
– Ó, nem. Nem. Csak egyfajta megvetéssel kezeltek, ami a csontjaimig hatolt. – Gúnyosan felröhögött. – Hogy vertek-e? Nem, inkább megpróbáltak férfit faragni belőlem. Próbáltak rávenni, hogy élvezzem, ha beverik a fejem. Apám sokszor mondogatta, fogalma sincs, hogyan nemzhetett egy ilyen kis sunyi, sápadt képű kukacot. – A ló megugrott, ahogy keze bizonytalanul matatott a kantárral. – Lord Peterhez küldött nevelésre, mert lord Peter volt a legjobb lovag egész Angliában. – Felfújta a mellkasát, és elmélyítette a hangját, az apját utánozva. – Lord Peter tenyésztette ki a keresztény világ legjobb harcosát.
Saura kezdett egy kicsit magához térni, és ezt már nem állhatta szó nélkül.
– Ugye nem akarod azt mondani, hogy lord Peter és William kegyetlenül bántak veled?
– Nem, szó sincs róla. Az, hogy lovag lettem, kizárólag lord Peter állandó dédelgetésének köszönhetem. Soha nem éreztette velem a megvetését. William már nem volt annyira okos, hogy elrejtse az övét.
Saura nem válaszolt; tudta, hogy ez igaz. A férfi komor hallgatásba merült, de hamarosan emelkedett az ösvény, majd napsütést érzett a bőrén, és tudta, hogy kiértek az útra. Mind Nicholas, mind a ló felélénkültek egy kicsit, és a férfi keze megkezdte lassú kalandozását Saura hasán. Kétségbeesetten próbálva elterelni a figyelmét, a lány megkérdezte:
– Hová megyünk?
– A Cran-kastélyba. Az a legszebb erődöm. Magasan a tenger fölött, a hatalmas fehér sziklákon áll. A csarnok kissé huzatos az óceán felől fújó szél miatt, de az emeleti lakószoba sokkal jobb, mint Burkeben. – Borostás arcát megjátszott gyengédséggel Sauráéhoz simította. – Kizárólag neked tartottam fenn!
A lány félrerántotta a fejét, és éles hangon megkérdezte:
– És mennyire védhető?
Nicholas elnevette magát, azzal a halk, lihegős nevetésével, ami oly sokszor kísértette Saurát Burke-ben, és amitől most is libabőrös lett.
– Az egyik oka, amiért szeretlek, hogy olyan gyakorlatias vagy
Amikor ott az erdőben leteperte a földre, beletérdelt a hátába, mindkét csuklóját hátracsavarta, akkor azon az érdes, reszelős hangon beszélt, ami megfagyasztotta a lány ereiben a vért.
– Most azonnal magamévá tehetnélek – mondta –, de előbb megtanítalak szeretni.
Az emlék hatására és görcsös félelmében a legszívesebben összehúzta volna a térdeit a ló nyaka fölött, de félt megmozdulni, nehogy felhívja a férfi figyelmét kitárulkozott helyzetére. Ehelyett inkább vitába szállt vele.
– Ez butaság. Nem szerethetsz egy vak nőt. A földjeimet lehet, hogy szereted, de engem biztosan nem.
– A földjeid valóban nagyon vonzóak, de különben tévedsz. Igenis szeretlek. Először csak vágytam rád, ahogyan vágyom mindenre, ami William tulajdona. De ahogy figyeltelek titeket Williammel, a szívemben határtalan sóvárgás támadt, hogy én legyek az, akit szerető figyelmeddel kitüntetsz. Amikor láttam, mennyire körülrajongod, ez a mohó kapzsiság szerelemmé változott.
– Úgy érted azért szeretsz, mert Williamnek kellek?
– Nem – helyesbített a férfi. – Azért szeretlek, mert William szeret. Ragaszkodik hozzád. Érted él.
– Valójában nem is szeret. – Az elfojtott könnyek váratlanul kibuggyantak a szeméből, amikor eszébe jutott férje visszafogott udvariassága a távozás előtt.
– De bizony szeret. Én felismerem a szerelem jeleit – mondta Nicholas éneklős hangon, mintha egy pletykát adna tovább. – Tudod, a másik feleségét is szerette, de azt hiszem, téged jobban szeret.
– Mit akarsz ezzel mondani? – Saura úgy érezte, rögtön megfullad; tudta, hogy nem lenne szabad ezt a beszélgetést erőltetnie, de egyszerűen képtelen volt ellenállni a vágynak, hogy meghallgassa Nicholas véleményét Williamről.
– Annenel elégedett és boldog volt. Melletted egyáltalán nem elégedett; sóvárog utánad. Boldog, ha te boldog vagy, mindig azt keresi, hogyan szerezzen neked örömet. A legszívesebben megölne minden férfit, aki rád néz. Étkezések alatt úgy bámul téged, mintha egy tál ennivaló lennél, amit külön neki készítettek.
Saura szeretett volna hinni neki, ugyanakkor félt is, ezért bizonytalanul elnevette magát.
– Ugyan már, Nicholas!
– Utánad fog jönni – tette hozzá a férfi aljas szándékkal.
A vér megfagyott Saura ereiben.
– William nincs Burke-ben. Nem fogja tudni, hogy eltűntem.
– Tudom. Láttam elvágtatni Charles kastélya felé. A legutóbbi telihold óta figyelem.
– A legutóbbi telihold óta. – Saura hangjában már nyoma sem volt meglepetésnek.
– Az esküvő után el kellett mennem Cranbe, hogy előkészítsem számodra a helyet, és kiadjam a szükséges utasításokat. Aztán visszajöttem, és az erdőben éltem, de te nem jöttél ki. Pedig én csak rád vártam – magyarázta lelkesen.
– Olyan fontos vagyok?
– Szép hölgy, te vagy a tervem lényege! Az elfogásoddal biztosítva vagyok mind felőled, mind William felől!
Saura keze ökölbe szorult.
– Mondom, hogy nincs otthon. Nem fogja tudni, hogy eltűntem.
– Dehogynem! Hamarosan tudni fogja, ha már most nem tudja. Gondoskodtam róla.
William teljesen őrültnek érezte magát, ahogy ott állt Charles kastélyának falai alatt és üvöltött.
– Nem adhatod meg magad, a fene egyen meg! Ez egy ostrom!
Charles kihajolt a pártázat fölött, és visszaordított.
– Úgyis te győzöl, akkor meg nem mindegy? Azt sem tudom, miért ostromolsz engem!
– Te tréfálsz!
– Tréfálok? Itt állok teljesen meztelenül, reszketek a hidegben, az ágyamban egy gyönyörű hölgyet hagytam kielégítetlenül, és azt mondod, tréfálok? Te megőrültél! – mondta Charles teljes meggyőződéssel.
– Nem én vagyok az őrült – vitatkozott William.
– Pedig az vagy, ha ott ácsorogsz kint, amikor a felvonóhíd le van eresztve, és a kandallómban barátságosan ropog a tűz. De azt teszel, amit akarsz. – Charles elfordult, majd a válla fölött visszakiáltott. – Túlságosan fázok, hogy leálljak veled vitatkozni.
William egyik lábáról a másikra állt. Katonái az ősz első igazán hideg éjszakáján hajnalig vártak a támadással. Most ott guggoltak, vagy a fák törzsének támaszkodva vizsgálgatták a hideg levegőben gomolygó leheletüket. Nem néztek sem az egyedül és dühösen ácsorgó Williamre, sem a kastélyra, amelynek felvonóhídja méltóságteljes lassúsággal ereszkedett lefelé.
William először a hívogató kapura, majd az embereire nézett. Csapda lenne?
– Szent ég! – motyogta. Megigazította az övét, kezébe fogta a kardját, majd a hídon keresztül nagy léptekkel bemasírozott az udvarra.
Az emberei megszokták, hogy gazdájuk fejével gondolkodjanak, így a csapat fele követte, a másik fele kint maradt őrködni. Az a néhány harcos, aki bement vele a falak közötti üres területre, csillogó szemmel nézett körül. A félig felöltözött benti katonák sötét pillantásokat vetettek rájuk, ásítoztak és vacogtak. A készületlenség olyan állapotában voltak, amitől William teljesen ledöbbent.
– Szent ég! – súgta Channingnek. – Apám ennél sokkal többre tanította Charlest! Egy valódi ostrom esetén mind odavesznének.
– Talán úgy érzi, nincs semmije, amiért megérné harcolnia – jegyezte meg a harcos.
William hitetlenkedve nézelődött, Channing pedig megvonta a vállát. William odament az épület belsejébe vezető ajtóhoz, és belesett. Semmi. Sehol egy rejtőzködő katona, sehol egy kis forró szurok, hogy ráöntsék. Kivont karddal megindult a lépcsőn a csarnok felé. Semmi. Csak szolgákat látott, akik fel-alá szaladgáltak és asztalt terítettek, és mindent betöltött a frissen sült kenyér illata, ami a pohárszéken sorakozó kosarakból szállt fel. Hátát a falnak vetve bearaszolt a helyiségbe, és az emberei követték példáját. Az arcukon ülő vigyorból ítélve ők még hülyébben érezték magukat. William felegyenesedett.
– Szent ég!
Ez alkalommal hangosan mondta, és Charles válaszolt rá, miközben félretolta a paravánt, ami mögött az ágya állt.
– Fogalmam sincs, mit akarsz, William, de nagy tökfilkó vagy, ha azt hiszed, hogy bármit kihúzhatsz belőlem. Kőből vért facsarni könnyebb lenne. – Miközben beszélt, ingjét bedugdosta a nadrágja derekába, és William egy nagyon csinos szolgálólányt látott az ágyából kikukucskálni.
– Nem azért jöttem, hogy elvegyem a földjeidet – tiltakozott William. – Én nem vagyok olyan aljas. Azért jöttem, hogy megöljelek.
Charles keze megállt a nadrágja derekában, és úgy meredt Williamre, mintha kővé dermedt volna.
– Megölni engem? Apád tudja ezt?
– Igen. – William nagyon rosszul érezte magát a Charles szemében tükröződő sértettség láttán. – Valaki meg akart ölni engem, és te voltál az egyetlen logikus lehetőség.
– Szűz Mária és az összes szentek! – Charles odament a főasztal mögötti padhoz, és leült, háttal Williamnek. Rákönyökölt a térdére, és hitetlenkedve megrázta a fejét. – Mi a francért gondolod, hogy én próbáltalak megölni?
– Szükséged van a pénzre – magyarázta William egyszerűen.
– A pénzre?
– Nos, nem tudtunk más indokot találni arra, hogy miért akarna valaki megölni, hacsak nem a földjeimért és a...
– Talán – vágott a szavába Charles, miközben felállt és szembefordult Williammel. – Talán azért, mert egy nagyképű marha vagy, aki megérdemelne egy jó alapos verést! Meggondoltam magam! Fogd az embereidet, és tűnj a fenébe a kastélyomból, mi pedig párbajozni fogunk! Te ostoba fajankó! Te faragatlan bugris bunkó! Te hülye...
William felemelte a kezét, és megpróbálta túlkiabálni Charles ordítását.
– Meggyőztél!
– Meggyőztelek? Tudod mit? Menj a pokolba! Tűnj a kastélyomból, te aljas csirkefogói
– Charles, szükségem van a segítségedre!
Charles elhallgatott, és hitetlenkedve meredt Williamre.
– Még soha életedben nem volt szükséged a segítségemre – mondta vádlón.
– De most szükségem van rá. Valaki fenyegeti a feleségem és az én életemet.
– Azt hittem, azt elintézted, amikor megölted Arthurt.
William összerezzent.
– Honnan tudod, hogy én öltem meg Arthurt?
– Mindenki tudja, hogy te ölted meg Arthurt. Gondolkozz, tökfilkó! Az esküvődön senki nem említette neked, de azt hiszed, ez azt jelenti, hogy nem is pletykáltak róla? Nem. Mindenki tisztában van vele, hogy megölted Arthurt, amikor megtudtad, hogy ő vakított meg.
– Szent Isten – nyögte William döbbenten. – Sosem gondoltam volna.
– Nos, sejtettem – jegyezte meg Charles, de hangjában nyoma sem volt a korábbi durvaságnak. – Na, hozd be az embereidet, megreggelizünk és beszélgetünk.
– Igen, arra már nagy szükségem van. Nagyon nagy szükségem.
– William azt mondta, te sosem ölted volna meg Hawisát.
A szél most már az óceán felől fújt, lebegtetve a kis hajtincseket, amelyek kibújtak a főkötő alól, és Saura egész testében vacogott. Ahogy haladtak, egyre több és több ember csatlakozott hozzájuk, és némán beálltak a sorba. Saura iszonyúan kiszolgáltatottnak érezte magát, és lassan kezdett pánikba esni. – Azt mondta, nem bántottad volna Hawisát, mivel a tiéd volt.
– Meg kellett ölnöm. Veszélyeztetett téged.

Hangjából szinte sütött a fenyegetés, és Saura néhány másodpercig alig kapott levegőt rémületében.
– Ha azért akarsz, mert William is akar – kezdte óvatosan –, ha azért szeretsz, mert William is szeret, akkor is szeretni fogsz, ha William halott lesz?
A férfi nem válaszolt; egész testtartásán érződött a meglepetés. Aztán így tűnődött:
– Nos, ezen ilyen összefüggésben még nem gondolkodtam. William olyan régen az utamban áll, hogy el sem tudom képzelni, milyen lesz, ha egyszer nem lesz. Akkor is foglak-e szeretni? – Olyan sokáig lovagoltak teljes hallgatásban, hogy Saura már majdnem leugrott a nyeregből kétségbeesésében. Amikor végre megszólalt a férfi, hangjából ismét kiérződött az a szörnyű, fojtott vágy. – Tudod, azt hiszem, szeretni foglak. Meggyőződésem, hogy szeretni foglak. Nem hiszem, hogy valaha is rád unnék. – Karja szorosabbra fonódott a lány derekán, és a nyakára cuppantott egy csókot, nyálasat és undorítót.
Saura azt kívánta, bárcsak ne kérdezte volna meg, mert ugyan milyen választ is várhatott? A férfi megöli, vagy megtartja, és egyáltalán nem volt könnyű választani a szörnyű halál és a vele való élet között. Nem volt könnyű? Nehéz volt és nyomasztó. Saura keserűen felnevetett. Ez aztán a megfogalmazás!
A férfi szája felkúszott a lány arcára, táplálva a kíváncsiságot, ami nem hagyta nyugodni. A kérdés kicsúszott a száján.
– Mi történt a két középső bátyáddal?
– Meghaltak, mialatt én Burke-ben voltam. Semmi közöm nem volt a dologhoz, biztosíthatlak. Apám is meghalt. – Nicholas hangja elégedetten csengett. – Így aztán amikor hazatértem, már csak a legidősebb bátyám állt előttem az öröklési sorban. Lance ugyanolyan becsületes volt, mint William, és ugyanolyan könnyen átejthető, mint lord Peter. Nagyon könnyű volt megölni.
– Te megölted a saját testvéredet? – Saura már eddig is sejtette, de most mégis megdöbbent. – Hogyan?
– Nem olyan faragatlan módszerrel, mint a harc. – Nicholas nevetett, mintha nagyon elégedett lenne magával, majd tárgyilagos hangon hozzátette: – Megmérgeztem.
– Szent Wilfred!
– Ő is hívta Szent Wilfredet. És az összes többi szentet, mielőtt meghalt. Tudod, hogy görcsökben fetrengve hogy nézett ki? Mint egy kiskutya pórázon. – A férfi hangja unott volt, Saura pedig úgy érezte, rögtön elhányja magát. – Három napba telt, míg meghalt. Három nap! Nagyon ideges voltam, attól féltem, hogy meggyógyul, és visszaveszi tőlem mindazt, amiért annyit dolgoztam.
– Kérlek...
Saura tiltakozva fészkelődött a nyeregben, de a férfi félreértette kínját.
– Ó, ne félj, végül meghalt, minden további segítség nélkül. Legközelebb azonban nagyobb adagot fogok használni abból a főzetből. Megvertem a boszorkányt, akitől kaptam. Most már tudja a dolgát.
Saura egy szempillantás alatt rádöbbent, hogy teljesen reménytelen William életéért könyörögni; valakit, aki ilyen tárgyilagosan és elégedetten képes beszélni a saját testvére meggyilkolásáról, képtelenség szavakkal meggyőzni bármiről is. Már nem félt az őt fenyegető erőszaktól és szenvedéstől; ezt a félelmet elnyomta a meggyőződés, hogy meg kell mentenie Williamet ettől az alávaló gazembertől. Most először, e borzalmas út során, tervezgetni kezdett.
– Akárkiről van is szó, az ölte meg Hawisát – emlékeztette William a barátját.
– Akkor az nem lehet Nicholas. – Charles megtörölte az állát szalvétájával. – Sosem pusztítana el semmit, ami akár egy penny hasznot hozhat neki.
– Én is pontosan ezt mondtam – értett egyet William.
– De akkor ki marad?
– Te?
– Micsoda?
– Valaki megölte azt a szajhát. Saura volt a logikus válasz.
– Charles nevetett. – Hallgass ide! Nagyon sokat voltunk együtt.
William ököllel az asztalra csapott.
– Nem Saura ölte meg!
– Tudom. Ha Saura megpróbálta volna megölni azt a nagydarab, vad nőszemélyt, Saura már nem élne. Ugyanakkor Hawisa megfenyegette Saurát, Saura pedig megfenyegette Hawisát. így aztán nem tudok mást gyanúsítani, csak téged.
– Soha életemben nem öltem nőt – mondta William minden érzelem nélkül. Charles nem szólt semmit, csak kitartóan nézte a barátját, mire William végül vállat vont. – Igen, ha akartam volna, Hawisa lett volna az áldozat. Emlékszel, amikor besurrant az ágyamba, és el akart csábítani?
– Amíg Anne rajta nem kapta, és attól kezdve úgy került, mintha leprás lennél.
Mindketten nevettek, de aztán visszatértek a komoly kérdés tárgyalásához.
– Anne több mint tíz kilóval nehezebb volt Hawisánál. Lady Saura viszont túl kicsi, hogy kárt okozhatott volna Hawisában, így arra gondoltam, hogy te...
– Nem. Akárki ölte is meg, az a mi istentelen gazemberünk. – William szeme sarkából Charlesra pillantott. – Ugye nem Raymond volt?
Charles felmordult.
– A házasság elvette az eszedet. Raymond szeret téged.
Miután azt hallotta, amit szeretett volna hallani, William elégedetten felsóhajtott, majd kiegyenesedett a döbbenettől.
– És szereti a feleségedet is. A fenébe, ha belegondolok, az esküvőn a férfiak fele szerelmes volt a feleségedbe. Raymond tépelődött, én sóhajtoztam, te pedig mindezt észre sem vetted. Az asszonyodon kívül rá sem néztél senkire, ő pedig csak veled foglalkozott. Még Nicholas is vágyakozott utána, pedig tudod, hogyan érez a nőkkel kapcsolatban. – Charles felhajtotta a második korsó sört, majd böfögött egy nagyot. – Azok az ostoba költemények és azok a burkolt rágalmazások, amiket terjesztett. És úgy bámulta Saurát vörösen izzó szemével, mint az ördög, aki egy angyalt látott leszállni a földre.
William úgy bámult a korsójába, mintha a sörből akarna választ kiolvasni.
– Olyasvalakiről van szó, aki ott volt az esküvőn. Valaki, aki ismeri a Burke-kastélyt. Akárki is volt, folyton Saura nyomában járt, suttogott neki, és halálra rémisztette. Még a kertbe is utánaosont azon a kis hátsó kapun keresztül, emlékszel rá? És megérintette.
Charles undorral felmordult.
– Ez úgy hangzik, mintha Nicholas lett volna. Mindig szeretett odasurranni az emberekhez és megijeszteni őket.
– Ezt nem tudtam.
Charles vállat vont.
– Te négy évvel idősebb vagy nálunk. Te fegyverhordozó voltál, amikor mi még csak apródok, és lovag, amikor mi még csak fegyverhordozók. Amikor néha hazalátogattál, te voltál csodálatunk tárgya. Évekig felnéztünk rád. Különösen Nicholas, ezért igyekezett ehitkolni előled romlottságát.
William lelkében félelem vert gyökeret, félelem, amelyet megpróbált korlátok között tartani a logikájával.
– Miket csinált még?
– A szokásos kisfiús gonoszságokat. Szerette szorosra húzni kutyája nyakán a nyakörvet, és figyelte, ahogy az állat fulladozik. Szerette „véletlenül" leütni a fegyverhordozókat a lándzsájával. És csak olyan nőkkel vagy lányokkal üzekedett, akik nem akarták a dolgot.
William megborzongott, és mintha már kezdett volna sejteni valamit.
– De ő nem ölte meg Hawisát.
– Nem – Charles megmosta a kezét a vizestálban, és intett a fegyverhordozójának, hogy elviheti. – Örült lett volna, ha megöli azt a lányt.
– Ez az! – ordította William felpattanva. – Ez az! Ez volt az én logikám hibája! Az őrültségben nincsen logika, és Nicholas őrült. Teljesen bolond. Gyere! – Rácsapott Charles karjára, és átugrott a padon. – Mennünk kell! Ha még nem kapta el Saurát, akkor hamarosan megteszi.
Tizenkilenc

– Sokáig csodáltam – mondta Nicholas panaszos hangon. – Tudtad?
– Kit? – kérdezte Saura, a Cran-kastély csarnokában a tűz előtt kuporogva.
– Williamet. Még a lába nyomát is imádtam.
– Mitől változott meg a véleményed vele kapcsolatban?
– Semmitől. – A férfi közelebb lépett a tűzhöz, Saura pedig odébb húzódott, szoknyáját a bokája köré csavarva.
– Nem változott meg a véleményem, csak rájöttem, hogy én is lehetek ő.
– Te lehetsz ő? – kérdezte Saura bután. – Te lehetsz William?
– Igen, hát nem látod? Ez a legszebb az egészben. Miután megöltem Williamet, én leszek lord Peter fia.
– És Kimball? – tört ki Saurából a kérdés. Döbbenete és zavara nem ismert határt.
– Kimball? – A kérdés úgy hangzott, mintha a férfi nem tudná, kiről beszél.
– Kimball, William fia. Lord Peter minden vagyonának örököse.
– Ó, Kimball! – Nicholas elintézte a dolgot egy legyintéssel. – Meg kell ölnöm Kimballt is.
Saura egy pillanatra elgyötörten behunyta a szemét, útmutatásért imádkozva.
– Nem akarsz... William lenni... Kimball számára?
– Ugy érted, apa legyek? – Nicholas mérlegelte a kérdést. – Nem, a gyerekek túl sok bajjal járnak. Maradhat, amíg valamiképp nem áll az utamba, de akkor meg kell halnia. Én leszek, aki a legjobban fogja gyászolni. Mintha William tenné. Örülsz neki?
A férfi, teljesen őszintén felajánlott neki egy szívességet, és ez rosszabb volt, mint előtte bármi. Elképzelése a kedvességről egy fiúgyermek meggyilkolása volt, amelyet egy szörnyű hazugság követ. Saura kezdte elveszíteni az önuralmát. Hallotta, ahogy a vér dübörög a fülében. A férfi gonosz volt, és Saura szerette volna hazaküldeni, vissza a pokolba. Felált, ki akarta kaparni a férfi szemét, meg akarta ütni, hogy vérezzen.
A lépcső felől hallatszó lábak dobogása azonban megállította. Fejét oldalra fordítva hallgatózott. A cipő csattogása és a sípoló lélegzet emlékeztette valakire, és amikor a lihegő futár megszólalt, haragja átment csodálkozásba.
– Közöltem Lord Williammel, hogy nálad van a hölgy.
– Szörnyeteg! – robbant ki Saurából. – Bronnie, te mit csinálsz itt?
– Ó, úrnőm, reméltem, hogy nem ismersz fel. – A férfi hangja sokkal panaszosabban csengett, mint amikor Saura otthagyta Arthur kastélyában. Bronnie zavartan dörzsölgette cipője talpát a padlóhoz. – Amikor lord Arthur meghalt, lord Nicholas lett a főúr, és most azt csinálom, amit ő mond.
– Hogy tehetted ezt?
– Hidd el, nem tetszik a dolog – bizonygatta Bronnie. – Próbáltam lebeszélni Lord Nicholast róla, de valamilyen okból soha senki nem hallgat rám.
– Így is túl sokat beszéltél – szólt rá Nicholas hidegen. – Nem azért vagy itt, hogy társalogj a feleségemmel, hanem, hogy jelentést tegyél...
– A te feleséged? Azt hittem, lord William felesége!
– Ostoba!
A pofon hangos csattanására Saura összerezzent.
– Azzal foglalkozz, ami a dolgod! Szóval mit mondott lord William?
– Személyesen nem találkoztam lord Williammel. – Bronnie hátraugrott, és Saura sejtette, azért, hogy elkerüljön egy újabb pofont. – Nem lehetett! Megtaláltam lord Charles kastélyát, ott, ahol mondtad, uram, odamentem a kapuhoz, bekopogtam, erre azt mondják, hogy bent mindenki készül kilovagolni, és mikor kérdeztem, hogy hova, azt felelték, hogy mennek megmenteni lady Saurát, miért, mondom, ki rabolta el? Azt mondják, lord Nicholas, mire én mondtam, hogy igen, így van.
Saura nem akart nevetni, mert érezte, közel áll a hisztériához, de akármennyire igyekezett, a mosolyát képtelen volt elrejteni. Bronnie gyávasága már túl sok volt. Nagy levegőt vett, és kitört belőle a kuncogás, és addig folytatta, amíg Nicholas is nevetni kezdett.
– Jól van, Bronnie – mondta a férfi megjátszott nagylelkűséggel. – Ha William tudja hol van, akkor minden rendben.
– Ez nem minden, uram – folytatta Bronnie lelkesen. – Lord William egyedül jön.
– Micsoda? – Saurának torkán akadt a nevetés, lerogyott a padra, és merev ujjakkal markolta a pad szélét, nehogy leforduljon róla. – Egyedül?
– Igen, bementem a kastélyba enni pár falatot. Úgy tűnt, megtetszettem a konyhalánynak.
– Pihentél? – mordult fel Nicholas.
– Az ember pihenés nélkül nem tud olyan sokat futni, uram!
– Nem, persze, hogy nem.
Nicholas gúnyos hangja nem volt hatással Bronnie-ra, aki megkönnyebbülten felsóhajtott.
– Igen, tudtam, hogy nem fogsz haragudni. Szóval hallottam őket beszélgetni. Pontosabban vitatkozni.
– Lord Williamet? – Nicholas türelmetlenül dobolt a lábával.
– Igen, lord Williamet! Ki mást? Éppen ebédeltek, és hallottam őket. Azt mondta a barátjának, hogy az az aljas vadállat, aki elrabolta a feleségét, sosem engedne be egy hadsereget, de őt egyedül talán beengedi. Mármint Lord Williamet.
– Aljas vadállat, mi? Majd meglátjuk, ki a vadállat! Egy vadállat csapdába tudta volna ejteni a híres nevezetes Lord Williamet? Egy vadállat ki tudott volna tervelni egy ilyen hadműveletet? Ki más tudta volna térdre kényszeríteni Miravali Williamet, mint Walhami Lord Nicholas?
– Még nincs térdre kényszerítve. Még nem. – Saura felnyögött, amikor Nicholas odakapott, és belemélyesztette az ujjait a vállába.
– És Charles mit csinál addig, amíg William egyedül idejön hozzám? – gúnyolódott a férfi. Fejét Saura felé fordította, de a kérdés Bronnie-nak szólt.
– Lord Peterért megy.
– Szóval Lord Peterért megy – ismételte Nicholas elgondolkodva. – Ez érdekes. Mikor volt ez?
– Tegnap. Úgy futottam vissza ide, mint a szélvész.
– Ugyis csak erre vagy jó, semmi másra – mondta Nicholas. – Mikor indultak?
– Lord William nagyon türelmetlen volt, de Lord Charlesnak szüksége volt segítségre a katonák megszervezéséhez és a harci előkészületekhez. Azt mondták, ma hajnalban indulnak.
– Hallottad ezt, szerelmem? Velem van a szerencse. – Nicholas megsimogatta Saura sérült vállát, amelyen ujjai nagy, kék foltokat hagytak.
– Lord Peter sosem fog téged elfogadni – jegyezte meg Saura nyugodtan. – Te magad mondtad, hogy elrejtette irántad érzett megvetését.
– Nagyon le fogja törni a fia halála. – Nicholas néhány lépésnyit elsétált, majd visszatért a lányhoz. – Ideje lefeküdni.
– Természetesen le fogja törni a fia halála, de az eszét azért nem fogja elveszteni. Nem gondolod, hogy egy kicsit gyanakodni fog, amikor megjelensz, William elrabolt feleségét rángatva magad mögött kötélen?
– Igen, ez igaz. – Nicholas elgondolkodott a kérdésen, majd gyorsan döntött. – Bezárva kell itt tartanom téged lord Peter haláláig. Gyere! – Megragadta a lány csuklóját. – A lakószobában fogunk aludni. Eddig is ott álmodoztam rólad.
Az a közömbösség, ahogy a férfi egyre messzebb taszigálta tőle a szabadságot, felkeltette Saura bátorságát, és az őt fenyegető vad vágytól való félelmében kétségbeesett lépésre szánta el magát.
– Mi a helyzet anyáddal? – Úgy szegezte neki a kérdést, mint egy lándzsát. – Mit gondolt, amikor megölted a bátyádat?
Nicholas megtorpant, és Saura érezte, hogy egész testében megremeg.
– Anyám egy szent volt.
– A bátyádat nem szerette? Milyen anya az, aki nem szereti az összes gyermekét?
Nicholas maga felé fordította Saurát, megragadta a vállát, és erősen megrázta.
– Anyám mindnyájunkat szeretett! Imádott minket! Mi voltunk a virágai, a kis drágakövei!
A vállában lüktető fájdalom és megalázó helyzete kitartásra késztette Saurát.
– Mit mondott, amikor megölted a bátyádat?
– Nem akarta, hogy elhagyjam, de kényszerítettek rá.
Saura lecsapott a nyomra.
– Anyád sírt, amikor elmentél otthonról?
A férfi elengedte a füle mellett a kérdést.
– Apám korán eltávolította mellőle a többi fiút, de anyám engem nyolcéves koromig maga mellett tartott. Azt mondta, sosem fog elengedni, én pedig megesküdtem, hogy örökre vele maradok.
– Sírt, amikor elmentél?
– Az örökségem túlkésőn jött. Anyám meghalt.
– Sírt, igaz? Sírt, mert elárultad őt, ugyanúgy, ahogy a többiek.
– Nem árultam el.
A férfi összeszorított fogain keresztül beszélt, és a hangjából áradó fojtott keserűség hallatán Saura először megborzongott, majd kihúzta magát.
– Szegény anyád! Ott várt egyedül, nem volt semmije, csak az emlékei, és egyre csak várta az ő kis fiacskáját, hogy hazatérjen. Várt és várt, miközben te lovagnak tanultál, szórakoztál a barátaiddal, és a nők szoknyáját a fejükre hajtogattad.
– Nem szórakoztam. Kemény munka volt, nagyon kemény munka. Meg kellett dolgozni azért, hogy lovag lehessek, és munka volt Arthur beidomítása is, hogy úgy kövessen, mint egy kutya. A nők szoknyáját pedig nem hajtogattam a fejükre, hacsak...
– Hacsak?
– Hacsak nem küzdöttek ellene, és az is munka volt.
– Nem akartad jól érezni magad, amíg anyád egyedül szenved.
– Pontosan. – Saura hallotta a mosolyt a férfi hangjában. – Megérted. Tudtam, hogy meg fogod érteni.
Saura hangjából szinte csöpögött a megvetés és a gyűlölet.
– Megértem, hogy hazudsz nekem. Megértem, hogy élvezted Arthur idomítását, aki aztán teljes odaadással követett. Megértem, hogy élvezted figyelni a pusztulását a William ellen tervezett ostoba összeesküvése miatt. Megértem, hogy élvezted, amikor bántottad azokat a nőket és rájuk kényszerítetted az akaratodat.
– Hogy értheted meg te mindezt?
– Mert ugyanezt csinálod velem. Élvezed, ha rákényszerítheted magad a gyengékre. Fogva tartasz, figyeled, ahogy itt vergődők, mint egy molylepke egy rossz gyerek markában. Anyád mit szólna ehhez? Ehhez az őrömhöz, amit más emberek ravasz befolyásolásából merítesz? Talán erre tanított anyád?
– Anyám egy szent volt!
– Nem, nem volt az. Nem csoda, ha apád elvett tőle. Egy utálatos, hitvány nőszemély volt, aki képtelen volt elviselni, hogy a fiai kikerüljenek a kezei közül.
A férfi, mint egy prédára lecsapó héja, megragadta Saura torkát. A lány keze azonnal a férfi csuklójára fonódott, de meg sem tudta mozdítani. Megpróbált belerúgni, de a férfi karja túl hosszú volt, és lába csak a levegőt érte. A férfi hüvelykujjai belenyomódtak a légcsövébe, és az erő egy szempillantás alatt kiszállt a tagjaiból. A levegő a tüdejében rekedt, és összevissza csapkodott a karjával. A férfi megfordította, mint egy rongybabát, és fölé hajolt. Ekkor mintha William hangját hallotta volna az agya egy rejtett zugából: „Tedd azt, amire nem számít!"
A térde megrogyott alatta, és teljesen elengedte magát. Teste a földre zuhant, és a férfi ujjai lecsúsztak a nyakáról. Gyorsan nagy levegőt vett, mielőtt újra elkaphatta, de a férfi nagy elszántsággal ismét fojtogatni kezdte, mint aki elhatározta, hogy befejezi, amit elkezdett, és még ráadásul élvezi is.
A férfi nem beszélt, Saura képtelen volt szólni. Tudta, hogy haldoklik, mert a fülében éles sivítást hallott. Vajon az angyalok szárnyának csattogása is úgy hangzik, mint a szúnyogzümmögés?
Nicholas elengedte, és Saura fuldokolva a földre zuhant. Ahogy a lüktetés megszűnt a fejében, arra gondolt, hogy a férfi talán szórakozik vele, és mindjárt folytatja a kínzását. A sivítás azonban egyre hangosabb lett, és átalakult szavakká.
– Nem teheted, uram! Ez egy nemes hölgy! Nem ölhetsz meg egy hölgyet!
– Te ostoba barom! Én azt teszek, amit akarok! – Nicholas ezt úgy mondta, mintha ezt mindenkinek tudnia kellene.
– Lord William jön a hölgyért. Biztosan látni akarja majd. – Bronnie zavart volt és bizonytalan, amiért a feljebbvalójával vitatkozik, ugyanakkor félt abbahagyni.
– William egyedül jön. Majd megmutatom neki a holttestet, aztán...
– Ó, nem! – Bronnie-ból kitört a döbbenet. – Nincs ember, aki lefoghatná lord Williamet, ha meglátja a hölgy holttestét. Nincs ember, aki megpróbálná. – Bizonytalanul hozzátette: – És még ha sikerülne is megölnöd, nem szeretném, ha a két kísértet az én kastélyomban kóborolna.
Nicholas apró, gyors léptekkel járkált fel-alá. Egyszer megállt Saura mellett, és a cipője orrával a hátára fordította. A lány átgördült, csak félig játszva meg kimerültségét és félelmét.
– Szedd fel! – parancsolta. – Megnézzük, milyen okos lesz őnagysága, ha majd fázik, éhes lesz, és a tömlöc hidege átjárja minden porcikáját!
– Nem dobhatod be abba a lyukba, uram! – tiltakozott Bronnie. – Ő egy hölgy.
– Ez egy szajha, és megérdemli, amit kap! Szedd fel a földről! – Nicholas haragja egyre fokozódott. – Különben én szedem fel!
Saura könyörögve nyújtotta kezét Bronnie felé, aki most leguggolt mellé.
– Sajnálom, úrnőm, nagyon sajnálom, de meg kell érintenem téged! – Nagy kezével megfogta Saura vállát, de azonnal vissza is húzta, amikor a lány összerándult a fájdalomtól.
– Bocsáss meg, úrnőm! – motyogta.
Óvatosan a lány alá dugta a karját, de Nicholas megelégelte a finomkodást, és ráripakodott.
– Hozzad már!
Bronnie egy gyors mozdulattal felnyalábolta Saurát a földről.
– Bocsáss meg! – suttogta, miközben elindult vele Nicholas után. A lépcsőn leereszkedtek az alagsorba, és Bronnie útközben egyre szabadkozott. – Sosem érintenék meg egy hölgyet.
Saura nem törődött vele. Erejét az utolsó fordulóra tartogatta Nicholasszal, és most inkább örült a Bronnie nyújtotta melegnek és támogatásnak. Remélte, a hangja beválik; be kell válnia. Ez volt az egyetlen fegyvere ebben az egyenlőtlen harcban. A hangja és a feje; és a feje most nagyon lassan működött, elkábította a fájdalom és a megrázkódtatás.
A bor, a gyógynövények és a túl hosszú ideig tárolt hús szaga mindent átitatott; a raktárban voltak. Tudta, itt megkeresik a csapóajtót, amely minden kastély padlójában megtalálható. A csapóajtót, amely egyenesen levezet a kínszenvedésbe és a halálba.
Beszélnie kell, gondolta, most kell beszélnie a férfihoz. Próbálgatva a hangját, rekedten megszólalt.
– Nicholas.
Bronnie lassított, de Nicholas nem válaszolt. Talán nem hallotta, talán nem törődik vele.
– Nicholas! – próbálkozott újra, és hangjának most már volt ereje, bár még mindig reszelős volt. – Szeretném, ha megígérnél valamit!
Megálltak mindhárman, és Saura hallotta a fémfogantyú recsegését és az olajozatlan sarokvasak nyikorgását. Aztán a csapóajtó hátravágódott a padlóra, és nyirkos levegő csapott az arcukba. Doh és rémület, penész és szenvedés volt benne.
Saura önkéntelenül hátrahúzódott. Elégedetten a lány reakciójával, Nicholas kijelentette:
– Egy élő sírkamrát ígérhetek.
– Lent sötét van? – kérdezte Saura gúnyosan, mire a férfi szitkozódni kezdett. Nem foglalkozva a csúnya szavakkal, a lány folytatta. – Kérlek, ígérd meg, hogy Williamet nem teszed be ide hozzám! – A torka a beszédtől nagyon fájt, és kezét rátapasztotta, hátha egy kicsit jobb lesz. Hangjának ki kellett tartania az utolsó hadicsel során. – Gyűlölöm. Megölöm, ha ide bezárod hozzám!
– Ez meg milyen trükk? – kérdezte a férfi gyanakodva.
– Nem trükk. Veszekedtünk. Veszekedtünk, mielőtt elment. Nem emlékszel a könnyeimre az erdőben?
– Az erdőben, ahol elfogtalak? Igen, tényleg sírtál.
– Majdnem kisírtam mindkét szemem.
A férfi hangjából megvetés hallatszott.
– Imád téged.
– Többet akar, mint amennyit adni tudok. Meg akarja ígértetni velem, hogy teljesen nekiadom magam. A szívemet és a lelkemet is akarja. Azt akarja, hogy teljes mértékben tőle függjek, miközben neki egyáltalán nincs szüksége rám. Ismered Williamet. Tudod, milyen.
A lány keserűsége meglepetésként érte a férfit.
– Igen. – Szemét egy pillanatra sem véve le Sauráról, elkezdett fel-alá járkálni a raktárban.
– Nagyon kérlek, ne tedd be ide hozzám! Képtelen vagyok elviselni a követeléseit, és megesküdött, hogy...
– Megadásra kényszerít? – Nicholas dühösen csettintett, és a lány hallotta, ahogy nyirkos tenyerét bőr lovaglónadrágjába törölgeti. – Nagyon helyes. Nagyon, nagyon helyes. Engedd le a kötelet, Bronnie, és ereszd le a nőt!
Bronnie rémülten nyafogni kezdett.
– Uram, kérlek. Lord Nicholas, ne tedd! Ez egy hölgy!
– A patkányok legalább kapnak egy kis anyatejet tőle. Ereszd le!
Bronnie talpra állította Saurát, és a kötelet egy gerendához csomózta. Nicholas eközben végig beszélt.
– A drága kis Bronnie aggódik érted, aki egy hölgy vagy, de az igazság az, hogy így is kivételezett bánásmódban van részed. A legtöbb rabot lehajítjuk. Ha szerencsések, a gödör alja nedves és a sártól puha. Ha nyár van, és az alja száraz vagy tél, és fagyos, ott heverhetnek törött csontokkal, fájdalmukban üvöltve, amíg meg nem halnak.
Saura megpróbált nem odafigyelni; nekidőlt egy boroshordónak, de a férfi gúnyos hangja szinte behálózta. Nicholas folytatta:
– Te, lady Saura, kapsz egy kötéllétrát, ami majdnem leér a gödör aljára. Bronnie csomókat köt rá. De figyelj a lábad alatt a rothadó húsra és a csontokra! Hónapok óta nem takarítottuk ki.
Saura megborzongott; a borzongás a gerincében kezdődött és felgyűrűzött egészen a feje búbjáig. Nicholas nevetett.
– Azért annyira nem lehet rossz. – Odasurrant Saura mellé, és kezét a derekára tette. Közel húzta magához a lányt, és élvezte az újabb borzongást, ami az egész testét megrázta. – Hacsak inkább nem az ágyamat választod.
Saura lehunyta a szemét, és fáradtan sóhajtott.
– Nehéz választanom. – A hangja rekedt volt, mire megköszörülte a torkát. – De inkább a patkányokat választom, mint a kígyót.
Nicholas eltaszította magától, és Saura tántorogva tett néhány lépést. Cipője orra beleakadt a verem ajtajának szélébe, és előre zuhant. Tudta, hogy a gödör azonnal elnyeli, de Bronnie az utolsó pillanatban elkapta. Hangosan hálát adott istennek, amiért közbeavatkozott.
Mielőtt Bronnie-nak is megköszönhette volna, Nicholas kiadta gonosz parancsát.
– Bronnie, nem érdekel, hogyan csinálod, de ereszd le a verembe, zárd rá az ajtót, és hagyd ott! – Közelebb lépett, mire Saura ösztönösen elhúzódott. – Hagyd ott, amíg nem csatlakozik hozzá a férje, és akkor együtt halhatnak meg, örökké tartó szerelemben!
– Megígérted, hogy nem teszed be hozzám! – kiáltotta Saura.
– Én nem ígértem neked semmit. Semmit! – Nicholas sarkon fordult, kiviharzott a raktárból és felrohant a lépcsőn, kettesben hagyva Saurát Bronnie-val.
Mihelyt lépteinek zaja elhah, Bronnie félénken megszólalt.
– Úrnőm, kiviszlek innen és elbújtatlak.
– Nem! – Saura megrázta a vállát. – Nem, nem akarom, hogy bajba kerülj miattam. Megölne, ha megtennéd.
A lány érezte, ahogy Bronnie egész testében megremeg, de hősiesen kitartott terve mellett.
– Még mindig jobb, mintha téged ölne meg. Elszöknék, és az erdőben élnék.
– És felakasztanának, mint vadorzót. Nem, Bronnie, de azért köszönöm neked. Le kell mennem a verembe.
Ennek ellenére Saura nem mozdult, és Bronnie megkérdezte:
– Biztos vagy benne, úrnőm? – Megkönnyebbülése hallatszott a hangján, és a lány megismételte:
– Le kell mennem.
– Bronnie! – dübörgött végig az üvöltés az alagsoron és a raktáron.
– Jobb lesz, ha lemászok, mielőtt valami bajod lesz. – Azonban továbbra is tétovázott, de Bronnie megfogta a kezét, és ráhelyezte az egyik csomóra.
– Érzed? Jó szorosra kötöttem.
– Igen. – Végigcsúsztatta kezét a kötélen, amíg taláh egy fokot, majd megtapogatta a másikat. Felderült. – Olyan, mint egy igazi létra.
– Igen, úrnőm. Akarod, hogy segítsek elindulni?
– Nem bánnám.
– Akkor tedd ide az egyik lábad... igen... a másikat meg lejjebb. Jó. – Tétován fogta meg Saurát, de a lány félelme hirtelen vad elszántságnak adta át a helyét. Egyik lábát az anyagtalan kötéllétra fokára helyezte, majd utána húzta a másikat. Nagy levegőt vett, és le akart lépni a következőre, de nem találta.
– Egy kicsit lejjebb van, úrnőm – mondta Bronnie, a verem fölé hajolva. – Látom innen.
Saura még jobban kinyújtotta a lábát, és megtalálta a fokot. Kezét lejjebb csúsztatta, és óvatosan a másik lábát is rátette. Most már bent volt a veremben. Fejét felemelte, és megkérdezte:
– Minden létrafok ilyen messze van egymástól?
– Férfinak készült, úrnőm – felelte Bronnie bocsánatkérő hangon.
Mást nem volt mit mondani. Saura lassan és óvatosan ereszkedett lefelé a verembe, és minél lejjebb járt, a létra annál jobban kilendült minden egyes lépésével. Undorodva összeszorította a fogát, ahogy arcára régi pókhálók tapadtak. Keze görcsösen markolta a kötelet. Teljes figyelmével a következő létrafokra összpontosított. Nicholas biztosan úgy gondolta, ez éppen neki való kínzás: vég nélküli ereszkedés, amikor az ember nem akar mást, csak elérni börtöne alját. Végül hiába kalimpált a lábával, nem talált semmit. Nicholas nem hazudott: a kötél túl rövid volt. Ott lógott a levegőben egy vékony kötélen, és körülötte nem volt semmi, csak a nagy üresség.
– Bronnie! – Hangja rekedt volt és elhaló a rémülettől. – Bronnie, leugorhatok az aljára?
– Nem tudom, úrnőm – felelt a férfi. – Olyan sötét van ott lent, hogy csak az első létrafokig látok.
Saura karja remegett a megerőltetéstől. Hernyóként leereszkedett ameddig csak tudott, térdével átkulcsolta a legalsó létrafokot, közben szoknyáját átkozta, majd kezével megkereste a kötél legvégét. Nagy levegőt vett, lábával elengedte a létrafokot, és ott himbálózott a mélység fölötti semmiben.
Húsz

Saura napokig, hónapokig lógott ott, amíg megöregedett, amíg már nem érezte karjait. Akkor aztán elengedte magát. Zuhant, és földet ért. A bokái beleroppantak az ütközésbe; a talaj sokkal közelebb volt, mint amire készült. Ott ült a mocsokban, a bokáját dörzsölgette, sírt és nevetett.
– Úrnőm, megütötted magad? – kiáltott le Bronnie a verembe.
Saura összeszedte magát, és rekedten válaszolt.
– Jól vagyok. Bronnie, nem tudnál egy fáklyával levilágítani, és megmondani, hol vannak a holttestek?
– Holttestek? – A férfi egy pillanatig nem értette a kérdést, de aztán megkönnyebbült. – Nem, nem olyan rossz a helyzet, mint azt a lord mondta, úrnőm.
– Csodálkozom – fújt Saura megvetően.
– Nem ez a főkastélya, és itt nem tart rabokat, vagy ha tartott is, biztosan nem hagyta csak úgy egyszerűen meghalni őket. Halálra kínozta volna őket.
Saurának nagyon tetszett Nicholas jellemének velős ösz-szefoglalása, és elnevette magát.
– Nincsenek holttestek? – kérdezte.
– Nincsenek. Patkányok viszont biztosan vannak, és hideg is ez a gödör. Ledobom az ujjasomat. – A ruhadarab pontosan Saura fejére pottyant. – Megvan?
– Igen, és köszönöm! Van még valami... – Tompa üvöltés hallatszott föntről, és Saura összerándult. Még ilyen távolságból is felismerte Nicholast és a haragját. – Siess hozzá, Bronnie! Most már, hogy tudom, egyedül vagyok, nem lesz semmi baj. Eltekintve a patkányoktól.
– Ó, úrnőm! Nem akarlak itt hagyni! Egy nemes hölgyet...
– Shhh! – Saura intett, annak ellenére, hogy a férfi nem láthatta. – Nem akarom, hogy bajunk legyen.
– Igen, értem. – Saura hallotta, ahogy Bronnie felemeli az ajtót. – Biztos vagy benne?
– Jól vagyok.
Az ajtó már majdnem rácsukódott, amikor a férfi ismét felrántotta.
– Úrnőm?
– Menj, Bronnie! – Saura hangja határozottan csengett, és a férfi engedelmeskedett.
Az ajtó csapódásának tompa hangja nagyon véglegesnek tűnt. Saura kétségbeesetten markolta a férfi ujjasát, amely még őrizte teste melegét, és némi vigaszt merített az érzésből, hogy nincs egyedül. Karjával átölelte a térdét, fejét ráhajtotta, és szabad folyást engedett gondolatainak. Nem kellene, hogy zavarja, amiért bezárták egy sötét barlangba. Nem mindegy, hogy van fény vagy nincs? Ez a hely sem különbözik a többitől. Azonban amíg fel nem mérte egy helyiség paramétereit, nyugtalan volt és zavart.
Úgy érezte, mintha az ajtó nyomná lefelé a levegőt. A mennyezet, amelyről tudta, olyan magasan van, mint az égbolt, túl közelinek tűnt; úgy érezte, beleverné a fejét, ha felállna. A falak mintha egyre közelebb nyomultak volna; a padló billegni kezdett. A penész szaga fojtogatta, zihálva szedte a levegőt. Ujjait a porba fúrta, kétségbeesésében egy marékkal felszedett, és azt szorongatta.
Hogy került ide?
Hiszen még csak tegnap volt, amikor jóváhagyta, hogy kicseréljék a zsúpfedelet Burke falusi házain. Az intézővel együtt végighallgatta a jobbágyok jelentéseit az aratásról, és lediktálta Cedric atyának a számokat, aki beírta a könyvébe.
Peter talán csak azért bízta rá a feladatot, hogy addig se legyen ideje Williamre gondolni. Azt mondta, szívesen átadná neki a dolgot, Saura pedig hitt neki.
Lord Peter minden este későn érkezett vissza a vadászatból, sárosan és jókedvűen, vagy egy szarvasbikával vagy egy vaddisznóval, amit besóztak és eltettek télire. Saura tudta, ezek a férfias ajándékok nem neki szólnak, hanem Maudnak, aki ott állt mellette, és a lábuk elé hajított véres tetemek láttán a megfelelőképpen le volt nyűgözve. A gazda és a szolgáló közötti szerelem erős lánggá lobbant, a parázs állandó forróságával izzva, néha a harag másfajta lángolásával tarkítva. Peter és Maud csak egymásnak éltek; Saura féltékenységet és szégyent érzett, és nagyon magányos volt.
Elvesztette Maud állandó figyelmét, Peter nem nagyon foglalkozott vele, a fiúkat lefoglalta a fiatal harcosok nyüzsgő élete, William pedig elment.
Csak Bula őrködött mellette; hatalmas fejét az ölébe ejtette, amikor leült, és a lába alatt idétlenkedett, amikor sétált. A szolgák, miközben igyekeztek a fagy beállta előtt elvégezni az őszi munkákat, sokat nevettek a kutya ragaszkodásán.
Saura gondolatai visszakanyarodtak Bula különös viselkedésére ott az erdőben. Ostoba liba! – szidta magát. Ostoba, ostoba liba! Annyira lefoglalt a saját nyomorúságod, hogy nem vetted észre, amit a kutya megpróbált az értésedre adni. Ha jobban odafigyelt volna a kutyára, most otthon lenne Burke-ben a tűz mellett, és nem egy koszos, bolhával teli ujjast ölelgetne egy verem mélyén.
Otthon lenne, mosolyogna Maudon és Peteren; otthon lenne, és várná Williamet.
Otthon lenne, várva Bulát, hogy bekocogjon, és ráerőltesse határtalan szeretetét. Szidná, amiért mindig láb alatt van. Nevetne, amikor megvakarja az oldalát, és a kutya dobolna a lábával elragadtatásában.
Ha figyelt volna rá, a kutya ma is élne, és nem lenne elásva az erdő talajába, hogy kukacok lakmározzanak a testéből. Szerette volna megsiratni, de nem jött könny a szeméből. Túl mély volt a bűntudata, túl friss a fájdalma. Kényszerhelyzete megoldásához ész kell, nem pedig érzelmek. Egyszer már elárulta Bulát, többször nem fogja. Igenis megszökik, és megbosszulja kutyája halálát.
Idegesen megrázta a fejét. Nicholas azt akarta, hogy egy tehetetlen bábu legyen belőle. Azt akarta, hogy itt haljon meg lent, rettegve és szabadulásért könyörögve, de ő nem fog megadni neki semmit, amire vágyik. Az égvilágon semmit.
A levegő egyáltalán nem volt nyirkos itt lent. A talajt laza por borította, ami könnyen pergett az ujjai között. Talán mészpor, mivel a kastély magasan a tenger szintje fölött állt, és Angliának ez a része hófehér szikláiról volt híres. William talán akkor sem sérülne meg, ha a magasból ledobnák ide.
Kérlek, Istenem, engedd, hogy Nicholas létrán küldje le! Kérlek, Istenem, engedd, hogy Nicholas akárhogy, de leküldje Williamet!
Még ha William meg is sérülne, amikor leérkezik, legalább tudná, hogy nem halt meg. Még ha valami baja esne is, akkor is William lenne, aki elég erős, hogy legyőzze minden ellenségüket.
Azokban a borzalmas pillanatokban, amikor Nicholas fojtogatta, és azt hitte, hogy eljött a halála pillanata, rájött, hogy William meg tudná menteni. Miközben úgy érezte, azonnal szétrobban a tüdeje, arra gondolt, hogy együtt, William és ő, le tudnák győzni ezt a szörnyeteget.
Abban az esetben, ha Nicholas bekapja a horgot, és idehozza neki Williamet. Az, hogy arra kérte Nicholast, ne zárja vele egy börtönbe Williamet, elég gyengécske trükk volt, de kiszolgáltatott helyzetében nem jutott eszébe jobb. Panaszkodott, hogy William túl sokat kér tőle, és ebben volt annyi igazság, hogy Nicholas higgyen neki. Hacsak nem gondolkodik el túl mélyen a dolgon, és elég sebezhetetlennek tartja magát, hogy ne féljen együvé összezárni őket.
Nicholas borzalmas alak. Nevetett magán. Hogy kerülgeti az igazságot! Nicholas őrült. Szinte sugárzik róla. Hogyan lehetett ilyen gyanútlan? Mintha két ember lakozna a férfi lelkében, mindkettő ördögien okos. A benne élő gyermek szeretetre vágyik, a szülő pedig védelmezi a gyereket.
Vajon elég őrült, hogy egy helyre zárja Williamet és öt? Talán. Elég őrült, hogy megölje őket, és azt higgye, megúsz-sza a dolgot? Kétségtelenül. Ez volt, ami a legjobban megrémítette Saurát, ami felrázta kábult kétségbeeséséből. Ahhoz, hogy megszökhessenek Nicholas csapdájából, Williamnek és neki egyesíteniük kell az erejüket, és olyan erőssé válni, mint a vihar, amely a tengeren tombol. Ahogy ott ült börtöne padlóján, egy ésszerűtlen remény kezdett gyökeret verni a lelkében.
Óriási életvágyat érzett magában, és mindennél jobban szeretett volna megoldást találni a problémára, ami felmerült közöttük Williammel. Amikor William megérkezik, biztosan nyugodt lesz, fensőbbséges, határozott. Tudni fogja, mit kell tenniük, és azt fogják tenni. Nem egy reszkető női roncsot fog itt találni, aki egy férfiért imádkozik, aki megmenti őt, hanem Saura lesz itt, az ő higgadt, gyors gondolkodású, okos feleségét.
Mit kellene csinálnia elsőként? Felfedezni. Fegyvereket keresni. Valamiképp létrát készíteni. Felkészülni arra, hogy majd segíteni tudjon Williamnek, és bezsebelni a férfi csodálatát ügyességéért.
Bólintott, fölállt, és lesöpörte a port szoknyájáról.
Fönt az ajtó mintha diadalmasan csapódott volna hátra a padlóra. Saura magához tért félálmából, és tudta, William megérkezett. Ebből a hangból tudta, hogy Nicholas elfogta Williamet, Nicholas boldog, és Nicholas összezárja őket. Hálásan lehunyta a szemét egy pillanatra, de William szavait meghallva, szemhéja felpattant, mint a rugó.
– Nem vagyok hajlandó lemenni oda!
A földön kuporogva, ahol az éjszakát töltötte, lába körül a szoknyájával, a lány közelebb húzta magához Bronnie ujjasát. William hangjában volt valami különös felhang, amit Saura nem értett. Félrehajtott fejjel hallgatózott, és megpróbálta beazonosítani.
– Ó, szóval nem vagy hajlandó lemenni oda! – gúnyolódott Nicholas. – Nos, akkor a feleséged egyedül marad lent.
– Saura ott van lent? Te mocskos...
– Biztonságban érzi magát ott lent – tiltakozott Nicholas finomkodó elégedettséggel. – Jó messze van attól a csúnya bácsitól, aki a szívét ajánlotta fel neki.
– Kicsoda? Aha, te! – William hangja annyira közönyösen csengett, hogy Nicholas majd megpukkadt dühében. William végighallgatta az őrült panaszkodását, majd megjegyezte: – Kedves barátom, csak nem hitted, hogy vágyakozni fog utánad, amikor ott vagyok neki én?
Mint egy kukac, ami egy ép alma magházát rágja, Nicholas gúnyos vicsorral vágott vissza.
– Veled sem boldog, barátom. Külön megkért, hogy tartsalak távol tőle. Na, mi van? Meglep, hogy valaki nem kér a te nagy jóságodból? Hogy nem minden asszony akarja mindenestül neked áldozni magát?
– Szemét alak!
– Tudom, hogy belülről rothad a házasságod. A feleséged meglehetősen bőbeszédű volt, miután jól kisírta magát.
Saura hallotta, hogy William felnyög, Nicholas pedig éles fejhangon felröhögött.
– Meg vagy kötözve, William. Fogoly vagy. Besétáltál a kastélyomba egyedül, kizárólag a büszkeségedet hozva magaddal fegyverként. Addig rángatózol és vonaglasz, ameddig akarsz, azok a kötelek a csuklódon úgysem fognak engedni.
– Miért sírt Saura?
– Az erdőben sírdogált, több vödörnyi könnyet hullatva. Mit tehettem? A szárnyaim alá vettem és idehoztam. Megőrzésre.
Saura elképzelte Nicholas önelégült vigyorát, és megijedt az események alakulása miatt.
William hallgatott egy hosszú percig, majd dühösen felkiáltott.
– Ha a feleségem nem akarja, hogy mellette legyek a börtönében, és inkább a patkányokat választja társaságul, akkor én sem akarok lemenni!
Saura tudta, hogy William átlátta a tervét. Érezte a hangjából kicsendülő színlelt meggyőződésből; olyan egyértelmű volt, hogy attól félt, Nicholas is észreveszi. De ami ezen túl is aggasztotta, az a félelem volt William hangjában. Mi a baj vele?
– Nem akarsz lemenni. Saura nem akarja, hogy lemenjél – dorombolta Nicholas. – Akarhatnék ennél többet? És ti akarhatnátok többet, mint hogy megoldjátok házastársi problémáitokat, mielőtt meghaltok?
– Szerintem Saura nincs is ott lent – mondta William, próbálva eltaszítani az őt fogvatartó katonákat. – Egy szót sem szólt eddig.
Saura felállt, és közvetlenül a nyílás alá állt.
– Nicholas, megígérted!
Nicholas nevetett, William pedig üvöltött:
– Vigyázz!
Ütések zaja és súrlódó hangok hallatszottak, és Saura éppen időben tántorodott hátra. A férfi úgy zuhant a lábához, mint egy sebesült sasmadár. Hatalmas porfelhő rebbent fel, és Saura kétségbeesetten vetette magát a férfira. William hörgött, levegő után kapkodott, a lány pedig köhögve kuporgott mellette.
– Jól vagy, William? William! Válaszolj! – Gyorsan végigtapogatta, és amikor odaért a kezéhez, rángatni kezdte a csuklóját összekötő kötelet.
– Várj egy kicsit... asszony! – Nagyot szippantott a porral teli levegőből, és úgy elkezdett köhögni, mint egy tüdőbeteg.
– Életben marad? – kiáhott le Nicholas.
– Az evőkésemet! – kérte William halkan.
Saura keze a férfi övére siklott, és kinyitotta a kis tokot.
– Hagyta, hogy megtartsd? – súgta vissza Saura.
– Nem tartja fegyvernek. – William felemelte összekötözött csuklóit, amíg a lány elnyiszálta a kötelet. – Alábecsül engem.
– Életben marad? – ordította Nicholas hangosabban.
– Igen, életben maradok. – William hangja erőre kapott; lerázta mindkét kezéről a kötelet, és megdörzsölte a csuklóját. – Persze ez nem neked vagy a csatlósaidnak köszönhető.
– Helyes. Függetlenül attól, milyen élvezetes volt, nem szeretném megfosztani magam a kiváltságtól, hogy rendesen végezzek veled.
Az ajtó nyikorogva kezdett becsukódni, és William kínlódva fél könyékre emelkedett.
– Nicholas, várj! – A kiabálástól újabb köhögőroham vett erőt rajta, és inkább Saurát lökdöste talpra, hátulról támogatva.
– Nicholas, várj! – szólította Saura a férfit engedelmesen, aztán elhallgatott, mivel nem tudta pontosan, mit is akar William. Azt azonban tudta, hogy ő mit akar. – Éhes vagyok! Itt vagyok tegnap óta, és nem kaptam semmit, sem enni, sem inni!
Nicholas mézesmázos hangon válaszolt.
– Majd leküldöm a személyi inasomat hozzád, úrnőm, hogy előadhasd kívánságaidat.
William időközben összeszedte magát.
– Dobj le egy fáklyát, Nicholas! – kiáltott fel. – Meg akarom nézni Saurát! Látni akarom, mit tettél vele!
– Semmit. – Nicholas egészen behajolt a verembe. – Szinte hozzá sem értem.
Saura önkéntelenül is fájó nyakához nyúlt, és elfintorodott.
– Hamarosan visszajövök értetek – biztosította őket Nicholas. – Amikor már alaposan megpuhultatok.
Feje eltűnt a nyílásból, és ahogy meghallotta az ajtó nyikorgását, Saura ismét felkiáltott.
– Szomjas vagyok! Te is tudod, hogy nem éheztethetsz minket halálra! – Az ajtó lecsapódott, és a lány megjegyezte a mennyezetnek: – Bár nem tudom, miért ne tehetnéd meg. – Ismét letérdelt William mellé, és ahogy hozzáért, érezte, hogy a férfi egész testében remeg. – Te megsérültél – lehelte. Majd hangosabban: – Te megsérültél!
– Nem – felelte a férfi, de még mindig remegett, és a hangjából is félelem érződött.
– William? – Saura gyengéden simogatta férje vállát. – William?
– Jól vagyok – mondta a férfi, de a lány nem hitt neki.
– Ez nem a megfelelő időpont a keménykedésre. Ha valami bajod van... – Elhallgatott. William felnyúlt, megfogta Saura könyökét, és odahúzta a lányt magához. Saura átölelte, a férfi pedig a hasába fúrta a fejét, és valósággal rátekeredett a lányra. – William?
– Sötét van! – A borzalom kiáltása a férfi lelke mélyéből érkezett.
Saura nem tudta, mit mondjon; nem értette, csak simogatta a férfi fejét.
– Sötét van! – nyögte William ismét. – Nem látok! 
Ekkor már Saura is tudta, miről van szó. Csak egy olyan ember érthette meg Williamet, aki hónapokra elvesztette, majd visszanyerte a látását. Reszketett, mint egy gutaütött, és megpróbált még közelebb kúszni Saurához. A lány egy pillanatra nagyon megrémült, és megkérdezte:
– Láttál, miután ledobtak?
– Igen. – A férfi bólintott, és a lány érezte.
– Mit láttál?
– A fényt, amely levilágított a verem nyílásán.
– És még?
– Nicholas gonosz képét, ahogy lesett lefelé.
– Egyedül volt?
– Nem, szolgákkal és zsoldosokkal volt körülvéve. -William nagyot nyelt.
– És ez az aljas alak győzni fog felettünk?
– Saura – nyögte a férfi, nem törődve a lány kis trükkjé-vel. – Nem látok.
Saura nagy, lassú körökben simogatta William hátát, és közben azon törte a fejét, hogy mit mondjon neki. Megértette a férfit; senki más nem értette volna meg ennyire. Hosszú ideig Theobald hatalmában vergődött, amiből aztán lord Peter segélykérése szabadította meg, hogy most a szabadságát egyetlen őrült ember veszélyeztesse. Majdnem megfojtotta, amiért ellentmondott neki, és a szíve-lelke mélyén megértette a szenvedést, amelyben Williamnek most része volt.
Ráadásul jól ismerte a sötétséget is. Tudta, milyen érzés, amikor az embernek fogalma sincs az őt körülvevő térről, a szörnyekről, akik ott lappanganak az éjszakában. Tudta, mennyire élvezi William azt, hogy lát, és végre ismét tudja teljesíteni lovagi és hűbérúri kötelességeit. Csak találgatni tudott, hány gyertyát gyújthatott meg William, amikor visz-szanyerte a látását, és mennyi alamizsnát osztott szét a szegények között.
Most ott feküdt az ölében, mint egy gyermek, hidegen és mozdulatlanul.
– William, gondolkodj logikusan! – szólalt meg a lány, a férfi kedvenc varázsszavát használva. – Tudod, hogy nem vagy vak.
– Igen, tudom. Az eszemmel tudom. De amikor kinyitom a szemem, nincs ott semmi, akárhogy is meresztgetem és erőltetem. – Felemelte a fejét, körbefordította, majd visszaejtette Saura ölébe. – A szívem majdnem kiugrik a mellkasomból, a tenyerem izzad, a lelkem tele van félelemmel.
Saura fölé hajolt és halk, csitító hangokkal próbálta megnyugtatni.
– Nicholas tudta, hogyan kínozzon, igaz? – kérdezte. – A piszok tudta, mivel okozza nekem a legnagyobb szenvedést.
– Nem – mondott ellent Saura azonnal. – Nicholasnak fogalma sem volt, milyen hatással lesz ez rád. Ha tudja, többet is tett volna. Még én sem tudtam, hogy ezt váltja ki belőled. Nem hittem volna. Ne haragudj!
William elnevette magát; félig hisztérikus sípolás volt a torkában.
– Egy felnőtt férfi, aki fél a sötétben. Micsoda idióta vagyok!
– Nem, egyáltalán nem. Felnőtt férfi vagy, aki szembenéz a kihívásokkal, amelyek egy gyengébb embert elpusztítanának, és úgy tekint rájuk, mint megmászandó hegyekre. Fogod a balszerencsét, és szerencsét csinálsz belőle. Fogod az utadba akadó köveket, és arra használod, hogy elsimítsd mások útját.
A férfi nyugtalanul még közelebb húzódott. Arcát teljes erőből Saurához préselte, és egész testében remegett.
A börtön betemette őket a csöndjével, amit csak a réseken befütyülő szél hangja tört meg. Az esküvőjük óta nem voltak ennyire egyedül, és Saura megpróbálta összeszedni minden bátorságát, hogy valami olyasmit mondjon Williamnek, amitől egy kicsit jobban érezné magát. Nagy levegőt vett, és megszólalt
– Tudod milyen volt az életem, mielőtt a Burke-kastélyba érkeztem?
Egy pillanatig várt, de a férfi nem válaszolt. Azt sem tudta, hallja-e amit mond. Hirtelen kétségei támadtak, sikerül-e magához téríteni Williamet dermedt rémületéből. Azonban az elszántság elnyomta a kétségeket; meg kell próbálnia, lassan, mondatonként. Szerette volna megnyugtatni, de előbb beszélnie kellett azokról az időkről, amikor még nem ismerték egymást.
– Sosem meséltem neked arról, milyen volt a mostohaapámmal élni, igaz? – Nem várt választ; kifejezéstelen hangon folytatta. – Amikor visszatekintek a Pertrade-ben eltöltött időre, elsőként mindig a hideg jut eszembe. Olyan, mintha ott mindig hideg lett volna. Együtt éltem annak veszélyével, hogy öreg és aszott leszek, valakinek az unalmas nagynénje, aki ott settenkedik az árnyékban.
– A testvéreid nem hagyták volna.
Az elsuttogott szavak hallatán Saura megnyugodott. William figyelt rá.
– Honnan tudták volna a testvéreim? Nekik nem kellett életük minden percét gyűlöletben és bizalmatlanságban leélniük. Valósággal meghajlottam alatta. A megvetés teljesen más formájúvá... egy másik Saurává alakított. Theobald közeljárt a győzelemhez.
William tagadólag megrázta a fejét, arcát Saura hasához dörzsölve. A lány reszketeg hangon felsóhajtott.
– Hidd el, William! Ahol az erőszak nem győzhet, ott a lassú rosszindulat biztosan diadalmaskodik. Akkor jött édesapád, és lehetőséget ajánlott a menekülésre. Elfogadtam, mivel ott csak vegetáltam. – Keze lassú, határozott körökben mozgott a férfi hátán, igyekezve enyhíteni a benne feszülő pánikot. Egy, a gyermekének duruzsoló anya lágy hangján folytatta. – Megérkeztem a házadba, és azonnal átmelegedtem. A tüzek valódi lánggal égtek, a szolgálók kedvesebbek voltak, a munka érdekes. És te, te olyan voltál, mint napsugár egy nyári napon.
– Napsugár? – A férfi elfordította a fejét, és Saura arca felé beszélt. – Akkoriban nem ezt mondtad. Azt mondtad, hogy büdös vagyok, lusta, csak üldögélek és sajnálom magamat.
Saura megsimogatta a fejét.
– Mert így is volt. De a hangod már akkor is sima volt, bársonyos és...
– Idegesítő? – Hangjába mintha némi derültség keveredett volna, és mintha már nem markolta volna Saurát olyan görcsösen. Egyik kezével a lányt utánozva körbesimította a hátát.
– Igen, az voltál. És csökönyös és makacs. Tetszett a kihívás, amit jelentettél, tetszett, ahogyan veled kapcsolatban éreztem, ahogyan fogadtál. Nehezen hittem, hogy úgy kezelsz egy öregasszonyt, mintha az egy fiatal, életerős lány lenne, de tényleg ezt tetted. Sokszor eltűnődtem... eltűnődtem azon, hogyan viszonyulnál hozzám, ha tudnád, ki is vagyok valójában. Aztán kiderült. Emlékszel a fürdőkádas jelenetre?
A férfi felmordult, de Saura remélte, hogy mosolyog. Megsimogatta William arcát, a mosolygós mélyedéseket keresve rajta, és az arc kicsúszott védelmező öleléséből.
– Attól a perctől kezdve volt célom. Tudtam, mit akarok. Meg akartalak szerezni téged.
– Miért akartál megszerezni engem? Gyerekes vagyok.
– Nem annyira, mint a legtöbb férfi.
William keze lecsúszott a lány hátán, és belecsípett a fenekébe. Saura összerándult és nevetett, és azt kívánta, bárcsak ne kellene kimondania, mégis megtette. Halkan így szólt:
– Kényszerítettél, hogy szembenézzek magammal, és ez nem tetszett. Megmutattad, milyen gyáva vagyok. Féltelek szeretni, igazán szeretni, mert...
– Mert azok, akiket szeretsz, egymás után felnőnek, és magadra hagynak, hogy gondoskodj magadról és megvédd magadat. – William elhúzódott a lánytól, felült, és szembefordult Saurával a sötétben. Térdük összeért, a férfi mellkasa közel volt és meleget árasztott. Finoman végigsimított Saura arcán.
A lány felegyenesedett, és mereven válaszolt.
– Azt akartam mondani, hogy Theobald és az ő kegyetlensége az oka.
– Hosszú ideig én is ezt hittem. Végül is egy olyan alakkal együtt élni, aki megvet, és bántani akar, sebeket ejt az ember lelkén. Te azonban olyan ellenálló és erős vagy, oly biztos saját értékedben, hogy Theobald valójában nem sok kárt okozott benned. Miután átkerültél az én kastélyomba, azok a kis repedések, amelyeket ő okozott az önbizalmadban, villámgyorsan begyógyultak. – Lágy, bársonyos hangon megkérdezte. – Biztos vagy benne, hogy szerethető vagy?
– Mit akarsz ezzel mondani? – Saura hallotta az ellenségességet a saját hangjában, és haragudott magára miatta, de már nem szívhatta vissza.
– Szerintem téged soha nem érdekelt Theobald, vagy az, amit gondolt. – Saura elgondolkodott ezen, a férfi pedig folytatta: – Tudod, én Maudot hibáztatom jelenlegi nehézségeinkért.
– Mit értesz ez alatt? – csattant fel a lány bosszúsan. – Maud alig várta, hogy férjhez menjek. Nagyon boldog volt.
– Persze, boldog volt, hogy a kiscsirkéje végre valaki más szárnyai alá került, és végre apámmal folytatott szerelmi viszonyára összpontosíthatott.
– Nagyon helyes! Hosszú évek óta először nem kellett vigyáznia rám, aggódnia miattam, és kivédenie az ellenem szőtt összeesküvéseket.
William hallgatott.
– Nem vagyok féltékeny... – A szó a lány torkán akadt. Éppen tegnap ismerte be magának, hogy igenis féltékeny Leejtette a fejét, és megtörten suttogta: – Egy kicsinyes liba vagyok!
– Nem, nem vagy az. – William átölelte. – Csak keresed az utat. Bárcsak meg tudnálak győzni, hogy bízzál bennem. Én bízom benned. Itt nyafogok az öledben.
– Már túl vagy rajta, igaz? – kérdezte Saura.
A férfi meglepetten magába pillantott, de nyomát sem találta pániknak.
– Igen, úgy tűnik.
– Ennek örülök. – Saura felállt, és eltávolodott a férfitól. – Ugyanis találtam egy menekülési útvonalat, de szükségem van rád, hogy kitisztítsd.
A lány tárgyilagos bejelentése elképesztette a férfit.
– Várj egy percet! – Kinyújtotta a kezét, elkapta a feleségét, és az ölébe rántotta. – Te egy boszorkány vagy. Egy gyönyörű, hollófekete hajú boszorkány Halálra váltan, reszketve jövök hozzád, és miközben úgy teszel, mintha a te lelki bajaidat kellene gyógyítani, kikezelsz a pánikból.
– Mérges vagy?
William nevetett és megölelte.
– Dehogy!
– William, miért egyedül jöttél? – Nem akarta, de a hangja megremegett.
– Azt kérdezed, miért nem hadsereggel jöttem érted?
– Igen – Fejét a férfi mellkasára hajtotta, és így hallgatta a választ.
– Meg kell tanulnod bízni bennem, drágám. Ha hadsereggel jövök, Nicholas felrángatott volna téged a külső falra, azzal fenyegetve, hogy lehajít a mélybe. Sokkal jobb volt egyedül jönni, fegyvertelenül, kizárólag az evőkésemmel az övemben, és hagyni, hogy küzdelem nélkül elfogjanak.
– Egyáltalán nem küzdöttél?
William vállat vont.
– Csak egy kicsit. Nicholas gyanakodott volna, ha túl könnyen elfognak. Azt hiszi, annyira aggódom érted, hogy egyáltalán nincs semmiféle tervem.
– Ostoba alak – motyogta Saura.
– Annyira azért nem ostoba – helyesbített a férfi. – Igenis aggódom érted. És mindig is tudtam, hogy el kell távolítanom téged a közeléből, mielőtt nekilátok koponyákat szétverni.
Saura meglepődött William komor elszántságán, mire a férfi könnyű csókot nyomott a feje búbjára.
– Egy nap megtanítalak rá, hogyan bízz bennem. Egy nap majd be kell fejeznünk ezt a beszélgetést, amit elkezdtünk.
A lány hangja annyira vékony volt, hogy Williamnek közelebb kellett hajolnia, hogy hallja.
– Tudom. William, megölték Bulát.
– Micsoda?
A férfi megmerevedett, és Saura azt kívánta, bárcsak ne kellene elmondania neki.
– Az erdőben fogtak el, ahová magamtól mentem.
– Sírni, ahogy Nicholas mondta.
– Igaz. Képtelen voltam tovább aggódni és tűnődni, ezért oda mentem, ahová pedig nem lett volna szabad, és az ostobaságomért Bula fizetett az életével. – Saura hangja megremegett a bűntudattól.
– Bula a te végtelen türelmedért, gyengéd szeretetedért, kedvességedért cserébe adta az életét. Te most gyászolod Bulát, de gondolj bele, ő mennyire gyászolna téged.
Saura fájdalma annyira mély volt, hogy sírni sem tudott.
– Senki sem tud úgy megvigasztalni, mint te, William.
– Kedves vagy! – A férfi megcsókolta Saura haját, felállt, és a lányt is talpra segítette. – Nos, hol van az a menekülési útvonal?
Saura megfogta a férfi kezét, és vezetni kezdte a sötéten keresztül.
– Alaposan felderítettem ezt az egész vermet, és találtam néhány dolgot. A kastély építői kihasználták a természetes barlang nyújtotta előnyöket, és ebből lett ez a börtön. Nem nagy, és bár nem sáros, a levegő párásnak tűnik.
– Közel van a tenger. Még itt bent is érzem a sót a levegőben – mondta William.
– Ugye? – Saura mosolygott. – Ez a verem nagyon régen be volt zárva, a falaknak mohosnak kellene lennie, a levegőnek pedig büdösnek, ennek ellenére csak egy kicsit áporodott. Ha mozdulatlanul állsz és figyelsz, hallhatod a tenger felől fújó szél zúgását.
William egy rántással megállította a lányt, és mozdulatlanná merevedett.
– Szent ég, igazad van! Egy természetes barlangnak pedig kijáratának kell lennie a tenger felé! – mondta, befejezve a lány megkezdett gondolatát.
– Igen.
William nevetve meglóbálta Saura kezét.
– Na, és hogy jutunk ki?
– A mennyezet itt nagyon alacsony – figyelmeztette Saura. – Bukjál le! Itt egy kis alagút következik.
William kinyújtotta a kezét, és megérintette a falat. Úgy volt, ahogy a lány mondta, a falon nyoma sem volt mohának. Enyhén nyirkos volt, és a bőre egy kicsit viszketett az érintésétől.
– Igen, olyan a tapintása, mint a mészkőnek.
– Félelmetes ez az egész – jelentette ki a lány; hangja hirtelen sokkal mélyebbről jött, mint eddig.
A férfi megtorpant, de nem elég gyorsan. Homloka hangos csattanással nekiütődött a falnak, és a lánytól együttérzés helyett letolást kapott, amitől eszébe jutott Madame Saura és szigorú kritikái.
– Nem megmondtam, hogy húzd le a fejed?
– Az érzékeim nem úgy működnek a sötétben, ahogy kellene – szabadkozott a férfi. Letérdelt, és óvatosan bemászott az alagútba. Szinte azonnal megérezte a friss szellőt; gyenge volt, de határozottan érezhető. – Szent ég! – Hirtelen erős izgalmat érzett. – Ki fogunk jutni innét!
– A barlang kicsi, és itt van egy nagyon szűk szakasz. – Saura hangja fojtott és erőltetett volt. – Én térden átférek, de nem tudom, veled mi lesz a helyzet.
William morgott valamit, mert már most is túl szűknek találta a helyet, az óceán illata azonban csábítóan hatott rá. Addig araszolt előre, míg végül már hason csúszott a finom porban, és közben abban reménykedett, hogy a sziklák fölötte szilárdan állnak. Mintha kisbaba lenne a saját születésén, először az egyik vállát nyomta át a szűkületen, aztán a másikat, végül kígyózva átpréselte magát. Szinte azonnal elég helye volt, hogy felüljön, és látott.
– Fény! – kiáltotta. A hang ide-oda verődött a falakon, és porszemek hullottak a mennyezetről.
Saura nevetve csöndre intette.
– Igen, tudtam, hogy itt fénynek kell lennie. Kitisztítottam minden nyílást és repedést, amit csak tudtam, kipiszkáltam a kavicsokat, és éreztem a szelet az arcomon.
William a csodálatos fénycsíkra meredt, ami olyan volt, mint egy mosolygó száj. Most már biztos volt benne, hogy kijutnak.
– William? – A lány megérintette a férfi vállát; hangja fojtott volt, és nagyon komoly – Ha kijutunk, mit fogunk csinálni?
A férfi megfordult a kényelmetlen, szűk helyen, és felesége arcára nézett, amire ráesett az apró fénysugár. Vonásai alig voltak láthatóak, de egészében véve komoly volt és elgondolkodó. William nagy nehézségek árán megölelte.
– Az első dolog, amit egy harcos megtanul, hogy egyszerre csak egy legyőzhetetlen bajt győzzön le.
Saura nevetett.
– Charles elment apámért – mondta William. – Lehet, hogy már itt járnak valahol a közelben.
Charles egy rőzsenyaláb alatt feküdt, és fájdalmasan nyögött. Alig pislákolt benne az élet. Amikor levegőt vett, moha potyogott a szájába, és azt kívánta, bárcsak meg tudná mozdítani a kezét, hogy félreseperje. Tőből kicsavarták a karját, amikor hátrakötözték, és teljes szívéből kívánta, bárcsak ne tért volna be abba a düledező kis korcsmába egy italra. Arra gondolt, William mit szólna az ostobaságához, és ismét felnyögött.
Channing eleinte tiszteletteljesen, majd határozottan tiltakozott, de Charles úgy gondolta, egy korty senkinek sem árthat, és csöndre intette az embereket. William mogorva katonái a fogadó körül várakoztak türelmetlenül, míg az ő saját, kevésbé fegyelmezett emberei csatíakoztak gazdájukhoz. így aztán mikor három órával később folytatták útjukat, könnyedén legyőzték őket.
Hogyan is lehetnének kétségei? Nicholas emberei voltak, akik megtámadták őket; egy nagy csapat felfegyverzett katona. William emberei elszántan harcoltak; a saját emberei elmenekültek, és most ott találta magát arccal lefele egy árokban, azt kívánva, bárcsak megölték volna. Könnyű halál lett volna ahhoz képest, amit William fog vele tenni.
Ismét felnyögött.
Huszonegy

– Mi zárja el az utunkat? – kérdezte William, bepréselve magát Saura mellé, és kezével a falat tapogatta.
– Egy szikla. Egy hatalmas sziklatömb. Képtelen vagyok megmozdítani.
William körültapogatta a sziklatömböt.
– Ezt azonban nem a Jóisten helyezte ide. Akárki építette is a börtönt, az gördítette a járatba, és ha így van, el is lehet valahogy távolítani – mondta a lány.
– Talán a Jóisten segítségével. – William kezdeti lelkesedése elhalt. – Van valami a barlangban? Esetleg valami deszka, amit emelőként használhatnék?
– Nincs – felelte a lány bizonytalanul. – Legalábbis én nem találtam semmit. Mi lenne, ha ketten együtt próbálnánk eltolni?
– Persze, csenevész kis drágaságom. Gyere és vesd neki a vállad!
Saura segítőkészen odamászott a férfi mellé.
– Mmm, ez nagyon finom, de hatékonyabb lenne, ha arrafelé fordulnál, amerre én – jegyezte meg William.
A lány engedelmesen megfordult, és visszatolatott William mellé.
– Így se rossz – viccelődött a férfi.
– Viszont jó lenne, ha nem szorulnánk be ide – mondta Saura komolyan. – Ezért toljuk!
A szerelmes férj abbahagyta az incselkedést, és lord Williammé változott.
– Amikor szólok. Egy, kettő...
Végül Saura lihegve leroskadt a kőtömb mellé.
– Kimozdítjuk egy picit, és rögtön visszagördül. Segítségre van szükségünk.
– Nem egyenes a talaj, kifelé emelkedik. Menj vissza a barlangba, és nézd meg, hátha találsz valami...
– Emelőt – fejezte be a lány. – Igenis, uram.
Ahogy négykézláb araszolt át az alagút legszűkebb részén, kiabálást hallott. Hátrafelé fülelt, de nem William volt; visszafordította a fejét, és közben azon tűnődött, ki lehet a barlangban és miért. Talán Nicholas nem bírt tovább várni, hogy megölje őket? Saura imádkozott. Ahogy a falak kétoldalt egyre távolodtak, és közeledett a verem aljához, megállt, és hallgatózott.
– Ürnőm?
Saura bármikor felismerte volna ezt a panaszos, aggódó hangot.
– Bronnie?
– Úrnőm? Hol voltál? Itt kiabálok, már nem is tudom, mióta.
– Mi akarsz, Bronnie?
– Ennivalót és bort hoztam.
Saura sejtette az igazságot, de azért megjegyezte:
– Lord Nicholas nagyon kedves.
– Nos, az az igazság, hogy lord Nicholas nem tud a dologról.
– Nagyon rendes vagy, Bronnie, és ha nem lennék annyira szomjas, visszaküldeném veled. Dobd le! – Sietve felkapta a lehulló csomagokat, majd megkérdezte: – Nincs ott egy pad, amit ledobnál nekünk?
– Egy pad, úrnőm?
– Pad, amire ülni lehet. – Saura drámai hangon folytatta. – A patkányok itt nyüzsögnek körülöttem, és megpróbálják az ujjamat rágcsálni, és gondoltam hátha lenne egy pad, amire ráülhetnék.
– Szent Isten! Azonnal, úrnőm! Van itt egy pad a boroshordók mellett, ahol a szakács szokott üldögélni, és a bort kóstolgatni. Hogyan juttassam le neked?
– Dobd le! – felelte Saura vidáman.
– Össze fog törni! Inkább leengedem.
– A, bokáig ér itt lent a por. Nem fog összetörni. Csak dobd le!
– Rendben. – Bronnie hangja engedelmesen csengett, bár kétség vegyült bele. Saura félreállt az útból, és a pad már repült is lefele, hogy földet éréskor darabokra törjön. Bronnie hallotta, és panaszosan nyöszörgött.
– Úrnőm, azt mondtad...
– Úgy látszik, mélyebben van a verem alja, mint gondoltam – magyarázta Saura jókedvűen. Letérdelt a pad romjai mellé, ami körül óriási porfelhő kavargott, és hálát adott az Úrnak a lehetőségért. A hosszú deszka, amely az ülőke volt, elég erősnek tűnt, hogy ki lehessen mozdítani helyéből a sziklatömböt. Az egyik láb még mindig rajta volt, de Saura tudta, hogy William egyetlen mozdulattal el tudja távolítani.
Fent a magasban olyan hang hallatszott, mintha egy ág esett volna egy üreges fatörzsre, és a következő pillanatban hatalmas porfelhő robbant a levegőbe mellette. Saura elképedve állt, kezében a deszkával, és azon gondolkodott, merrefelé szaladjon.
– Így bánok el mindenkivel, aki segít neked, lady Saura! – Nicholas hangja hallatán végigfutott a hideg Saura hátán. Fent némán bezáródott az ajtó, a lány pedig lehajította a deszkát.
– Bronnie?
Letérdelt, és megtalálta a testet, ami kitekeredve hevert a porban. Ujjai szinte azonnal találtak egy törést; a kulcscsontja tört el, karja alászorult. Kezével gyorsan végigtapogatta a férfit. A vállán volt egy nagy duzzanat, amit a dühös uraságnak köszönhetett, és egy még nagyobb a homlokán.
Az alagút felől dörmögés és szitkozódás hallatszott, majd William hangja hangzott fel:
– Szent Wilfred nevében, mi történt? Megsérültél?
– Nem, de megsérültem volna, ha Bronnie a fejemre esik.
– Bronnie itt van lent? Csodálatos! Most majd őt is ki kell szabadítanunk!
– Nem, pillanatnyilag nem. Eszméletlen. Barátunk fent rajtakapta, amint éppen enni- és innivalót csempészett le nekünk. Leütötte, és belökte a verembe.
– Jaj, ne! – nyögte William. – Életben marad?
– Igen, a puha porba esett. Viszont szükségem lesz a segítségedre, hogy helyre tegyük a kulcscsontját, és kényelembe helyezzük.
– Börtönben kényelembe akarod helyezni? Nem tehetünk mást, csak bekötözzük a vállát; nincs semmi, amihez rögzíthetnénk.
– Sínnek használhatnánk a padnak a lábát, amit Bronnie ledobott nekem.
– Pad? – William hangja izgatottan csengett. – Hogyan vetted rá, hogy ledobjon egy padot?
– Hazudtam neki – ismerte be Saura. – Van egy jó hosszú deszka, amivel felemelhetjük a sziklatömböt, de előbb segítened kell Bronnie-val. – Saura leült a sarkára, és felsóhajtott. – Sosem gondoltam volna, hogy Bronnie így néz ki.
– Hogyan? – kérdezte William gyanakodva.
– Egyszerűen gyönyörű. Először azt hittem, hogy egy ronda, ősz szakállas fickó, akinek a szemöldöke összeér az orra fölött, és nagy szőrök lógnak ki a füléből. Később, amikor ő vitt fel az emeletre, már tudtam, hogy fiatalabb, de még mindig úgy képzeltem el, mint egy hosszú karú, görbe lábú alakot. Az ujjaim azonban nem hazudnak. Ez a fiú egy istenség.
– Hmmm.
Saura előrehajolt, hogy ellássa a sebesüléseit, de William félreseperte a kezét.
– Majd én megcsinálom.
– De én megszoktam a fény nélküli tevékenykedés! – tiltakozott Saura.
– Én csinálom.
Bronnie olyan hatékony ellátásban részesült, hogy igencsak elcsodálkozott volna, ha magánál van. Amikor William végzett, így szólt:
– Minden rendben lesz. Hallgasd csak! – Bronnie az eszméletlenségből alvásba siklott át. Hangos horkolása hosszasan követte őket, ahogy bepréselték magukat az alagútba. A deszkát maguk előtt tolták, az enni- és innivalót maguk után cibálták.
William megújult reménnyel vette szemügyre a sziklatömböt. Még mindig hatalmasnak tűnt, de remélte, hogy a deszkával, amit Saura szerzett, sikerül elmozdítaniuk az útból. Először meg kell annyira emelniük, hogy alá lehessen dugni a deszkát. Kiadta a parancsot:
– Vesd neki a vállad, drágám, és egy kicsit megmozdítjuk ezt a kavicsot!
– Aztán ehetünk? – Saura bepréselte magát a fal és a sziklatömb közé, William fél kézzel alányúlt, és együtt emeltek rajta egy keveset. William gyors mozdulattal aládugta a deszkát.
– Majd eszünk, ha kijutottunk. Legalább lesz valami, ami ösztönzőleg hat ránk.
Saura próbált segíteni a férfinak ráhajolni az emelőre, de William gyengéden félretolta.
– Meg tudom csinálni egyedül is. Te gyenge vagy ehhez.
– De William...
– Ehhez több erő kell, mint amennyi neked van. Bízz bennem!
Saura némán félrehúzódott, és egyik kezét a sziklatömbre tette.
William összeszedte minden erejét, és nyomni kezdte lefelé az emelőt. A deszka vészesen recsegett, de semmi sem mozdult. A férfi abbahagyta, nagy levegőt vett, majd újra nekiveselkedett. Erőlködött, lihegett, küszködött, sikertelenül. Ismét megpróbálta, de a sziklatömb csak egy hajszálnyit mozdult.
Saura hagyta próbálkozni, amíg végül nem bírta tovább, és megszólalt.
– Nem hiszem, hogy nem lenne könnyebb, ha én is segítenék.
– Szeretnéd átvenni a hadművelet irányítását? – szűrte William foga között a szavakat.
– Nem. Nagyon jól csinálod.
A féri ismét ráhajolt az emelőre.
– Csak szerintem...
A férfi felordított; hangja ide-oda verődött az apró barlang falai között.
– Akkor segíts, te kotnyeles!
Saura gyorsan nekivetette vállát a sziklatömbnek, de nem bírta magába fojtani a kérdést:
– Mindig ilyen morcos vagy, ha valaki egy jobb ötlettel áll elő?
– Igen.
Saura úgy döntött, hogy egy elmormolt „ó"-val ejti a témát.
A lány tolta, a férfi emelte, és a sziklatömb megmozdult. Megfeledkezve sértődöttségéről, William felordított:
– Tartsd meg! – Azzal mélyebbre nyomta a deszkát a szikla alá, ami nagyon lassan, iszonyú kínlódás árán kimozdult a nyugvóhelyéről, és Saura egyik pillanatról a másikra ott találta magát hason fekve a porban. A mennyezetről kavicsok potyogtak a fejére, William pedig úgy mászott az elgördülő sziklatömb után, mintha attól félne, hogy visszatér. Szemügyre vette az alagút többi részét.
– Kigurult. A barlang többi része kifelé lejt. – Feltápászkodott térdelő helyzetéből, felkapta Saurát, mint egy rongybabát, és magához ölelte.
– Megcsináltuk!
– Igen, megcsináltuk! – Saura viszonozta az ölelést.
William ránézett a lányra, aki arcát az övé felé fordította, és hangosan felnevetett.
– Tudod, hogy nézel ki?
Saura egyáltalán nem erre számított, és dühösen kifakadt.
– Olyan fontos ez?
– Nicholas észre sem venne. Teljesen beleolvadsz a környezetedbe. – Ráfújt a lány arcára, és lesepregette a ruháját.
– Fehér vagy – mondta. – És valószínűleg fehér is maradsz, amíg nem találunk egy fürdőt.
– Te talán tisztább vagy?
– Nem. Amikor visszatérek, hogy bosszút álljak, Nicholas azt hiszi, hogy kísértet vagyok.
– Egy nagyon egészséges kísértet – gúnyolódott a lány, majd követelte a jutalmát. – Eszünk már végre?
– Az én mohó, nagyétkű feleségem – sóhajtott William. Hátranyúlt az alagútba, és kirángatta a csomagot. – Menjünk ki a barlang elé, jól fog esni a napsütés!
– Mi lesz Bronnie-val?
– Egyszerre csak egy legyőzhetetlen akadály, asszony! – emlékeztette William.
Saura megfogta a férje kezét, és hagyta, hogy a férfi vezesse. Hagyta, hogy leültesse, és kibontsa a csomagot. Hagyta, hogy letörjön egy darabot a kenyérből, és a kezébe nyomja. Hagyta, hogy a szájához tartsa a borostömlőt, és belecsorgassa a bort. Hátát a falhoz támasztotta, és felsóhajtott.
– Nagyon fáradt vagyok.
– Egy ilyen legyőzhetetlen harcosnak joga van fáradtnak lenni – nyugtatta a férfi.
– Nem, nem az fárasztott ki, hogy harcos voltam, hanem az, hogy vártam, hogy harcos lehessek. Rosszul aludtam múlt éjszaka. Nem mintha félnék a patkányoktól, de tudod, nem szeretem a gondolatot, hogy esetleg odakucorodnak hozzám. Aggódtam, esetleg Nicholas rájön, miért nem akarom, hogy odadobjon mellém a verembe, és aggódtam, esetleg meggondolja magát, és behurcol az ágyába. – A szavak közötti szünet egyre hosszabb és hosszabb lett.
William kivette a lány kezéből a kenyérdarabot, mielőtt leesett volna a porba, és óvatosan lefektette Saurát az oldalára. Sóhajtva nézte a feleségét. A fehér mészporral borított, kimerültségtől eszméletlen lány még mindig ösztönzőleg hatott rá. Ha nincs Saura józan nyugalma, képtelen lett volna megszabadulni attól a szörnyű félelemtől, amely rabul ejtette az elméjét. Gyors gondolkodásának köszönhetően pedig sikerült megszökniük a börtönből, amelybe Nicholas zárta őket.
Most már minden rajta múlott. Ki kell szabadulniuk ebből a barlangból, ebből a börtönből, amely még a benti tömlöcnél is veszélyesebb. Ha Nicholas itt rájuk talál, iszonyúan dühös lesz, amiért így túljártak az eszén. Ha itt rájuk talál, a holttestük sem kerülne elő soha többet. Nicholas emberei belöknék őket a tengerbe, és az áramlat elvinné őket. Eltűnésük nem lenne más, mint ennek a zűrzavaros időszaknak egy újabb rejtélye.
Fel kell mászniuk a szikla tetejére. De hogyan? Odament a barlang végéhez, és lenézett. Hullámok ostromolták a szikla talpát, fehéren megtörve a csipkés köveken. Felnézett. Magasan fölötte hatalmas csupasz, hófehér sziklafal magasodott. Jobbra nézett, balra nézett. Sehol lépcsőfok, sehol kapaszkodó.
Nem volt merre menekülni.
A nap pontosan a fejük fölött sütött, amikor William letérdelt, és a karjába emelte Saurát.
– Gyere drágám, mennünk kell!
Saura felnyögött, és odabújt Williamhez. A féríi megsimogatta a haját. Mennyire szerette volna, ha nem kell felébresztenie! A kimerültség teljesen hatalmába kerítette a lányt, és felső ajka megremegett a nagy sóhajtól, ami a fogai között surrant ki. Amíg ott feküdt a földön, egyetlenegyszer sem mozdult meg.
– Gyere, csillagom, ideje ismét hősökké válnunk! – duruzsolta a férfi.
Megölelte a lányt, és arra gondolt: Csak még néhány perc!
Körülnézett a keskeny barlangban. Magas mennyezetével és az egymáshoz közeli falaival nem volt más, mint egy hasadék az óceán fölött. Amíg Saura aludt, William készülődött. Fűrészfogas darabokat tört le a deszkából, amiket az övébe dugdosott. Ezek voltak az egyetlen segítségei, amit a felfelé mászás során használhatott. A sziklatömböt visszagördítette az alagútba. Másodjára sokkal könnyebb volt megmozdítani. Egyszerű dugóként szolgált, de az idő sokat számított, és tudta, ez lelassítja Nicholast és embereit. Kihajolt az óceán fölé, és tanulmányozta a fölfelé irányuló útvonalat. Nagyon messze volt a csúcs, talán messzebb, mint először gondolta, de amikor alaposabban szemügyre vette a sziklafalat, mintha némi reménysugár csillant volna. Keserves kis bokrok lógtak itt-ott, dacolva a sós permettel, kemény gyökereiket belemélyesztve a repedésekbe. Helyenként egy-egy kemény szikladarab meredt ki a sima falból, és néhol kisebb mélyedések is látszottak.
Nehéz, de nem lehetetlen felmászni.
És Saura számára? William arca megrándult. A gondolattól, hogy lépésről lépésre kell irányítania a lányt a függőleges, sima sziklafalon, reszketni kezdett a keze. Szorosan magához ölelte, száját a lány feje búbjára nyomta, és a lelke mélyéből imádkozott.
– William? – A lány egy pillanatig nem mozdult, de aztán karjával átölelte a derekát. – William? – Kiszabadította magát, és felült. – Egész nap aludni akarsz? Nem lenne jobb indulni?
William azon tűnődött, hogyan képes ez a lány érzelgősségét egy szempillantás alatt bosszúsággá változtatni.
– Egy zsémbes banya vagy, tudtad?
Saura felállt, és kirázta a szoknyáját.
– Neveztek már ennél rosszabbnak is – biztosította a férjét, de nálad rosszabb emberek.
William felmordult, és összeszedte magát.
– Gondolod, hogy hízeleghetsz nekem ilyen bókokkal?
– Inkább azt gondolom, jobb lenne, ha elkezdenénk felmászni ezen a sziklán – felelte Saura.
William csodálkozva tanulmányozta nagyra nyitott, ártatlan szemét és mozgékony száját.
– Honnan tudod, hogy itt szikla van?
– Sosem hagytál volna aludni, ha könnyedén fel lehetett volna jutni a tetejére.
– Zavarba ejtő nőszemély vagy Itt kellene hagynom téged. – Ránézett a barlangba vezető utat elzáró sziklatömbre, és felsóhajtott. – Sajnos, lehetetlen.
– Minden rendben lesz, William. – Saura kinyújtotta a kezét, és megsimogatta férje arcát. – Mindketten rendben leszünk.
Mindketten rendben voltak.
William a vastag szálú füvön feküdt a szikla tetején, két kézzel markolta a zöld szálakat, és lihegett. Mindketten jól voltak, eltekintve az izzadtságtól, ami patakokban folyt végig a férfi oldalán, és a szívétől, ami majd' kiugrott a mellkasából. Saura jól volt. Bátor volt, türelmes, mindig megvárta William utasítását, mielőtt a kezét vagy a lábát megmozdította volna, soha nem riadt meg, amikor a férfinak előre kellett menni, és kivésni egy kis lépcsőt a sziklából. Nem panaszkodott a hőség miatt, annak ellenére, hogy a csupasz sziklára tűző délutáni nap valósággal pecsenyére égette őket. Ügy tűnt, nem fogja fel, bár William figyelmeztette, hogy a legkisebb rossz mozdulat is végzetes zuhanást eredményezhet. Csak mosolygott, és azt mondta:
– Nem a zuhanástól, hanem a földet éréstől félek.
Williamnek nem volt kedve viccelődni.
Most ott ült egy kicsivel távolabb, a tengeri szél fújdogálta a mészport a hajából, és várta, hogy William magához térjen görcsös rémületéből. A férfi nem látta az óvatos mozdulatot, amellyel felemehe a karját és ruhaujjávai letörölte homlokáról az izzadtságot, mielőtt megkérdezte:
– William, jól vagy?
– Igen. – A férfi ránézett, és szemügyre vette. – És te?
Saura összekulcsolta enyhén remegő kezét, és az ölébe rejtette.
– Az ujjaim fájnak az erőlködéstől, és a tenyeremen van néhány horzsolás, de ahhoz képest, hogy...
– Ne! – William megfogta a lány térdét, és megrázta. – Ki ne mondd!
– Férjuram! – Saura elkapta a férfi kezét, amikor az visz-sza akarta húzni, és simogatni kezdte. – Most már nem kell aggódnod. Fent vagyunk a szikla tetején, és ideje tovább mennünk.
– A legtöbb asszony hisztériás rohamot kapott volna egy ilyen mászástól. Hogyan vagy képes ilyen nyugodt maradni? – William rájött, hogy bosszantja a lány töretlen jókedve. Nem érti, hogy semmi más, amit eddig tennie kellett, nem hasonlítható össze ezzel a sziklamászással?
– Egyetlen pillanatig sem kételkedtem benne, hogy felhozol a csúcsra. – Saura jelentőségteljes szünetet tartott. – Sosem hagynád, hogy bárki vagy bármi veszélyeztessen. Bízom benned.
– Bízol bennem? Mi köze a bizalomnak... – William hangja elhalt, és hirtelen felült. Két tenyerébe fogta a lány arcát. – Bízol bennem?
Saura ajkán halvány mosoly játszott, és szégyenlősen lesütötte a szemét.
– Bízom benned – vallotta be.
William hirtelen úgy érezte, hogy képes lenne puszta kézzel lerombolni a Cran-kastélyt, áthajítani Nicholast a külső falon, és visszavágtatni Saurával a hátán, ló nélkül.
– Rám bízod magad?
– Örökre.
– Most mennünk kell – motyogta William, lenyűgözve felesége vallomása által.
– Tudom. – Saura hangja bizonytalanul csengett. – Ha Nicholas ránk talál, ahogy itt heverészünk a füvön...
Mint egy villámcsapás, a lány szavai magához térítették Williamet.
– Igazad van. – Felálh, és felhúzta Saurát is. – Mennünk kell. Találnom kell a közelben egy helyet, ahová elbújtatlak.
– Elbújtatni engem? – Saura William mögött botladozott. – Azt hittem, veled megyek.
William felnevetett.
– Butuska vagy, szerelmem. Egy harcban nem tudok veled foglalkozni. Lehet, hogy egyszerre többen is támadnak rám. Minden figyelmemre szükségem lesz, hogy megvédjem magam, és elpusztítsam Nicholast.
Saura rémülten rángatta férje kezét.
– Nem! Nem! Fussunk, meneküljünk, és egy pillanatra se álljunk meg!
– Nicholasnak lovai vannak, katonái, és jól ismeri a környéket. Könnyedén ránk találna. – William körülnézett a lapos, jellegtelen tájon, és elfintorodott. – Attól félek, ez túl egyszerű lenne. Ott van egy kőkupac.
Saura megmakacsolta magát, és Williamet is megfordította egy rántással. Szemöldökét összevonta, arca eltorzult a haragtól.
– Nem szállhatsz szembe egy kastélynyi emberrel egymagad!
– Ugyan drágám! – csitította William. – Charlesszal voltam, amikor rájöttem, hogy igazad volt, nem emlékszel?
– Azt mondtad, nekem volt igazam? Nem, valamiképp ez kimaradt a beszélgetésünkből.
Saura megpróbált ellenállni, amint a férfi behúzta a hóna alá, és kényszerítette, hogy vele együtt lépkedjen.
– Igen, Charles nagyon mérges volt, amiért feltételeztem róla, hogy ilyen aljas módon megpróbált megölni. Nagyon szégyelltem magam, amiért ilyen nagyot tévedtem.
– Ó, szóval szégyellted magad – gúnyolódott Saura.
– És néhány apróság, amit elmondott Nicholasszal kapcsolatban, fényt gyújtott az agyamban. Tudod, ő őrült.
– Nicholas? – Saura bólintott. – Igen, valóban az. És nincs semmi logika a gondolkodásában.
– Te kis szörnyeteg! – Csodálva a lány észjárását, William megölelte és felemelte, és amikor ismét letette, Saura már nem küzdött ellene, hanem gyorsan szedte a lábát. – Nocsak, együttműködsz? – kérdezte meglepetten.
– Megértem az utalást. – Kibújt William hóna alól, és inkább belekarolt. – Ha nem megyek a saját lábamon, felkapsz és viszel.
A lány sokkal tisztábban látja, mint ő magát, döbbent rá a férfi. Nem akarta megfenyegetni, amikor felemelte, de a lelke mélyén talán mégis ez volt a szándéka.
– Lehet, hogy az embereim már itt járnak valahol a közelben.
– Egyetlen nap alatt? – Saura kételkedve lassított a léptein. – Apád soha életében nem mozgott ilyen gyorsan.
– Mert még nem láttad apámat csatába menni – felelte William töretlen hittel. – Sajnálom a katonákat, akik a múlt éjszaka nem tudták kialudni magukat. – Meggyorsította lépteit, és egy cserjével benőtt köves bucka felé tartott. Saura ismét feladta a harcot, és igyekezett vele tartani. – Te még előttem észre fogod venni őket. Ülj ki ennek a kupacnak a tetejére, és hallgatózz, és amikor csata hangjait hallod, tudni fogod, hogy győztünk.
A három férfi a Cran-kastély felé tartott, nyomukban csapataikkal. Raymond és lord Peter az előkelő lovag két oldalán léptetett, nyeregkápája fölött beszélgetve.
– Mondom, hogy ezzel kérkedett. – Raymond lekapta a sisakját, és ujjait végigfuttatta hosszú, sötét haján. – Az esküvőn elejtett pár szót a dologról, és én vállat vontam. Erre hosszabban beszélt, és én érdeklődést mutattam. Ezt követően előadta a részletes tervét William meggyilkolására, és én teljes szívemből csodáltam.
– Hitt neked? – Lord Peter hitetlenkedve meredt Raymondra.
– Igen. Annyira elborult az agya, hogy már csak saját nagyságát látja.
Lord Peter a fejét csóválta. Teljesen meg volt döbbenve, jóllehet attól félt, hogy nem igaz a történet, és feleslegesen rángatja embereit át a fél országon.
– Miért nem jöttél hozzám azonnal?
Raymond szép, sötét szemét lord Peterre függesztette.
– Hittél volna nekem?
Lord Peter elfordította a fejét.
– Még most sem hiszel nekem igazán. Nem akarod elhinni, hogy az egyik madárfiókádból keselyű lett.
– Miután Arthur elrabolta Williamet és Saurát...
– Micsoda? – kiáltotta Raymond. – Ez a hihetetlen történet tényleg igaz?
– Biztosíthatlak, hogy igaz. – Lord Peter Raymondra meredt. – Azt hittem, William elmesélte neked.
– Mikor?
– Az esküvőn.
Raymond hátravetette a fejét, és élesen felnevetett.
– Az esküvőn William csak egyetlen dologgal foglalkozott. Pletykákat azonban hallottam.
– Arthur beismerte, hogy ő és egy másik lord együtt próbálták megölni Williamet. Beszélnem kellett volna veled.
– Nem tárgyaltok egymással, amikor kellene – dorgálta őket az előkelő lovag –, ezért sok csata feleslegesen történik.
– Burke-ben kellett volna maradnom – mondta lord Peter bosszúsan. – Mi van, ha üzenet érkezik Saurától, amíg én távol vagyok? Maud egymaga képes egy csapattal harcba indulni.
A lovagra pillantott, aki vigyorogva megjegyezte:
– Az én feleségem is ilyen. Túlságosan biztos magában, és ezt igyekszik folyton a tudtomra adni.
– Asszonyok! – sóhajtott lord Peter. – Maud csaknem letépte a fülemet, amiért nem voltam otthon, amikor Saurát elrabolták. Egyedül Saura keresésére indult, amikor árulásra gyanakodott.
– Nem történt baja? – kérdezte Raymond.
– Nem, csak teljesen berekedt a sok kiabálástól. Lovak és emberek lábnyomaira bukkant az erdőben. Talált egy fickót, akit valami állat marcangolt szét, és megtalálta a kutyánkat, Bulát. Az a kutya nagyon gyáva, ennek ellenére a szétmarcangolt fickó ott hevert mellette a földön. Bula meg volt kötözve, és vadul próbált kiszabadulni, amikor Maud rábukkant. – Lord Peter megcsóválta a fejét. – Vajon hogy voltak képesek megkötözni azt a kutyát?
– Olyasvalaki lehetett, akit ismer a kutya – hangzott a lovag logikus válasza.
– Igen, mi is erre gondoltunk. Amikor Maud kiszabadította, az állat fogta magát, és berohant az erdőbe. Azóta sem láttuk.
– Szerintem visszajön – vigasztalta a lovag.
– Igen, aznap, amikor Saura is előkerül – bólogatott Lord Peter. – Valaki elrabolta a lányt, de miért?
– Nicholas tette – állította Raymond. – Ez az egész összeesküvés egy nagy, ragacsos háló, amit Nicholas szőtt. Mondtam neki, értesítsen, ha eljött az idő a földek felosztására, és én ott leszek.
Lord Peter felhorkant.
– Képzelem, mit mondott erre.
– Azt mondta, segítenem kell neki kiérdemelni a földeket. Meggyőződése, hogy bármire hajlandó vagyok egy kis saját bevételért, hogy ne kelljen függnöm az apámtól. – Raymond szája keserű vonallá görbült.
Sem lord Peter, sem az előkelő lovag nem szólt egy szót sem. Egyenesen előrenéztek, miközben lovagoltak, sem együttérzést, sem megértést nem nyújtva Raymondnak.
De mit is mondhattak volna? A szülei gyalázatosan bántak Raymonddal, de ez az ő problémája volt, és nem örült volna semmiféle illetéktelen beavatkozásnak.
– Nem fordítottam megfelelő figyelmet a dologra. Bocsáss meg! – kért elnézést Raymond. – A Londonban zajló események olyan fantasztikusak – a lordra pillantott, hogy William esete teljesen kiment a fejemből. Tudom, ezzel nem nyugtatlak meg, de nekem meggyőződésem, hogy William képes vigyázni magára.
Lord Peter felnevetett.
– Aha, szóval neked ez a véleményed róla?
– Így volt egészen a legutóbbi újholdig, amikor egy rendkívül furcsa fickó állított be a londoni otthonomba. Egy magas, jóképű alak, aki azt állította, hogy a Cran-kastélytól odáig futott egy üzenettel Nicholastól. Én éppen távol voltam Londontól, Henrik herceget keresve. A herceg sosem alszik, állandóan úton van, és örömét leli az előre nem látott utakban.
– Értem – jegyezte meg lord Peter savanyú képpel.
A lovag nevetett, Raymond pedig vállat vont, jelezve, hogy ő maga nem felelős bizarr helyzetükért.
– A szolgáim nem fordítottak túl nagy figyelmet a futárnak. Hagyták enni és aludni, és amikor hazaértem, elébem hozták. A fickó nem volt valami értelmes, és amikor elismételte az üzenetet, nem sok mindent tudtam kihámozni belőle. Valami olyasmiről szólt, hogy Nicholas feleségül vesz valakit, aki ugyanaz, mint William felesége.
– Micsoda? – ordított fel lord Peter.
– Nem értettem az egészet – mondta Raymond –, de megijesztett, és úgy döntöttem, ideje megosztanom veled a gyanúmat, és mindazt, amit tudok. Most már mindent értek.
A lovag lord Peterhez fordult.
– Muszáj volt eljönnöm. Látnom kell a vidéket, beszélnem kell a bárókkal. Biztosíthatlak, lord Peter, sikerült kifejlesztenem magamban egy második érzéket az árulást és csalást illetően. Nyugodj meg, jól döntöttél.
Lord Peter egy intéssel vágtára fogta a társaságot. Mindenkit lehagytak az úton, és szélvészként robogtak át a kis falvakon, ahol a falusiak rémülten húzódtak be házaikba. Lord Peter nem foglalkozott a velük szemben közeledő kis csapat komor katonával, de egy kiáhás megállította.
– Channing! – rikkantotta, felismerve a férfit, akinek egyik lába kicsavarodva hevert előtte a nyeregben. – A francba, ember, mi történt?
– Megtámadtak minket, uram, amint éppen hozzád tartottunk, hogy szóljunk, azonnal indulj a Cran-kastélyba.
– Hogyan kaphattatok ki ennyire? – kérdezte lord Peter, láthatóan elégedetlenül a csapat vezérével.
– Egy nagy csapat lovag, jól képzett zsoldos volt, uram. Charles nem volt valami jó formában, az emberei pedig egytől egyig gyáva nyulak.
– Charles? Te vele voltál?
– Nem tudtam megnézni, uram. Láttam, hogy lezuhan a lóról egy kardcsapástól, de hogy életben maradt vagy sem, nem tudom.
– Van köztetek olyan, aki nem sérült meg? – Lord Peter végigfuttatta szemét a csapaton.
Channing bólintott.
– Igen, néhányan.
– Küldd vissza őket megkeresni Charlest, és nézzék meg, életben van-e! Te, Channing, menj tovább Burke-be!
– Vissza kell mennem veled uramért, lord Williamért! -mondta Channing kétségbeesett hangon. – Megparancsolta, hogy nélküle távozzunk. Nem akartam engedelmeskedni, de Lord William...
– Soha nem hallgat az okos szóra. Hol van William?
– Elment a Cran-kastélyba egyedül, hogy megmentse lady Saurát.
Lord Peter szája a rémület ó betűjére kerekedett.
– Azt hitte, időben elküldte az üzenetet, és te már ott leszel segíteni neki, uram, de a támadóink a Cran-kastélyból voltak, el sem lehetett téveszteni a kiáltásaikat.
– Menj haza, Channing! – parancsolta lord Peter. – Mindent megtettél, amit csak lehet.
– Hol szerezted ezeket a horzsolásokat? – kérdezte William, miközben Saura zsebkendőjét belemártotta egy vödör vízbe, és elkezdte lemosni a lány arcát.
Férje érthető haragja miatt Saura azt kívánta, bárcsak inkább ne bukkantak volna rá a kútra és az elhagyatott tanyára a domb túlsó oldalán. Az emberek, akik itt éltek, mondta William, minden bizonnyal sietve távoztak, a kastélyban keresve védelmet.
– Terjed a harc híre – jegyezte meg a férfi.
Tyúkok kapirgáltak a lábuk körül, ahogy ott ültek egy padon, az udvaron, és Saura nevetéssel próbálta enyhíteni William mérgét.
– Az én horzsolásaim semmiségek. Gondolod, hagytam magam elfogni Nicholas által harc nélkül?
– Nicholason nem láttam semmiféle sérülést – csattant fel William.
– Mert az ő sérülései nem látszanak – vágott vissza a lány.
William egy kicsit megnyugodott.
– Találtál követ, amivel kupán vághattad?
– Ha találtam volna, most nem kellene itt ülnöd – jelentette ki Saura magabiztosan.
– Ez az én kis feleségem! – William vállon veregette, amitől Saura összerándult. A férfi elkomorodott, és óvatosan felhajtotta a ruha ujját a lány vállán. – Ó, Saura! – lehelte, szörnyülködve, szemlélve a fekete foltokat a hófehér bőrön. – Mit tett veled ez az elvetemült gazember?
– Nem számít, William! – A lány gyöngéden megsimogatta férje arcát.
– Megfizettetem minden egyes horzsolásodért! – ígérte William, miközben ismét kiöblítette és kicsavarta a zsebkendőt.
– Túlságosan érzelgős vagy, William! – Elkapta a férfi kezét, mielőtt az tovább mosdathatta volna.
– Te pedig túlságosan poros – vágott vissza a férfi, kiszabadítva a kezét.
– Lecsöpögteted a ruhámat! – panaszkodott a lány, de hangjába rémület vegyült.
– Van valami, amit nem szeretnél, ha látnék?
Saura nem válaszolt; próbált nyugodtnak látszani. Nagyon szerette volna, ha William nem áll neki a nyakát mosogatni, de már késő volt: felébresztette a férfi kíváncsiságát. A zsebkendőből csöpögött a víz a ruhájára, miközben William a fehér port törölgette a nyakáról.
– Saura! Szűz Mária! – William szemügyre vette a por alól kibukkanó tiszta részt, és elfúló hangon fohászkodott. Egy ujjnyomokból álló sorozat ékesítette a lány nyakát, és a légcsövéhez közeli két nagy folt elárulta, milyen közel volt ahhoz, hogy elveszítse a feleségét. – Ez a kedvenc módszere a gyilkosságra?
– Nem, a mérget is nagyon szereti. – Saura riadt tekintetét Williamre emelte. – Hawisa egy szajha volt, de azért sajnálom, hogy meg kellett halnia.
– Fáj? – kérdezte a férfi gyilkos dühvel.
– Egy kicsit kapar a torkom, amikor beszélek – ismerte be a lány.
– És miért nem fejezte be, amit elkezdett?
Saura elmosolyodott.
– Bronnie miatt. Ha Bronnie nincs, azóta már halott lennék.
– Úgy érted, hálával tartozom annak az együgyű alaknak?
William egyértelmű rémülete nevetést csalt Saura ajkára.
– Igen.
– Rendben. – William kihúzta magát, mint aki előtt kellemetlen feladat áll. – Úgy fogok bánni vele, mintha a rokonom lenne.
– Nagyon kedves teremtés – mondta Saura. – Olyan, mint Bula volt. Végtelenül hűséges.
– Csak ellentétben Bulával, ő egy cseppet sem értelmes – jegyezte meg William, majd hozzátette: – és egyáltalán nem bátor.
– Igen, ez az én Bronnie-m – hagyta rá Saura, a szeretet és vidámság mosolyával arcán.
– Megölöm!
Saura rémülten felpattant.
– Bronnie-t?
– Nem, Nicholast. Csak kapjam a kezem közé, rávetem magam, mint egy veszett farkas!
– Várj, amíg apád ideér – nyugtatta Saura. – Senki nem fog hibáztatni érte.
– Azt hittem, bízol bennem.
– Így is van. – Egy könnycsepp csillogott a lány szempilláján, és a férfi mellkasára hajtotta a fejét, hogy elrejtse.
– Bízom benne, hogy vigyázol rám. De abban kételkedem, hogy magadra vigyázol-e.
– Drágám, hallgass rám! – Mutatóujjával a lány álla alá nyúlt, és felemelte a fejét. – Az én kezemben van a meglepetés ereje. Némi szerencsével Nicholas még nem vette észre a szökésünket, vagy ha észre is vette, nem számít rá, hogy velem a kastély falain belül találkozik. Legalábbis nem most. Nem látod? Nem szabad túl sokáig várnom! Ha egyszer bent vagyok, belülről ki tudom nyitni a kaput apámnak.
– Kinyitni a kaput belülről, amikor a zsoldosai megszállás alatt tartják a kastélyt?
– Képes vagyok rá. Én nem csak egy nagy izomkupac vagyok. Ravasz vagyok, agyafúrt, és sosem feledkezem meg a harc első törvényéről. Ha nem nyitom ki a kaput, elhúzódó ostromra kerül sor, és az az őrült valamiképp kiszökik a kastélyából. Nem, én meg akarok szabadulni tőle. El akarom takarítani az útból, hogy a továbbiakban félelem nélkül élhessük együtt az életünket.
Saura legyőzötten lehunyta a szemét.
– Furcsa módját választod, hogy megszabadíts a félelemtől! Egymagad szembe akarsz szállni egy seregnyi harcossal.
– Megoldom – vigyorgott a férfi.
Saura szeme felpattant.
– Szerénységed nem ismer határokat!
– Csak az igazat mondom – jelentette ki William komolyan.
A lány meglökte a vállát, és nevetett, bár vidámsága nem volt őszinte.
– Na, így már jobb – hízelgett a férfi. – Őrizd meg önbizalmad! Csak egy keveset kell gyalogolnunk. Te akkor ott letelepedsz, én pedig visszafordulok. Ezt a vödröt odaviszem neked, és otthagyom a kenyeret meg a sajtot is.
– Ugye nem hiszed, hogy ma még visszaérsz? – kérdezte a lány kifejezéstelen hangon.
– Nem tudom. – Egy kézzel megfogta Saura könyökét, és talpra állította. – Mindenre fel kell készülnünk.
– Én mondom, William – sóhajtotta Saura, miközben a mászáshoz készülve szoknyáját az övébe dugdosta. – A testem mindenre fel van készülve, de nem tudom, a szívem mennyit bír még el.
Huszonkettő

William lefelé baktatott a dombról, és csak egyszer fordult hátra, hogy meggyőződjön róla, a felesége már nem látszik. Saura utána már nem méltatlankodott a terve miatt, miszerint egyedül elfoglalja a Cran-kastélyt; szívszaggatóan bátran viselkedett. William eltűnődött, vajon mennyire szorosan fogja Saura az ujja köré csavarni, ha egyszer túl lesznek ezen a kis problémán. Egy könnycsepp az asszony szeméből, és ő majdnem tűzre vetette terveit.
Mindettől függetlenül neki volt egy harca, amit be kellett fejeznie. Méghozzá a naplemente előtti néhány órában, különben félt, hogy Nicholas kicsúszik a markából. Soha, de soha többé nem akarta a hátát figyelni.
Öles lépteivel hamar odaért a kapuőr bódéjához, ahol megállt, és hallgatózott. Lovak patájának dobogását várta, ehelyett a tenger felől fújó szél süvítése és egy kutya távoli ugatása hallatszott. Bár Saura előtt nagyon magabiztos volt, nagyon szerette volna, ha már valóban itt jár a közelben a csapata. De mindegy, hamarosan úgyis kard lesz a kezében.
A kapuőr bódéjánál nagyot rikkantott, mire egy meglepett hang a várfalról azt kérdezte:
– Mit mondtál, ki vagy?
– Miravali William. Kiestem a börtönből, és magamtól visszajöttem élvezni Lord Nicholas kedves vendégszeretetét.
Zavart tárgyalás kezdődött a falon, majd egy másik ember, az a zsoldos, aki a helyőrséget vezette, és Williamet belökte a verembe, félretaszította a katonát.
– Ellenőrizzük a börtönt – kiáltotta. – Ha tényleg onnan szöktél meg, beengedünk.
William széttárta a karját.
– Engedjetek már be! – sürgette őket. – Nincs fegyverem. Egyedül vagyok. Csak nem féltek tőlem?
Válaszképpen a lovag William mögé bámult, ahol a síkság messze az erdő széléig üresen terült el, majd bólintott.
– Mi bajunk lehet?
A felvonóhíd nyikorgott, William pedig nevetett magában a rozsdás kimértségen, amellyel leengedték. Csak nem idegesek? Nagyon helyes. Az ideges emberek hibákat követnek el. Átsétált a felvonóhídon, és megállt a kapurostélynál. A zsoldos alaposan szemügyre vette a rácson keresztül.
– Nem hiszem el! – motyogta. – Hogyan voltál képes megszökni abból a börtönből? – Bólintott az őröknek, és a kapurostély félénk rándulásokkal felemelkedett. – És Szent Wilfred nevében mi késztetett arra, hogy visszajöjj?
William várt, mosolyogott, amíg az utolsó vasrúd is eltűnt közülük, és akkor nekiugrott a fickó torkának. Elkapta a nyakát, és vicsorogva a fülébe morogta:
– Visszajöttem, hogy megöljem Nicholast, méghozzá a te kardoddal!
A meglepett lovag hátratántorodott, de hamar magához tért, és félreütötte William kezét, ö páncélt viselt, William viszont nem, és amikor William kirúgta alóla a lábát, a lovag hatalmas csattanással hanyatt esett.
William lehajolt a kardért, de a földön fetrengő lovag mindent elkövetett, hogy a hüvelyében tartsa. Együtt hemperegtek a porban, és William elvigyorodott. A zsoldos kisebb volt, talpig páncélban, és olyan könnyű volt legyőzni, mint egy hátára fordított teknősbékát.
Miután megszerezte a kardot, William felpattant, és körülnézett. Az őrök időközben magukhoz tértek döbbene-tűkből, és William vagdalkozni kezdett nem éppen egyenes úton szerzett fegyverével. A kiabálás a kapunál újabb és újabb katonákat csalt ki a kastélyból; szinte áradtak William felé, aki keményen csapkodott minden irányba, és közben megpróbált egy pajzsot is szerezni. Látott egyet, ami nagyon tetszett neki: nagy volt, erős, és egy olyan ellenfél fogta, aki láthatóan igyekezett kimaradni a harcból. William lerohanta a vonakodó harcost, és kardja lapjával nagyot húzott a fejére, majd a gyengülő szorításból kicsavarta a pajzsot.
– Bürke! – üvöltötte teli szájjal harci kiáltását, és a katonák egy pillanatra hátrahőköltek. Williamnek sikerült hátát a falnak vetnie a még mindig nyitva álló kapu mellett. A külső udvar kiáltásoktól és mély, dühös kutyaugatástól zengett, és William azt hitte, megsüketül.
Nem tetszett neki a mód, ahogyan ezek az emberek harcoltak. Ügy küzdöttek, mintha meghalnának, ha hagynák őt elmenekülni. Ügy küzdöttek, mintha Nicholas lassú, fájdalmas halállal fizetne a hűtlenségükért.
Hirtelen, mint az uszadékfa, amit elkap az áradat, az őrök kezdtek megfogyatkozni. Egy hatalmas, szőrös szörnyeteg alatt tűntek el, amely csattogó állkapoccsal támadott rájuk.
– Farkas! Segítség, farkas! – üvöltötték. A katonák bátorságuktól függően menekültek vagy elhullottak a vadállat előtt.
– Pontosan erre van szükségem – morogta William. Már ő maga is készült egy támadásra, amikor az állat felemelte a fejét a főlovag melléről. – Bula! – William leeresztette a kardját. – Bula, te csodálatos állat, azt hittem, meghaltál! – Nem volt ideje többet mondani, inkább a távolban felbukkanó porfelhőt nézte, és mosolygott. – Vajon távol lehet még apám?
Saura méltóságteljes gyötrelemmel várakozott. Mihelyt biztos volt benne, hogy William nem látja, kimászott a védett kis mélyedésből, ahová a férje rejtette, és felmászott a környéken található legmagasabb szikla tetejére. Nem érdekelte, ki látja a kihalt tájon, mindenképpen hallani akarta a csatazajt. És hallotta is, méghozzá nagyon jól. A síkság, mindenféle építmény hiánya kedvezett a hangoknak.
Így aztán Saura leült és fülelt. A fülét hegyezve először kiabálást hallott, aztán a leereszkedő felvonóhidat, William üvöltését, majd meghallotta a legkedvesebb hangot a világon – Bula ugatását.
Nem, az nem lehet. Hiszen ott az erdőben hallotta dühös csaholását, majd a szörnyű ütést, ami elhallgattatta.
Az ugatás ismét erőre kapott, és Saura meglepődött a fájdalmon, amit okozott számára. Lehetséges, hogy összetéveszti egy másik kutya hangjával?
Nem, ez nem tévedés. Ez Bula ugatása.
Most először a reménynél is valami erősebb mozdult meg Saurában. Bula él? Igen, él. Nicholas nem ölte meg, és Bulával az oldalán Williamnek van esélye a győzelemre. A kutya hatalmas termetű és hűséges, és csaknem emberi értelem mozgatja.
Ha Bula megtalálta őket, lehet, hogy Lord Peternek és hadseregének is sikerül?
Igen, sikerül. Legalábbis remélte. A távolból lódobogást hallott, és előrehajolt. Lehet, hogy a burke-i katonák? Ahogy a csapat keresztülvágtatott a síkságon, a páncélcsörgés és a katonák kiabálása lehetetlenné tette akár egyetlen hang felismerését. Csak amikor megálltak, vált ki egy parancsoló hang a többi közül, de az nem Lord Peteré volt. Nem is Charlesé, és nem is olyasvalakié, akit ismert. Ökölbe szorított kézzel fülelt, azon tipródva, vajon William most nagyobb veszélyben van-e, mint eddig volt? Mit gondolhatott? Mit akart gondolni? A Cran-kastélyhoz érkező bármilyen hadsereg ellenséges lehet, vagyis az ő és William szövetségese.
Azonban ezekben a zűrzavaros időkben az is megeshet, hogy a sereg hódítani jön, és szegény ártatlan William bent reked a csata közepén. Jobban teszi, ha most nagyon vigyáz magára.
A William ellen harcoló katonák egyenként eldobták a kardjukat, és kibámultak a leeresztett hídon.
– Mekkora sereg! – motyogta az egyik fegyveres, és a hirtelen támadt csöndben messzire hallatszott a hangja. A síkságon keresztül közeledő lovak által felvert hatalmas porfelhő valósággal lenyűgözte őket. – Nem gyalogos katonák – jegyezte meg egy másik. – Nagyobb lovagsereg, mint amekkorát valaha láttam.
William és Bula csak egyetlen pillanatot vesztegettek kárörvendésre, mielőtt visszatértek volna karddal és foggal végzett munkájukhoz. A kutya odaszögezte magát William mellé, és vadul kapkodott a lábak után, amiket elért. Testek hevertek halomban a kardcsapásokat oly ügyesen elkerülő kutya körül. William kardjával kivédte az egyértelműen Bu-lának szánt csapásokat, és kihasználta a támadók figyelmének elterelődését, akik a lábukat próbálták védeni. A testek mellette is nagy kupacban gyűltek, és most azt várta, mikor ugorhat ki a körből, hogy elinduljon megkeresni Nicholast.
Mellette megreccsent a felvonóhíd, megugrott, majd visszaesett. Amikor William felnézett, a zsoldoskapitányt látta, aki elkezdte tekerni a hidat működtető hatalmas kereket. William dühösen elbődült, a lovag lenézett, és elvigyorodott. Bár teljes erejéből nekifeküdt, egymaga csak nagyon lassan tudta mozgatni a súlyos szerkezetet. William ereit elöntötte a friss vér, hatalmas bakugrással átvetette magát a jajgató fegyvereseken, Bulával a nyomában. Felrohant a keskeny lépcsőn a pihenőre, Bula pedig félúton hátrafordult, és távol tartotta az üldözőket.
A zsoldos tovább vigyorgott, és a szeme sarkából lesett hátrafelé. William felért, mielőtt a lovag becsukhatta volna a kaput, és meglóbálta fegyverét a kezében.
– Nálam van a kardod! – kiáltotta. – Gyere és vedd el! A lovag elengedte a kereket, mire a felvonóhíd szörnyű csörömpölés közepette visszazuhant.
– Nincs szükségem a kardomra. – Lekapott egy lándzsát a falon lévő tartóból, és William mellkasának szegezte. Támadott, William viszont elmozdult a lándzsa elől, a kis pihenő szélén billegve, de ugyanazzal a mozdulattal félbevágta a lándzsát. A lovag közben már kerített egy buzogányt magának, és úgy lóbálta, mint aki tudja, hogy mit csinál.
A buzogány vasból készült tüskés feje ilyen közelről halálos lehetett volna, és William elvigyorodott. Tetszett neki ez a lovag. Találékony volt, hűséges, készen a harcra.
– Zsoldos vagy? – kérdezte William.
– Igen. – A buzogány nagy körökben hasította a levegőt.
– Van kint egy nagy sereg, amely mindjárt bent lesz, és megígérhetem neked, lord Nicholas nem lesz olyan helyzetben, hogy kifizesse a zsoldodat.
A buzogány mintha egy kicsit lejjebb ereszkedett volna.
– Én nem árulom el a lordot, akitől a fizetésem kapom – jelentette ki a lovag tömören, William azonban egy pillanatra sem vette le a szemét a buzogányról.
– Az egy aljas, hazug, sunyi alak, aki megtagadta a barátságot és a személyes becsületet. Nem vagy hozzákötve, ami még szerencse is, mert úgysem tenne mást, mint hogy a kutyák elé hajítana. – A buzogány pályája a felére csökkent.
– És a kutyák – William az állával a lépcső felé bökött, ahol Bula még mindig állta az ostromot – félelmetesek.
A buzogány megállt. William továbbra is a buzogány tüskés fején tartotta a szemét, és óvatosan a felvonóhidat mozgató szerkezethez araszolt. A kezében tartott pajzsot mélyen benyomta a fogaskerekek közé, tönkretéve vele a gépezetet. A zsoldos mozdulatlanul figyelte, és mikor végzett, William felé fordult.
– Ha vége van ennek az egésznek, keress meg! Szükségem van néhány ilyen harcosra, mint te! – William odahívta Bulát, és ráparancsolt, hogy maradjon ott. – Bula megvéd téged apám haragjától, ha te megvéded Bulát a kardoktól.
William könnyed léptekkel leszaladt a lépcsőn, és körülnézett. A kastélyudvar szinte nyüzsgött a harci méneken ülő fegyveresektől. Látta az apját, Raymondot, és még egy embert. Kétségtelenül vezér volt: nagydarab, vakmerő, és ő kiáltozta a parancsokat.
Ki lehet ez?
Williamnek nem volt ideje megállni és megkérdezni. Türelmetlenül igyekezett a kastélytorony felé, mivel biztos volt benne, hogy ott találja Nicholast.
A kastély védelmi okokból a sziklákra épült. A külső fal három oldalon csaknem a tenger fölé lógott; a negyedik, ahol a kapu is volt, a síkság felé nézett. Az udvar valósággal körülfogta a kastély lakótornyát, és William komor elégedettséggel elvigyorodott, amikor a toronyba vezető ajtót nyitva találta.
Ennek talán aggasztania kellene, gondolta, de tudta, hogy Nicholas olyan rossz stratéga, olyan borzalmasan gyenge lovag, hogy sosem gondolt arra, hogy az ellenség valaha is bejut a falak közé. Az összes embere a kapunál harcolt; az összes. William látta a zsoldosokat kitódulni a toronyból. Csak Nicholas lapult bent gyáván, körülvéve a temérdek fegyver által, amelyekkel sosem vette a fáradtságot gyakorlásra; fegyverek, amik nem fogják megmenteni.
William belépett a toronyba, és körülnézett. A szeme nehezen alkalmazkodott a kinti világosság után a sötéthez, de senki nem ólálkodott a bejárat körül. Karddal a kezében, lábujjhegyen felszaladt az emeletre. Mielőtt belépett volna a terembe, megállt és hallgatózott.
Semmi. A csöndet csupán a kinti csatazaj zavarta meg.
Lassan belépett a helyiségbe. A tűz égett a kandallóban, az asztalt már megterítették vacsorához, de sehol nem volt egy lélek sem. Aki élt és mozgott eltűnt a kastélyból.
Nicholas azonban nem tűnt el. William az alagsorba vezető lépcsőre nézett; a kövek úgy vonzották, mint a mágnes. Ez volt a lejárat a börtönbe is, Nicholas utolsó reménye. William tudta, Nicholas meg fogja próbálni megvédeni a rabokat a saját maga számára.
Vajon Nicholas felfedezte már, hogy megkötözött madárkái kirepültek a kalitkából?
William halk léptekkel megindult lefelé az alagsorba. Lent egy magányos fáklya lobogott kelletlenül. A csapóajtó, ami a vermet rejtette, közel volt a csigalépcső lábához, és William fülelt, meghallja-e a csapódását. Mivel teljes csönd volt, most először ébredtek benne kétségek Nicholas ittlétével kapcsolatban.
Csak nincs Nicholasnak egy titkos alagútja? Vagy sikerült kilógnia valami hátsó kiskapun? Talán leereszkedett a börtönükbe, és megtalálta a menekülési útvonalukat?
William visszagondolt a sziklamászásukra, és kárörven-dően elmosolyodott. Az aztán megérdemelt büntetés lenne.
Ahogy azonban befordult az utolsó sarkon, szembetalálta magát bosszúszomjas ellenfelével.
– Végre – mondta, és fogai kivillantak a szakállából.
– Valóban végre. – Nicholas felemelte a kezében tartott kardot, és William torkának szegezte. – Ez alkalommal végzek veled. Amint látod, előnyösebb helyzetben vagyok.
Nicholas páncélingben csillogott. Kardja másfélszer olyan hosszú volt, mint Williamé, övében buzogány és tőr sorakozott, és kezében egy pajzsot tartott, ami térdtől nyakig eltakarta.
William felnevetett.
– Nem a fegyver teszi az embert – gúnyolódott –, hanem a képesség!
– Akkor biztosan én győzök! – vágta rá Nicholas, egy kicsit túl gyorsan.
William felhorkant.
– Úgy is meg tudnálak verni, hogy a térdem egy vödörben van, a lábam meg a kútban!
Nicholas kardjának a hegye egy kicsit megremegett.
– Hogyne! Bárcsak lenne egy pajzsod!
Hamis együttérzése nagyon felbosszantotta Wílliamet.
– Megmásztam azt a sziklát, ami ezt a kastélyt őrzi. Miből gondolod, hogy nem tudok egy pajzsot szerezni, ha akarok?
A pajzs, amit korábban szereztem, most a felvonóhíd fogaskerekeit tartja, és mondhatom, hasznos befektetés volt. Én a te helyedben a saját helyzetem miatt aggódnék.
– Miért tenném?
– Ez a lépcső úgy csavarodik a torony körül, hogy a fentről érkező jobbkezes vívónak jelent előnyt. Látod? Én jobbkezes vagyok. – William mámoros szabadsággal suhogtatta a kardját. – Én vagyok felül, így enyém az előny.
Nicholas elvigyorodott; fogai barnák és összevisszák voltak.
– Én pedig balkezes vagyok, ezért nehéz velem vívni. – Ő is megsuhogtatta a kardját; neki sem kellett figyelnie a falat. – Ezért enyém az előny.
– Balkezes vagy, egy törött kar miatt – emlékeztette William. – Talán ha többet gyakoroltál volna fegyverhordozóként...
Elegáns mozdulattal vállat vont, Nicholas pedig ezt használta ki, és nekiugrott.
William könnyen félrelépett.
– Most gyakorolsz? – kérdezte unott arccal.
Nicholas megállt; nehezen szedte a levegőt, keményen gondolkodott. Néhány lépcsőfoknyit hátrált, és gúnyolódni kezdett:
– Én a te helyedben tiszteletteljes lennék. Legutóbb, amikor gyakoroltam rajtad, utána hónapokig vak voltál.
– Te voltál? – William döbbenten elgondolkodott, majd megrázta a fejét. – Nem, az nem lehet. Te ott sem voltál abban a csatában.
– Miattam vívtad azt a csatát. Én csináltam. Mindent én csináltam!
A Nicholas hangjából kicsendülő büszkeség arra késztette Williamet, hogy átértékelje megvetését.
– Hogyan?
– Én szítottam harcra a szomszédodat, hogy is hívták?
– Sir Donnell.
– Én mondtam annak a vén és ostoba Sir Donnellnek, hogy neked máshol van dolgod, és simán elfoglalhatja a földedet, és mire rájössz, már végleges lesz. Tudtam, hogy futva érkezel, tudtam, hogy támadni fogsz, és azt is tudtam, hogy viselhetek olyan sisakot, ami az egész arcomat eltakarja.
– Nagyon nehéz olyan sisakban harcolni, ami ennyire befolyásolja a látásodat is – jegyezte meg William bizonytalanul.
– Nem harcoltam. Csak odalovagoltam mögéd, és...
– Te nem harcolsz. Te mocskos, alattomos, áruló játékokat játszol.
– Játékokat, ahol, ha veszítesz, az életeddel fizetsz.
William olajozott gyorsasággal mozdult, és megvágta
Nicholas bal csuklóját. Bosszantó könnyedséggel hátralépett, és figyelte Nicholast, ahogy áll, és a csuklójáról rázza a vért.
– Most az én játékomat játszod – mutatott rá William lágyan.
Nicholas időközben magához tért, és a saját módszerével támadott.
– Ki irányítja a csapatokat, amelyek igazságtalanul megrohamozták a kastélyomat? Nem az apád. Egyetlenegyszer sem hallottam szamárbőgéshez hasonló hangját, és nem is láttam a lőréseken keresztül.
– Ha felhagytál volna a rejtőzködéssel, és kijöttél volna a fényre, láttad volna apámat. És Raymondot is.
– Raymond! – ordította Nicholas vörös képpel. -Raymond! Az az áruló! Azt mondta, hajlandó téged egy darabka földedért megölni, aztán amikor fordul az ár, feldobja a hasát, mint a döglött hal!
– Raymond sosem ölne meg engem. – William olyan meggyőződéssel mondta ezt, mint mindig. – Raymond a barátom.
– És Charles? – Nicholas hangjából szinte sütött a gonosz gúny. – Láttad Charlest a kastélyudvaron? Charles is a barátod?
– Nem, tényleg nem volt ott. – William elgondolkodott. – Vajon mi történhetett Charlesszal?
– Ott fekszik egy sünzanót bokor alatt, vérzik és haldoklik – vágta rá Nicholas durván. – Tudom. Tudok mindent. Tudom, hogy elküldted apádhoz, hogy hívjon segítséget. Megszerveztem egy kis balesetet Charlesnak.
William hangos ordítással rávetette magát. Kardjával kicselezte Nicholast, belehasított az arcába, majd úgy átugrott ellenfele lendíilö kardja fölött, mint egy gyermek az ugrókötélen. Hátrált néhány lépcsőfokot, ahol elérhetetlen volt, majd azt tanácsolta:
– Tartsd azt a kardot egy kicsit följebb! Apám nem tanított meg rendesen vívni?
– Arra megtanított, hogy soha ne dőljek be kétszer ugyanannak a trükknek – vicsorogta Nicholas, száját összeszorítva a fájdalomtól.
– Nem tudom, hogyan tudod megoldani a dolgot. Ez egy férfiaknak való kard, ami nálad van, te viszont túl gyenge vagy, hogy ezzel harcolj. – Tanulmányozta ellenfele fájdalomtól eltorzult arcát, és megkérdezte: – Ez az első alkalom, hogy megsérültél, édes fiam?
Nicholas arcáról csöpögött a vér, ami színében nagyon hasonlított szeme tüzes lángolására.
– Az arcomon igen, te aljas gazember!
Nicholas vad dühvel markolta a kardot, és követte Williamet a lépcsőn, aki lassú megfontoltsággal hátrált előle.
– Az arcod miatt nem kell aggódnod – mondta William lágyan többet úgysem lesz rá szükséged. – Ellenfele megtorpant, William pedig felnevetett. – Nem találtad meg azt, amit kerestél lent a veremben?
– Honnan tudod, hogy voltam lent a veremben? – kérdezte Nicholas.
– Egy gerinctelen féreg hol máshol keresné az utat a szabadulásra?
– Tudhattam volna, hogy nem szabad megbíznom abban a szukában, akit te a feleségednek nevezel. – Hátralépett, és a páncéling súlyától megtántorodott. Karjával körözve igyekezett visszanyerni az egyensúlyát.
William türelmesen, egy harcedzett katonához illően várt.
– Megbízni a feleségemben?
– Arra kért, hogy ne tegyelek oda hozzá, mikor tudta, hogy úgyis megtalálod a kiutat! – dühében szinte köpte a szavakat.
– Én találok kiutat? – hitetlenkedett William. – Te óriásit tévedsz, édes barátom! Saura talált kiutat áthatolhatatlan börtönödből, nem én. Én csak eltoltam az útból azt a követ, méghozzá azt is az ő segítségével.
– Látom, hogy Bronnie-t sikerült hátrahagynotok, mint egy eldobott rongyot.
– Megsérült! – csattant fel William. – És te sebesítetted meg!
– Én viszont azt hittem, hogy egy ilyen becsületre méltó lovag megmenti a fiút a biztos halálból. Kétségtelenül szakszerűen bekötözted. Majdnem sajnáltam előhúzni a késemet, és felvágni a...
Ez alkalommal Nicholas készült a támadásra. Hárított, és William szíve felé döfött, de William kifordult a szúrás elől. Nicholasnak annyi szolgálhatott elégtételül, hogy a kard hegye húst ért, az viszont bosszúságul, hogy William úgy harcol, mint egy kísértet.
William letörölte a vércseppet a mellkasáról.
– Saura nagyon fog haragudni rád, Nicholas. Kedvelte azt a fiút.
– Még jobban fog haragudni, ha megöllek.
– Itt várok pajzs, páncél és sisak nélkül. – William kitárta a karját olyan nagyra, amekkorára csak a folyosó engedte. – Azt mondod, nálad az előny, de nem támadsz.
– Minden csatában legyőztelek, amit csak vívtunk.
– Beszéd, beszéd!
– Így igaz!
– Csak azért, mert nem tudtam, hogy harcolunk. -William keményen megszorította a rövid kard markolatát.
Hegyét fölfelé szegezte. A penge fenyegetően csillogott a félhomályban.
– Én mindig megnyerem az ilyen harcokat – mondta Nicholas diadalmas vigyorral.
– Nem. Elfelejtetted a harc első törvényét.
– Mi az?
Nicholas óvatosan közelebb mozdult, William szeme pedig elégedetten megvillant. Hívogatóan mosolygott, mint egy túlzott önbizalommal bíró iljú, de a következő pillanatban a sarka lecsúszott a lépcsőről. Mindkét karjával vadul körözött és tántorgott, hogy visszanyerje az egyensúlyát. Nicholas fülrepesztő diadalordítással rávetette magát. William kardja megvillant, és az álla meg a nyaka között felnyársalta Nicholast. Vér buggyant a sebből, és William kirántotta a kardját. Nicholas néhány másodpercig mozdulatlanul állt, majd összerogyott és egyre gyorsuló sebességgel gurulni kezdett lefelé a lépcsőn, hogy végül elterüljön a hideg kőpadlón.
William komor arccal követte, és ellenőrizte a szemeket, amelyek a halál csalhatatlan vakságával meredtek a mennyezetre.
– A harc első törvénye, Nicholas. Most már emlékszel? A csatákat azért harcoljuk, hogy nyerjünk. – Az élettelen testet szemlélve megtörölte a kardját, majd visszadugta a hüvelyébe.
Elfordult, odalépett a verem nyitott ajtajához, és lenézett. Nem látott semmit, nem hallott semmit, életnek nyoma sem volt. Felsóhajtott. Kiemelte a fáklyát a fali tartóból, és meglóbálta a nyílás fölött. Lent a mélyben látta Bronnie sötét alakját a fehér mészkőpadlón. A férfi meg sem mozdult; William tudta, hogy halott, de nem mehetett vissza Saurához, és mondhatta azt, hogy nem győződött meg róla. Lekiáltott:
– Bronnie! Lady Saurának szüksége van rád! 
Semmi. Lent csönd volt, mint a sírban.
– Bronnie! Ég az egész kastély! Segítségre van szükségünk!
Semmi.
– Bronnie! Lady Saura azt szeretné, ha hazajönnél velünk, és az ő szolgája lennél!
Mint egy lovag, akinek a Szent Grált kínálják, Bronnie felült.
– Urnőm azt szeretné... ha én szolgálnék fel neki?
William meglepetésében kiejtette kezéből a fáklyát, és az lezuhant a verembe, megvilágítva a földön ülő férfit. Bronnie a vállát dörzsölgette és kábultnak látszott az örömtől, de nyilvánvalóan nem az a fajta volt, aki egy kis eséstől kikészül.
– Igen, Bronnie, az úrnő szeretné, ha te szolgálnál fel neki.
William sóhajtott, felállt, és leporolta a kezét.
– Valahogy tudtam, túl egyszerű lenne, ha Nicholas elvágta volna a torkát – sóhajtotta.
Elindult a lépcső felé, amikor körmök csikordulása ütötte meg a fülét.
– Bula! – kiáltotta, és sokkal nagyobb örömöt érzett a hatalmas kutya láttán, mint azt valaha elképzelhetőnek hitte. – Szervusz, barátom.
Az állat megállt Nicholas mellett, megszaglászta, majd látható megvetéssel átugrotta, és odament Williamhez. Amikor megsimogatta, William tucatnyi apró sérülést fedezett fel a kutya fején. Gyorsan letérdelt, és alaposan szemügyre vette az állatot a fejétől a farka hegyéig. Az egyik szeme fölött egy hatalmas púp volt, ami félig rálógott a szemére.
– Tényleg azt hitte Nicholas, hogy ennyi megöl téged? -tűnődött. Bula összerándult William tapogató ujjai alatt, de a dudor a kutya kemény koponyájának legvastagabb részén volt. – Ha a lépcsőn nyújtott teljesítményed alapján ítélem meg az állapotodat, nyilvánvaló, hogy nem sérültél meg súlyosan. – Helyenként, ahol kard érte a testét, száraz vér pety-tyezte a kutya bundáját, de csak karmolások voltak. – És ha belegondolok, hogy mi még gyávának tartottunk! – William megveregette az állat oldalát. – Csak kivártad, amíg olyasvalakiért harcolhatsz, akit szeretsz. Ne félj, visszanyered a szépséged, addig pedig te leszel a leginkább babusgatott élőlény Burke-ben!
Bula nyüszített, orrát gazdája arcához dörgölte, és amint William felemelte a fejét, kiáltást hallott.
– Ott vagy William? – A hang a csarnok felől jött, és Bula úgy viselkedett, mintha őt hívták volna. Felpattant, és vágtatni kezdett fölfelé a csigalépcsőn. Nemsokára a láthatatían kiabáló bosszús hangja hallatszott. – Átkozott kutya!
– Raymond? – kiáltott William. A félhomályban barátja körvonalai bukkantak fel. Megkönnyebbült szívvel átlépett Nicholason, és barátjához futott. – Te vagy a legszebb látvány, amin a szememet az utóbbi három óra során legeltethetem.
Raymond nevetett, és megszorította a felé nyújtott kezet.
– Saurát biztosan elrejtetted valahová... ő az a látvány, amire neked szükséged van.
– Kitaláltad a titkomat – vallotta be William.
Raymond átnézett William válla fölött, és szomorúan megcsóválta a fejét.
– Nicholas? – kérdezte, a lépcső tövében, kitekeredett pózban fekvő holttest felé bökve.
– Igen. – William megfordult, és titkos ellenségére nézett, aki hazugságaitól megszabadulva, legyőzötten hevert. – Karddal a kezében halt meg.
Komor mosollyal Raymondra nézett, aki bólintott. Ez egyszerre volt részvétnyilvánítás és gratuláció.
– Ha valaki valaha is rá tudta venni, hogy kardot fogjon a kezébe, az te voltál. – Megkerülte Williamet, és hátulról tolni kezdte fölfelé a lépcsőn, de a férfi mintha gyökeret eresztett volna a lépcsőre.
– Olyan kár érte – szomorkodott William. – Ő lehetett volna a legnagyobb ember Angliában, akár a király kancellárja. Gazdagabb volt, mint te, okosabb, mint én, és most itt fekszik holtan, és senki sincs, aki meggyászolja.
– Kényszerített rá, hogy megöld. Amerre az ágat hajlítják, úgy nő a fa, és Nicholas már akkor meg volt hajolva, amikor először találkoztam vele. Ne okold magad a halála miatt – tanácsolta Raymond.
William nézte egy darabig a barátját, majd elvigyorodott.
– Nem vagyok olyan bolond, hogy álmatlan éjszakáim legyenek miatta. – Nekivágott a lépcsőnek, és Raymond követte. William a félúton lévő pihenőn megtorpant, és anélkül, hogy megfordult volna, hátraszólt.
– Gondoskodj róla, hogy a pap lemenjen hozzá, jó?
– Természetesen. – Raymond megveregette barátja vállát, végül megértően megszorította. – Természetesen gondoskodom róla.
– És arra is nagyon kérlek, hogy valaki húzza ki azt az idióta Bronnie-t a veremből. – Gyorsan Raymond felé fordult. – Megesküdtem, hogy úgy gondoskodom arról a fiúról, mintha a rokonom lenne. – Mielőtt Raymond bármilyen kérdést tehetett volna fel mulatságos rokoni kapcsolatára vonatkozóan, gyorsan folytatta: – Erről jut eszembe, apám jól van?
– Jól, semmi baja – biztosította Raymond.
– És te jól vagy?
– Nem panaszkodhatom.
Felértek a csarnokba, és amikor William megfordult, széles mosolyt látott Raymond arcán.
– Akkor miért nem te vezényelted a támadást? Vagy miért nem apám?
– Gyere, megmutatom!
Huszonhárom

Raymond karon fogta Williamet, és odavezette a különös lovaghoz, aki lord Peterrel beszélgetett. Lord Peter látta a közeledőket, és az ö arcán is ugyanaz az elégedett mosoly jelent meg, mint Raymondén. Megérintette az idegen vállát, és Williamre mutatott. Az idegen azonnal megindult felé; járása határozott, mozgása élénk volt.
Ahogy figyelte, Williamnek szemet szúrt az őt körüllengő méltóság, ami a barátságos mosoly ellenére is érezhető volt. Raymondra nézett, és barátja arcán áhítatot, apja arcán helyeslést látott.
– Henrik herceg – találgatott William, bár ez több volt, mint találgatás. – Nem, most már Henrik trónörökös herceg.
– Pontosan, lord William. – Henrik herceg mosolygott, amint odaért hozzájuk, és egy kézmozdulattal megállította William meghajlását. – Kérlek, hagyjuk a formaságokat az udvarnak. Örülök, hogy megismerhetlek. Mást sem hallok, amióta elhagytuk Burke-öt, csak hogy William így, William úgy. Örömmel látom, hogy mégsem vagy óriás, mint az elmondások alapján képzeltem.
– Apám szeret túlozni, felség.
– Raymond is a te dicséretedet zengi, ö is túloz? – kérdezte Henrik herceg mosolyogva.
William jókedvűen elvigyorodott.
– Remélem nem, uram, mert ő a te dicséretedet is zengi.
Henrik herceg hátravetette a fejét, és hahotázni kezdett. William csatlakozott hozzá, és kettejük nevetése a kastély tetőgerendáit is megrázta. Képtelenek lévén visszafogni magukat, lord Peterből és Raymondból is kitört a nevetés, és a kastélyudvarra beszállingózó katonákra is átragadt a vidámság. Bula ugatott, és szaladgált körülöttük, próbálva őket közelebb terelni egymáshoz.
Végül Henrik herceg megtörölte a szemét.
– Azt hiszem, jól megleszünk együtt William. El kell jönnöd Londonba, amikor ott vagyok. Hozd magaddal a feleségedet is!
– Saura! – egyenesedett ki William. – Szent ég, nekem...
– Új rend lesz Angliában – jelentette ki Henrik herceg –, és az ilyen becsületes embereknek, mint te, mindig lesz helye.
– Köszönöm, uram. Már nagyon várom. – William meghajolt. – Most azonban nekem...
– Új rend! Természetesen még nem én vagyok Anglia királya, de most, hogy már eldőlt a trónutódlás kérdése, végre készíthetek terveket. – Henrik herceg fellépett az emelvényre, és háta mögött összekulcsolta a kezét.
– Nagyon szeretném hallani ezeket a terveket, uram, de...
– Amikor, isten kegyelméből a korona biztosan a fejemen lesz, és a jogart a kezembe fogom, az első dolgom lesz száműzni István külföldi zsoldosait. – Henrik herceg fel-alá kezdett járkálni az emelvényen. – Azért fizette őket, hogy lázadást szítsanak az országban, és nem is tettek mást, csak lázadásra tanították a népet.
– Így igaz – helyeselt lord Peter.
– Visszatér a törvény az országba! Az elődeink által felállított bíróságokat rabló bárók madzagon rángatott bábukká silányították. A bárók megfeledkeztek róla, hogy földjeik és kastélyaik a király tulajdonát képezik! A király biztosítja a földet cserébe a hűségért és engedelmességért. Ezekre a bárókra, akik ezt a zavaros időszakot arra használták fel, hogy földeket raboljanak, és kastélyokat építsenek, még nagy meglepetések várnak.
– Örömmel hallom e jó híreket, uram – mondta William őszintén. – Most, ha megengeded...
Henrik herceget elragadta a lelkesedés.
– Ezeket a kastélyokat lefoglaltatom. A rabló bárók nem akarnak mást, csak kihasználni a szegény, védtelen népet. Kérdem én, hogyan képes Anglia népe lent, kukoricát és árpát termeszteni, gyapjút termelni, ha nincs béke? A hűséges nemeseim hogyan képesek begyűjteni a járandóságukat, ha nincs béke? Hogyan képes működni a kormány, ha a király nem kapja meg a jövedelmét a nemesektől? Ebben az országban akkora a felfordulás, hogy a helyi ispánok már nem is tesznek jelentést az államkincstárnál. – Henrik herceg egyenként végigmutatott rajtuk. – Nagyon kevés olyan báró van, aki csak akkora föld fölött uralkodik, amekkora a nagyapám adományozása révén őt illeti. Az olyan nemesek, mint te is, lord Raymond, a király jobbkezei lesztek. Az olyan bárók, mint te lord Peter, és te, Lord William, országom gerince lesztek. – Henrik herceg büszkén kidüllesztette a mellét, és kijelentette: – Egy országé, amit minden lehető módon biztosítottunk. Hallottátok, hogy egy fiúgyermek apja lettem?
William figyelmét az örömteli hír elterelte egy pillanatra az őt foglalkoztató dologról.
– Fiúgyermek? Henrik herceg, gratulálok! Egy fiú biztosítja az uralkodóházat! Soha többé nem lesz Angliának ilyen sötét időszaka! Hosszú életet kívánok a fiadnak!
– Én is ezt mondom. – Henrik herceg hüvelykujját beakasztotta az övébe. – A neve Guillaume, és Eleanor azt írja a levelében, hogy erős, egészséges gyermek. Már ki is jelölte örökösének, vagyis a fiam a jövendő Poitou grófja.
– Csodálatos hírekkel örvendeztettél meg, uram – mondta William. – De most, ha megbocsátanál...
– Eleanornak és nekem nagyon sok fiunk lesz. Nagyon sok! Hozass bort, Raymond, és igyunk a fiam egészségére!
Minden egy hosszú és vidám éjszaka előjeleit mutatta, és William nem bírta tovább, kétségbeesetten felkiáltott.
– Henrik herceg!
A herceg meglepetten fordult William felé.
– Tessék.
– Nagyon megtisztel a bizalmad, és remélem, hogy részletesen megbeszélhetjük ezeket a dolgokat az esti vacsoránál, de uram, nekem most el kell mennem a feleségemért.
Henrik herceg hátrahőkölt, annyira meglepte ez az elhanyagolható dolog közbeszúrása.
– Miért, hol van?
– Egy dombon hagytam, valahol a kastély fölött. Bocsáss meg, uram, de most hozzá kell mennem. – Gyorsan meghajolt, és hátrálni kezdett.
– A feleséged minden bizonnyal meg fogja bocsátani, amiért kissé megfeledkeztél róla. A dombról legalább figyelemmel kísérhette a csata alakulását – jegyezte meg Henrik herceg hűvösen.
William megtorpant.
– Nem, uram. A feleségem vak.
Henrik herceg felvonta a szemöldökét, és azonnal rnegváltozott a viselkedése. Lehullott róla a sértett király álarca, és egy egyszerű kíváncsi ember lett.
– Különleges asszony lehet, ha ennyire sikerült magához láncolnia.
– Igen, különleges asszony – válaszolta William meggyőződéssel.
Henrik herceg körülnézett. Lord Peter büszkén vigyorgott, mintha a saját lányáról lenne szó. Raymond arcán elfogult mosoly játszadozott, William pedig úgy ragyogott, mint aki megtalálta a kulcsot a paradicsomhoz. Henrik herceg örömmel kijelentette:
– Akkor nekem meg kell ismernem a feleségedet, William.
– Azonnal, uram. Megkérem, hogy mesélje el neked, hogyan szökött meg a börtönből, és hogyan futamította rneg a sárkányt. – Ismét meghajolt, sarkon fordult, és elsietett.
– Szívesen elvenném tőle ezt a feleséget – árulta el Henrik herceg a mellette álló két férfinak – de Eleanor letépné a fülemet.
Saura már nem ült a szikla tetején. Ahogy a csata hangjai elhaltak, visszabújt abba a szélcsendes mélyedésbe, ahol William hagyta.
Valaki győzött; valakit legyőztek. Az egész csata alig néhány óráig tartott, de most, ahogy a nap a látóhatár felé süly-lyedt, és a tenger felől feltámadt a szél, Saura fázni kezdett.
Tudta, beletelik némi időbe, mire William érte jön.
Először tárgyalnia kell győztes haderői parancsnokával, aztán el kell döntenie, mi legyen a rabokkal, és még Bronnie-t is ki kell szabadítania. Hosszú lépteivel el kell mennie az istállóhoz, aztán ide kell lovagolnia a dombhoz, és gyalog fel kell jönnie az ösvényen. Hegyezte a fülét, de a férfi még nem volt ott.
Rendben. Nem fog pánikba esni. Üjrakezdte, elképzelve, ahogy William megtárgyalja a csatát az embereivel. Elképzelte, ahogy az apját várja, aki odalovagol hozzá, és kiabál vele, amiért késett. Elképzelte, ahogy vacsorát rendel a számára.
Fejét letámasztotta a térdére.
William soha életében nem rendelt vacsorát, nem tudná, mit mondjon. William egy haszontalan férfiember, akinek fogalma sincs azokról a dolgokról, amelyek működésben tartanak egy háztartást, és ő elképzelhetetlenül vágyott e haszontalan férfiember után. Most azonnal.
Lépés zaja hallatszott, és kavicsok gurultak az ösvényen mögötte.
– William! – Majdnem elkiáltotta magát, és majdnem kiugrott kis fedezékéből, de az óvatosság mozdulatlanságra intette.
Honnan tudhatja, hogy ez William? A kavicsos ösvényen felismerni a férje lépteit nem ugyanaz volt, mint a kastély padlóján. William azt parancsolta, hogy saját biztonsága érdekében maradjon a búvóhelyén, és ő megszegte a parancsát. Mi van akkor, ha valaki meglátta, és úgy döntött, hogy megerőszakolja? Mi van, ha Nicholasnak sikerült megszöknie, és most el akarja fogni, mint túszt?
A következő kavicszápor már közelebbről hallatszott; Saura szíve vadul vert a mellkasában, keze szoknyáját markolta. Mit csináljon?
Majd nem messze Saura mélyedésétől, a kis domb túloldalán, felhangzott William hangja.
– Saura, hol vagy?
Saura azt sem tudta, hogy másszon elő.
– Itt! Ó, William, itt vagyok!
– Szent ég! – William átlendült a kis dombon, és egyenesen belesiklott Saura karjába. A lány remegett a megkönnyebbüléstől és a visszafojtott hisztériától, és William gyorsan megnyugtatta. – Meghalt.
– Tudom.
– És elfoglaltuk a Cran-kastélyt.
– Megsérültél?
– Csak egy karcolás. – Odatette a lány kezét a mellkasára, ahol egy kis odaszáradt vér volt kitapintható.
– Annyira aggódtam. Mi tartott ilyen sokáig?
William nagy levegőt vett, és azzal nyugtatta magát, hogy Saura valósággal pánikban volt az érkezéséig. Szörnyű lehetett nem látni az eseményeket, amelyek előtte zajlanak. Később majd elmondhatja neki, mennyire aggódott érte, most azonban türelmes megértésre van szüksége. Még egy nagy levegőt vett, és ráripakodott a lányra:
– Miért nem ott vártál, ahová rejtettelek?
– Ide rejtettél – állította a lány
– Nem – mondta William vészjósló hangon. – Ez nem az a hely. Mit csináltál?
– Semmit.
– Saura! – William hangja figyelmeztetően csengett.
– Ott ültem, ahonnan hallottam a hangokat – csattant fel a lány, megragadva az inget a férfi mellén. – Olyan nagy bűn az?
William villámgyorsan átölelte, és úgy megszorította, hogy a lány egy pillanatig nem kapott levegőt, és közben azon tépelődött, hogy még tovább ölelje, vagy jó alaposan fenekelje el.
– Igen, mert én a te biztonságod érdekében oda rejtettelek el, ahol nem láthat senki. Mondd asszony, te soha nem vagy képes követni az utasításokat? – Az elején még uralkodott magán, de a mondat végén már kiabált.
Vegyél nagy levegőt, tanácsolta magának Saura. Joga van bosszúsnak lenni, nehéz néhány nap van mögötte. Megtámadott egy barátot, harcolt egy másikkal, megölte, szembe kellett néznie a félelmeivel. Végül, de nem utolsósorban, be kellett látnia, hogy tévedett. Megérdemel egy kedves bocsánatkérést, és hogy elmondja neki, csak azért tette, mert aggódott érte. Még egy nagy levegőt vett, és teljes hangerővel üvölteni kezdte:
– De akkor nem, ha aggódok egy makacs, keményfejű csirkefogó miatt, aki halálra rémít minden alkalommal, amikor elmegy harcolni, és ordítozik velem, aki pedig független vagyok, és aki – hangja hirtelen suttogássá halkult – boldoggá tesz, és aki mellett egésznek érzem magam.
Williamnek le kellett hajolnia, hogy hallja, de a lány szavai mintha elfújták volna a bosszúságát.
– Tehát szeretsz?
– Túlságosan is.
– Túlságosan? – kérdezte William gyengéden, aggodalma és szorongása valósággal elolvadt az elsuttogott vallomás alatt. – Ahogyan egy jó feleségnek szeretnie kell a férjét?
– Nem, annál sokkal jobban. – Saura sosem gondolta, hogy valamikor ennyire zavarban lesz, ennyire fog félni, kimondani az igazságot. Ennek ellenére tartozott Williamnek ennyivel; mindenért neki tartozott. Felemelte a fejét, hogy a férje lássa az arcát, minden érzékszervével érezze, az igaz-
Ságot mondja. – Már nagyon régen szeretlek. – Felemelte a kezét, hogy a férfi ne zavarja bele mondanivalójába. – Azonban igazad volt, nem bíztam benned. Hogyan is bízhattam volna? Ügy tűnt, akinek szüksége van, valamire az én vagyok, aki meg tudja ezt adni, az pedig te. Ha neked nincs rám szükséged, mi történik egy nap, amikor rám unsz?
William leült a földre, és az ölébe vonta a lányt.
– Nos, először is, sosem lennék képes elhagyni téged. Gyors az észjárásod, okos vagy, szórakoztató veled beszélgetni. Azzal a fajta szépséggel rendelkezel, amely az idő múlásával egyre finomabb, virágzóbb lesz. Nemes hölgy vagy, egy kastély úrnője. Intelligencia, szépség, háztartási ismeretek. Egy férfi bolond lenne megunni egy ilyen asszonyt. – Saura már nyitotta a száját, hogy ellentmondjon neki, de William hatalmas tenyerével belefojtotta a szót. – Egyetértek: a férfiak bolondok. Ezért ragaszkodtam a házassághoz, annak ellenére, hogy te harcoltál ellene. Azt akartam, hogy biztonságban érezd magad.
– Milyen biztonság van a házasságban? A férfiak verik a feleségüket az értelem, a szépség miatt. – Egy pillanatig gondolkodott. – Azért, mert jó háziasszonyok, talán nem. Azt próbálom elmagyarázni neked, hogy egy jó házasság a kölcsönös igényeken múlik.
– Szükségem van rád! – hőkölt hátra William döbbenten.
– Miért?
– Miért? Te ostoba nőszemély!
Hangja fáradtan csengett, és a lány egyetértett.
– Tudom, de nem láttam azt, hogy a régi szükséget újak váltották volna fel. Akkoriban minden olyan egyszerű volt. Szükséged voh rám. Amikor vak voltál, nagyon nagy szükséged volt rám. Akkor szerettem beléd. – Rejtélyes mosoly jelent meg az ajkán, miközben felidézte az emléket. – Az az aranyhang... az az izzó harag...
– Ne feledkezz meg a csókjaimról! – figyelmeztette a férfi.
– Dehogyis! Sosem tudnám elfelejteni! – Saura megveregette az arcát. – Tudod, mi volt az első gondolatom, amikor visszanyerted a látásodat?
– Mondd el! – kérte a férfi.
Saura sóhajtott és elpirult.
– Össze fogja törni a rólam kialakított képet benned.
– Nem. – William felidézte a képet, ahogy ott ül a lány Arthur szalmazsákján fájdalomtól elfelhősödött arccal azon a ragyogó tavaszi reggelen, és ő először látta a megjavult látásával.
– Nem hiszem, hogy bárki hibáztatna azért a nagyon is emberi reakcióért – biztosította.
– Ugye már tudod? – kérdezte a lány vádlón.
– Ha olvasni tudnék a gondolataidban – odahajolt a lány füléhez, és belesuttogta a szavakat –, nem töltenénk annyi időt ordibálással.
Saura vonakodva nevetett, és közben észrevette, hogy a torkából eltűnt a gombóc.
– Azon a reggelen, azon a borzalmas reggelen, az után a csodálatos éjszaka után, amikor megtudtam, hogy látsz, a legszívesebben sikoltottam volna a dühtől. Úgy éreztem, megcsaltak, becsaptak. Ugye milyen szörnyű alak vagyok?
– Csitt.
William elképedve csettintett, mire a lány felé fordult.
– Pedig ez az igazság. A továbbiakban nem volt rám szükség. Felesleges voltam.
– Hibát követtem el veled kapcsolatban, drágám. – A férfi megcsókolta Saura homlokát.
– Miért? – kérdezte a lány, megrémülve William hallgatásától, majd utóbbi megjegyzésétől.
– Amikor visszanyertem a látásomat, és rájöttem, milyen szörnyű életed lehetett a mostohaapád mellett, vigyázni akartam rád, nem akartam, hogy valaha is újra küszködnöd kelljen. Ehelyett – folytatta majdnem nevetve –, akadályokat kellett volna az utadba pakolnom.
– Nem az én utamba. A mi utunkba. Úgy tűnt, nincs semmi, amiben a segítségemet igényelnéd.
– Vezeted a háztartásomat és ellátod a gyerekeket. Mit akarsz még ezen kívül csinálni? Velem jönni a harcba?
Saura úgy tett, mintha komolyan fontolóra vette volna a kérdést, de William gyorsan leintette.
– Felejtsd el, hogy megkérdeztem!
– Volt egy alkalom, William. Szerettem volna, ha hiszel nekem, amikor azt mondtam, nem Charles az. – Saura arcáról a komolyság letörölte a vidámság árnyékát is.
– Sejtettem, hogy erről még hallani fogok – mordult fel a férfi.
– Nem akarok múltbeli tévedéseken rágódni. Csak azt próbálom elmondani, mivel sértettél meg, és miért éreztem úgy, hogy annyira sem vagyok fontos neked, mint... Bula. Nekem van egy különös képességem. Nem nagydolog, de hasznos, és még sosem hagyott cserben. Kihallom az igazságot a hangokból. Te is ismerted az értékét, amikor vak voltál, de amikor visszanyerted a látásod, elveszítetted ezt a képességed. Nem hittél nekem, amikor azt mondtam, tévedsz, mert vak vagyok és nő. És mert neked meggyőződésed, hogy a nők ésszerűtlenül gondolkodnak.
– Jaj, Saura, olyan fájdalmat okozol nekem a butaságoddal! – Megfogta a lány kezét, és a mellkasára tette, mire Saura a fejét is odahajtotta. William szíve vadul dobogott, a lány szinte érezte a fájdalmát.
– Azt hiszem, ez volt a legnagyobb sértés a részedről. Nagyon rosszulesik, amikor ily mértékben semmibe vesznek. Nem vagyok buta. Egy örökösnőt vettél feleségül, de neked nincs szükséged a pénzre. Boldogulsz az én pénzem nélkül is.
– A pénzt sosem szabad könnyedén kezelni.
– Te magad mondtad, nem a pénz volt az oka, amiért feleségül vettél – magyarázta a lány kitartó türelemmel.
– Szent ég! A saját szavaimat vágod hozzám! – tiltakozott William, idegesen mocorogva Saura alatt.
– Igen, és bármikor találnál magadnak egy másik asz-szonyt. Olyan nagy vagy, erős és gyönyörű.
– Ezt csak te hiszed – biztosította a férfi.
– Az esküvőnkön hallottam, hogy nyöszörögtek a nők, amikor a közelükben jártál. Nem szeretném, ha egy tégla a fejemre esne. – Megvetően elfintorodott. – Azok a nők egyértelműen tudtomra adták, hogy nincs rám szükséged az ágyban, bármelyikük boldogan helyettesítene. – Tudta, hogy nem kellene azzal törődnie, mit gondolnak mások, de igenis törődött vele.
William csak azzal törődött, hogy mit gondol egyvalaki, mégpedig Saura, és most nagyon felháborodott.
– Azt hiszed, képes lennék közülük használni valakit helyettesítőként?
– Nem! – Saura torka fájt a beszédtől, mellkasa fájt a könnyektől, amelyek már szerettek volna kitörni. – Nem, egyáltalán nem erről van szó. Csak arról, hogy ha holnap meghalnék, te tovább élnél!
– Nos – William mozgolódott egy kicsit, majd felnyúlt, és ujjával megfésülte a szakállát. – Igen, tovább élnék. Nagyon hosszú ideig boldogtalan lennék, és soha többé nem találnék egy olyan nőt, aki annyira illene hozzám, mint te. Ugyanakkor élnék és gyarapodnék, taníttatnám a fiamat, és segíteném az apámat. De árulj el nekem valamit! Ha most ott lent a harcban meghaltam volna, te azt tervezted, hogy leveted magad a sziklákról?
Saura megdermedt.
– Ööö... nem.
– Azt tervezted, hogy belépsz egy zárdába, és soha többé nem élsz világi életet?
– Nem gondoltam rá.
– Te élnél tovább, ha én ma meghaltam volna?
Saura nem akart a William nélküli életre gondolni, de kényszerítette magát. Ha a férfi meghalna, ő ismét az a nyugodt, szelíd nő lenne, mint előtte volt? Vagy továbbra is kiabálna, ha mérges lenne, és hangosan kacagna egy jó viccen?
Továbbra is ragaszkodna a szabadsághoz, hogy ott sétálhasson, ahol a nap melegíti az arcát? Beleremegett az igaz válaszok okozta fájdalomba, de hősiesen kitartott.
– Igen. Képes lennék talpra állni nélküled is.
– És a dagály továbbra is jönne, anélkül, hogy tolnám. A tavasz továbbra is elolvasztaná a havat, anélkül, hogy a meleg leheletemmel segíteném. Te egy különálló, önálló személyiség vagy, az enyémtől teljesen független reményekkel, gondolatokkal és álmokkal. Azt hiszed, olyan nőt akarod, akinek rám kell támaszkodnia, hogy teljes legyen? Nem, drágám! Csak téged akarlak, olyan egésznek, önállónak és kedvesnek, amilyen vagy. Tudni akarom, hogy ha holnap meghalok, képes leszel támogatni apámat a gyászában, és férfivá nevelni a fiamat.
Saura nem ismerte el, hogy igaza van, de a törékeny test valamelyest ellazult a férfi karja alatt, William elmosolyodott, és állával végigsimított a lány haján.
– Van még valami – panaszkodott Saura. – Nincs szükséged utódokra, akiket én szülök, mert neked már van fiad.
– Igen, valóban nincs szükségem a te gyermekedre, hogy örökölje a birtokaimat. Az érzéseimnek azonban semmi közük ehhez a szükséghez. Szeretném a karomban tartani a kisbabádat, és szeretném, ha azok a pici karok átölelnék a nyakamat.
Saura vágyakozó kis hangot hallatott, William pedig ringatni kezdte.
– Kimball imád téged.
– Én is imádom Kimballt. De olyan korba ért, amikor ki kell adni lovaggá nevelésre. Neked is be kell látnod, neki már nincs szüksége rám.
– Kimball annyira magabiztos, hogy még rám sincs szüksége – mutatott rá William. – Ha majd jönnek a mi gyermekeink, biztosan örülni fog. Jó testvér lesz, és nem fogja irigyelni tőlük a földjeidet.
– Tudom. Jó gyerek. Szeretem Kimballt.
– Akkor áruld el nekem, mi késztetett arra, hogy megvalld nekem a szerelmedet, úgy értem, tényleg megvalld, ne csak úgy kibökd, mint olyasvalamit, amit tudod, hogy szeretnék hallani. – Saura nem válaszolt, de a férfi tovább erőltette, mint egy pap a gyónást. – Mondd meg, miért döntöttél úgy, hogy megbízol bennem?
– Nem fog tetszeni – figyelmeztette a lány.
– Egyáltalán nem tetszett ez az egész beszélgetés – jelentette ki William. – Ennek ellenére, ezt most el kell mondanod. Mint azt már megbeszéltük, nem foglak megütni, és összeomlani sem fogok, ezért kérlek, áruld el!
A lány édesen elmosolyodott; a kellemes érzést egy finom emlék táplálta.
– Egészen a mai napig nem hittem, hogy szükséged van rám, de most már másképp gondolom.
– És mitől ez a nagy megvilágosodás, hölgyem?
– A veremben szükséged volt rám.
Saura érezte, hogy a férfi teste felforrósodik az övé alatt.
– A veremben? A veremben úgy bőgtem, mint egy kisbaba, akinek elvették a cumiját. Remegtem, reszkettem, és azt sem tudtam, hogyan kapaszkodjam beléd.
– Igen.
– Reméltem, hogy elfelejted a vermet.
– Soha. Nem mondom el senkinek, de William – két tenyere közé fogta a férfi arcát, és megrázta – azokért a könnyekért és azokért a félelmekért szeretlek a legjobban.
– Asszony! – Szeretett volna rákiáltani a lányra, de mosolya fényében elpárolgott a bosszúsága. – Azt akarom, hogy felejtsd el!
– Soha nem fogom elfelejteni. – Saura mosolya eltűnt, és hirtelen ismét megjelent a gombóc a torkában. Ez a rengeteg hullámhegy és hullámvölgy, halál és öröm túlságosan soknak bizonyult, és könnyei áztatni kezdték a férfi mellkasát. Görcsösen markolta Williamet, mintha el akarna repülni, a férfi pedig ölelte, és próbálta megnyugtatni. Ez már több volt, mint amennyit a lány képes volt elviselni; zokogása addig erősödött, hogy végül már egész teste belerázkódott.
– Kérlek, hagyd abba a sírást! – könyörgött William egy kétségbeesett férfi esetlenségével.
Saura bólintott, és tovább zokogott.
– Hagyd abba! – Nagy tenyerével törölgette a lány arcát, szétmázolva rajta a könnyeket. – Nem bírom ezt elviselni, Saura!
A lány bólintott és visszatartotta a lélegzetét, minden idegszálával próbálkozva. Remegés rázta a testét, levegőért kapkodott, ököllel dörgölte a szemét.
– Ha fáj abbahagyni, akkor inkább sírjál tovább! – mondta William kétségbeesetten.
A lány apró, csuklással vegyes nevetést hallatott.
– Sosem fogom megérteni a nőket – panaszkodott William, megkönnyebbülve a sírógörcs enyhültén. – Könyörgöm, hogy hagyd abba, erre még jobban sírsz. Azt mondom, sírjál tovább, erre nevetsz!
Saura befészkelődött a férfi karjai közé, és kezdett magához térni ölelésének melegében. Amikor már beszélni is tudott, így szólt:
– Ez mindig így van. Ha félek, és te velem vagy, a félelmem eltűnik a te magabiztosságod árnyékában. És most már tudom, hogy én is képes vagyok elnyelni a te bajaidat, megfordítani, és erővé alakítani. Kapaszkodtál belém, az ölembe bújtál, szükséged volt rám. Abban a pillanatban tudtam, hogy amit mondtál, igaz. Mi egy egész két fele vagyunk, összeillünk. Soha senki nem fog minket egymástól elszakítani.
– Te ostoba, buta nőszemély! – A férfi ajkáról ez úgy hangzott, mint egy fojtott dicséret. – Ilyen sok időbe tellett, mire rájöttél az igazságra?
Saura torka megfeszült, a szíve a férfiéval együtt vert, szájuk félúton találkozott. Úgy csókolták egymást, mintha ők lennének az elsők, akik felfedezték a csókolózás élvezetét, mintha előre egy évezredre csókolnák egymást. Csókolóztak és szétváltak, megint csókolóztak és megint szétváltak, sürgető vággyal feszülve egymásnak. A lány megfordult a férfi ölében, lábait a dereka köré kulcsolta. Szinte tombolt benne a büszkeség, a szerelem és a boldogság. A férfi közel rántotta magához a lányt, szinte tombolt a testében a vágy. Megnyerte a csatáit. Győzelmet aratott az őket fenyegető gonosz felett, és győzelmet aratott Saura félelmei felett. Azt kívánta, bárcsak el tudna mondani mindent a lánynak, ami csak feszíti a szívét, azonban a testének feszülő gyönyörű test elvonta a figyelmét, és gondolatai szanaszét szóródtak az alkonyati szellővel.
Ölelték egymást, szétváltak, megint ölelkeztek, megint szétváltak; zavarta őket a ruha, tombolt bennük a szerelem, és csupán egy hirtelen hideg szélroham térítette Williamet észhez.
– Saura! – Megfogta a lány csípőjét, és mozdulatlanul tartotta. – Saura! Mindjárt sötét van, esni fog az eső, és ha nem érünk vissza rövid időn belül, apám utánunk fogja küldeni Bulát.
– Bula? – Saura megragadta William ingjét. – Az én kutyám? Hallottam az ugatását, és nagyon reménykedtem. Tényleg Bula volt?
– Bizony – bólogatott William. – De egy teljesen új Bula. Úgy küzdött, mint egy igazi harcos. Úgy látszik, Nicholasnak túlzott reményei voltak azzal kapcsolatban, hogy egyetlen ütés mit tesz egy kutya kemény koponyájával.
– Ahogyan a gazdája kemény koponyájával is. – Saura jókedvűen mosolygott. – Tudhattam volna, hogy ő az. Az a mély, fenyegető morgás a te haragodra emlékeztet kutya formában.
– Ezt most vegyem sértésnek? – William ráhajolt Saura nyakára, és beleharapott a fülébe.
A lány felnyögött, majd reszketősen nevetett.
– Ha nem találunk egy ágyat rövid úton, Kimballnak nem lesznek szerettei, akikért aggódhatna.
– Egyetértek – nyöszörögte William rekedten. – Birokra kelek apámmal a kastély legnagyobb ágyáért. Jaj, ne!
Saura abbahagyta a férfi mellkasának simogatását.
– Mi a baj?
– Nem vihetlek ágyba. – Felállt, Saurát is felsegítette, leseperte szoknyájáról a port, majd ujjaival megfésülte a haját.
– Helyette azonban bemutatlak egy hercegnek. Alig várja, hogy megismerhessen téged, és végighallgassa a bátorságodról szóló történetet.
– Egy herceg?
– Henrik herceg itt van. – A lány döbbenten tátogott, William pedig nevetett. – Igen, Anglia trónörököse itt vár minket a Cran-kastélyban. Nagy tervei vannak Anglia számára. Nagy tervei vannak a béke visszaállítására, és ha valaki, ő véghez is fogja vinni. Fiainknak és leányainknak helye lesz a királyi udvarban, és te egyike leszel a korona gyémántjainak.
– Henrik herceg? – dadogta Saura. – Nem gyémánt vagyok, hanem koldus. Így nem állhatok Henrik herceg elé. Koszos vagyok, a hajam kócos és a ruhám...
– A ruhád tökéletesen megfelel egy olyan asszony számára, aki éppen most futamított meg egy sereget – biztosította William. Mivel Saura továbbra is bizonytalan volt, folytatta.
– Ha akarod, szívesen besurranok veled a kastélyba, és szobalányt játszok, amíg a szokásos bájodat vissza nem nyered.
– Megelégednék a tisztasággal is – jegyezte meg a lány csípősen.
– Olyan lehetőséget ajánlok neked, amit a legtöbb nő két kézzel ragadna meg – morgott William. – Találkozhatnál egy herceggel, de te nem is örülsz. Nos, ha azzal nem tudlak lázba hozni, hogy megismerkedhetsz jövendő királyunkkal, akkor esetleg a lehetőség, hogy tiszteleghetsz hősies kutyád előtt, csábítóbbnak tűnik.
Saura megérintette William arcát.
– Ilyen nagy megpróbáltatás vagyok számodra.
– Igen, de az Úr csak annyit pakol a vállamra, amennyit elbírok.
Olyan volt most, mint egy rossz gyerek, és Saura nevetve nyújtotta felé a karját.
– Amíg velem vagy, bárkivel képes vagyok szembenézni. Induljunk, és menet közben oktass ki, hogyan kell viselkedni egy herceg előtt.
William ölbe kapta a lányt, és ereszkedni kezdett az ösvényen a kastély fényei felé.
– Légy önmagad! Ha az leszel, le fogod nyűgözni, és irigykedni fog rám a mérhetetlen szerencsém miatt. – Megállt, és lenézett a kedves arcra. A fehér por, ami borította, nem tudta elrejteni a szépségét, sem elhalványítani a lelkéből ragyogó fényt. Magához szorította, és megcsókolta az arcát. – Húzd ki magad, mutasd ki büszkeséged, és sose felejtsd el! Ha te nem vagy, még ma is ott kucorognék a kastélyomban, reszketve a sötéttől. Ebben a világban te vagy számomra a fény, a gyertya az ablakban.
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